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  Legenden van de Alfen III


  



  



  



  



  Voor hen die het leven liefhebben.


  



  Geniet glimlachend van de momenten


  waarop anderen jullie benijden.


  Dat maakt het nog veel leuker,


  en ze zouden jullie het geluk


  toch al niet gunnen.
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  DRAMATIS PERSONAE


  



  



  De alfen


  



  Firûsha, Sisaroth, Tirîgon, drielingen


  



  Aïsolon, hun vader, stadhouder van Dsôn Sòmran


  Ranôria, hun moeder, bekende zangeres


  Gàlaidon, de plaatsvervanger van Aïsolon


  



  Tênnegor, zijn partner Sémaina en de dochter


  Liphelis, alf uit Dsôn Sòmran


  Wènelon, alf uit Dsôn Sòmran


  Nomirôs, alf uit Dsôn Sòmran


  Phodrôis, alf uit Dsôn Sòmran


  Helîstra, glaskunstenares uit Dsôn Sòmran


  Acòrhia, verhalenweefster uit Dsôn Sòmran


  Cèlantra, alfenvrouw uit Dsôn Sòmran


  Iòsunta, alfenvrouw uit Dsôn Sòmran


  Naïgonor, alf uit Dsôn Sòmran


  



  Marandëi, alfenvrouw uit Phondrasôn


  Crotàgon, alf uit Phondrasôn


  Hamîna, alfenvrouw uit Phondrasôn


  Esmonäe, alfenvrouw uit Phondrasôn


  Bephaigòn, alf uit Phondrasôn


  Draïlor en Horogòn, wondhelers uit Phondrasôn


  Sintholor, jonge alf uit Phondrasôn


  Jamensîl, elf uit Phondrasôn


  Hopiash, kardenist uit Phondrasôn


  Veyn, wezen uit Phondrasôn


  Shucto, barbaar van het volk der shuctaniden


  Korhnoj, aanvoerder van een zhadar-leger


  Ehiow, afgezant van de zhadar


  Kiumê, opstandelinge


  



  



  Begrippen


  



  Sytràp, officier van de alfen in Dsôn Sòmran


  Eerste sytràp, hoogste officier onder de plaatsvervanger in Dsôn Sòmran


  



  Cîanai/cîanoi, vrouwelijke/mannelijke magiër van de alfen; extreem zeldzaam


  Ukormoriër, magische mensachtige uit Phondrasôn


  Kardenist of Rîconist, magische gedaanteverwisselaar


  Wydemuggen, dodelijke steekmuggen


  Hangbeer, roofdier uit de bergen rond Dsôn Sòmran


  Schaduwwolf, roofdier uit de bergen rond Dsôn Sòmran


  Efrigûr, provinciegrot in Phondrasôn


  Amdiu, wurmhagedis die in verschillende kleuren in Phondrasôn voorkomt


  Gålran zhadar, klein, sterk magisch ras; wordt vaak met dwergen verwisseld


  Shëidogîs, Infame


  Cjash, landstreek in Phondrasôn


  Whifis, drievoudige grot


  Sojól, grot in Phondrasôn


  



  



  



  Men zegt dat ze meedogenlozer zijn dan welk ander volk ook.


  



  Men zegt dat de haat voor elfen, mensen, dwergen en alle andere schepselen zwart door hun aderen stroomt en zich toont als het onthullende zonlicht in hun ogen schijnt.


  



  Men zegt dat ze hun bestaan geheel aan de dood en de kunst wijden.


  



  Men zegt dat ze zwarte magie beheersen.


  



  Men zegt dat ze onsterfelijk zijn...


  



  Veel werd er over het volk van de alfen verkondigd.


  Lees de verhalen die hier volgen en beslis zelf wat waar is, en wat niet.


  Het zijn verhalen over onzegbare gruwel, over onvoorstelbare slagen, de diepste verdorvenheid, grandioze triomfen en verwoestende nederlagen.


  Maar ook over moed, oprechtheid en dapperheid.


  Over vriendschap.


  En liefde.


  



  Dit zijn de Legenden van de alfen.


  



  Anoniem,


  voorwoord uit Legenden van de Alfen, de verboden boeken


  ie de waarheid aan het licht brengen, ongedateerd
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Sòmran, Dsôn, in de noordelijke uitlopers van het Grijze Gebergte, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Firûsha hoorde de tonen van de beenderfluiten, de pauken, de vedels en talrijke andere instrumenten, die zacht doordrongen tot waar zij voor het open raam stond.


  Ze hield haar ogen gesloten en luisterde naar de nachtelijke melodieën die zich vermengden maar niettemin bij elkaar pasten. De muzikanten vochten een wedstrijd uit waarin de harmonie van het geheel de hoogste prioriteit had. Het leek om verlangen en hunkering te gaan; de stukken raakten het hart en de ziel, riepen herinneringen op, en de wens lang verdwenen alfen terug te zien.


  Vandaag spannen ze zich wel bijzonder in. Alsof ze het weten. Firûsha voelde haar voorpret nog verder toenemen. Binnenkort zouden ze verenigd zijn, de twee broers en zuster, de drieling die de unieke bijzonderheid van de stad was!


  Ze had schitterende kleding uitgezocht. Het perfect vallende witte gewaad met zwarte borduursels benadrukte haar slanke figuur. De lange mouwen en de sleep ruisten zacht bij elke beweging.


  Ze wilde van elk ogenblik van het samenzijn met haar broers genieten, want de vereniging zou niet lang duren. Na een korte onderbreking om lichaam en geest de nodige ontspanning te gunnen, begonnen ze aan de volgende fase in hun opleidingen: in de leer bij de meesters. Zij wilde zangeres worden, haar broer Sisaroth priester van de Infamen en Tirîgon een indrukwekkende krijger.


  Het kan niet lang meer duren. Firûsha hoefde haar ogen niet te openen om zich Dsôn voor te stellen. Ze kende het beeld van de stad even goed als het interieur van het huis waarin ze samen met haar moeder woonde en dat ze binnenkort zou verlaten, om zich de kunst van het zingen eigen te maken en Dsôn Sòmran in vervoering te brengen.


  Het gebouw waarin Firûsha haar eerste momenten der oneindigheid had doorgebracht, telde een bescheiden elf kamers voor haar familie. Daar kwamen de onderkomens voor de slaven nog bij, een vleugel met de keuken en badkamers en nog vijf zalen die dienst deden als ruimte voor gevechtstraining, als gastenverblijven en als feestzaal.


  Haar huis lag op een van de hoogste plekken in het keteldal van Dsôn Sòmran, stak boven de meeste andere huizen uit en illustreerde op die manier de maatschappelijke status van degenen die er woonden. Er was hooguit een twintigtal andere alfennamen die hoger in aanzien stonden.


  Moeder heeft er altijd een hekel aan gehad om met haar naam en aanzien te pronken. Firûsha dacht aan de afgunstigen in de stad die geen kans kregen om Ranôria’s positie aan te tasten of haar in diskrediet te brengen bij stadhouder Aïsolon. Sinds de geboorte van de drieling werd ze bijna als goddelijk beschouwd, iemand uit de intieme kring van de Onvergankelijken. De zeldzaamheid van nakomelingen en de hoge sterfte onder pasgeborenen maakten samen duidelijk hoe uitzonderlijk hun moeder was.


  Het is alleen al haast onmogelijk om haar positie aan te tasten omdat Aïsolon nog altijd veel voor haar voelt. Ze is de moeder van zijn kinderen. Firûsha moest lachen. Mijn vader zal eeuwig van haar blijven houden. Hij denkt ongetwijfeld aan haar als hij de liederen van de barden hoort.


  Ze hoorde het zachte geluid waarmee de klink van de deur voorzichtig naar beneden werd gedrukt. Iemand probeerde haar te verrassen.


  Maar daarvoor was het gehoor van Firûsha te gevoelig. Ze draaide zich om naar de ingang van de zaal, waarvan de muren versierd waren met schitterende wandtapijten. Handgeknoopt, werken van de grootmeesters van hun ambacht. Het waren geschenken aan haar moeder, tekenen van verering voor een ongeëvenaarde zangeres.


  De deur zwaaide open.


  Er kwam een rijzige alf binnen die zijn vreugde achter een ernstig gezicht probeerde te verbergen, maar zijn staalblauwe ogen verrieden hem, ze fonkelden van geluk. Voor het weerzien met zijn broer en zus had hij zijn donkerrode gewaad aangetrokken, dat bijna zwart leek en glansde vanwege de zilveren draden die erin verwerkt waren. Aan zijn gordel hing een weelderig versierde ceremoniële dolk.


  ‘Bij de Infamen! Sisaroth, je ziet er zo... anders uit!’ Firûsha liep snel vanaf het raam naar haar broer en wierp zich lachend in zijn armen. Haar blote voeten gingen geruisloos over de mozaïekvloer van grijs geschakeerde schijfjes. ‘Eindelijk heb ik je terug!’


  Hij lachte en gaf haar een lange kus op haar zwarte haar, naast het diadeem van diamant. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Mijn spieren zijn door de oefeningen zo hard geworden als gespannen touwen. Maar ik kan me niet beklagen.’ Hij drukte haar tegen zich aan. ‘Mijn geliefde zuster!’


  Firûsha zuchtte opgelucht en streelde zijn gezicht, dat veel op dat van haar leek, ondanks de markant mannelijke uitstraling. ‘Het lijkt zo lang, en toch waren het hooguit honderd momenten der oneindigheid.’


  Sisaroth liet haar los, pakte haar handen en keek haar bewonderend aan. ‘Je wordt steeds meer een volwassen alfenvrouw. Hoeveel harten heb je al veroverd?’ Hij deed alsof hij moest nadenken. ‘Aha, ik weet het: álle harten in Dsôn Sòmran die voor een vrouw kunnen ontvlammen, staan in lichterlaaie.’


  Ze glimlachte ondeugend. ‘Nee. Niet allemaal. Maar wel een paar.’ Ze draaide zich om naar het open raam. ‘Kom eens kijken wat Dsôn deze nacht voor ons in petto heeft!’ Hand in hand slenterden ze door de grote kamer, waarin de frisse, van bloesemgeur vervulde zuidelijke wind te voelen was.


  Sisaroth was benieuwd wat hij te zien zou krijgen. Maar het kan nooit mooier zijn dan zij.


  De dolk tikte licht tegen zijn heup. Hij had het wapen voor twee momenten der oneindigheid uitgereikt gekregen, als beloning voor zijn dapperheid en gevechtskracht. Ondanks zijn jonge jaren mocht de opgroeiende alf zich tot de besten rekenen, wat hem met enorme trots vervulde. Het kan geen kwaad om snel en trefzeker een zwaard te kunnen voeren, hoewel ik priester wil worden.


  Niet minder vervuld was hij van de aanblik van zijn zuster, die tijdens zijn afwezigheid in Dsôn was gebleven en de voorbereidende opleiding van haar moeder had gevolgd, om haar betoverende stem verder te scholen. Maar nu al was ze in staat haar toehoorders in haar ban te brengen.


  Wat gaat dat worden als zij door een andere meesteres verder wordt onderwezen? ‘Wil je iets voor me zingen?’ vroeg hij zacht. ‘Laat eens horen wat je van moeder hebt geleerd.’


  ‘Niet nu,’ antwoordde ze aarzelend. ‘Laten we wachten tot Tirîgon er is. Tot die tijd ben ik je een lied schuldig.’ Ze dirigeerde hem naar de beklede bankjes voor het raam.


  Ze gingen zitten en keken uit over de majestueuze stad die in een stenen keteldal lag, omgeven door hoge, grijze rotswanden. Dsôn, het middelpunt van het alfenrijk Dsôn Sòmran, spreidde zich als een fonkelende, oplichtende zee onder hen uit.


  Kleine en grote lichtpunten van ontelbare kaarsen, fakkels en brandjes voor de ramen en op de pleinen lichtten op in de duisternis. Hier en daar stegen vurige, opbollende rookwolken naar de zwarte hemel, afkomstig van brandbaar buskruit dat door slingerinstallaties samen met brandende lonten de hoogte in werd geschoten om daar te ontbranden.


  De inwoners vierden het Feest van de Westenwind en offerden vuur en licht. Hoe feller het licht en hoe langer de offergave het uithield, hoe meer genade ze van de wind en de god Samusin hoopten te ontvangen. Tussen de exploderende ballen wervelden en tolden bloesemblaadjes en veren, die in de vlammen opgingen of naar alle kanten wegzweefden, opstijgend door de warme lucht of neerdalend op de daken en rotswanden. Het was een fascinerend schouwspel van poëtische allure.


  Wat schitterend! Firûsha kneep zacht in de hand van Sisaroth. ‘Had je ooit gedacht dat we na de ondergang van Dsôn Faïmon in zo grote vrijheid en eendracht zouden leven?’ Ze leunde naar voren en de vervoering schitterde in haar blauwe ogen. Een windvlaag greep haar lange, zwarte haar en speelde met de lokken.


  ‘Wij zijn natuurlijk te jong om het oude alfenrijk te kennen,’ antwoordde hij aangedaan, ‘maar het kan nooit mooier zijn geweest dan ons vaderland.’ Sisaroth keek naar het noorden, naar Tark Draan, waar een ander alfenrijk lag. Samen met de Onvergankelijken.


  Zoals altijd wanneer hij aan het ver verwijderde heerserspaar aan de overzijde van het Grijze Gebergte dacht, voelde hij wrok in zich opkomen. Sinds hun vertrek, op de vlucht voor de ziekte die het volk van de alfen had getroffen, hadden ze zich niet meer aan de overlevenden vertoond.


  Sisaroth stelde zich voor hoe ze zich lieten bewieroken en hoe groot dat andere rijk moest zijn, terwijl hij met zijn familie in een keteldal opgesloten zat. Alsof je in een kerker met schitterend versierde wanden zit – maar het blijft een kerker.


  Aïsolon had hem in de spaarzame uren die ze met elkaar doorbrachten over Sinthoras en Caphalor verteld, ooit de hoge nostàroi en bevelhebbers van de eerste succesvolle veldtocht tegen Tark Draan. Caphalor moest in het verleden een heel goede vriend van zijn vader zijn geweest, maar plotseling kwamen er geen berichten meer van de andere kant van het gebergte. Er waren tientallen delen der oneindigheid verlopen zonder een enkel levensteken.


  De troepen die naar de Stenen Poortweg en de doorgang naar Tark Draan werden gezonden, keerden of terug vanwege hevige aanvallen door monsters of ze verdwenen spoorloos.


  En dat terwijl de stad geen zwaard kon missen voor de verdediging. Dsôn was omsingeld door horden kwijlende óarco’s die eropuit waren de kleine gemeenschap van alfen uit te roeien. Ze maakten het toch al zware leven door hun voortdurende aanvallen nog moeilijker.


  Sisaroth keek uit over de stad en voerde een innerlijke strijd, zoals altijd.


  Hij wilde de Onvergankelijken en alle alfen die in Tark Draan een veilig heenkomen hadden gezocht niet haten, maar waarom kwamen ze niet terug? Wat belette hen naar hun onderdanen terug te keren of op zijn minst boodschappers te sturen met een levensteken?


  Ik kan wel bedenken wat er is gebeurd. Ze hebben ons in hun geluk en overvloed vergeten, dacht hij neerslachtig. Dat is niet rechtvaardig. We zijn een volk. Wij zijn ook alfen die een goed bestaan verdienen.


  Dsôn Sòmran was wat de optimisten een ‘rijk’ noemden en de spotters het ‘afdankertje’. Aïsolon had het rijk gesticht en hij bestuurde het, terwijl dappere krijgers de verdediging op zich namen.


  De stad was slechts een half deel der oneindigheid na de catastrofe en het einde van de stervormige staat gesticht in dit trechtervormige, smalle keteldal in de bergen. Afgeschermd, onneembaar – en onbeduidend. Een kolonie, een enclave, meer stelde het in de ogen van veel inwoners niet voor.


  Zo vegeteren we maar een beetje, in kommer en gebrek. Afwezig legde Sisaroth zijn hand op Firûsha’s schouder. Zij die de ziekte overleefden, groeven zich in, werden bijna onderaardsen, klampten zich vast aan bergwanden, hieuwen hun huizen uit rotsen en wachtten als verstard op de komst van de Onvergankelijken om hen te verlossen en naar Tark Draan te leiden.


  Daar waren volgens velen zelfs verschillende alfenrijken.


  Grote alfenrijken. Schitterend en glorieus, niet zoals hier, in Ishím Voróo, in de onberekenbare, grillige bergen met hun geërodeerde flanken waarboven wolken hingen die voortdurend regen lieten vallen. Het water leek de alfen naar de bodem van de trechter te willen spoelen. Talrijke families waren al verdwenen doordat de fundamenten van hun huizen weggleden en de bewoners met huis en al de dood in werden gesleurd.


  Sisaroth balde zijn vrije hand tot een vuist. Wij zijn geen onderaardsen en hebben niets in het gebergte te zoeken. Waar blijven de Onvergankelijken?


  Alsof de donkergrijze wolken boven hen zijn gedachten over de regen hadden gehoord, begonnen de eerste druppels tegen de ruiten van het open venster te kletteren.


  Sisaroth keek naar de vlammen onder hen. Zijn gezicht betrok en werd hard als een masker. ‘Ze zouden eindelijk moeten komen,’ mompelde hij. ‘We hebben het verdiend.’


  ‘Wie?’ Firûsha draaide zich naar hem toe.


  Bederf dit ogenblik niet voor haar. Ze is zo blij. ‘Het spijt me, ik was in gedachten,’ zei hij sussend, met een geforceerde glimlach. ‘Ik bedoel, wanneer komt Tirîgon eindelijk eens? Onze broer laat lang op zich wachten.’


  ‘Hij zal er wel een goede reden voor hebben.’ Ze wees naar buiten, maakte een holle hand en ving een paar regendruppels op. ‘De westenwind schijnt het spektakel niet op prijs te stellen. Hij brengt regen,’ zei ze teleurgesteld. Ze trok haar arm terug. ‘Wat jammer! Ik hoop dat het geen slecht...’


  Met een luid gekraak werd de deur opengestoten.


  Broer en zus draaiden zich met een ruk om en Sisaroth tastte van schrik onmiddellijk naar de greep van zijn dolk.


  In plaats van de broer die zij verwachtten, marcheerden er soldaten over de drempel, in volle bepakking en met getrokken zwaarden, alsof ze een aanval van honderden óarco’s moesten afslaan.


  De aanvoerder, een blonde alf met groen oplichtende ogen, was de enige die geen wapen in zijn hand hield. Hij was aan zijn rijkversierde pantser van zwart tionium en de witzilveren ketting om zijn hals te herkennen als de plaatsvervanger van Aïsolon, wiens bevoegdheden weinig onderdeden voor die van de stadhouder van Dsôn Sòmran.


  ‘Gàlaidon?’ fluisterde Firûsha verontrust. Hij is de eerste sytràp. Wat zou hij van ons willen?


  De gepantserde soldaten vormden een halve cirkel rond Sisaroth en Firûsha, hun zwaarden half geheven en klaar voor verweer. Ze keken vastberaden.


  Wat is er gebeurd? ‘Jullie zullen goede redenen moeten...’ begon Sisaroth scherp, terwijl hij voor zijn zuster ging staan en zijn vingers om de greep van zijn dolk sloot.


  Maar Gàlaidon legde hem met een geheven hand het zwijgen op. ‘Ik kom hier in naam van Aïsolon, stadhouder van Dsôn Sòmran, en sta voor jullie om recht te spreken en recht te doen, zoals de wetten het bepalen,’ sprak hij gedragen, maar zeer indringend.


  Sisaroth fronste. ‘Je moet je vergissen. Wij zijn niet aangeklaagd.’ Hij keek langs de sytràp naar de deur, waar hij zijn moeder zag staan.


  Firûsha leek als twee druppels water op haar, alleen het leeftijdsverschil maakte dat ze van elkaar te onderscheiden waren. Ranôria keek bezorgd naar haar kinderen. Ze had een zwart gewaad met witte borduursels aan, en droeg om haar hals en pols de meest verfijnde beendersieraden. De elf lichte strengen in haar zwarte haardos verrieden hoeveel kinderen ze het leven had geschonken. Twee gesluierde slavinnen stonden aan weerskanten naast haar. ‘Wat is hier gaande?’


  De soldaten verhinderden onmiddellijk dat ze de zaal binnen zou komen. Een van de lijfeigenen werd door een krijger met een klap van zijn zwaardknop gevloerd.


  ‘Ranôria, ik moet je vragen om je hier niet mee te bemoeien,’ zei Gàlaidon vastbesloten over zijn schouder. ‘Aïsolon zelf heeft mij gestuurd. Alleen zijn woord kan mij tegenhouden.’


  Ik moet iets tegen die respectloze houding doen. Sisaroth deed een stap naar voren. ‘Gedraag jullie!’ zei hij woedend tegen de krijgers. ‘Betoon mijn moeder het respect dat ze verdient, of...’


  ‘Sisaroth, zwijg!’ riep Gàlaidon, die twee witte steentjes voor de voeten van hem en zijn zus wierp. Toen ze tegen de grijs-zwarte mozaïekvloer sloegen, spatten ze tot stof uit elkaar. ‘Aanvaard jullie straf!’ Kleine, heldere wolkjes speelden om de kostbare laarzen van Sisaroth en de blote voeten van zijn zus. Een dunne, meelkleurige laag zette zich vast op het geverfde leer en de smetteloze huid.


  ‘Nee,’ fluisterde Firûsha verbijsterd. Ze sloeg een hand voor haar mond om een schreeuw te onderdrukken. ‘Dat... nee! NEE!’ Ik begrijp het niet. Verbanning? Ze keek angstig op naar haar broer.


  Sisaroth beduidde Ranôria met een gebaar dat ze zich geen zorgen moest maken. ‘Sytràp, ik wil graag begrijpen wat er hier aan de hand is.’ Hij deed moeite om zich te beheersen. ‘Leg alsjeblieft uit wat voor toneelstuk je hier voor mij, mijn moeder en mijn zuster opvoert.’ Hij zocht koortsachtig naar een verklaring. Het raakt kant noch wal. Waarom moeten wij naar Phondrasôn?


  Gàlaidon keek hem kil aan. ‘Vannacht werden de eerbiedwaardige Tênnegor, zijn partner Sémaina en hun dochter Liphelis vermoord. Er zijn getuigen,’ ging hij met ijzige stem verder, ‘die jullie op heterdaad betrapt hebben.’


  ‘Wat?’ Sisaroth trok zijn dolk uit de schede en richtte die op de eerste sytràp. De zwaardpunten van de krijgers gingen tegelijk omhoog en wezen op de keel van de jonge alf.


  ‘Ze bezwoeren het Aïsolon op hun leven. En er werden sporen gevonden die naar jullie verwijzen.’


  ‘Daar wordt vuil spel gespeeld!’ Een intrige om moeder schade te berokkenen, bedacht hij. Onze verbanning treft haar harder dan wat ook.


  Gàlaidon bleef rustig, in zijn blik was geen medelijden te bespeuren. ‘Het is de beslissing van Aïsolon, niet van mij,’ antwoordde hij. ‘Het oordeel viel hem heel zwaar, dat zagen we duidelijk. Maar hij heeft de getuigen uitvoerig ondervraagd. Kennelijk was er geen ruimte voor twijfel bij hun verklaringen.’


  ‘Dat geloof ik niet!’ Ranôria rechtte haar rug. ‘Ik ga naar Aïsolon en roep hem ter verantwoording. Hij moet inzien dat hij zich vergist. Hij en die getuigen! Doe ondertussen niets, sytràp, smeek ik je!’ Ze draaide zich snel om en haastte zich weg met haar slavinnen.


  Gàlaidon keek om zich heen. ‘Weet je waar je broer is?’


  ‘Is hij ook aangeklaagd?’ vroeger Sisaroth lachend. Dit is waanzin! Hij kon niet meer helder denken. Hij had die moorden niet begaan en hij achtte zijn zus niet tot iets dergelijks in staat, en Tirîgon al helemaal niet. Zijn broer was de meest bedachtzame alf die hij kende, die zich door niets of niemand liet uitdagen. ‘Dit is...’


  ‘Ik begrijp niet waarom je het ontkent.’ Gàlaidon sprak zacht. ‘Voor mij is het glashelder dat de kinderen wraak namen voor hun moeder en de lasteraars voor altijd het zwijgen oplegden. Maar mijn heimelijke waardering voor die daad redt jullie niet van verbanning naar Phondrasôn.’ Hij liet zich ook door Ranôria’s tussenkomst niet vermurwen. ‘Ik heb opdracht jullie onmiddellijk naar de tunnels te brengen,’ zei hij weer hardop. ‘De verbanning begint deze nacht. Gescheiden van elkaar.’


  Nee! Dat overleef ik niet. ‘Mijn moeder vroeg je te wachten tot ze...’ begon Firûsha smekend.


  ‘Zoals ik al zei: Aïsolon kan mij tegenhouden, niemand anders,’ viel Gàlaidon haar in de rede. Hij gaf een teken.


  De krijgers stapten naar voren om de veroordeelden af te voeren.


  Hoe kan Aïsolon zijn eigen vlees en bloed verbannen? Wat zijn dat voor bewijzen? ‘Wij zijn onschuldig!’ Op Sisaroths gezicht verscheen van het ene op het andere moment een heel netwerk van woedelijnen, als barsten in het edelste porselein. Zijn staalblauwe ogen werden zwart.


  Zo overweldigend was de macht van het gevoel: hij sprong naar voren en viel de eerste de beste tegenstander aan.


  De krijger weerde de plotseling toestotende ceremoniële dolk echter met zijn zwaard af en een tweede soldaat trapte Sisaroth bliksemsnel van opzij tegen de knieën, zodat hij viel, precies voor het zwaard van een derde soldaat.


  ‘Stop!’ gilde Firûsha met tranen in de ogen. Ze zag hoe haar onstuimige broer een diepe snee in zijn rechterkuit opliep. Uit zijn leren laars welde bloed op dat op de mozaïekvloer sijpelde. De grijze en zwarte schijfjes kleurden rood. Ze mogen hem niet doden!


  ‘Het is níét mijn opdracht je om te brengen,’ zei Gàlaidon onaangedaan. Hij gaf Sisaroth met zijn gepantserde handschoen een harde vuistslag die zijn wang openscheurde. ‘Maar ik kan je wel talloze wonden toebrengen, als je daarop uit bent. Deze klap was voor de aanval op mijn ondergeschikten. Gedraag je nu, of je loopt nog meer verwondingen op voordat we je naar Phondrasôn brengen. Wil je daar soms verzwakt aankomen, jonge alf? Er zijn wezens die je bloed op honderden mijlen afstand door de lucht kunnen ruiken en ernaar snakken!’


  Als ik opgeef, brengen ze mij en Firûsha weg voordat moeder met onze vader kon praten. We hebben tijd nodig. ‘Nooit!’ schreeuwde Sisaroth, die zich opnieuw op een krijger wilde storten.


  Maar zijn zus wierp zich in zijn armen en hield hem tegen. Deze keer ging zij voor hem staan, om een ongeluk te voorkomen. Hij zou het nooit redden tegen de talrijke zwaarden van de soldaten. Niet met zijn kleine dolk. Hij mag niet aan zijn gebrek aan beheersing ten onder gaan. ‘Hoe lang?’ vroeg Firûsha hees en buiten zichzelf. ‘Hoeveel delen der oneindigheid worden we uit Dsôn Sòmran verdreven voor een daad die we niet hebben begaan?’


  ‘Een half leven,’ antwoordde Gàlaidon. ‘Na twintig delen is het jullie geoorloofd naar Dsôn terug te keren. Zo luidt de uitspraak.’


  Twintig? Ze kreunde. ‘Bij de Infamen! Zo lang overleven we daar beneden nooit. En dan nog gescheiden van elkaar,’ fluisterde ze. ‘Wij zijn toch...’


  De gruwelijke verhalen over Phondrasôn waren een akelige herinnering voor Firûsha. Een immense angst maakte zich van haar meester. Dat de monsters en creaturen haar zouden doden, leek haar nog het onschuldigste noodlot dat haar kon overkomen.


  Ik ben niet heel goed in het gevecht, en... Firûsha draaide zich om naar Sisaroth, die overeind krabbelde. Het bloed liep minder hard uit de snee. ‘Jij moet me opzoeken en beschermen, broer!’ Ze wilde niet smekend klinken, maar kon het niet voorkomen. ‘Alsjeblieft! Zonder jou overleef ik het niet. Ik heb niets behalve mijn stem en mijn liederen. Wat helpen die tegen zwaarden, tanden en laaghartige monsters?’


  Sisaroth wilde antwoorden en de getande lijnen van woede op zijn gezicht verdwenen niet. Ze heeft gelijk, ik...


  Een windvlaag ging door de kamer en liet de lange gordijnen wapperen.


  ‘Heeft moeder gasten uitgenodigd, of hoe moet ik anders zo’n groot gezelschap verklaren?’ Het was de snijdende stem van Tirîgon die bij de deur opklonk. ‘Een gevechtsdemonstratie ter opbouw en viering van het moment?’


  Firûsha draaide zich onmiddellijk om. Haar broer droeg een licht, zwartgeverfd leren pantser dat tot de knieën kwam en met tionium versterkt was. Zijn helm had hij onder zijn rechterarm, zijn linkerhand lag losjes op de greep van zijn zwaard, dat aan zijn zij bungelde. ‘Rennen!’ riep ze. ‘Ze willen ons naar Phondrasôn sturen!’


  ‘O ja? Willen ze dat?’ Hij keek vragend op naar Gàlaidon en bleef rustig staan. ‘Ik ben nieuwsgierig. Vertel me eens waaraan mijn broer en ik ons schuldig hebben gemaakt. Hebben we bij onze laatste dienst op de muur te weinig óarco’s gedood?’


  De sytràp begroette hem met een klein knikje. ‘Nee.’ Hij herhaalde de beschuldiging in het kort. ‘Maar de beschuldiging is níét tegen jou gericht, Tirîgon,’ zei hij met nadruk. ‘De getuigen hebben louter verklaringen tegen je broer en zus afgelegd. Jij bent daarentegen vrij. Misschien kun je naar je moeder gaan, om haar bij te staan? Ze is op weg naar de stadhouder.’


  Tirîgon bleef besluiteloos staan. Zijn blik schoot tussen de talrijke gewapende alfen heen en weer, alsof hij probeerde uit te vinden hoe hij zijn aanval ter bevrijding van zijn broer en zus moest beginnen. Wat doe ik? ‘Het is dus geen grapje dat jullie met me uithalen?’ vroeg hij ten slotte, terwijl hij het bleke gezicht van zijn zus opnam.


  ‘Probeer het niet, jonge alf. Er staan veteranen om je heen die alleen door veteranen overwonnen kunnen worden, niet door halve kinderen,’ waarschuwde Gàlaidon zacht. ‘Je broer heeft het al ondervonden. Gebruik je vrijheid niet voor dwaasheden.’


  De Infamen zij dank! Tirîgon zal in elk geval niets overkomen. ‘Hij heeft gelijk.’ Sisaroth stak de dolk snuivend terug in de schede. ‘Probeer uit te vinden wie ons dit heeft aangedaan en ons die moord in de schoenen wil schuiven. Het is tegen moeder gericht. Zij is het eigenlijke doel van deze samenzwering. Je weet hoe ze eronder zal lijden als wij haar worden afgenomen.’ Hij negeerde zijn verwonding.


  Het is allang beslist. Tirîgon keek rond en zette langzaam zijn helm op.


  Vier soldaten draaiden zich naar hem toe en namen gevechtshoudingen aan. Leer knarste, metaal schraapte over metaal.


  Het werd doodstil in de kamer. Van buiten klonk het ruisen van de zware regen die op de vensterbank kletterde en door het open venster op de vloer spatte. De instrumenten zwegen inmiddels, de barden waren voor de stortbui gevlucht.


  Hij maakt zich gereed! Maar dat zal hij nooit winnen. ‘Nee, broer!’ hijgde Firûsha angstig en bezorgd. Ze hield de spanning niet meer uit. ‘Je kunt ons niet...’


  Tirîgon liep de soldaten uitdagend voorbij, stootte drie van hen aan, schoof de zwaarden met zijn gepantserde rechterhand opzij en ging naast zijn broer en zus staan. ‘Ik ben niet van plan om tegen Gàlaidon en zijn soldaten te vechten,’ zei hij van onder zijn helm. ‘En ik laat jullie niet alleen naar dat oord van verschrikking en gruwelijkheden gaan. Ik ga met jullie mee naar Phondrasôn.’


  Maar... Sisaroth kon van verbazing niets uitbrengen.


  Firûsha snikte. Ik hoop zo dat dit een boze droom is! Samusin, laat me alstublieft wakker worden en in mijn bed liggen.


  ‘Wij stonden tot vandaag zij aan zij, en daaraan zal niets veranderen. Moeder zal uitzoeken wat er werkelijk is gebeurd en jullie van de valse beschuldiging bevrijden. Wij...’ Hij beschreef een cirkel met zijn hand. ‘... wij hebben de opgave te overleven en terug te keren, om ons te wreken op degenen die op onze ondergang uit zijn.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Zweer dat we elkaar in Phondrasôn zullen vinden!’


  Sisaroth legde zijn hand als eerste op die van zijn broer, gevolgd door Firûsha. Gezamenlijk herhaalden ze de woorden.


  ‘En zweer dat we niemand na onze gezamenlijke terugkeer zullen ontzien, ongeacht wie er schuldig is aan jullie verbanning!’


  ‘We zweren het,’ riepen zijn broer en zus hartstochtelijk.


  Nu ben ik gerust, ook al bonkt het hart in mijn borst. Tirîgon was nog geen goede krijger, althans niet naar alfenmaatstaven. Het idee om in de doolhoven tegen torenhoge monsters te moeten vechten, bracht zijn moed echter geen seconde aan het wankelen. Hij vertrouwde op zijn inventiviteit, zijn verstand en zijn wil. Ik laat ze niet alleen. Firûsha is nog minder een strijdster, en Sisaroth heeft mijn steun nodig. Het zal een lange tijd worden in de dwaalgangen en holen van Phondrasôn. Hij wendde zich tot Gàlaidon. ‘Je hebt gehoord dat ik uit vrije wil naar Phondrasôn ga. Ik kan op elk moment dat ik dat wil terugkeren om te vernemen hoe het met de valse beschuldigingen staat.’


  ‘Wanneer je maar wilt,’ bevestigde de sytràp, met een uitdrukking van grote waardering op zijn gezicht. Hij liet zijn soldaten een formatie vormen die de drieling opsloot in een gevangenis van levend, zwart staal. ‘We gaan.’


  ‘Geen... bagage?’ vroeg Firûsha ongelovig. O, goden! We krijgen niet eens proviand mee.


  ‘Nee, het spijt me. Mijn opdracht luidt dat ik jullie onverwijld naar de ingangen breng.’ Gàlaidon ging voorop.


  De kleine stoet verliet het huis, marcheerde over het aangelegde steile pad en boog af naar het noorden, in de richting van de muur die het overzichtelijke Dsôn Sòmran tegen de aanvallen van de monsters beschermde.


  Vijfhonderd schreden hoog verhief zich het bolwerk voor de drieling en zijn wachters, opgetrokken uit gemetselde blokken en natuurlijke rotsen, voorzien van weergangen, hijsinrichtingen en de runen die de bescherming van de Infamen, Tion en de Onvergankelijken moesten oproepen.


  Geen katapult van de creaturen rond de stad kon over de muur schieten. Er was geen poort om het alfenrijk te verlaten of die door vijanden kon worden ingenomen. Verkenners en troepen moesten met een grote hijskraan in Ishím Voróo worden neergelaten.


  Hetzelfde lot stond de drie verbannen alfen te wachten.


  Sisaroth, Firûsha en Tirîgon waren bij aankomst op de top van de muur doorweekt tot op hun huid. Ze hielden elkaars handen vast en de alfenvrouw rilde van kou en angst.


  Ik zal die lasteraars doden, samen met de valse getuigen, zwoer Sisaroth verbeten. Hij liet niet merken dat hij pijn had, maar bij elke stap joeg er een gloeiende steek door zijn been omhoog. De regen liet zijn kokende woede afkoelen tot de zwarte lijnen uit zijn gezicht waren verdwenen.


  Gàlaidon bracht zijn troepen en de veroordeelden naar het westen, waar zich de torenhoge contouren van een grote hijskraan aftekenden. De constructie van zware balken, stalen stutten en platen kon de zwaarste gewichten heffen, waarbij de plaatsing van tegengewichten het takelen makkelijk maakte voor de kraandrijversploeg.


  Toen de stoet in het licht van fakkels naderde, klonken er bij de kraan aanwijzingen door de nacht die half verwaaiden in de harde wind.


  Metalen tandwielen begonnen te knarsen en kettingen ratelden terwijl de toren draaide. Alles was voorbereid: in plaats van een platform daalden er drie ronde kooien naar de weergang, die elk afzonderlijk aan de draaghaak hingen en groot genoeg waren voor een alf.


  Gàlaidon liet de broers en zus in de kooien stappen, vergrendelde de smalle deuren en gebaarde met zijn hand.


  De kooien stegen op in de ijzige wind die aan de natte kleding van de drie rukte.


  ‘Ik wens jullie de bijstand van de Infamen als jullie onschuldig zijn en hoop dat jullie elkaar snel zullen vinden,’ riep de sytràp hen na, met zijn handen als een trechter aan zijn mond. ‘Zij zullen bepalen of jullie in Phondrasôn ten onder gaan of niet.’


  Ik wil wakker worden! Alstublieft, Samusin en jullie Infamen, laat me wakker worden. Snikkend liet Firûsha zich op de bodem van de kooi zakken en dook in elkaar.


  Sisaroth pakte de tralies vast en stootte een lange, onmachtige schreeuw uit, terwijl Tirîgon rustig rechtop stond en de schommelingen van de bodem spelenderwijs compenseerde.


  De arm van de kraan draaide naar rechts over de muur tot boven de afgrond, hield stil en schoof verder uit totdat de drie kooien op een afstand van exact veertig schreden van de muur hingen.


  De kleine gevangenissen zwaaiden hevig heen en weer door de beweging en knalden schrapend tegen elkaar. Onder de drieling gaapte een zwart gat. De zwaarbewolkte nacht misgunde hun elk beetje licht van het gesternte en maakte het zelfs voor alfenogen onmogelijk iets te onderscheiden.


  Dit zal niet het einde zijn. ‘Je bent mij en Tirîgon nog een lied schuldig, zus.’ Sisaroth wist wat er onder hen lag: een nauwe ingang, een glad gat dat als door een goddelijke speer in het gebergte was geramd. Daaronder bevond zich een grot, met op de bodem de doorgang naar een tweede afgrond. De doorgang naar Phondrasôn.


  ‘Jullie zullen het te horen krijgen,’ beloofde ze zacht. ‘En het wordt...’


  Er klonk gerinkel en geratel en de kooien stortten gierend in de diepte.


  Firûsha gilde schel, en haar broers deden mee – totdat de val met een klap eindigde.


  Door de ruk schoot de ophanging van de stalen kooien van de hijshaak, waarna ze met hun gevangenen tollend en draaiend in een vrije val verder de duisternis in suisden.


  Nu gaat het gebeuren! ‘We vinden elkaar,’ schreeuwde Tirîgon, in de hoop op antwoord. ‘Horen jullie mij? We móéten elkaar vinden!’


  Maar Firûsha’s stem was al ver van hem verwijderd, en zijn broer hoorde hij helemaal niet meer.


  Het volgende moment sloeg zijn kooi op de grond, stuiterde omhoog, sloeg tegen de rots, rolde over stenen en vertraagde tot ze bijna bleef liggen.


  Alles draait, en... heb ik iets gebroken? Het lukte Tirîgon te voorkomen dat hij het bewustzijn verloor en hij probeerde in de duisternis om zich heen te kijken.


  Op dat moment kiepte zijn gevangenis over een rand...
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  Veel heb ik ondervonden.


  



  Ik stichtte de heerlijkste steden – en zag ze vallen.


  



  Ik beminde de schoonste alfenvrouwen – en zag ze omkomen.


  



  Ik volgde de Onvergankelijken – en zag ze vergaan.


  



  Maar in die splinters der oneindigheid, in de diepten van Phondrasôn, het oord van verschrikking en van de duizendvoudige dood, bewandelde ik duistere paden. Ik zag monsters en gedrochten – en ontmoette jonge goden op een plaats waar ik het niet verwachtte.


  



  Ik zag dat jonge goden moesten leren – voordat ze ware goden werden.


  Uit het epos ‘Jonge goden,’


  opgetekend door Carmondai,


  de meester van woord en beeld
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  Uit de nood geboren,


  een burcht voor de gezonden,


  een plek van hoop, te midden van razende waan


  in de gebergten van Ishím Voróo


  waar zij hoopten te horen van huns gelijken,


  van de alfen


  die heersten in Tark Draan.


  



  Weet: wachten is vreselijker


  dan de dood voor wie eeuwig


  leeft.


  Uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Firûsha knipperde met haar ogen tegen het heldere, honingkleurige licht dat verwarmend op haar neer scheen.


  Eerst dacht ze dat ze in de spiegel van een dievenlantaarn keek, daarna meende ze dat het de stralen van de zon waren. Hoe ben ik weer in de bovenwereld gekomen?


  Ze schermde haar gezicht met een hand af tegen het schelle licht. Het trekken dat ze normaal altijd voelde wanneer het wit van haar ogen in zwart veranderde, bleef uit. Het kon dus niet het daggesternte zijn dat haar verblindde.


  Wat is het dan wel? Tussen haar beschermende vingers door zag ze de tralies. Om haar gevangenis heen wiegden extreem lange, groenrode grasstengels in de zachte wind.


  Haar zintuigen werden langzamerhand wakker.


  Ze rook aarde, zoete bloesems en rijpe vruchten. Tegelijkertijd kwam de pijn. Haar hele lijf moest onder de kneuzingen zitten, maar ze voelde geen breuken. Ze tastte naar haar voorhoofd, dat branderig aanvoelde, en ontdekte een huidwond die vanzelf was opgehouden met bloeden.


  ‘Sisaroth? Tirîgon?’ Firûsha kon niet opstaan, daarvoor was de kooi te klein. Ze steunde op haar ellebogen en keek om zich heen.


  Ze lag midden tussen het hoog opgeschoten reuzengras en een breed spoor liet zien welke weg het stalen traliewerk met haar erin had afgelegd. In de verte zag ze een blauwe hemel die zich boven grijze rotswanden vol openingen verhief. Daar ben ik kennelijk vandaan gekomen.


  Ze betastte het slot, waarvan de schuifbout gesloten, maar niet vergrendeld was. De bannelingen mochten hun kooi na aankomst in Phondrasôn verlaten – voor zover ze dat nog konden. Ze kon er alleen naar gissen hoe ruig haar onvrijwillige reis was verlopen aangezien ze onderweg het bewustzijn verloren moest hebben. Maar de ongelukkige omstandigheden hadden er in elk geval voor gezorgd dat de haak waarmee de schuifbout kon worden gelost, was afgebroken.


  Nee! Firûsha rommelde uit alle macht aan de deur, maar het stalen staketsel was niet open te duwen, zodat de alfenvrouw in de kooi opgesloten bleef. Ze vloekte luid.


  ‘Sisaroth? Tirîgon?’ riep ze opnieuw, in de hoop dat haar broers in de buurt zouden zijn. Wat moet ik doen als ze te ver weg zijn? Ze huiverde. Dan kom ik om van honger en dorst! En dat terwijl ik al die vruchten ruik!


  De echo van haar noodkreet rolde langzaam naar haar terug, alsof ze zich in een holle ruimte bevond.


  Het drong tot Firûsha door dat ze geen hemel boven zich zag: ze lag met haar gevangenis in een enorme grot, waarvan het plafond door een speling van de natuur of door geërodeerde mineralen blauw gekleurd was. Of is het door iemand geverfd? Wie zou er ooit op zo’n idee komen?


  Het was een wetenschap waar ze niets aan had zolang ze zich niet uit de kooi wist te bevrijden. Als haar broers niet in de buurt waren, wie zou haar dan uit haar gevangenis verlossen? Was de grot bewoond? Hoe werden gasten hier behandeld?


  In de verhalen die haar moeder haar had verteld kwamen geen hulpvaardige wezens voor. Maar als ze zich stilhield en afwachtte, zou het goed kunnen dat ze ellendig aan haar einde kwam door honger en dorst.


  ‘Bij de Infamen!’ Opnieuw probeerde ze het met rammelen, om het deurtje vervolgens zo goed en kwaad als het ging op kniestoten te trakteren. Maar meer dan lichamelijke uitputting en schaafwonden aan handen en benen leverde het niet op.


  Het is te sterk. Ik kan er niks mee beginnen. Ze ging plat op haar rug liggen, ontspande zich, sloot haar ogen en vertraagde haar ademhaling. Firûsha gunde zichzelf een rustpauze, waarna ze zou beslissen of ze luidkeels om hulp van wie of wat dan ook zou roepen, of nog langer zou wachten.


  Het licht dat in de grotruimte straalde werd steeds zwakker en de weldoende warmte verdween onmiddellijk.


  Firûsha kreeg kippenvel op haar armen en benen. Haar gewaad was zwaar gehavend en het kostbare diamanten diadeem lag ergens in de donkere gangen van Phondrasôn om stompzinnige monsters met zijn edele glans te vermaken. Ze deed haar ogen open en zag dat haar adem witte wolkjes in de lucht vormde.


  De plotseling opgekomen kou verraste de alfenvrouw. Ongetwijfeld een luchtstroom van buitenaf. Het was lente, maar in de bergen om het alfenrijk lag nog sneeuw en het was kennelijk de lucht uit die ijzige streken die via spleten de weg naar beneden had gevonden. Na korte tijd had zich al rijp op de halmen gevormd en het gras knakte en knisperde.


  Ze rilde. Als het nog kouder wordt, bevries ik. Toen haar lijf begon te beven en haar tanden klapperden, riep ze noodgedwongen luid om hulp, eerst in het alfisch, daarna in de algemene taal van de barbaren.


  Na verloop van tijd werd ze hees, maar er kwam niemand opdagen.


  Soms had ze de indruk dat er voetstappen in haar richting bewogen, maar ze zag geen hulp aankomen.


  De halmen ruisten en het laagje witte kristallen op het reuzengras groeide. Er vormde zich ook ijs op Firûsha’s gordel en aan de punten van haar zwarte lokken.


  Ze wilde van wanhoop huilen, maar de tranen kwamen niet, alsof ze zich niet in de kou waagden.


  Tegelijkertijd ontwaakte haar koppigheid.


  Ik mag niet sterven, hield ze zichzelf voor. Ik heb Tirîgon beloofd dat we elkaar opzoeken, en hij heeft het mij beloofd. Hij zál me vinden. Ze wreef haar slanke handen tegen elkaar om ze op te warmen. Haar ringen rinkelden en zaten los. Hij zal me vinden.


  Voetstappen kwamen ritselend dichterbij. Rechts van haar verscheen plotseling een creatuur met een mensachtig, behaard gezicht waarin drie roofdierogen fonkelden die haar begerig opnamen. Een klikkend gebrom klonk op uit de keel.


  Firûsha gilde onwillekeurig en probeerde weg te kruipen, waarbij ze tegen de tralies stootte. ‘Versta je mij?’ vroeg ze zacht in de barbarentaal.


  Het wezen, dat zich omgord had met een eenvoudige pelsmantel, trok zijn grove lippen op en probeerde haar met zijn eeltige, smerige klauwen aan te raken. ‘Zacht,’ mompelde het schor. ‘Goed!’


  Wat bedoelt hij daarmee? Firûsha wees naar het kapotte slot. ‘Kun je dat open krijgen? Ik zit opgesloten!’


  Het creatuur sprong op de kooi en begon er als een waanzinnige op rond te dansen en te schoppen met zijn versleten laarzen.


  Het kraakte en dreunde en de alfenvrouw werd bezaaid met brokjes modder en drek, maar de vergrendeling gaf geen krimp.


  Het teleurgestelde wezen brulde en snoof woedend, hurkte en sloeg onbehouwen met zijn vuisten op de stalen tralies. Firûsha werd overspoeld door een penetrante stank die haar de adem benam.


  Dat beest is niet bijzonder slim. Hij draagt twee verschillende laarzen en die mantel heeft hij natuurlijk ook ergens gevonden. Of hij heeft hem de eigenaar afhandig gemaakt... Ze maakte bezwerende gebaren. ‘Nee, wacht. Wacht! Rustig. Sst, rustig! Sst, sst! Zoek een stok.’ Ze probeerde met gebaren en trillende vingers duidelijk te maken wat ze bedoelde. ‘Stok. Om mee te slaan of iets open te breken. Ik laat je zien hoe.’


  Het wezen sloeg geen acht op haar maar stond op, trok een kleine hoorn tevoorschijn en zette die aan zijn mond. Hij blies krachtig.


  Een klaaglijke toon rolde door de grot.


  In plaats van de echo’s die Firûsha verwachtte, klonk er een veelstemmig antwoord op. Voetstappen kwamen dichterbij terwijl de creaturen van alle kanten toestroomden.


  De grashalmen werden platgetrapt of opzij gebogen. Wolkjes rijp daalden neer op de alfenvrouw, die door een paar soortgenoten van haar vinder uitvoerig bekeken en besnuffeld werd. Vingers grepen tussen de tralies door en plukten zacht aan haar ledematen en haren, en harder aan haar gewaad. De stof begaf het onder het geweld en hele flarden werden afgescheurd.


  ‘Nee, hou op! Verdwijn!’ Mijn geschreeuw is geen goed idee geweest. De wezens droegen de meest uiteenlopende, versleten kledingstukken, soms te groot en soms te klein, wat hen kennelijk niet stoorde. Woedend rukten ze aan de tralies en probeerden Firûsha te bereiken. ‘Verdwijn, of mijn broers zullen jullie...’


  Het monster dat haar gevonden had, sprong weer op de kooi en duwde alle andere eraf. Hij krijste, wees naar Firûsha en brabbelde in een onbegrijpelijke taal.


  Zijn betoog werd met luide instemming ontvangen. Talrijke afzichtelijke handen pakten de stalen tralies vast en hieven Firûsha’s gevangenis op om hem samen met haar en de aanvoerder, die er nog steeds bovenop zat, weg te dragen. Ze liepen uit de zee van gras weg.


  ‘Wat doen jullie?’ riep ze, terwijl ze opdringerige vingers afweerde die haar voortdurend prikten en aan haar haren trokken. De kou begon haar ook parten te spelen. Ze moest eindelijk uit die kooi zien te komen om iets warms te kunnen aantrekken. De stank om haar heen liet haar kokhalzen. Ik hoop dat Sisaroth en Tirîgon in de buurt zijn. De sporen moeten hen naar mij leiden.


  De monsters sleepten haar naar een kaal gemaakte plek waarop scheve tenten van dierenhuiden waren opgebouwd. Om het grote, hoog oplaaiende kampvuur in het midden zaten nog meer creaturen, die stukken vlees aan lange spietsen in de vlammen roosterden.


  Toen de groep aankwam, brak er gejuich uit en de hoorns met de onnozele klank van barbarenspeelgoed klonken overal. Boven op alle ontberingen deed het disharmonische getoeter pijn aan haar alfenoren.


  Ze zetten Firûsha neer, rolden haar met kooi en al over het zand naar het vuur toe en lieten haar tollen als een honingraat in een slingermachine.


  De vlammen kwamen almaar dichterbij, maar de kooi remde niet af...


  Ze willen me roosteren! ‘Nee! Ik ben geen dier dat jullie kunnen opeten!’ schreeuwde ze vertwijfeld. Dat werkt niet. Ze probeerde zich te concentreren en gebruik te maken van de aangeboren gave van de alfen om vlammen te laten doven.


  Maar in haar aangeslagen toestand was het allesbehalve makkelijk, en dat ze door elkaar werd geschud, maakte het nog moeilijker.


  Het vuur werd ondanks haar inspanningen nauwelijks minder en dus probeerde ze angst in de harten van de monsters te wekken om ze te verdrijven, maar daarmee bereikte ze nog minder. Ze had zich de laatste momenten der oneindigheid te zeer op het zingen geconcentreerd en te weinig op oefeningen in de magie.


  De creaturen bleven onverminderd juichen en brullen, zich verheugend op het feestmaal. De kooi was bijna bij het vuur.


  Ik kan nog één ding proberen. In haar nood verhief Firûsha haar stem. Ze zong geen specifiek lied, geen traditionele melodie, maar een eenvoudige opeenvolging van tonen, zoals die haar invielen.


  Helder als glas en zuiver als diamant sneed de geïmproviseerde wijs door de herrie.


  Het wonder gebeurde: de monsters verstomden.


  De kooi werd op een armlengte voor de rand van de vuurplaats stilgehouden en overeind gezet. Honderden drievoudige ogen staarden gefascineerd naar de zingende alfenvrouw. De wezens stootten elkaar geestdriftig aan, eisten met sisgeluiden stilte en verdrongen zich rond hun gevangene.


  Ze... reageren erop! Firûsha dwong zich ondanks haar heesheid en de hete vlammen in haar rug niet te verzwakken. Ze kreeg de ingeving om de erbarmelijke melodie van de hoorns te imiteren, die ze vervolgens verfijnde en met een overvloed aan gevoel ten gehore bracht, waarmee ze het vege lijf redde.


  Het nabije vuur werd onaangenaam heet. Het verdreef met zijn enorme hitte weliswaar de kou uit haar botten, maar daar bleef het niet bij. Firûsha was bang dat haar haren zouden verzengen en dat ze op onbedekte plekken van haar huid brandwonden zou oplopen. De tralies voerden de warmte langzaam maar zeker naar de dunne zolen van haar verfijnde schoenen.


  Het begon dreigend te kriebelen in haar keel.


  Ik kan niet eeuwig blijven zingen om ze te betoveren. Alstublieft, Infamen! Stuur mijn broers hierheen! Met een laatste langgerekte noot beëindigde Firûsha haar zang. ‘Haal me alsjeblieft een beetje bij dat vuur weg,’ vroeg ze. ‘En hebben jullie water?’


  Ze oogstte een luid en opgewonden gesnuif. Er werden afgeknaagde botten, modder en rommel naar de kooi gegooid. Een niet mis te verstane boodschap dat ze moest blijven zingen.


  Maar de alfenvrouw peinsde er niet over. Haar keel voelde beurs aan. ‘Zet me alsjeblieft opzij.’


  Het creatuur dat haar gevonden had, gebaarde dat ze moest gaan zingen. Toen Firûsha haar hoofd schudde, brulde het van woede en zette zijn handen tegen de tralies. Samen met zijn soortgenoten schoof hij de kooi verder en liet hem in de richting van het vuur kantelen.


  Ze gaan me toch nog opeten! ‘Wacht! Wacht, ik...’ Ze probeerde een nieuwe melodie te vormen, maar haar overbelaste stem weigerde dienst. Er kwam niet meer dan een hees gepiep over haar lippen.


  Snel ging ze zitten om te ontkomen aan de vlammen die om de bovenkant van de kooi dansten. Ze maakte zich zo klein mogelijk en verborg haar gezicht en haren met haar armen.


  Er klonk een donker gedreun door het schreeuwen van de monsters heen, als van een dof gonzende wind, gevangen in een kloof. Onmiddellijk daarna klonken de eerste doodskreten van de monsters door de grot.


  Ze lieten Firûsha’s kooi los, die weer overeind kwam en heen en weer schommelde.


  Mijn broers! Ze stond op en probeerde door tegenbewegingen te maken te verhinderen dat de kooi alsnog in het vuur zou vallen. Dank u, Infamen! Zelfs in een oord als Phondrasôn waken jullie over jullie dienares!


  De monsters renden overal om haar heen, hielden stenen en botten in hun klauwen klaar voor de aanval en sprongen wild door elkaar.


  ‘Jullie zijn gemakkelijke buit voor Sisaroth en Tirîgon!’ riep Firûsha lachend. ‘Geen van jullie zal deze nacht overleven. Jullie zullen duur betalen voor wat jullie me aangedaan hebben en wilden aandoen, ellendig uitschot!’ Ze gebruikte het moment van verwarring om de vlammen met haar alfenkrachten te dempen. Ik hoop dat het ondanks alle opwinding lukt...


  Het gekrijs van de monsters veranderde en ging van opwinding en vechtlust over in pure angst. De eerste tenten van dierenhuiden begonnen te roken en te branden.


  De dikke, stinkende rookwolken benamen Firûsha het zicht. Ze hoorde lijven vallen en vloeistoffen stromen, er klonken kreten van pijn en doodsnood, gerochel en gesteun.


  Het gebrul van haar kwelgeesten maakte plaats voor haastige voetstappen in alle richtingen, die getuigden van de blinde vlucht voor de beide alfen die gekomen waren om hun zus te bevrijden.


  ‘Ik ben hier!’ riep Firûsha door de rookwolken. Ze moest hoesten. ‘Sisaroth! Tirîgon, hier! Bij het vuur! Haal me eruit voordat ik gebraden wordt als een...’


  Uit een kolkende, grijze rookwolk kwam een gewond monster naar voren gestrompeld, zijn drie ogen opengesperd en vervuld van afgrijzen. Hij kermde en duwde zijn klauwen tegen zijn gewonde rechterzij, waaruit de ingewanden naar buiten kwamen. Wankelend liep hij op de kooi af en viel ertegenaan.


  ‘Nee!’ riep Firûsha, die naar voren sprong en net op tijd de klap van de botsing compenseerde.


  Het monster viel in het opgewoelde zand, brulde en spuugde taai, donkerrood bloed uit zijn mond dat in lange draden op de grond droop.


  De alfenvrouw wist een weggesmeten scherp stuk bot naast haar gevangenis te pakken te krijgen en wilde het in de hals van het monster boren. Jij zult me niet in de vlammen duwen!


  Onverhoeds trof haar blik de gestalte die door de rook zichtbaar werd en naderde: het silhouet was te breed en te groot voor een van haar broers.


  Het monster piepte angstig en trok zich hijgend aan de tralies overeind om te vluchten, maar op dat moment suisde een zware speer door de lucht en doorboorde het creatuur.


  Door de kracht van de worp drongen de punt en schacht rood en vochtig glimmend aan de andere kant door het lichaam naar buiten, om Firûsha op een haar na te missen. De alfenvrouw werd met bloed besmeurd. Stuiptrekkend gaf het monster de geest terwijl zijn voeten door het zand schuurden – en de kooi verder duwden.


  ‘Nee, bij de Infamen!’ Firûsha kon niet meer verhinderen dat het gevaarte kantelde.


  Maar voordat hij in de kleiner geworden vlammenzee en gloeiende kolen zou storten, werd het gevaarte met een ruk opgetild en zwierig opzijgezet.


  De ijskoude wind verdreef de rook en Firûsha zag haar onbekende redder. Het was een wezen dat van top tot teen met de vellen van de monsters bekleed was. Het gezicht ging schuil achter een kunstzinnig vervaardigd, angstaanjagend masker van verschillende schedel- en beenderstukken. Er waren slechts twee spleten voor de grijze ogen uitgespaard.


  Het ene monster redt me van het andere. Wat was jullie plan daarmee, Infamen? De alfenvrouw hield het afgebroken bot stevig in haar vuist. Haar koppige overlevingsdrang was niet verdwenen, hoewel haar situatie niet wezenlijk beter was geworden. ‘Je verstaat me natuurlijk niet, maar ik zweer je dat ik je aan stukken snijd als je het waagt me aan te raken!’ dreigde ze in haar eigen taal.


  De onbekende, die een kop boven haar uitstak, trok de speer terug uit het monster en veegde hem met korte bewegingen af aan diens lijf. ‘Waarom zou ik je willen aanraken?’ klonk het geamuseerd van achter het masker. Het was de stem van een man.


  Firûsha keek de vermomde gestalte verbluft aan. Dat was... alfisch! ‘Wie ben jij? Waarom verberg je je gezicht? Hoe heet je?’ vroeg ze ademloos.


  ‘Ik laat mijn gezicht niet aan iedereen zien. Bovendien zijn die beesten zo nog banger voor mij,’ antwoordde hij, terwijl hij de kooi bekeek. ‘De bout is afgebroken.’


  ‘Ja. Ik weet het,’ antwoordde Firûsha kwaad. ‘Kun je me eruit halen?’


  ‘Jazeker.’ Hij stak de schacht van de speer door de draagring aan de bovenkant van de kooi, tilde hem op en hing hem over zijn schouder. Daarna zette hij zich in beweging en liep door de rook en tussen de kadavers door rechtuit de steeds donkerder wordende grot in.


  ‘Maar... waarom doe je het dan niet?’ Ze slikte. Dwaas die ik ben. Ik ben in een oord waar mijn volk zijn zwaarste misdadigers naartoe stuurt. Hij verwacht natuurlijk een tegenprestatie. Aangezien ze vermoedde wat die zou kunnen inhouden, sloeg de angst haar om het hart terwijl ze de brede rug van haar ontvoerder bekeek. Ik zal me nooit aan hem overgeven. De afstand was te groot. Ze kon het scherp afgebroken bot niet in zijn nek steken. ‘Wat ben je met mij van plan?’ De kou overviel haar en liet haar opnieuw beven.


  ‘Je meenemen naar mijn onderkomen voordat je bevriest,’ antwoordde hij.


  Dat is niet zo slecht. Ze liet haar primitieve wapen in haar hand heen en weer zwaaien. Dan zal zich ongetwijfeld een gelegenheid voordoen. ‘En daarna?’


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Firûsha.’


  ‘Een klankrijke naam, passend voor een kunstenares zoals jij. Ik zal je iets te eten geven. Om te beginnen een verwarmende soep om je gehavende keel te genezen.’


  ‘Ga je me daarna vrijlaten?’


  De gemaskerde bleef staan en draaide zijn hoofd om. Hij lachte zacht en gedempt achter zijn masker. ‘Dat denk ik niet. Je bent nu míjn zangvogeltje, kleine alfenvrouw. Ik heb de zang uit het vaderland gemist.’


  ‘De zang?’


  ‘Die heeft me naar jou toe gelokt, en ik wil die graag blijven horen.’ Hij liep weer door. ‘Maak je geen zorgen. Ik zorg voor je en zal erop letten dat het je goed gaat. Jij wordt mijn aangenaamste tijdverdrijf. Ik hoop dat je veel melodieën kent. Het zou jammer zijn als ik je al snel beu zou worden.’


  Ik ben in de handen van een gek terechtgekomen. Firûsha kreunde en liet zich neerslachtig op de bodem van haar heen en weer schommelende kooi zakken. Waar jullie ook zijn, mijn geliefde broers, ik heb jullie nodig.
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  Phondrasôn, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Het rustgevende ruisen en de aangename warmte maakten dat Tirîgon zijn ogen niet onmiddellijk opendeed.


  Het geruis zwol aan en werd zachter, zwol aan, werd zachter...


  Het geluid vermengde zich met het fluiten van vogels in de verte en deed denken aan de weinige mooie, zonnige momenten in Dsôn. Het waren de ogenblikken in de zomer waarin Tirîgon met zijn broer en zus aan de beek onder in het trechtervormige dal zat en ze samen over hun toekomst nadachten.


  Lig ik bij een waterstroom? Hij opende zijn ogen en zag golven die op hem af rolden, op het witte strand uitliepen en verdwenen voordat een nieuwe zachte golf het spel herhaalde. Een kleine kreeft krabbelde over het zand, zijn tangen hoog geheven en wild om zich heen knippend, alsof hij tegen een overmacht van onzichtbare vijanden vocht.


  Droom ik? Tirîgon was nu klaarwakker en ging overeind zitten.


  Hij bevond zich op een helder strand, nog geen drie schreden van de waterkant, half in de schaduw van een boom met grote bladeren. Verderop lagen de restanten van zijn kooi, die ingedeukt en vervormd leken, alsof het gevaarte grote druk had moeten weerstaan. De deur was opengesprongen.


  Ik moet eruit gevallen zijn en de golven hebben me op het strand laten aanspoelen. Langzaam stond hij op, zocht houvast op de zachte ondergrond en leunde tegen de gladde bast van de boom. Waar ben ik?


  Het licht kwam van ontelbare kleine punten boven hem, die diffuus door de laag overtrekkende wolken schenen.


  Het was werkelijk zo warm als in een goede zomer. Zijn pantser, lange zwarte haren en kleding voelden alweer droog aan. Zijn helm had hij echter verloren. Geen spoor van Sisaroth en Firûsha.


  Om overzicht te krijgen, klom hij tot in de brede kroon in de boom en stak zijn hoofd tussen de grote bladeren door.


  Het uitzicht was boeiend en tegelijk verontrustend: Tirîgon zat op een begroeid eiland dat hij hooguit op vierhonderd bij vierhonderd schreden schatte.


  Om hem heen was niets dan water te zien dat in het licht zo nu en dan blauwgroen, dan weer groen of donkerblauw leek, maar dat uiteindelijk een grote leegte van louter golven bleef.


  ‘Dit moet een droom zijn,’ zei hij tegen zichzelf terwijl hij zijn ogen inspande om in de verte te turen. Hij draaide zich volledig om zijn eigen as. Is hier niets anders te zien dan dit troosteloze oord? Hoe is het mogelijk dat er een zee is in Phondrasôn?


  Ontnuchterd daalde Tirîgon weer af naar de grond en zocht het eilandje af op mogelijke medebewoners. Maar afgezien van bomen, een paar bontgekleurde, stinkende bloemen en enkele niet thuis te brengen skeletresten was er niets te vinden. Geen voedsel en geen drinkbaar water.


  Het interesseerde hem niet hoe hij hier beland was, maar hij moest zo snel mogelijk weg, voordat zijn krachten het begaven. Hij zou een vlot bouwen van drie boomstammen en desnoods zijn pantser versnijden om de onderdelen aan elkaar te zetten, als hij er geen plantenvezels voor zou kunnen gebruiken. Gelukkig lagen er al twee omgevallen bomen dicht bij het strand.


  Tirîgon trok zijn pantser en al zijn kleding uit, op zijn onderkleed na, en ging aan het werk. Hij velde een boom, kortte de drie stammen in tot manslange stukken, sloeg de grote boombladeren af en nam tussendoor pauzes om zijn krachten goed te verdelen.


  Een zwaard is niet bijzonder geschikt voor dit soort werk. Als ik een kling was, zou ik bij de eerste de beste gelegenheid van louter woede breken. Hij keek naar de verleidelijke, koele golven. Het licht en de warmte namen niet af en door de wolken schenen de talrijke lichtpunten op de alf neer, zonder zijn ogen echter zwart te laten worden.


  Waarom niet? Tirîgon ging naar het strand, deed zijn laarzen uit en nam een duik in de golven.


  Het water speelde verfrissend om hem heen en spoelde het zweet van zijn lijf. De eerste mondvol water die hij binnenkreeg, spuugde hij onmiddellijk weer uit. Zout water. Niet geschikt voor consumptie omdat het me vanbinnen zal laten uitdrogen.


  Hij dook weer, zwom een paar schreden ver en draaide zich om naar het eiland toen hij geen grond meer onder zijn voeten voelde. Een verbanning binnen een verbanning, bedacht hij met een grijns. Boven hem bolden de stralend witte wolken op en trokken voorbij. Zou het ooit nacht worden? Hij geloofde niet dat hij zich aan het oppervlak van de bovenwereld bevond.


  Zijn moeder had hem over de wonderen en verschrikkingen van Phondrasôn verteld en hij vond de verhalen prachtig.


  Dat hij zich nu midden in een van die geschiedenissen bevond, joeg hem geen angst aan, maar hij moest toegeven dat hij niet wist hoe hij zijn broer en zus of de uitgang moest vinden.


  Met langzame peddelbewegingen hield hij zijn hoofd boven de golven. Ik kan Gàlaidon duizendmaal zeggen dat ik uit vrije wil besloot hiernaartoe te gaan, maar zolang ik de weg terug naar huis niet vind, heb ik er weinig aan dat ik geen verbannen misdadiger ben.


  Tirîgon zwom terug naar het eiland om verder te gaan met zijn werk.


  Rechts van zich zag hij een langgerekte schaduw op zich afkomen, gevolgd door een tweede. Drie parallel geplaatste rugvinnen staken door het oppervlak. De middelste was het langst. Ze sneden door de zee en het bijbehorende monster maakte vaart.


  Nauwelijks waren de vinnen verschenen, of er volgden er meer. De jagers hielden een wedloop om de prooi.


  Nu begrijp ik waarom die kooi zo verbogen is. Ze hebben al een keer geprobeerd me op te vreten. Vloekend haastte Tirîgon zich naar het reddende strand. Hijgend en proestend crawlde hij door het water en stopte niet voordat zijn borst al bijna het zand raakte.


  Een korte blik over zijn schouder liet zien dat zijn achtervolgers zich in een lange frontlinie achter hem bevonden en een boeggolf voor zich uit dreven die zeker twee schreden hoog was. Erachter zag hij onduidelijk visachtige creaturen wier rugvinnen boven de schuimende golf uitstaken. Hun grote, sterke muilen kwamen uit het water tevoorschijn en waren al opengesperd om toe te happen.


  Tirîgon begreep wat de monsters van plan waren. De golf zal ze tot ver op het strand dragen!


  Hijgend kwam hij overeind en rende verder in de richting van de bomen.


  Het water haalde hem in en schoot hem voorbij, waarna de golf hem greep en zijn benen onder hem vandaan sloeg.


  Hij wist nog net twee dichtklappende kaken met tanden zo lang als vingers te ontwijken voordat de wereld in schuim verging en het water hem meesleurde.


  Hoewel Tirîgon zo goed als niets zag en zijn adem moest inhouden, lukte het hem de aanvallende schaduwen te ontwijken. Verschillende keren werd hij hard aangestoten, waarna de plekken onmiddellijk branderig aanvoelden.


  Buitelend en spartelend worstelde hij zich vooruit, tot hij weer land onder zich voelde. Hij draaide zich handig om en sprintte vooruit terwijl de golf zich terugtrok en hem losliet.


  Opnieuw week hij uit voor een muil vol tanden waarin zijn bovenlijf met gemak gepast zou hebben. De prijs die hij betaalde, was een dreun van een staartvin, die hem echter tot zijn geluk een paar schreden door de lucht slingerde, waarna hij tussen de beschuttende stammen van de bomen belandde.


  Kreunend en naar adem happend bleef hij liggen. Hoe kwam ik op het idee om uitgerekend hier te gaan zwemmen? Hij bekeek de plekken die door de aanraking met de monsters opengereten waren en bloedden. Uiteindelijk krabbelde hij overeind en keek uit over de zee.


  Zijn aanvallers waren nergens meer te bekennen. De golven kabbelden vriendelijk op het strand en vogels trokken hun cirkels boven het eiland, precies als bij zijn ontwaken. Maar de sporen in het zand waren het bewijs dat hij zich zojuist nog tussen de monsters bevonden moest hebben. Zonder zijn tegenwoordigheid van geest en snelheid zou zijn heldenverhaal in Phondrasôn al ten einde zijn geweest.


  Dat wordt een vrolijke overtocht. Hij veegde zijn haren met een handbeweging naar achteren. Hoe ver zou ik komen voordat ze me aanvallen? Tirîgon liep terug naar zijn pantser en zwaard, die hij naast de omgehakte boom had laten liggen. Is mijn zwaard afdoende tegen hen? Of is hij bot geworden van het hakken? Hij voelde honger en dorst. Een waarschuwing. Ik heb geen keus.


  Hij wilde naar de stinkende bloemen gaan om uit te vinden of hun stelen sterk genoeg waren om als touwen te dienen, maar op dat moment hoorde hij een luid, donderend geraas als van een waterval.


  Wat heeft dat nu weer te betekenen? Snel keek hij om zich heen.


  Op een pijlschot afstand van zijn vluchtplaats voor de monsters stortte een brede waterval uit de wolken in de zee, die onstuimig werd en schuim en bellen produceerde. De golven kwamen hoger en drongen verder door op het strand.


  Bij de Infamen! Wat... Tirîgon hoorde opnieuw geraas en gegorgel. Ook rechts van hem en duidelijk dichter bij zijn eiland was nu een kolossale waterval ontstaan, waarvan de fijne sproeinevel in zijn gezicht sloeg.


  Hij haalde zijn hand over zijn gezicht, veegde de kleine druppels naar zijn lippen en proefde. Zoetwater!


  Snel vouwde hij een van de grote bladeren en verzamelde de nevel om zijn dorst te lessen. Hij voelde zich opgelucht – totdat hij naar het strand keek: het waterpeil steeg!


  Inmiddels waren er nog meer watervallen ontstaan. Stromen, zo breed als huizen, donderden uit de wolken en voerden onophoudelijk water aan.


  ‘Nee!’ Tirîgon zag de schaduwen van de vissen onder het oppervlak, terwijl ze op hun gemak om het eiland cirkelden. De jagers wachtten in de wetenschap dat hun prooi nauwelijks zou kunnen ontkomen.


  Het water steeg steeds sneller en de golven baanden zich al een weg tussen de boomstammen door.


  Haastige trok de alf zijn laarzen, gewaad, pantser en koppelriem aan. Hij besefte dat hij niet eens meer tijd had om zelfs maar twee stammen stevig aan elkaar te zetten. Maar de zwemmende monsters zouden het hout toch met een enkele klap van hun staart versplinteren.


  Hij klom in de hoogste boom, zocht een stevig houvast in de boomkroon en trok zijn zwaard. Een plan had Tirîgon niet. Ik zal minstens één van die monsters doden voordat een andere me als maaltijd gebruikt.


  Vanaf zijn hoge uitkijkpunt zag het schouwspel van de talrijke watervallen en de schuimende, kolkende zee eronder er nog overweldigender uit. Bovendien scheurden de wolken open, waardoor ze hem een blik in de hoogte gunden.


  Zijn mond viel open van verbazing: hij bevond zich overduidelijk in een grot die ontelbare mijlen hoog moest zijn!


  Een oplichtende nevel die als een transparante, poreuze tussenverdieping boven hem zweefde, gaf licht en warmte. Op duizelingwekkende afstand stortten de watermassa’s uit honderden brede gaten in het gewelfde plafond. Glinsterende schuimwolken dreven rond, verstoven en losten op.


  Komt er eigenlijk een einde aan deze grot? Tirîgon kon het niet bepalen.


  De zeespiegel steeg en steeg. De golven hadden de bomen inmiddels voor twee derde onder water gezet.


  Onder de alf zwommen de monsters, die tegen de stammen beukten en ze lieten trillen. Zware takken braken los en vielen naar beneden. Nauwelijks raakten ze het water of ze werden door de vissen gegrepen en de diepte in gesleurd.


  Tirîgon moest zich een paar keer vastgrijpen om niet door het dreunen en beven van zijn zitplaats te vallen. Hij maakte zich geen illusies. Hier zou het voor hem afgelopen zijn. En dat terwijl ik zoveel wilde doen in dit oord. Mét dit oord.


  In zijn rechterooghoek ontwaarde hij een vorm die over het water gleed. Toen hij zich ernaartoe draaide, zag hij een schip!


  Het vaartuig deed aan een veerboot denken. Het was vijftig tot zestig schreden lang, had een logge, stalen romp en voer handig tussen de neerstortende stromen door, terwijl het de valwinden die bij de watervallen ontstonden in zijn zeilen ving. Maar de koers die het schip volgde, kwam niet langs de alf.


  ‘Hallo!’ Is dit mijn redding op het laatste moment? Tirîgon zwaaide met beide armen om de aandacht op zich te vestigen. ‘Hallo! Hier!’


  Het water zou de bladerkroon al snel bereiken.


  Als niemand van de bemanning mij ziet, is het afgelopen! Hij nam het risico om op te staan en op twee vingerdunne takken te balanceren. ‘Hierheen! Hallo!’ schreeuwde hij zo hard hij kon. ‘Wie de veerman ook is, ik bied je... rijkdom! Ik heb goud!’ loog hij om de boot te lokken.


  Het vaartuig veranderde van koers, voer om een kleinere waterval heen en wendde de boeg met ramsteven in de richting van Tirîgon. Hij was nog tweehonderd schreden van hem verwijderd.


  Schuin onder de alf kolkte het water, waarna een van de watermonsters met een slingerbeweging uit het water omhoogsprong. Het beest had een dikke, gepantserde rug waaruit de drie staartvinnen groeiden. De kille dierenogen waren op hem gericht en de reusachtige, liploze muil opende zich.


  Als ik niet wegduik, zal hij mij... Tirîgon wilde naar beneden buigen, maar zag een tweede monster loodrecht van onderen naar boven schieten.


  Met een luide schreeuw zette hij zich van beide takken af en sprong zo hoog hij kon. Hij trok zijn benen onder zijn lijf, maar toch raakte het monster dat onder hem door sprong met zijn rugvinnen de zolen van zijn laarzen.


  De val van de alf werd afgebogen, wat onmiddellijk tot gevolg had dat de onder hem omhoogschietende, tweede aanvaller ook rakelings aan hem voorbijvloog. Tirîgon ontsnapte op het nippertje aan de dood, maar zijn wilde vlucht eindigde nu in het kolkende water.


  Hij ging kopje-onder en werkte zich onmiddellijk met het zwaard in zijn hand naar boven, waar hij de brede boeg van het schip zag.


  Hij wist de ramsteven van het vaartuig vast te grijpen en liet zich meetrekken. ‘Een touw!’ schreeuwde hij omhoog, bang dat de watermonsters de jacht op hun weerbarstige voer nog niet hadden opgegeven. Hij bevond zich nog altijd in hun element, waarin ze hem hopeloos de baas waren.


  Aangezien niemand hem een touw toewierp, zocht Tirîgon in de met runen versierde stalen rompbekleding naar voegen die voldoende houvast boden om zich omhoog te werken. De openingen die hij vond, waren groot genoeg om afwisselend zijn zwaard en dolk erin te steken.


  Met grote moeite werkte hij zich op die manier naar boven, tot hij met brandende en trillende armen over de reling rolde en op het dek viel, waar hij hijgend bleef liggen en om zich heen keek. Gelukt!


  Er stond niemand op hem te wachten, geen bewapende wachters, geen bemanning en geen kapitein. Het met tekens versierde zeil werd met gekleurde, gevlochten touwen op zijn plek gehouden, een takelwerk ontbrak. Op wat voor verlaten schuit ben ik nu beland?


  Tirîgon voelde een trilling door de romp gaan en sprong overeind om over de reling te kijken.


  Een van de vissen had kennelijk geprobeerd het vaartuig te rammen. Twee runen in de stalen bekleding verbleekten even en de helft van de afzichtelijke vissenkop was weggeblazen. Bloed en hersenflarden dreven in zee, terwijl het levenloze kadaver zelf onmiddellijk door de andere monsters werd aangevallen. Ze vochten om de resten van hun soortgenoot, waarmee ze een seconde eerder nog samen gejaagd hadden.


  Een verdedigingsmagie! Dat is een effectieve bescherming voor de boot. Als alf kon hij een magische energie voelen. Toen hij langs de romp omhoogklauterde, had hij inderdaad een lichte tinteling in zijn vingers gevoeld, die hij echter niet aan de aanwezigheid van magie had toegeschreven, maar aan de inspanningen van het klimmen.


  ‘Welkom aan boord,’ zei een vriendelijke stem achter hem in de taal van de barbaren. ‘Ik hoop dat je het goedvindt dat ik je meeneem naar mijn huis? Daar kun je uitrusten, vriend.’


  Tirîgon draaide zich om – en verstarde: de witte kleding, het valse lachje, de manier waarop hij zijn lange, donkerblonde haren droeg verrieden maar al te duidelijk wat voor creatuur er voor hem stond. Het was een elf, de aartsvijand van zijn volk!


  ‘Kom, ik wijs je...’


  Sitalias’ gebroed in Phondrasôn? Het zwaard schoot omhoog.


  De scherpe kling van de alf sloeg suizend het hoofd van de romp voordat de elf zijn volgende zin kon afmaken. De arm die uitnodigend geheven werd, viel krachteloos neer. De schedel bonkte dof op de planken, de doorgesneden haarlokken en het lichaam volgden.


  Het bloed vormde een plas op het verweerde hout.
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  Aïsolon, de dappere vriend van de held Caphalor,


  bewees zich als stadhouder,


  als de enige, als Bewaarder van de Orde.


  Hij zocht een oord waar de overlevenden


  konden verblijven.


  Aldus schiep hij Dsôn Sòmran,


  niet meer dan een trechterdal, maar onneembaar.


  De muur die hij liet bouwen, beschermde haar


  en was tegelijk een pantser tegen noviteiten.


  Niets kwam er binnen, weinig kwam naar buiten.


  



  Splinters werden tot momenten,


  momenten tot delen,


  en het wachten nam geen einde.


  Wat men ook ondernam,


  het mocht niet baten.


  Geen weg voerde naar Tark Draan,


  naar huns gelijken.


  



  Maar een expeditie waagde een uitval.


  Uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Sisaroth deed de deur van de kooi open en kroop naar buiten.


  Om hem heen was het donker als in een dichte put. Een vochtige warmte maakte dat hij geen kou leed, maar ze kon hem niet bevrijden van de honger en dorst die hem verteerden.


  Vervloekt. Waar ben ik terechtgekomen? Zijn beenwond deed pijn, maar zijn rechterschouder voelde alsof die nog zwaarder gewond was. De kleinste beweging liet hem onmiddellijk kreunen en het gewricht klopte heet. Aan vechten hoefde hij met zo’n handicap niet te denken. En dat uitgerekend in Phondrasôn, waar overal vijanden op de loer liggen.


  Hij stond op en tastte voorzichtig vooruit tot hij een wand voelde, die hij daarna zo geruisloos als hij kon bleef volgen. Weliswaar was het geruisloze sluipen iets wat alfen bijna vanzelf konden, maar een steentje dat weg zou rollen omdat hij het met zijn laars aanstootte, zou gehoord kunnen worden.


  Hij liep te midden van oude beenderen en rook nu en dan vers bloed, wat geen goed teken was. Niemand verloor graag zijn levenssap, zelfs monsters niet.


  Ik moet iets tegen die duisternis bedenken. Sisaroth waagde het niet de namen van zijn broer en zus te roepen. Zijn bezorgdheid om hen nam met elke hartslag toe, maar als hij met zijn stem de aandacht van creaturen op zich zou vestigen, sloot hij niet uit dat hij het onderspit zou moeten delven tegen hun gehavende zwaarden. Wat zou ik alleen met een dolk, hinkend en met slechts één arm kunnen beginnen?


  Hoe lang hij zich vooruitbewoog, wist hij niet.


  De duisternis beroofde hem van elke oriëntatie. De stank om hem heen bleef hetzelfde en ook verder veranderde er niets waaruit hij conclusies zou kunnen trekken. Stap voor stap strompelde hij verder door de duisternis.


  Toen hij een zacht gerommel hoorde, ongeveer als het doffe dreunen van een molenrad of een hijsinrichting, bleef hij staan. Wat is dat?


  Een grote groep flakkerende lichten daalde van boven hem naar beneden en bevrijdde zijn omgeving eindelijk van de duisternis. Er klonken ruzieachtige, rauwe keelstemmen.


  Bliksemsnel keek Sisaroth om zich heen.


  Hij bevond zich op de bodem van een grote grot, waarin ontelbare stalagmieten groeiden; de uiteinden waren kunstmatig aangescherpt, in de vorm van speerpunten. Een wonder dat ik niet in de kooi gespietst ben!


  Boven hem waren tientallen hangbruggen gespannen die elkaar kruisten en in alle richtingen van wand naar wand liepen. De alf zocht tevergeefs naar uitgangen op bodemniveau. De enige mogelijke uitweg liep over een van de bruggen, die er niet bepaald betrouwbaar uitzagen. Sommige leken volkomen vermolmd, andere juist net gebouwd of onlangs gerepareerd.


  Wat is dat allemaal? Komen hier de belangrijkste wegen door Phondrasôn samen? Hij dook weg in een nis en hield zich klaar om met zijn alfenkrachten een mantel van duisternis om zichzelf te verspreiden, zodra de onbekenden zijn schuilplaats naderden. In zijn verzwakte toestand diende hij gevechten te vermijden.


  De fakkeldragers kwamen dichterbij. Ze daalden met een lift af en verspreidden zich, terwijl ze elkaar op onregelmatige afstanden aanwijzingen toeschreeuwden. Hun koeterwaals klonk afgrijselijk.


  De fakkels verdreven de duisternis nog verder zodat Sisaroth kon zien waarom ze naar beneden kwamen: tussen de stalagmieten lagen de beenderen waar hij tussendoor was gelopen hoog opgetast. Het bloed dat hij geroken had, was afkomstig van een óarco die onder een van de hangbruggen op twee stalagmieten hing.


  De onbekenden, kennelijk mensenbarbaren die eenvoudige maliënkolders over hun leren kleding droegen, verzamelden zich al kletsend om hem heen en plunderden hem.


  Have en goed van het monster verdween snel in rugzakken en tassen. Toen het zwaargewonde creatuur kreunend bewoog, sneden ze het de keel af en begonnen onaangedaan zijn wapenrusting te demonteren terwijl hun slachtoffer rochelend stierf. Ten slotte braken ze de grootste slagtanden uit het gebit van de óarco en verdeelden die.


  Het is een doortrapte val. Sisaroth keek naar de brug. Die is geprepareerd, zodat reizenden op doortocht doodvallen en hun bezittingen zonder gevaar te veroveren zijn.


  Hij nam de barbaren op die in de grot naar nog meer buit zochten. De kooi, bedacht hij plotseling. Die zullen ze...


  ‘Mannen!’ schreeuwde een barbaar uit de andere hoek van de grot. Zijn taal was gemakkelijk te verstaan, maar een gruwel voor wie op goede smaak en stijl gesteld was. ‘Ik heb een kooi gevonden!’


  ‘Mooi zo! Dat zal dan weer een spitsoor zijn. Zit hij er nog in?’ brulde een andere terug.


  ‘Die hebben vaak mooie dingen bij zich,’ kakelde een vrouwenstem. ‘Ik wil zijn sieraden! Horen jullie? Ik wil het blinkende spul!’


  Sisaroth voelde hoe de woede hem aangreep. Hij had er niet veel verbeeldingskracht voor nodig om te bedenken hoe de eerloze rovers omsprongen met gewonde of hulpeloze alfen die ze vonden. Ik zou jullie moeten vernietigen! Hij trok zijn dolk, maar onmiddellijk deed zijn schoudergewricht onbarmhartig pijn. Daarmee kon hij geen gevecht aangaan.


  ‘Denken jullie dat hij er nog is?’ fluisterde een volgende stem. ‘Jullie weten dat ze de beste vrienden van de duisternis zijn.’


  Van verschillende kanten klonk een ruig gelach op dat tegen de vraagsteller gericht was.


  ‘Dat hadden we wel gemerkt,’ antwoordde de vrouw mismoedig. ‘Die spitsoor is allang verdwenen.’


  ‘Genoeg gezwetst,’ riep een barbaar met een zware stem. Zijn instructies galmden door de hele grot. ‘De opbrengst is te karig. Ruim die kooi op en breng die stinkende óarco weg. Twee mannen zetten de schotten van de elfde brug weer op scherp. Ze moeten het onmiddellijk begeven, begrepen? Als er ook maar een vlieg op gaat zitten, moeten ze uit hun houders losschieten. Drie mannen laten de touwen van de tweede brug vieren. Het lijkt erop dat er een groep kobolden ongedeerd overheen is gemarcheerd. Dat mag niet nog eens gebeuren! Die kleine aterlingen slepen vaak met goud rond. Ik wil hun dode lijven hier doorboord terugvinden!’


  De barbaren namen de bevelen aan en liepen naar verschillende zijden. Er werd gehamerd en gezaagd en de vallen werden weer op scherp gezet.


  Zodra ze weggaan, volg ik hen. Ze hebben voorraden die ik goed kan gebruiken. Sisaroths mond was droog en zijn maag deed pijn van de honger.


  Toen de colonne zich gereedmaakte voor vertrek, verliet hij de nis en liep onder dekking van de schaduwen vooruit. Hij hinkte naar de lift en ging op een balk onder de gondel zitten. De barbaren stonden direct boven hem te mompelen en te lachen, slechts door een paar planken van hem gescheiden.


  Toen ze op vele schreden boven de grond stilhielden en de plunderaars uitstapten, klom Sisaroth licht steunend naar boven en volgde het schijnsel van hun fakkels.


  Ze zijn niet erg voorzichtig en voelen zich kennelijk heel zeker. En dat terwijl er helemaal niet zoveel zijn. Ze zouden al in moeilijkheden komen als ze een bende óarco’s tegenkwamen.


  De tocht voerde door verschillende grotten, over bruggen en langs kruisingen.


  De alf ontdekte de kleine markeringen die haastig op de wanden gekrast waren. Ze hielpen de barbaren de weg te vinden in het doolhof van gangen. Uit kille berekening wiste hij alle tekens uit die ze onderweg passeerden. Dat is voor de alfen die jullie lafhartig vermoord hebben. Dool rond in de duisternis en val in je eigen vallen.


  Zijn pijnlijke wandeling eindigde voor een met ijzer beslagen poort die ze achter zich sloten. Schiet- en kijkgaten waren tekenen dat de barbaren zich tegen belegeraars konden verweren.


  Het weinige licht dat door de spleten naar buiten kwam, was genoeg voor Sisaroth om te observeren. Daarachter wachten mijn eten, mijn onderkomen en mijn wraak. Als hij niet gewond was geweest en geen kapotte schouder had gehad, zou hij achter hen aan naar binnen zijn gemarcheerd om hun kelen door te snijden.


  Nu had hij echter een weloverwogen plan nodig.


  Terwijl hij er nog over nagedacht, hoorde hij achter zich in de tunnel voetstappen naderen van één enkel individu.


  Nog meer van die barbaren? Dat komt goed uit! Sisaroth drukte zich tegen de wand. Ik weet hoe ik het ga aanpakken. Hij wilde de verlate eenling overweldigen, zijn kleding aantrekken en de wachters bij de ingang om de tuin leiden. De list is de compensatie voor mijn verwondingen.


  In het licht van een lamp verscheen een onderaardse met een korte baard.


  Een bergmade! Zijn mooie plan viel in duigen. Ik ga niet op mijn knieën liggen om hem na te doen. Hij speelde eerst met de gedachte om de onderaardse vanuit de schaduw te doden, maar hij zou hem laten passeren. Laat mij zien hoe ik naar binnen kom.


  Het had er alle schijn van dat de bruinharige dwerg een zwaar gevecht had geleverd. De lap die hij over zijn linkeroog droeg, moest ooit wit zijn geweest, maar ze stond nu stijf van het vuil en het gedroogde bloed. De met platen versterkte maliënkolder vertoonde sporen van bijlslagen, en op sommige plaatsen liet het rood zien dat de drager verwondingen had opgelopen. Zijn gang was anders dan het plompe waggelen dat de meeste onderaardsen lopen noemden. Hij bewoog zich meer als een barbaar.


  Opvallend vond Sisaroth ook het zwaardachtige wapen dat de dwerg bij zich had. Wat sleep je daar mee? Zoiets heb ik nog nooit gezien!


  De zwarte kling, die zo lang was als Sisaroths arm, deed denken aan de smeedkunst van de alfen. Op de ene, dikkere zijde waren graatachtige uitlopers te zien, de scherpe kant leek op een normale kling, maar steviger.


  Gezien de opbouw van het wapen vermoedde hij dat het zwaartepunt boven de greep lag, die zo lang was dat de onderaardse het zwaard met twee handen kon vasthouden. Als hij die met de juiste techniek hanteert, kan hij er bijna elk metaal mee doorklieven.


  De onderaardse liep dicht langs hem heen en hield de dievenlantaarn zo dat het licht ook op het merkwaardige zwaard viel.


  Met zijn scherpe ogen kon Sisaroth de fijne nerven in het metaal zien en hij twijfelde niet meer: hij was er zeker van dat het metaal van de alfen stamde. Wat een ongewoon ventje. Mij zou jouw wapen veel beter staan. Van wie heb je het gestolen?


  De dwerg bleef abrupt staan, draaide zich om en liet het licht over Sisaroths gezicht vallen. Het wapen schoot de lucht in. ‘Ik heb te veel van jouw soort naar Tion gezonden om voorbij te lopen zonder je op te merken,’ bromde hij, om de volgende hartslag aan te vallen.


  Sisaroth week uit en het zwaard trof de rots vlak naast hem.


  De slagen van de onderaardse kwamen zo snel na elkaar dat de alf in moeilijkheden raakte. Zijn beenwond belemmerde hem en zijn dolk brak na de derde botsing met het vijandelijke zwaard vlak boven het heft af. Zijn kleine tegenstander zette zijn aanval onverminderd door.


  Kan dat waar zijn? Ik kan hem niet de baas. Hoe krijgt hij het voor elkaar... Sisaroths rechtervoet vond na de volgende draai om een nieuwe aanval te ontwijken plotseling alleen nog lucht.


  Hij stortte achterover in een smalle, steil aflopende zijgang, sloeg een paar keer over de kop en gaf een schreeuw toen hij op zijn gewonde schouder landde.


  Hij was in een zwak verlichte schacht gevallen, en lag te midden van oude beenderen van alle mogelijke wezens. Het schemerlicht kwam van ontelbare zaaddoosjes die aan de wanden met de kleur van barnsteen oplichtten. Een stortplaats voor afval!


  ‘Waar wil je heen, zwartoog?’ vroeg de onderaardse spottend. ‘Laat je door bloeddorstigen in tweeën hakken!’ Hij sprong door de schacht, met zijn wapen in de hand. ‘Kom ik door de Zwarte Kloof, moet ik op een alf botsen,’ mompelde hij grimmig. ‘Vraccas wil me daarmee iets zeggen: in het Geborgen Land zijn jullie niet meer en ik moet jullie daarom hier beneden ook uitroeien.’ Hij naderde met een kwaadaardige grijns op zijn gezicht. ‘Waar kom je vandaan, zwartoog? Hoe ben je hier beneden beland? Heb je je voor de Ster der Beproeving verborgen gehouden en ben je verdwaald?’


  Sisaroth begreep niet waar hij het over had. Wat zegt hij allemaal? Maar hij komt ongetwijfeld uit Tark Draan.


  Ondanks alle pijn die hij voelde en ondanks het gevaar dat hem bedreigde, voelde hij opwinding: er was dus een verbinding tussen Phondrasôn en Tark Draan!


  We hoeven niet de oude wegen te nemen. De onderaardse zou me de weg kunnen wijzen. Zij weten alles van tunnels, gangen en holen. Sisaroths gedachten rolden door zijn hoofd. Hij probeerde koortsachtig te bedenken hoe hij de onderaardse gevangen kon nemen. Jachtig keek hij om zich heen.


  ‘Zoek je een uitweg of een mogelijkheid om mij in de val te lokken?’ vroeg de dwerg laatdunkend, terwijl hij op vijf schreden afstand bleef staan. Hij richtte het zwaard op hem. ‘Je zult sterven, alf. Hier en nu, terechtgesteld met het wapen dat ooit het zwaard van je heerser is geweest. De Onvergankelijke had het niet meer nodig.’ Duister lachend kwam hij op Sisaroth af.


  ‘Je bent gek!’ riep hij, terugdeinzend. Hij strompelde door de beenderen, die kletterend opzijgeschoven en met droog gekraak knapten. ‘De Onvergankelijken kunnen niet sterven!’


  De eenogige dwerg grijnsde. ‘Ja, je hebt het een en ander gemist. De Ster der Beproeving heeft een grote hoeveelheid monsters en alfen uitgeroeid. Jouw tweelingheersers verborgen zich net als jij lafhartig onder de aarde, waar wij ze hebben opgespoord en gedood.’ Hij zwaaide met het zwaard. ‘Kijk maar wat ik van het wapen van jouw heerser heb gemaakt: ik heb het meegenomen en omgesmeed. Je hebt ongetwijfeld gezien dat het alfenstaal is. Zwart en vol boosheid. Maar het zwaard bewijst me zeer goede diensten. Het slaat door pantsers en vlees, kortweg door alles. Maar dat zul je zo dadelijk zelf voelen!’


  Sisaroths verstand weigerde te geloven wat hij hoorde. Ze hebben die gek natuurlijk verbannen. Wat hij zegt, kan niet waar zijn!


  De aangekondigde aanval onderbrak zijn gedachten. Hij sprong door de stapels botten, gooide knoken naar de onderaardse en woelde wanhopig in het vuil, op zoek naar een nieuw wapen.


  ‘Het is voorbij!’ Sneller dan gedacht dook de eenogige naast hem op, met beide handen om de lange greep van zijn zwaard. Zijn sterke spieren spanden zich en het zwaard suisde naar beneden.


  Sisaroth voelde hoe de lucht om hem heen zich plotseling oplaadde. Een tinteling voer door zijn hele lichaam. Magie? Is het het zwa...


  Plotseling werd de schacht door een glans als van opaal verlicht.


  De onderaardse verstarde in zijn houding met geheven zwaard.


  De ogen van de alf werden zwart en buiten zijn eigen toedoen schoten er woedelijnen over zijn gezicht toen het licht hem omhulde. Sisaroth kon zich niet verroeren. Duizenden kleine naalden staken in zijn huid, die ze leken open te krassen en met patronen te overdekken. Hij gaf een pijnlijke schreeuw, wilde bukken en wegrennen, maar elke vluchtpoging was tevergeefs. De dwerg en de alf werden beiden door het magische veld gekweld en met energie doordrongen.


  Weer een nieuwe val? Sisaroths ogen traanden, hij hijgde en snoof, maar moest het doorstaan. Is dit het werk van die plunderaars?


  De bodem brak in het midden van de schacht met een dof gekraak open, waardoor de losse beenderen de hoogte in werden geslingerd. Ook de onderaardse werd getroffen en hij verdween in een wolk van gebeente.


  Sisaroth viel echter in het nieuw ontstane gat en gleed over schedels, ribben en andere resten in een afgrond. De schacht had geen vaste bodem!


  Tijdens zijn val zag hij wanden voorbijflitsen en toen hij in een daarvan een nis ontdekte, greep hij er met zijn ene hand naar en trok zich er met kracht in op. Het lukte. Zijn val was onderbroken.


  Sisaroth inspecteerde de opening.


  Tot zijn geluk bleek het een gang te zijn waar hij in kon kruipen.


  Het plotseling opkomende magische veld, of wat het ook was geweest, had hem voor de dood door het zwaard van de dwerg behoed. Het intense contact met de onzichtbare kracht had hem het gevoel gegeven dat hij tot in zijn kleinste vezels tot barstens toe werd opgeblazen. Weg hier.


  Nadat hij lang door de duisternis had gekropen, kwam hij in een bredere schacht waarin hij rechtop zou kunnen staan.


  Maar voorlopig bleef hij op de bodem, leunde tegen de wand, sloot zijn ogen en ademde diep in en uit. Bij de Infamen! Wat dachten jullie toen jullie Phondrasôn schiepen? Langzaam verdwenen de woedelijnen uit zijn gezicht en het wit van zijn ogen kwam terug, zoals hij aan het trekken kon voelen. Zijn lijf bestond uit niets anders meer dan pijn.


  Hij deed zijn ogen open en inspecteerde zijn verwondingen in het zwakke licht dat weer door schemerige planten werd geproduceerd.


  Zijn huid had niet meer dan een paar krassen van de beenderen opgelopen, maar zijn beenwond bloedde weer heviger en zijn schouder was warm en gezwollen. Zijn toestand werd er niet beter op en bovendien kwelden de honger en vooral de dorst hem.


  Het is werkelijk een oord voor misdadigers, maar niet voor alfen die ten onrechte verbannen werden! Sisaroth trok zich met moeite aan de wand overeind en volgde de gang. Het kon hem niet schelen waar hij naartoe ging of wie hij onderweg zou tegenkomen, zolang hij maar een slok water kon bemachtigen.


  Zoete gedachten aan wraak hielden hem op de been. Ik dood die lasteraars die een valse getuigenis tegen mij en mijn zus hebben afgelegd. En ik gun ze niet eens de tijd om om genade te smeken.


  Op trillende, zwakke benen zette hij stap na stap en strompelde dapper verder.


  Ik zal niet sterven! hield hij zich keer op keer voor en hij beet zijn tanden op elkaar wanneer zijn schouder- of beenwond gloeiend hete pijnscheuten door zijn lijf joeg.


  Plotseling hoorde hij de lieflijke zang van een vrouwenstem die geheimzinnig door de gangen zweefde. Er bestonden geen barbaarse vrouwen die hun stem zó konden verheffen. Een dergelijke kunstzinnigheid was hooguit een alfenvrouw gegeven.


  Firûsha! Sisaroth begon sneller te hinken. Het komt recht van voren! ‘Zus!’ liep hij dolgelukkig. De vreugde gaf hem vleugels en overwon zijn kwellingen, die hij op slag vergat.


  De gang leidde naar een kunstmatig gevormde hal waar zeven gangen op uitkwamen.


  Hoe Sisaroth zich ook inspande en met zijn gevoelige zintuigen luisterde, hij kon niet uitmaken uit welke tunnel het lied klonk.


  ‘Firûsha!’ riep hij in elke opening. ‘Firûsha, waar ben je?’


  De zang stopte.


  ‘Broer?’ riep de alfenvrouw verwonderd terug. ‘Hier! Ik ben hier!’


  Ik hoor geen verschil! Haar stem lijkt uit alle gangen tegelijk te komen. Hij aarzelde, koos op goed geluk een van de ingangen en hinkte naar binnen. ‘Volhouden! Ik ben zo bij je!’
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Sòmran, Dsôn, in de noordelijke uitlopers van het Grijze Gebergte, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Ranôria stond al bijna op de bodem van het trechterdal. Akelig hoe klein ik me altijd voel op deze plek van de stad. Rondom haar rezen de steile bergwanden op, waar de gebouwen van de alfen tegenaan geplakt zaten.


  De moedigsten onder hen hadden boogvormige bruggen tussen verschillende huizen en stadsdelen laten bouwen, die op pijlers steunden. Maar de kleinste beving of de geringste aardverschuiving kon de pijlers laten instorten. Wie zich toevallig op de brug bevond, werd in de diepte meegesleurd en eindigde onder het puin, 2800 schreden onder het fundament van de verdedigingsmuur.


  Ironisch genoeg diende de aldus kunstmatig ontstane steengroeve als materiaalleverancier voor de nieuwe panden die voortdurend in Dsôn werden gebouwd. Met dank aan de verliezen.


  Een kringloop die we pas kunnen doorbreken als de Onvergankelijken ons ophalen. Ranôria was met behulp van verschillende gesloten transportgondels en liften afgedaald. Niet dat er niet genoeg trappen naar beneden voerden, naar het complex aan de rand van de steengroeve dat met een wirwar van dikke muren tegen de steenslag beschermd was, maar ze wilde niet voor de tweede keer buiten adem en bezweet voor Aïsolon verschijnen. Ranôria was van plan indruk op hem te maken, ze wilde geen medelijden of afkeer oproepen.


  Ze voelde zich nu, een moment der oneindigheid na het incident en de verbanning, aanzienlijk rustiger – en ze was des te vastberadener om de residentie van de stadhouder niet zonder informatie te verlaten. Hij was lang haar levenspartner geweest en had samen met haar drie kinderen gekregen.


  Wat heeft hem ertoe gebracht om een dergelijk bevel te geven? Ranôria verliet de weg en liep onder de poort door naar de kleine binnenplaats die in de langgerekte schaduw van de muur lag. De regen had de bodemplaten zwart gemaakt, een lichte motregen viel op haar cape.


  De wachters salueerden toen ze naar de ingang van het hoofdgebouw liep. Een van hen hield de deur voor haar open.


  Binnen werd ze al door een sytràp opgewacht, die knikte om haar te begroeten. Hij nam haar natte cape aan en gaf hem aan een slaaf. ‘Volg mij. Aïsolon verwacht je al.’


  De alf ging vooruit en leidde haar door smalle gangen langs met ijzer beslagen deuren waarachter de barakken van de gardisten lagen. Zij waren verantwoordelijk voor de interne veiligheid. De muureenheden verbleven daarentegen in de muur zelf, die Dsôn Sòmran tegen bestormingen door monsters en uitschot beschermde.


  Het rook naar olie die de soldaten gebruikten om hun wapens tegen het vocht te beschermen. Toortsen verlichtten de gang, die bij een dubbele deur uitkwam.


  De alf klopte aan en opende de deur na een zachte stem van de andere kant te hebben vernomen. Ranôria liep haar begeleider met afgemeten passen voorbij en betrad het ambtsvertrek van de stadhouder.


  Aïsolon zat achter een schrijftafel die uit piepkleine beenderschijfjes was opgebouwd, met inlegwerk van goud en halfedelstenen dat de tafel bijzondere glans verleende. Aan de wanden hingen verschillende wapens van monsters die hij bij de gevechten op de verdedigingsmuur had buitgemaakt en als aandenken had meegenomen. Ze onderscheidden zich alle door iets ongewoons, hetzij naar de vorm of de wijze waarop ze werden gehanteerd, wist Ranôria.


  Hij wees naar de stoel voor de schrijftafel. ‘Kom dichterbij. Wil je iets drinken?’ Hij hield een schrijfstift van buigzaam metaal in zijn hand en zette zijn handtekening onder een document. ‘Ik ben bijna zover.’ Het soepele gewaad in nachtblauw stond hem goed, net als het donkergrijze open bovenkleed dat hij erop droeg.


  ‘Nee, dank je. Ik heb geen dorst.’ Ze knikte naar de wand vol trofeeën terwijl ze ging zitten. ‘Het is lang geleden dat er nog iets is bij gekomen.’


  ‘Ik vind het niet erg dat de óarco’s geen zin hebben om nog meer doden te betreuren.’ Aïsolon stak de stift in zijn houder en zuchtte. ‘Het drong bij de monsters door dat onze muur niet te nemen valt. Het is vredig. Zó vredig dat de bewoners van ons rijk elkaar uit verveling beginnen om te brengen.’ Hij vouwde zijn handen.


  ‘O, dus je noemt deze stad nog altijd een ‘‘rijk’’?’ Ranôria lachte meewarig. ‘Volgens mij is het niet meer dan een gevangenis. Een tweede Phondrasôn, zonder monsters. Wij zijn geen wachtenden. Wij zijn de ware bannelingen.’


  Aïsolon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Is dat niet een beetje overdreven?’


  ‘In elk geval niet overdrevener dan onze kinderen uit Dsôn te verjagen en ze in de afgrond voor de muur te slingeren!’ antwoordde ze snijdend en bewust langzaam.


  ‘Heb ik je niet gezegd dat je pas terug moest komen als je tot rust was gekomen?’


  ‘Heb jij dan de indruk dat ik mezelf niet beheers?’ vroeg ze koeltjes. ‘Hoe zit het met die absurde beschuldiging dat Firûsha en Sisaroth een moord zouden hebben begaan?’


  ‘Niet één moord. Een drievoudige,’ verbeterde hij haar, terwijl hij onder de tafel greep om een leren map tevoorschijn te halen, die hij op het bureaublad legde. Geroutineerd verwijderde hij de touwtjes waarmee de map dichtgebonden was, sloeg haar open en legde een hand op de documenten die erin zaten. ‘Ik zou je dit eigenlijk helemaal niet mogen laten lezen, maar ik doe het zodat je me gelooft en begrijpt dat ik niet anders kon...’


  ‘Jij bent hun vader!’ zei Ranôria nadrukkelijk, zonder echter haar stem te verheffen. Ik zou graag tegen hem schreeuwen.


  ‘En precies daarom kan ik het mij niet veroorloven om mild te zijn. Of zwak,’ antwoordde hij. Zijn mond vertrok. Het was duidelijk dat hij met zijn gevoelens worstelde. ‘Het was hartverscheurend voor mij om Gàlaidon bevel te geven mijn eigen vlees en bloed op te sporen en op de muur te zetten, om ze naar Phondrasôn te sturen. Toen ik hoorde dat Tirîgon vrijwillig...’ Hij stopte en wendde zijn gezicht af. Zonder nog een woord te zeggen schoof hij de documenten in haar richting, waarna hij zijn stoel ontvluchtte en voor zijn wapenwanden op en neer ging lopen.


  Ze begreep dat hij het zich bij zijn oordeel niet makkelijk had gemaakt. Niettemin wilde ze geen medelijden met hem voelen. Haar ogen schoten heen en weer om de regels te verslinden.


  De bewijslast tegen Firûsha en Sisaroth was verpletterend.


  Haar voormalige levenspartner had zeven namen van getuigen nauwkeurig genoteerd – allen waren ze van onberispelijke reputatie, onomstreden, eerbiedwaardig en afkomstig uit aanzienlijke families.


  In het huis van Tênnegor had op de bewuste avond op uitnodiging van Sémaina een feestmaal plaatsgevonden, waarbij ook de getuigen aanwezig waren. Iedereen nam deel aan de levendige conversatie, zoals Ranôria las, en er werden grapjes gemaakt over monsters, over het slechte weer, over Samusin en over...


  Mij? Haar trots speelde even op.


  Ze kende de afgunstigen die haar roem louter terugvoerden op de omstandigheid dat ze een drieling ter wereld had gebracht en het wonder van Dsôn was. Haar unieke stem werd door hen niet erkend en al zeker niet door de gezellin van Tênnegor, Sémaina, die zichzelf als een betere zangeres beschouwde. Integendeel, ze beweerden dat Ranôria’s talent haar samen met haar drie kinderen had verlaten.


  In de documenten was opgetekend dat de deuren openvlogen op het moment dat er het hardst werd gelachen. Een duidelijk opgewonden Sisaroth kwam naar binnen gestormd, met een getrokken dolk. Hij eiste een openbare verontschuldiging van Sémaina, om zijn moeder te bevrijden van de smaad die ze sinds de onophoudelijke beledigingen meedroeg.


  Aangezien Sémaina weigerde en het onbesuisde optreden voor een grap van een overmoedige jongeling hield, greep Sisaroth haar beet, gooide haar op de tafel, trok haar tong naar buiten en sneed die af, met de woorden: ‘Jij zult mijn moeder nooit meer lasteren!’


  Is dat mogelijk? Hij is zo nu en dan onbeheerst, dat zeker. Maar zoiets! Ranôria’s vingers beefden licht toen ze het blad omsloeg.


  De eensluidende verklaringen van de getuigen vertelden verder dat Firûsha erbij kwam en de gasten met een hoog geheven, breekbare petroleumlamp op afstand hield. Ze dreigde de lamp te gooien en hen allemaal in lichterlaaie te zetten als iemand zou ingrijpen. Toen een van de gasten de vlammen in de zaal liet doven, doodde Sisaroth Sémaina door haar keel door te snijden.


  Onder dekking van de duisternis ontkwamen de broer en zus. Later werden de lijken van Sémaina’s dochter en Tênnegor in de kamers van het huis gevonden.


  Zeven getuigen. Ranôria onderdrukte de duizeling die haar overviel. Ze kunnen zich niet allemaal vergissen of allemaal liegen.


  Drie van de alfen die ondertekend hadden, kende ze persoonlijk en ze kende de namen van de andere. Bij een of twee getuigen zou ze aan een samenzwering tegen haar kinderen hebben gedacht, maar het grote aantal ooggetuigen maakte dat onmogelijk.


  Ze hief haar hoofd en keek Aïsolon aan. ‘Ik begrijp waarom je het moest doen,’ zei ze zacht, waarmee ze onuitgesproken haar gedrag verontschuldigde. ‘Ik had eerst moeten lezen voordat ik je met verwijten overlaadde.’


  Hij knikte, slikte en ging zitten, goot gearomatiseerd water in een bokaal en dronk snel. ‘Kun je je voorstellen hoe ik me voelde of wat er in mij omging toen ik onze kinderen tot de duisternis van Phondrasôn veroordeelde?’ zei hij zacht, terwijl hij in zijn glas keek.


  ‘Ik zou graag afscheid van hen hebben willen nemen.’


  ‘En ik moest verhinderen dat een opgewonden menigte Firûsha en Sisaroth eerder te pakken zou krijgen dan mijn wachters en ze zou lynchen, over de muur gooien, of in de steengroeve slingeren,’ zei hij treurig. ‘Wat ik deed, deed ik om hen te beschermen.’ De stadhouder leunde achterover en keek naar de wapens. ‘Het klinkt vreemd, maar het is de waarheid.’


  Hoe konden ze zich door hun trots tot die daad laten verleiden? Ranôria probeerde te bedenken waarom broer en zus zo onbesuisd hadden gehandeld.


  Sisaroth stond bekend om zijn impulsieve aard en ze achtte hem zeer zeker in staat tot een dergelijke actie uit blinde drift. Hij had tijdens de gevechtstrainingen in het ouderlijk huis twee slaven doodgestoken, omdat hij zich te zeer inleefde in de aanvalsoefeningen. Aïsolon had hem moeten ontwapenen om te voorkomen dat hun zoon moordend door de verblijven van hun lijfeigenen zou trekken.


  Firûsha verloor zich hoogstens in haar zang, kon lang in de wereld van de tonen onderduiken en daarin zonder aan eten of slapen te denken wegzinken tot ze van uitputting instortte.


  Het was voor Ranôria moeilijk om zich haar zachtmoedige dochter als een dreigende tegenstandster voor te stellen die zeven eerbiedwaardige alfen met een kleine lamp kon weerhouden om zich op Sisaroth te storten. Ook voor een feestmaal in het huis van Tênnegor droegen alfen de wapens die bij hun stand hoorden, om persoonlijke macht en welstand tentoon te spreiden. Zelf had ze altijd een kleine, kostbare dolk bij zich. Iedereen wist dat Firûsha geen strijdster is. Ze zou eenvoudig te overweldigen zijn geweest.


  Hoe langer ze de scène en de gebeurtenissen voor haar geestesoog de revue liet passeren, des te onwaarschijnlijker vond ze het beeld dat opdoemde. Er klopt iets niet. Ranôria las de namen van de getuigen nogmaals. ‘Heb jij ze zelf verhoord, niet een van je sytràpen?’


  Aïsolon keek naar een drievoudige dolk aan de linkerwand, waarvan de greep was afgebroken. In gedachten liet hij zijn vingers over de brede zijde van het lemmet glijden. ‘Ja, dat heb ik. Verschillende keren. Ze vertelden allemaal hetzelfde verhaal en ik kon aan hun blikken zien dat de schrik nog in hun lijf zat. Een afschuwelijke daad die uniek is in de geschiedenis van ons rijk.’


  ‘Exact hetzelfde?’


  ‘Wat bedoel je?’ Aïsolon had moeite haar te volgen.


  ‘Exact hetzelfde verhaal? Van allemaal? Zonder de minste afwijkingen, zoals je zou verwachten?’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ Hij keerde zich naar haar om. ‘We hebben een stuk van Sisaroths hemd en een talisman...’


  ‘Klonk het alsof het afgesproken werk was?’


  ‘Nee. Ranôria, ik zag de angst en de shock om getuige te zijn geweest van een dergelijke daad!’ Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘In het begin reageerde ik net als jij en weigerde ik hen te geloven. Maar ik ben in het huis van Tênnegor geweest, heb de sporen gezien, de afgesneden tong en de lijken. Alles was zoals het me werd verteld. Hoe onwaarschijnlijk het allemaal ook klinkt, ik kan de feiten niet loochenen. Het staat als een paal boven water: Sisaroth en Firûsha hebben die moorden gepleegd.’ Met een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht zette hij de bokaal aan zijn lippen en dronk na een korte aarzeling.


  Hij is lamgeslagen door wat hij moest doen. Ranôria sloeg haar blik neer, prentte zich de zeven namen in en legde de documenten terug in de map, die ze met een elegante beweging sloot. Ze knoopte zelfs de touwtjes weer dicht. ‘Ik dank je dat je de tijd hebt genomen om mij te ontvangen.’


  Aïsolon liep terug naar de tafel. ‘Ik bedank jou. Voor je begrip en je vergeving.’


  ‘Heb ik gezegd dat ik het je vergeef?’ Ze stond op. ‘Je kunt gerust zijn, Aïsolon. Ik begrijp je. Ik zou de last van jouw ambt niet willen dragen.’ Ze maakte een lichte buiging. ‘Houd je wachters gereed.’


  ‘Waarom?’ vroeg hij verwonderd.


  ‘Het kan zijn dat ik al snel met nieuwe informatie terugkom die het noodzakelijk maakt iemand te arresteren.’ Ze draaide zich om en liep het kantoor uit. ‘Ik denk dat onze kinderen bedrogen werden en dat wij om de tuin zijn geleid,’ zei ze terwijl ze over de drempel stapte. ‘De waarheid zal zich niet lang voor mij verborgen kunnen houden.’


  ‘Wat ben je van plan?’ hoorde ze zijn bezorgde stem achter zich zeggen. ‘Haal je van louter pijn en verdriet geen hersenspinsels in je hoofd!’


  ‘Ik zal erachter komen wat er in die nacht gebeurd is. Wat er wérkelijk gebeurd is. In het ergste geval moet ik toegeven dat mijn kinderen moordenaars zijn en dat hun straf terecht is.’ Wat ik niet geloof. Ranôria sloot de deur achter zich en sloeg haar cape om, die de sytràp haar bracht. Infamen, wees mijn getuigen: ik zal hen die mijn kinderen in de val lieten lopen doden en hun leugenachtige harten over de muur gooien, zodat ze door de monsters opgevreten worden!


  Ze liep door het gebouw en stak de binnenplaats over.


  Toen Gàlaidon onverwacht uit een bijgebouw naar buiten kwam en zijn hand opstak ter begroeting, keek ze langs hem heen. Haar gezicht werd hard.


  Het was natuurlijk onzin om de eerste sytràp te verachten omdat hij zijn bevelen had uitgevoerd, maar de alfenvrouw kon zich niet tegen haar negatieve gevoelens verzetten.


  Ranôria liet hem staan en liep onder de poort door naar een van de liften die op rails over de steile hellingen van Dsôn naar boven en naar beneden liepen.


  Er viel regen uit de donkere wolken die tegen de hellingen opbolden en hun koude, natte last over de stad uitstortten. De druppels sloegen op de rotsen en spatten uit elkaar, het alomtegenwoordige gekletter omhulde haar. Haar cape en capuchon waren behandeld met een oplossing van was en stootten de regendruppels af die in kleine stromen van haar schouders op de bodem dropen.


  De namen van de alfen die Firûsha en Sisaroth onder ede beschuldigden, stonden in haar geheugen gegrift. Diep en onuitwisbaar. Bij wie moet ik beginnen?


  Terwijl ze het balkon van de liftgondel betrad, besloot ze allereerst bij Wènelon langs te gaan. Hij was een van de degenen die ze niet direct als tegenstander zag, en hij hield zich afzijdig van ruzies. Hij zou zeker niet doof zijn voor haar argumenten en haar met een open geest tegemoet treden.


  ‘Omhoog, vierde ring,’ zei ze tegen de alf die de lift bediende.


  Hij knikte en haalde een hevel over. Katrollen, kettingen en tegengewichten kwamen in beweging en sleepten de lift omhoog.


  Ranôria zette haar capuchon af en dacht na. Wat had Wènelon eigenlijk bij dat feestmaal te zoeken, terwijl hij gewoonlijk altijd vermeed partij te kiezen? Het leidde tot een nieuwe gedachte die ze voordien nog niet had ontwikkeld. Wat had Sémaina eigenlijk te vieren? In de aantekeningen van Aïsolon had ze daarover ook geen informatie gezien. Hij zal me meer over de aanleiding voor het feest kunnen vertellen.


  De gondel werkte zich omhoog. Nu en dan hield de lift stil om passagiers te laten instappen. De stad was in elf districten verdeeld, zogenaamde ringen, die tegelijkertijd de status van een familie, een alf of een alfenvrouw aangaven. Hoe hoger je kwam, hoe meer je voorstelde.


  Ranôria dacht met weemoed terug aan Dsôn Faïmon. Het oude Dsôn. Ze dacht aan de straalarmen waarin de verschillende groepen, zoals krijgers, kunstenaars, geleerden en anderen, naargelang hun beroep bij elkaar woonden.


  In deze surrogaatstad gold die indeling niet meer. Er was een vermenging ontstaan die ze niet voor juist hield. We ontberen heldere grenzen, leiding en een echt thuis.


  Ze had zeker waardering voor Aïsolons pogingen om orde in het leven buiten hun eigen rijk te brengen, maar ze zag ook bij elke zonsopgang hoe de alfen leden.


  Het wachten maakte ze murw, ze verloren hun vertrouwen, hun waarden, hun houding – en dat veranderde de samenleving en zelfs het denken.


  Wat ooit de kern van haar volk uitmaakte, kwam in gevaar, en dat was vooral het geval bij degenen die in Dsôn Sòmran geboren waren en die alleen het trechterdal en de treurige berghellingen kenden.


  Ranôria had geprobeerd haar drieling in de oude traditie op te voeden. En nu was haar trots verloren gegaan in Phondrasôn.


  Ik haal jullie terug!


  De lift bleef staan. ‘Vierde ring,’ zei de alf.


  Ze stapte uit en trok haar capuchon over haar zwarte haren met elf lichte strengen. Ze was benieuwd hoe Wènelon zich tijdens hun gesprek zou gedragen en wat ze te weten zou komen.


  Wat Ranôria het meest vreesde, was dat alle getuigen de waarheid hadden verteld.
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  De expeditie ging door de Stenen Poortweg,


  waar geen monsters meer te bekennen waren.


  Kniehoog lag het stof,


  óarcopantsers en onbeheerde wapens maakten de tocht


  door de schachten en gangen bijna onmogelijk.


  Iets moest de monsters op magische wijze


  hebben vernietigd!


  



  Ze marcheerden door het verlaten rijk van de


  onderaardsen,


  maar toen ze de poort bereikten


  om Tark Draan te betreden en door te dringen


  tot de Onvergankelijken,


  trad hun een nieuw leger van onderaardsen tegemoet.


  



  Ondanks al hun verzet moesten de alfen


  zich terugtrekken,


  met bezwaard hart en vol treurnis


  om in het zicht van het doel


  gefaald te hebben.


  



  De deuren van de Stenen Poortweg sloten zich


  achter hen.


  Uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Tirîgon keurde de onthoofde elf geen blik meer waardig. Hij keek snel om zich heen op het dek en verwachtte een aanval van de ondergeschikten van de kapitein.


  Er verscheen niemand om zijn dood te wreken.


  Waar kwam hij vandaan? Zijn aandacht werd getrokken door een deur in de opbouw bij de achtersteven. Hij zocht tevergeefs naar een roer. Hoe wordt dit schip bestuurd? Misschien met hendels, zoals de liften thuis?


  Hij haastte zich de trap op om zekerheid te krijgen.


  Schepen kende hij alleen uit verhalen en van afbeeldingen. In Dsôn Sòmran waren geen schepen nodig. Over de kleine beek die door de stad liep, waren bruggen van zeven schreden lang gebouwd. Er was niet eens een veerpont.


  Het was dus logisch dat hij geen verstand had van de precieze opbouw van een boot en van de werkzaamheden aan boord. Maar dat het takelwerk ontbrak, was niet in de haak.


  Ondertussen zette het schip zijn tocht voort en voer het dicht langs zijn kleine eiland, waarvan alleen de lange bladeren van de bomen nog uit het water staken. Het vaartuig wist kennelijk waar het naartoe moest. Met of zonder zijn kapitein.


  Tirîgon bereikte het bovendek en zag niets wat ertoe kon dienen om de koers te veranderen. De planken lagen leeg en kaal voor hem. Alsof ze vergeten zijn een roer aan te brengen.


  Hij luisterde oplettend of er geluiden uit de buik van het schip opklonken.


  Niets. Zou die elf alleen zijn geweest? Hij heeft mij kennelijk voor een van hen gehouden, anders was hij niet zo goed van vertrouwen geweest.


  Zonder te weten wat hij moest doen, bleef hij staan en keek naar de wilde zee, waarin de talrijke watervallen zich schuimend uitstortten. Dikke nevelwolken werden de lucht in geslingerd en de golven kwamen onstuitbaar steeds hoger. Een bizarre wereld! Phondrasôn is een bizar oord.


  Maar hoe gefascineerd Tirîgon ook was, hij moest bedenken wat hij met het schip aan moest en hoe hij zijn broer en zus kon vinden. Ze waren niet op het eiland terechtgekomen en konden dus in de kolkende zee ronddrijven.


  Die gedachte maakt hem onrustig en uiterst bezorgd.


  Krakend helde het schip naar rechts, het zeil draaide om. Verschillende runen die Tirîgon niet kende, lichtten op. Het schip bepaalt zelf zijn nieuwe koers. Waar wil het mij naartoe brengen?


  De boeg doorkliefde de golven en de snelheid nam toe.


  Hij sprong terug op het onderdek, onderzocht het hoofdloze lijk maar vond niets van belang. Nadat hij hem drie ringen en de halsketting met de wanstaltige hanger van blauw metaal had afgenomen, gooide hij het lichaam over de reling, onmiddellijk gevolgd door het hoofd. Hij wilde geen aanwijzingen voor een halsdaad aan boord hebben, het bloed op het dek zou hij met wat water wegspoelen.


  Hij hoorde een luid gespetter achter zich en draaide zich met een ruk om. Achter de achtersteven dook een reusachtig monster op uit de diepten. Het leek op een snoek, maar met een bredere kop.


  Tirîgon schatte dat het beest twee keer zo lang was als het schip. Het kauwde op het lijk van de elf en verslond het, stootte een brul uit en dook weer onder.


  Heb ik die met aas gelokt? Hij keek naar de contouren van het creatuur dat onder water op het schip afkwam. Ik moet sneller zijn dan dat onding! Of ik doorboor hem met de ramsteven. Hij keek naar de mast. Maar hoe doe ik dat? Hoe geef ik deze schuit bevelen?


  Een harde dreun liet het vaartuig schudden en naar links neigen. De planken knarsten, het hout kon de belasting nog net doorstaan. Zonder de beschermende staalplaten op de romp zou het er aanzienlijk slechter uitzien.


  Tirîgon werd door de klap omvergegooid en rolde tegen de reling.


  Het schip kwam weer overeind en suisde over het water. De magische runen hadden bij dit beest een minder fatale uitwerking als bij zijn voorganger.


  Ik moet wat bedenken. De alf stond op, klom opnieuw naar het bovendek – en werd op slag ijskoud van schrik. Voor de boeg verdween de zee in een afgrond! Het water stortte zich met luid geraas door een gat waar het schip regelrecht op af voer. Theoretisch zou de afgrond met een grote boog te omzeilen zijn.


  Bij de Infamen, dat lukt me nooit! Tirîgon wist niet wat hij moest doen. Als hij van boord sprong, zou het monster hem opvreten of zou hij in het gat worden gezogen. Bleef hij echter aan boord, dan zou hij eveneens ondergaan.


  Misschien zijn er in het ruim lege vaten of kisten waarin ik de val kan overleven, om daarna naar de bovenwereld te komen – waar dat ook mag zijn.


  Hij stond op het punt de trap naar beneden af te rennen, toen de romp opnieuw werd geramd. Een luid en woedend gebrul klonk op.


  De alf viel over de borstwering op het dek en bleef versuft liggen, terwijl het schip naar voren kantelde en over de rand van de waterstroom gleed.


  Te laat! We gaan over de rand!


  Opnieuw gebeurde er een wonder: het vaartuig zakte een paar schreden naar beneden voordat de magische tekens op de mast fel oplichtten. In plaats van neer te storten, verhief het schip zich en zweefde over de afgrond, terwijl het aan hoogte won!


  We zeilen... door de lucht! Tirîgon gaf het op om over een uitweg na te denken. De sprong kon hij zich definitief besparen. Hij was een gevangene geworden en moest afwachten waar zijn reis zonder stuurman aan boord hem zou brengen.


  Hij keek over de reling in het gat waarin de watermassa’s kolkend en schuimend verdwenen, wat echter niets veranderde aan de hoogte van de zeespiegel. De instroom van de watervallen compenseerde het verlies aan water met gemak.


  Het schip droeg hem langs de watervallen en door glinsterende nevelwolken omhoog.


  ‘Hé! Spitsoor!’


  Opnieuw draaide de alf zich met een ruk om.


  ‘Wat is er aan de hand? Probeer je die schuit aan de grond te laten lopen, of wat doe je? Hebben we nog lang nodig?’ De brutale vragen drongen met een even onbehouwen toon tot zijn oren door. Ze kwamen uit de opengezwaaide deur waarachter een trap naar beneden leidde. Naar de stem te oordelen ging het om een barbaarse die met een afschuwelijk accent alfisch sprak. ‘Ik wil niet eeuwig wachten tot je me voor jouw soort sleurt, zodat jullie me kunnen doden!’


  De elf was dus toch niet alleen geweest. Tirîgon trok zijn zwaard en waagde het door de deur naar binnen te stappen. Wie zou hij daar beneden gevangen hebben gezet?


  Hij sloop de trap af en snoof de geur van vochtig hout en metaal op. Het inwendige van het schip bestond uit een lange, smalle gang, waar links en rechts deuren op uitkwamen.


  ‘Wat is er, spitsoor?’ riep ze opnieuw, nu in de taal van de barbaren. ‘Ben je je tong kwijtgeraakt, of geef je me geen antwoord meer?’


  Tirîgon hoorde dat de vrouw aan het eind van de gang zat, achter een deur die op een kier geopend was. Door de spleet was een flakkerend schijnsel te zien. Aangezien hij de overige kamers later nog kon controleren, rende hij recht vooruit.


  Er kwamen dunne, grijze rookslierten uit de kier van de deur naar buiten en het rook naar brandende wierook en gedroogde kruiden, vermengd met een andere, zoetige nuance die er niet bij paste. Heeft hij zijn vleesvoorraad verkeerd opgeslagen?


  Tirîgon trapte de deur open en richtte zijn zwaard met gestrekte arm op een gestalte die in een kooi stond en die een penetrante geur van verrotting verspreidde; de hele ruimte was vergeven van de bedorven, misselijkmakende stank, hoe de welriekende wierook er ook tevergeefs tegen vocht.


  De grote, slanke barbaarse deed geschrokken een stap achteruit. ‘Een... alf?’


  Hij zag de genaaide, schimmelende stukken huid waaruit ze zich een nauw aansluitend pak had aangemeten. De naden in het uitgemergelde gezicht en de veel te hoge jukbeenderen verrieden dat ze zichzelf verminkt had om haar uiterlijk te veranderen. De spitse uiteinden van haar oren waren niet minder vals: ze had ze met dun garen in haar eigen vlees vastgezet. Haar ogen waren met verfstof zwart gemaakt.


  Dat moet een obboona zijn! Tirîgons weerzin werd grenzeloos.


  Zijn moeder had hem verteld over deze krankzinnigen, die de alfen voor goddelijke wezens hielden en ernaar streefden zo veel mogelijk op hen te lijken. In hun ziekelijke verering gingen ze zover dat ze jacht op alfen maakten om hun huiden te roven, waar ze gewaden van maakten. Ook naaiden ze alfenoren aan hun hoofd en verslonden ze het vlees en de ingewanden om hun goden volkomen in zich op te nemen.


  Het... zullen toch niet de huiden van mijn broer en zus zijn? Tirîgon nam de obboona nauwkeurig op. Nee. Daarvoor ziet het er te vergaan uit. Hij hief zijn zwaard met beide handen om de barbaarse met een loodrechte steek te doorboren. ‘Ik zou die elf dankbaar moeten zijn dat hij jou gevangen heeft gezet om je te berechten. Nu ben ík de gelukkige die je mag doden.’


  Afwerend hief ze haar handen. ‘Nee, nee! Alstublieft, mijn god, spaar me! Het zijn niet de huiden van de uwen die ik draag! Hoe zou ik het wagen? Ik zou mijn leven voor uw bestaan willen geven!’ Ze streek over haar oren. ‘Het zijn elfen waarop ik jaag en die ik naar mijn god breng! Daarom heeft die spitsoor mij gevangen.’


  Ze zou om het even welke leugen vertellen om het vege lijf te redden. Toch hield hij in. Weet zij misschien hoe je het schip moet besturen? ‘Hoeveel van hen heb je omgebracht?’


  ‘Ik ben opgehouden met tellen toen ik bij tienmaal tien handen was,’ zei ze opgewonden. Ze drukte zich tegen de tralies om hem beter te kunnen zien. De waanzin schitterde in haar ogen. ‘O, ik ben gezegend!’ Ze nam hem geestdriftig op. ‘Jij bent nog niet lang in de onderwereld. En je bent heel jong. Waarom hebben ze je verstoten, jonge god?’


  ‘Kun je me zeggen hoe ik het schip moet besturen?’ Tirîgon negeerde haar vraag.


  Ze schudde haar hoofd en de dode huid ritselde. Haar verminkte gezicht kreeg een verslagen uitdrukking. ‘Helaas niet, mijn jonge god. Maar ik kan het je laten zien. Het was mij vergund een paar van hun schepen te stelen, om ze voor de strooptochten in opdracht van mijn god te gebruiken. De tekens op de mast zijn van belang. Ze moeten in een bepaalde volgorde worden ingedrukt.’ Ze glimlachte. ‘We zweven al, nietwaar?’


  Dat zou je wel willen, dat ik je vrijliet. Hij bekeek de obboona indringend. Maar welke keuze heb ik? Uit de formulering die ze gebruikte, was af te leiden dat er een alf in Phondrasôn was aan wie ze toebehoorde en voor wie zij de elfen doodde. ‘Wie is jouw gebieder?’


  ‘Ach, je bedoelt mijn god? Zijn naam is Tossàlor!’ zei ze vol dwepende hartstocht. ‘Ik breng je met alle genoegen naar hem toe. God weet zoveel!’


  ‘Behalve de weg naar buiten.’


  ‘Jawel, die kent hij ook, zei hij mij eens. Maar hij wil niet naar buiten.’


  ‘Wat? Welke alf die bij zijn volle verstand is, wil in Phondrasôn blijven?’ Tirîgon geloofde niet wat de obboona hem vertelde. Maar die naam Tossàlor... komt me bekend voor. Waar heb ik die eerder gehoord?


  ‘Vraag het hem zelf.’ Ze wees sluw op de kooi. ‘Maar daarvoor moet je mij eruit laten. Mijn god zal je ongetwijfeld goed de weg kunnen wijzen en je goed behandelen.’


  Plotseling schoot het Tirîgon weer te binnen. Hij herinnerde zich de alf die lang voor zijn geboorte werd verbannen. Aan zijn veroordeling was een spectaculair proces voorafgegaan dat Dsôn een tiende deel der oneindigheid in de ban had gehouden. Niet omdat de schuld zo moeilijk te bewijzen was geweest, maar omdat hij een zo briljante verdedigingsrede hield dat er uiteindelijk veel stemmen opgingen om hem gratie te verlenen.


  Zijn vader vertelde hem erover onder het genot van een glas wijn en hield daarbij de hele tijd een kubusvormig kastje in zijn hand. Het inlegwerk op de deksel liet zich heel eenvoudig verschuiven en anders ordenen, zoals de bezitter het zou willen hebben. Ook de vorm van het kastje was te veranderen. Zonder veel moeite kon er een eivormig vat van worden gemaakt, waarvan het zwaartepunt zich in een van de uiteinden bevond, waardoor hij vanzelf rechtop ging staan.


  ‘Dit is een van Tossàlors werken,’ had Aïsolon ten slotte gezegd. ‘Hij schonk het mij, en ik geef het over aan de vlammen. Kunst mag nooit zo ver gaan als hij het dreef.’


  Het probleem was niet zozeer dat de objecten te duur waren, maar dat Tossàlor kunst vervaardigde uit zijn eigen soortgenoten, in plaats van slaven of monsters te gebruiken.


  Aanvankelijk had hij zich beperkt tot het stelen van lijken om de botten te kunnen gebruiken, herinnerde Tirîgon zich. Maar toen hij met de doden niet meer uitkwam, bracht hij een stuk of vijf alfen in Dsôn om, doodde vervolgens een paar wachters op de muur en wilde imaginaire monsters de schuld in de schoenen schuiven. Hij werd op heterdaad betrapt en gearresteerd.


  Tot het moment der oneindigheid waarop naar buiten kwam waar zijn kunstwerken van waren gemaakt, verkochten ze goed, tegen buitensporig hoge prijzen. Hoeveel van zijn werken zouden er nog in Dsôn aanwezig zijn?


  Uitgerekend die Tossàlor. En hij zou een pad naar de bovenwereld weten?


  Onwaarschijnlijk of niet, ik moet het uitvinden. Ik zou al tevreden zijn als hij als mijn gids kon optreden. Wat hij in elk geval van Tossàlor mocht verwachten, was informatie over Phondrasôn. De kunstenaar had lang overleefd en had een idee van de grotten, dwaalwegen en gangen. Met zijn hulp zou hij zijn broer en zus sneller kunnen vinden.


  De mogelijkheid dat Tossàlor hem liever tot een kunstwerk zou verwerken en hetzelfde met Firûsha en Sisaroth zou willen doen, joeg hem geen angst aan. Daarover zou hij pas gaan nadenken als hij voor de alf stond, die zich in zijn kunst inmiddels op elfen concentreerde. Bij gebrek aan alfen of door verandering van smaak?


  ‘Zweer bij je god dat je me niet misleidt,’ zei Tirîgon, die zijn krachten gebruikte om de obboona angst in te boezemen.


  ‘Natuurlijk, jonge god! Hoe zou ik op het idee komen om jou te verraden of te bedriegen?’ Ze boog en legde de eed meteen een paar keer af.


  Met het amulet dat hij van de elf had afgenomen, opende hij de vergrendeling. De merkwaardige vorm diende als sleutel. ‘En breng ons nu naar Tossàlor.’


  ‘Zeker. Niets liever dan dat.’ De obboona rende hem voorbij de gang in en verdween kort in een van de kamers, waarna ze met een zwaard terugkeerde. ‘Voor het geval we ons moeten verdedigen,’ legde ze uit toen ze Tirîgons argwanende blik zag. Ze begon de trap op te lopen.


  Hij volgde haar op enige afstand tot op het dek en hield haar goed in het oog. Ik zou dwaas zijn als ik haar op haar woord geloofde.


  De obboona knielde voor de mast, streelde het hout zacht en mompelde onophoudelijk onbegrijpelijke klanken die in de verte aan het alfisch deden denken.


  De wonderen van Phondrasôn werden er niet minder op. Om het schip zweefden inmiddels grote eilanden, alsof een reus ze uit de bodem had gerukt en de lucht in had geslingerd, waar ze om onverklaarbare redenen bleven hangen. Aan de onderzijde van de eilanden hing donkere aarde waaruit lange plantenwortels als voelsprieten naar beneden staken.


  Tirîgon liep naar de reling en keek naar beneden.


  Onder hem was honderden schreden lang niets, afgezien van de vliegende eilanden, en pas daarna volgde de zee, waar nog altijd watervallen in klaterden. Hoe hoog is die ellendige grot waarin we rondzeilen?


  De runen veranderden van kleur en de boeg zwenkte. De ramsteven richtte zich op een eiland waarop Tirîgon verschillende huizen zag staan. Er steeg rook op uit de schoorstenen, dus de huizen waren bewoond. ‘Zijn we er al?’


  De obboona knikte. ‘Ja, jonge god,’ zei ze gelukkig. ‘We zijn er.’ Ze stond op, marcheerde naar voren en ging op de reling staan, zonder angst voor de leegte om haar heen te tonen. Ze hield haar zwaard vast als een veroveraarster. ‘Wees er klaar voor!’


  Naar Tirîgons smaak gedroeg ze zich te strijdlustig voor een terugkeer naar haar gebieder. Het schip draaide nog meer en zette koers naar een pier die over de rand van het eiland uitstak en waaraan vijf boten en schuiten afgemeerd lagen. Die zweefden eveneens. ‘Ontmoeten we nu je god?’


  De obboona gaf geen antwoord.


  Ze heeft me verraden! ‘Heb je maar zo kort woord gehouden?’ Hij liep snel op haar af. ‘Leugenachtig uitschot! Waar gaan we heen? Is dat soms een obboona-dorp waar je me naartoe brengt, zodat jij en je vrienden...’


  ‘Hier woonde Jamenusîl,’ onderbrak ze hem juichend.


  ‘Jamenusîl?’ Tirîgon liet zijn zwaard zakken.


  ‘De elf die je hebt omgebracht,’ legde ze uit, zonder zich naar hem om te draaien. Haar waanzin en ongebreidelde vreugde over de aanstaande aankomst lieten haar alle voorzichtigheid vergeten. ‘Tossàlor gaf me opdracht het dorp van het spitsorenuitschot op te zoeken en ze allemaal te doden, om hem de beenderen te brengen. Maar Jamenusîl verraste me op een moment van onachtzaamheid tijdens mijn reis en zette me gevangen.’ Ze straalde. ‘De spitsoren kennen mij inmiddels.’


  Allemaal? Ze moet een betere strijdster zijn dan ik aannam. ‘Hoeveel wonen er daar?’


  Ze trok haar schouders op en de rottende huidlaag om haar lijf maakte vochtig smakkende geluiden. ‘Hopelijk zijn het er veel!’ Ze dook iets in elkaar. ‘We zijn er bijna. Ze verwachten ons al bij de aanlegsteiger, jonge god. Of liever gezegd, ze rekenen natuurlijk op Jamenusîl. Als je me helpt, zijn we sneller en sterker en kan ik je naar Tossàlor brengen.’ Ze hief haar wapen. ‘Hij heeft me tot strijdster opgeleid. Ik zal je laten zien hoe goed ik ben.’


  Het schip naderde de aanlegsteiger en minderde vaart.


  Tirîgon zag vier elfen in witte gewaden en met dezelfde haardracht als Jamenusîl op hen wachten. Hij kon niet verklaren hoe die creaturen in Phondrasôn terecht waren gekomen.


  Die krankzinnige! Tandenknarsend volgde hij de obboona, die met een luide lach van boord sprong, zich tussen de witte gestalten stortte en ze met nauwkeurige steken door het hart doodde. Ik moet voorkomen dat ze het loodje legt, anders zit ik vast.


  De verrassingsaanval lukte, van verweer was geen sprake. De elfen zonken neer op de steiger en hun bloed kleurde hun lichte kleding en het hout waarop ze lagen rood.


  Op het moment dat Tirîgon op de steiger sprong, klonken er in de nederzetting luide alarmtonen uit een hoorn. Deuren werden opengerukt en elfen in pantsers schoten naar buiten. Ze hielden bogen en speren in hun handen en renden naar het plein in het midden om een formatie te vormen.


  Tien, twintig, dertig... te veel. Tirîgon telde niet meer. ‘En jij bent goed genoeg om tegen deze overmacht stand te houden?’


  ‘Ik ben geschoold door een god! Hoe kun je daaraan twijfelen?’ De obboona lachte luidkeels en rende naar voren. Met het bloederige zwaard in haar rechterhand stormden ze recht op de verdedigingstroepen af.


  Tossàlor is een kunstenaar, geen krijger. Hij haalde diep adem en rende achter haar aan. Er zat niets anders op.


  Hij zou het zijn broer en zus en zijn moeder nooit hebben toegegeven, maar hij voelde angst. Zijn handen waren ijskoud en het koude zweet stond op zijn voorhoofd.


  Inmiddels hadden zich meer dan vijftig gepantserde verdedigers verzameld, die beslist niet voor het eerst een wapen in de hand hadden.


  Tirîgons grootste aansporing om het gevecht te overleven was het weerzien met zijn broer en zus. Daarvoor zal ik elke hindernis overwinnen, elk gevaar trotseren en alle monsters van Phondrasôn uitroeien, als jullie dat van mij verlangen, Infamen!


  Hij rende nog sneller.


  Slecht gerichte pijlen suisden hem voorbij, twee schampten zijn versterkte leren pantser en ketsten af. Een versplinterde punt bezorgde hem een kras in zijn hals, een ander projectiel bleef ter hoogte van zijn borst in zijn pantsers steken, zonder tot zijn lijf door te dringen.


  Tirîgon week uit voor een toestotende speerpunt en wierp zich met een vastberaden strijdkreet op het elfenleger.
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  Phondrasôn, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Firûsha hurkte op de bodem van de kooi en warmde zich aan de vlammen die voor haar oplaaiden. Ik bevries in elk geval niet.


  Naast haar stond een ruw afgewerkte tafel met de restanten van haar maaltijd. Zelden had eenvoudig brood met boter en zout haar zo goed gesmaakt. Haar redder had bovendien een hete drank voor haar gemaakt die hij met honing had gezoet. Het deed haar stem goed en verzachtte de keelpijn aanzienlijk.


  De gemaskerde bracht haar na een lange tocht door de ijskoude grot naar een massief gebouwd stenen huis, met muren die dik genoeg waren om een stormram te weerstaan. Snel had hij haar in haar gevangenis naar de keuken gebracht en een vuur in de open stookplaats aangelegd. Het was nu al een poosje geleden dat hij door een van de deuren vertrok en daarna was weggebleven.


  Ze dacht na over wat hij van haar wilde. Ik ben een vogeltje dat hij houdt om te genieten van de zang. Firûsha schoof met de vervuilde resten van haar gewaad, zodat ze hem geen opwindende naaktheid zou tonen waardoor de gemaskerde misschien op het idee zou komen meer van haar te willen dan liederen uit het vaderland. Maar er waren gewoon te veel scheuren en gaten. Het was onmogelijk haar huid volledig te bedekken. Ik zal des te beter moeten zingen, om hem af te leiden.


  Ze zuchtte en ging met haar rug naar de vlammen zitten, zodat haar lange, zwarte haren konden drogen. Ze dronk van de thee en dacht na.


  Natuurlijk had ze al geprobeerd om de afsluiting van de tralies met behulp van het bestek te openen. Tevergeefs. Als haar broers haar niet vonden, zou ze het lot van een entertainer moeten dragen. Voor onbepaalde tijd op een onbekende plaats.


  ‘Wat moet ik doen als hij sterft?’ mompelde ze peinzend. Een etterende wond, een misstap, een aanval, een pijl – de onbekende kon binnen een ogenblik zijn leven verliezen. En dat zou ook haar einde betekenen. Ze had hem nodig voor voedsel en water.


  Ze zette de wanhoop van zich af. Ik ben de dochter van Ranôria en Aïsolon. En ik geef niet op voordat ik mijn broers heb gevonden en naar Dsôn terugkeer! Ik laat me niet onschuldig verbannen. Wie deze samenzwering op touw zette, zal ervoor boeten! Daar zorgen wij gedrieën voor. Verenigd en onoverwinnelijk.


  Ze zette de beker neer en kamde haar haar zo goed en kwaad als het ging met haar vingers. Het bovenstuk van haar gewaad viel daarbij naar beneden, wat ze voorlopig zo liet. De warmte van het vuur op haar naakte huid beviel haar en maakte de hitte intensiever. Ik merk het wel als mijn...


  ‘Wil je een kam?’ klonk de stem van haar ontvoerder vóór haar uit de schaduw.


  Ze schrok en liet haar haar over haar kleine borsten vallen tot ze de stof weer op zijn plaats had getrokken. Nu heeft hij meer gezien dan ik ooit wilde! Zelfs het mes in haar kooi gaf haar niet de zekerheid een overweldiging te kunnen afslaan.


  ‘Een kam zou beter zijn om die pracht te beteugelen.’ Een donker, vriendelijk gelach klonk zacht en geruststellend uit het donker naast de deur op. ‘Ik maak je toch niet aan het schrikken? Je bent een alfenvrouw. Waar zou je bang voor moeten zijn?’


  ‘Ik schrok van je onhoffelijkheid om mij te observeren terwijl ik dacht dat ik alleen was,’ antwoordde ze, verbluft dat hij een dergelijke terechtwijzing over zijn kant liet gaan.


  ‘Goed gezegd.’ Als uit het niets kwam zijn gezicht uit het duister naar voren. Hij had zijn masker afgelaten en bleek tot haar grote verwondering prachtige alfentrekken te vertonen, zoals die door geen beeldhouwer beter getroffen hadden kunnen worden! ‘Ik merk aan je dat je bang voor me bent.’ Hij was aanzienlijk ouder dan Firûsha, vermoedelijk van dezelfde generatie als Aïsolon. De rest van zijn lichaam bleef in het donker verborgen; ze vermoedde dat hij niet dat afzichtelijke gewaad van huiden droeg. ‘Je hoeft niet bang te zijn zolang je doet wat ik van je verlang.’ Hij glimlachte. ‘En daarmee bedoel ik nog steeds je zang, ongeacht wat ik zojuist zag.’


  Ik kan hem natuurlijk niet vertrouwen. Ze snoof en pakte de beker met de kruidenthee. ‘Mijn stem zal herstellen.’


  ‘Ik verheug me er bijzonder op eindelijk melodieën uit mijn vaderland te horen.’ Hij nam haar op en zijn heldere, bruine ogen waren in één woord aantrekkelijk. ‘Je komt uit een familie waar men waarde hecht aan correct gedrag. Ik neem aan dat je uit Riphâlgis afkomstig bent?’


  Riphâlgis? Pas nu drong het tot Firûsha door dat de alf naar Phondrasôn was verbannen in de tijd dat de Onvergankelijken nog in Dsôn Faïmon resideerden. ‘De straalarmen... bestaan niet meer,’ antwoordde ze hakkelend. ‘Dat wil zeggen, nee, ze zijn er nog wel, maar ze staan vol met een giftige smurrie, en...’


  ‘Wat zeg je daar?’ Hij deed een stap naar voren en werd zichtbaar in het schijnsel van het vuur. Op een zwarte lendendoek na was hij naakt en zijn huid glansde van de olie. Een onopvallende geur van zalf en kruiden bereikte Firûsha’s kooi. Zijn lange, donkergrijze haren had hij in een vlecht om zijn hoofd gedraaid. ‘En hoe is dat gebeurd?’


  Firûsha was onder de indruk van zijn lichaam, dat breder en krachtiger was dan ze ooit bij een andere alf had gezien. Alsof de raadselachtige zon van Phondrasôn hem heeft laten groeien! Ze schatte dat hij minstens een half hoofd groter was dan haar vader. Door zijn bewegingen spanden de massieve spierbundels van zijn armen en bovenlichaam.


  ‘Daar... weet je niets van?’ vroeg ze verbijsterd. ‘Dat we zijn gevlucht, is al vele delen der oneindigheid geleden. We vluchtten voor de dorón ashont, voor de ziekte en voor de verwoesting door de zure rivier.’ Ze herhaalde wat haar vader en moeder over de ondergang van hun oude vaderland hadden verteld. ‘En sindsdien wachten we in Dsôn Sòmran tot de Onvergankelijken ons komen halen. Dus...’ Ik ken zijn naam niet. ‘Je ziet dus dat we hetzelfde lot delen: we bevinden ons op plaatsen waar we niet willen zijn,’ murmelde ze met een lief stemmetje. Ik manipuleer hem tot hij de kooi opendoet. En dan zal zich ongetwijfeld een gelegenheid voordoen om te vluchten.


  Hij ging naast de tafel op een stoel zitten en steunde zijn voorhoofd op zijn handen. ‘Ik... heb zoveel vrienden verloren en...’ Hij staarde met een lege blik in het vuur. ‘Weggespoeld en met zuur van de aarde gewist.’


  Firûsha kreeg een ingeving. ‘Er is niemand meer die je zal terugsturen als je mij naar Dsôn zou brengen,’ zei ze lispelend. ‘Je rechters zijn dood. En zo niet, dan zullen ze blij zijn een zo indrukwekkende krijger terug te krijgen.’


  ‘Dsôn,’ mompelde de alf. ‘Ik ken maar één Dsôn, en dat is niet het jouwe.’ Hij sloot zijn ogen en zijn rugspieren spanden zich. ‘Waarom zou ik daar naartoe gaan? Mijn vaderland bestaat niet meer. Ik kan net zo goed blijven waar ik ben. Het leven is hier niet slecht als je bepaalde regels eenmaal kent.’


  ‘De overlevenden hebben je nodig!’ Firûsha sprong naar voren en greep met één hand een tralie vast, in de andere hield ze nog steeds de beker met drank. ‘De monsters uit Ishím Voróo bedreigen ons. En krijgers zoals jij... daar hunkert iedereen naar!’ Ze nam een grote slok en keek hem opbeurend aan. ‘Mijn vader kan je gratie verlenen. Hij is namelijk een machtige alf.’


  Hij keek haar vermoeid en treurig aan. ‘Je weet niet eens om welke daden ik veroordeeld ben en je stelt me zomaar in het vooruitzicht dat mijn misdaden vergeven en vergeten zijn?’ Hij lachte bitter. ‘Ik zie dat je nog enorm jong bent, en toch mag je jezelf al sluw en geslepen noemen.’ Met zijn rechterhand pakte hij een beker van de tafel die hij vulde met de thee die in een pot boven het haardvuur stond. Hij dronk. ‘Vertel me eens welke schuld jíj op je geladen hebt.’ Hij wees met zijn wijsvinger naar haar. ‘Welk monster verbergt zich achter je bevallige gezichtje?’


  ‘Ik ben onschuldig.’


  Hij grinnikte laatdunkend.


  ‘Het is waar! Ze hebben mijn broer en mij een moord in de schoenen geschoven,’ zei Firûsha fel. ‘Iemand wilde het hart van onze moeder breken door deze verbanning. Er zijn veel alfen in Dsôn die haar benijden.’ Ze dronk haar beker in één teug leeg. ‘Het is onrechtvaardig dat zij lijden moet. Daarom smeek ik je mij vrij te laten en de mogelijkheid te geven terug te keren, om de samenzweerders te vinden en ze te laten boeten. Help me en je krijgt in Dsôn alles waar je naar verlangt.’ Ben ik bij hem op de juiste weg?


  ‘En alweer heb je er niet naar gevraagd waarom ik verstoten werd.’ Hij stond op, zette de beker weg en kwam dicht voor de tralies staan. ‘Wat denk je?’ Hij kneep zijn ogen half dicht en op slag werden zijn trekken dreigend en intimiderend.


  Firûsha twijfelde aan haar plan de alf voor zich te winnen en wilde het ook niet meer. Ze slikte en deinsde achteruit. Haar keel kneep dicht en leek nauwer dan het oog van een naald. ‘Moord?’ bracht ze met moeite uit.


  ‘Zie je me daarvoor aan?’ antwoordde hij geheimzinnig.


  Ze had de indruk dat het weinig uitmaakte wat ze zou zeggen. Het is toch altijd verkeerd. ‘Waarom niet? Als ze míj al van zo’n misdaad kunnen verdenken, dan jóú al helemaal.’


  Hij grijnsde plotseling. ‘Je bent mooi, slim en goed van de tongriem gesneden, hoewel je je in een situatie bevindt waarin het handiger zou zijn om de onderworpene te spelen,’ vatte hij samen. ‘Ik geloof niet dat jij iemand hebt omgebracht. Maar je schiet er niets mee op. Jij zit in je kooi en ik bepaal wat er met je gebeurt.’ De alf draaide zich om en legde een blok hout op het vuur. ‘Zing nu voor mij.’


  ‘Wilde je... me niet helpen?’ vroeg ze ontdaan.


  ‘Heb ik dat gezegd?’


  ‘Nee, maar...’ Ze zuchtte. Het kleine sprankje hoop op vrijheid en terugkeer ging in rook op. Firûsha keek naar de vonken die de schoorsteen in dansten en verdwenen. Ze verhief haar stem en zong een lied dat haar moeder haar had geleerd.


  



  Ze leeft van het grote sterven,


  met bloed en lijden in haar nerven,


  Slagvelden, bloed en dodelijke wonden


  vormen voor haar de beste gronden.


  



  Bloedbloemen zwart,


  bloedbloemen rood,


  het schoonste gewas,


  geschapen uit de dood.


  



  Ze groeit op ondergaande rijken,


  kruipt langs verwerende lijken,


  groeit op, onzegbaar mooi


  geen tweede bloem draagt zulk een tooi.


  



  Bloedbloemen zwart,


  bloedbloemen rood,


  het schoonste gewas,


  geschapen uit de dood.


  



  Haar stralende bloei en heerlijke geuren


  bedekken het slagveld met intense kleuren.


  Maar wacht u: wie haar ruikt of naar haar taalt


  wordt terstond ook door de dood gehaald.


  



  De laatste toon hield Firûsha lang aan, om vervolgens haar lippen te sluiten en de melodie te neuriën totdat ze het lied volledig beeindigd had.


  Ze had een paar hartslagen de tijd nodig om uit de wereld van het lied terug te keren. Zolang ze zong, zag ze wat ze beschreef en bewoog zich daarin. Haar verstand en haar ziel gingen op in de vertelling. Pijn, vreugde, leed, gelukzaligheid – de gevoelens waren echt. Het beste wat een zangeres kon gebeuren, had haar moeder steeds gezegd, was dat ze haar toehoorders op haar reis meenam.


  Het brandende hout knetterde en knisperde zijn bijval.


  De alf bleef roerloos.


  Bij hem is het me kennelijk niet gelukt. Firûsha slikte en dronk weer van de kruidendrank met honing. ‘Mijn excuses. Mijn keel voelt nog ruw aan,’ verontschuldigde ze zich. ‘Over een paar...’


  ‘Schitterend,’ fluisterde hij, terwijl hij nog steeds met zijn rug naar haar toe bleef staan. ‘Dat was schitterend! Ik ken dat lied. Het werd in Dsôn... míjn Dsôn vaak voorgedragen. Ik kende het niet als ballade, maar als een strijdlied dat we op onze veldtochten zongen.’ Hij draaide zich naar haar om en zijn ogen glansden vochtig. De ontroering had hem gegrepen. ‘Ik heet Crotàgon,’ zei hij zacht. ‘Ik behoorde ooit tot de goudstalen schare. Weet je welke eenheid dat is?’


  Eindelijk weet ik zijn naam. Firûsha knikte. De Onvergankelijken hadden de eenheid in het leven geroepen. De goudstalen waren ooit de beste mannelijke en vrouwelijke krijgers, partners van hetzelfde geslacht in het leven en in de strijd, een elite-eenheid die tegen de hardste en taaiste tegenstanders werd ingezet. Aangezien ze door liefdesbanden met elkaar verbonden waren, letten de paren er bijzonder scherp op dat de ander niets overkwam. Hun inzet om een slag snel en zegevierend ten einde te brengen, was door niets of niemand te overtreffen.


  ‘Ze bestaan niet meer,’ antwoordde Firûsha. ‘De weinigen die bij ons gebleven zijn en de ziekte hebben overleefd, behoren nu tot de muureenheden en verrichten hun dienst als gewone soldaten.’ Het was voor haar een enorme opluchting dat Crotàgon een goudstalen was. Dan ben ik voor hem als vrouw dus oninteressant.


  ‘Ik ben verbannen omdat ik bij de Onvergankelijken in ongenade viel,’ ging Crotàgon verder. ‘Ik voerde ooit het bevel over een schare van veertig paren, en wij waren de besten. Het was de tijd van voorbereidingen voor de veldtocht tegen Tark Draan. Vanwege mijn successen werd mij een audiëntie gegund en ik greep de gelegenheid aan om vrijuit te zeggen dat ik de aanval voor een vergissing hield. We waren onvoldoende voorbereid op een diepte-invasie in een onbekend land. En dat uitgerekend onder aanvoering van ene Sinthoras, die zijn eigen belang boven dat van alle andere stelde, in plaats van te denken als een ware krijgsheer. In plaats daarvan adviseerde ik de grenzen van Dsôn Faïmon tot voorbij de gracht te verleggen.’


  ‘Dat zou geen slecht idee zijn geweest,’ merkte Firûsha halfluid op. Dan zouden de dorón ashont nooit tot in de kern van ons rijk zijn doorgedrongen. ‘En dat was de reden waarom je naar Phondrasôn werd verbannen? Omdat je een weerwoord gaf? Of ben je voor de toorn van de Onvergankelijken gevlucht?’


  Crotàgon zweeg even. ‘Nee,’ zei hij daarna gesmoord. ‘Ik probeerde de andere goudstalen van mijn gelijk te overtuigen en wilde hen overhalen om eensgezind naar de Beendertoren te trekken en op de heersers in te praten, zodat ze in elk geval een andere nostàroi zouden benoemen. Tegen Caphalor was niets in te brengen, maar Sinthoras – nooit!’


  Firûsha haalde bedachtzaam adem. Dat was niets minder dan openlijke twijfel! Openlijke twijfel aan de beslissingen van de Onvergankelijken. Dat staat gelijk aan verraad.


  Hij sloeg zijn blik neer. ‘Maar ik...’ Hij hapte naar lucht en er ging een rilling door zijn sterke, gespierde lijf. ‘Mijn plannen werden verraden. Door iemand die heel veel voor mij betekende. Die... alles voor mij was en wiens leven ik vaak had verdedigd.’ Hij sloot zijn ogen. ‘Ik werd ’s nachts uit het kamp gesleurd en in het verbanningsoord gesmeten.’ Crotàgon keek naar haar op met zijn helderbruine ogen, waarin duidelijk pijn en verdriet te zien waren.


  Het verraad van zijn levensgezel trof hem harder dan de gang naar Phondrasôn. Firûsha voelde medelijden met hem. Hij lijdt er nog altijd onder.


  ‘Zolang de Onvergankelijken er nog zijn, zal ik niet kunnen terugkeren. Ze zullen zich mijn daad herinneren als de dag van gisteren.’ Hij wendde zijn hoofd af, waardoor ze zijn fraaie profiel zag. ‘Maar je hebt gelijk: jij moet terug naar de bovenwereld en naar jouw Dsôn.’


  ‘O, dat zou heerlijk zijn, Crotàgon!’ zei ze verheugd, terwijl ze moest aanzien hoe hij haar kooi voorbijliep – zonder die te openen. Haar medelijden verdampte. ‘Wat... wat doe je?’


  ‘Ik trek me terug. Ik wil er een nacht over slapen voordat ik besluit wat ik ga doen. Ik kan je niet alleen door Phondrasôn laten trekken. Je zou sneller dood zijn dan een barbarenbaby in een spelonk vol óarco’s. Je bent niet eens een strijdster en je zingt té goed om met valse noten te kunnen doden.’ Hij lachte zacht om zijn eigen grap.


  Firûsha kon niet in zijn vrolijkheid delen en keek hem woedend aan. ‘Moet ik nog een nacht in die gevangenis doorbrengen?’


  ‘Ik zou er veel voor moeten opgeven om jou te begeleiden. Daar moet ik goed over nadenken, alfenvrouwtje. Zolang je in die kooi zit, kun je in elk geval niet weglopen om op eigen kracht op zoek te gaan naar een uitweg of naar je broers. Welbeschouwd behoed ik je alleen maar voor een dwaasheid en red ik je voor de tweede keer het leven.’


  ‘Wat valt er allemaal na te denken?’ antwoordde ze ongelovig. ‘Kijk eens om je heen! Je leeft in een stal waarin mijn vader hooguit zijn slechtste lijfeigenen zou onderbrengen.’


  ‘Hoe zou jij kunnen weten hoe de rest van mijn huis eruitziet?’


  ‘Dat is niet moeilijk te bedenken. Het lijkt me stug dat je kamers met baden en bedden achter die deuren verbergt!’ zei Firûsha geërgerd.


  Hij grijnsde en liet een hand over zijn blote bovenlijf gaan. ‘Heb je gezien dat ik me na het gevecht gebaad en gezalfd heb?’ Crotàgon wees naar de wand. ‘Daarachter bevinden zich vertrekken van een weelderigheid waarvan jij vandaag alleen nog kunt dromen. Maar wie weet? Je zou een bad in warm water met geurige badolie ongetwijfeld kunnen waarderen. Na een nacht zul je het genoegen smaken om een rondleiding van mij te krijgen. Daarna zul je begrijpen waarom ik bedenktijd nodig heb.’ Hij zette een soort po in de kooi. ‘Voor je natuurlijke behoeften.’ De breedgeschouderde alf verliet de keuken en sloot de deur zacht achter zich.


  Woedend slingerde ze de beker achter hem aan, die rinkelend tegen de muur aan scherven vloog. De drank spatte in het rond. De beledigingen die ze hem wilde naroepen, hield ze op het laatste moment in en ze beet op haar lip.


  Met haar rug tegen de tralies liet ze zich op de bodem zakken en keek strak in de vlammen. Je zult me terugbrengen, goudstalen monster van een alf! Ik zal je met mijn zang vermurwen tot je alles doet wat ik wil.


  Wat ze tegen haar broer zou zeggen als ze elkaar hadden gevonden, wist ze nog niet. Laat ik ze Crotàgon doden, of houd ik hem bij me als nuttige dwaas?


  Firûsha probeerde een slaaphouding aan te nemen en rolde zich op. Je krijgt op zijn minst een stevige aframmeling omdat je me als een armzalige slavin hebt behandeld. Ze deed haar ogen dicht.
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  Dsôn Sòmran,


  niet meer dan een stad.


  Niet de trots van een rijk, geen zwart hart,


  pulserend van welvaart en krachtig slaand,


  maar een grauwe en grijze toevlucht.


  Grijze bergen, grijze wolken en grijze regen


  vormden grauwe gedachten.


  Innerlijke vertwijfeling, ontsteltenis van de ziel.


  



  Men verhaalde mij dat onuitsprekelijke dingen in Dsôn Sòmran


  geschiedden.


  



  De grootste wandaad werd door niet weinigen begaan:


  ze vergooiden hun geschenk der onsterfelijkheid


  achteloos en zelfzuchtig!


  Achtentachtig alfen sloegen de hand aan zichzelf,


  sprongen van de muur,


  wierpen zich in een zwaard,


  verhingen zich.


  



  Hun namen werden uitgewist en zelfs niet


  op de stenen tafel der schande geschreven.


  



  Ze dienen vergeten te worden.


  Uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  Phondrasôn, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Ik heb haar zojuist nog gehoord! Sisaroth hinkte door de benauwde, hete gang die verlicht werd door een rusteloze gloed die uit de wanden kwam. Achter het gesteente leek lava te stromen, die voor warmte en licht zorgde.


  Ik loop blindelings door een verrekte bakoven! ‘Firûsha!’ riep hij. Hij veegde zijn gezicht af en likte het zweet van zijn vingers. Hij mocht geen druppel vloeistof verspillen.


  Maar de stem van zijn vermiste zuster hoorde hij niet.


  Aangezien het niet uitmaakte of hij verder ging of terugkeerde naar de kamer met de vele zijgangen, liep hij door. Hij zou er wel ergens uitkomen, hoopte hij.


  Zijn schouder en been deden nog steeds pijn, een reden temeer om door te gaan en een plek te vinden waar zijn verwondingen behandeld konden worden of waar hij het materiaal kon vinden om zichzelf te verzorgen. De wond in zijn onderbeen moest dringend worden schoongemaakt, zodat de snee niet zou ontsteken en tot het gevaarlijke koudvuur zou leiden dat zich door vlees en botten vrat.


  Sisaroth vreesde dat hij niet zo overvloedig zweette door de hoge temperatuur in de schacht, maar vanwege de koorts die zich in zijn lijf verspreidde. Ik heb dringend water nodig.


  Bij zijn volgende stap vielen hem runen in de bodem op. Ze waren half verdwenen onder het vuil dat zich op de tekens had opgehoopt.


  Hij bukte en betastte de figuren die een vingerkootje diep waren ingekrast en met rode verf waren beschilderd. Aan de randen was de verf afgesleten door de zolen van talrijke schoenen.


  Hij veegde het vuil opzij.


  Alfische tekens. Sisaroth herkende de vormen van het karakteristieke schrift van zijn volk, maar het moest een reeds lang in onbruik geraakte schrijftrant zijn. Hij kon niet meer dan een paar woorden ontcijferen, die waarschuwden voor gevaar van de geest.


  Stap na stap veegde hij de tekens schoon: magie, Infame, eeuwig leven, tegenstand, hemelvuur, las hij in gespannen verwondering. Een toevluchtsoord?


  Hij besloot de smalle gang tot het einde te volgen. Degene die de runen had aangebracht, had naar de alfen geluisterd. Wat hem aan het eind van de gang wachtte, kon alleen maar goed zijn.


  Ondertussen zweette hij alsof hij in de hete zomerzon zwoegde. Zijn speekselloze mond voelde zanderig aan. De hitte liet zijn tong zwellen en zijn keel was uitgedroogd. Elke stap liet hem kreunen en snuiven van pijn.


  Hij wankelde naar voren terwijl de gang met onregelmatige tussenpozen voor zijn ogen vervaagde. Zijn knieën knikten en leken zijn gewicht niet meer te willen dragen.


  Op dat moment trapte hij met zijn rechtervoet op een symbool dat de hele gang in een donkerpaarse gloed zette.


  Voor Sisaroth begonnen de runen te branden, de ene na de andere, om hem de weg te wijzen. Een opstekende wind blies het stof en vuil van de tekens en joeg de zandkorrels in het gezicht van de alf, die zijn arm beschermend voor zijn ogen hief.


  ‘Kom tot mij, kind van Inàste,’ hoorde hij een uitnodigende vrouwenstem zeggen. ‘Ik verwacht je.’


  ‘Wie ben je?’ riep hij terug.


  ‘Kom tot mij, kind van Inàste. Ik verwacht je!’


  Met zijn laatste krachten stapte Sisaroth vooruit, over de tekens heen. Hij gaf zich over aan zijn lot, ongeacht of hij bescherming zou vinden of in een val trapte.


  Het lichtende spoor van vuur bracht hem naar een kleine grot, met in het midden een cirkelvormig, open gebouw dat uit zuilen bestond. In het midden van het bouwsel rees een slanke toren in de hoogte. Talrijke steunbalken verbonden het gebouw met de wanden van de grot en verhinderden dat de toren bij aardschokken zou gaan wankelen.


  Het spoor van oplichtende runen in de bodem liep naar het gebouw en zette zich voort op de zuilen. Ook de toren in het midden straalde licht uit. In de gloed werd een kolossale wandschildering zichtbaar, met jachtscènes in een bos voor een stad van de alfen.


  De schoonheid van het werk, de nauwkeurigheid en de levendige kleuren konden Sisaroth niet boeien. Het interesseerde hem niet of er hier iemand was, en wie dat mocht zijn. Hij had dringend water nodig – en hij hoorde een zacht geklater: tussen de zuilen door zag hij iets glinsteren.


  Eindelijk! Ik sterf van de dorst! Hij hinkte snel vooruit, passeerde de zuilen en stond voor het bassin waaruit de toren oprees.


  De alf knielde steunend en rook aan het water. Zoet, helder en zonder een geur die tegen gebruik waarschuwde kabbelde het onder hem.


  Hij schepte een handvol op en proefde. Uitstekend water! Dank u, Infamen! Hij hield zich aan de rand van het bassin vast en stak zijn gezicht begerig in het nat om met lange, grote slokken te drinken. Het leek alsof het vocht in zijn mond verdampte, zo heet voelde hij zich vanbinnen.


  Proestend trok hij zijn hoofd terug en hapte lachend naar adem. Beter. Sisaroth maakte zijn lange, zwarte haren nat en veegde ze naar achteren. Daarna bleef hij met zijn rug tegen een zuil geleund zitten om de lichtgevende toren te bekijken. Nu jij, volgend raadsel van Phondrasôn. Is er iets eetbaars in je te vinden? Hoe kom ik naar binnen?


  Het gebouw was minstens zeventig schreden hoog, met een doorsnede van vijftien schreden. Het was opgetrokken uit onregelmatig gevormde en nauwelijks bewerkte blokken steen, waarin de runen daarentegen strak gegraveerd waren. Sisaroth nam daarom aan dat de graveur en de bouwer niet een en dezelfde figuur waren.


  Nu hij beter keek, zag hij dat het bouwsel licht overhelde naar één kant, wat de verbogen steunbalken verklaarde. De ondergrond leek onder het immense gewicht te zwichten. Het gewelfde plafond van de grot, dat zich naar schatting op veertig schreden boven de tinnen bevond, vertoonde sporen van bewerking. Het was kunstmatig verhoogd.


  Probeerden ze een doorbraak te maken, of wilden ze de toren verhogen? Sisaroth stond op en liep om het bouwwerk heen. Er was geen toegang over het waterbassin en hij kreeg het nare idee dat hij met een uit grootheidswaan ontsproten grafmonument te maken had. Doden boden geen hulp.


  Heb ik de stem van een geest gehoord die me een loer wil draaien?’ Hallo!’ riep hij. ‘Ik ben een kind van Inàste en ik heb de uitnodiging gehoord. De runen hebben me hierheen gebracht. Hier ben ik!’


  Niets.


  Hij had er niet echt op gerekend antwoord te krijgen. Maar het had gekund.


  De onrust greep hem aan. Hij wilde het raadsel oplossen en koste wat kost een blik in het bouwwerk werpen. De hoop dat er voedselvoorraden, wapens, kleding en andere bruikbare voorwerpen in de toren te vinden zouden zijn, versterkte zijn gretigheid nog. In Phondrasôn heersten de wetten van de sterkere, de snellere en de betere. Een goede uitrusting zou de schalen in zijn voordeel laten doorslaan.


  Zijn maag begon luid te knorren.


  Vervloekt! Hoe werkt die truc? Sisaroth bleef staan en bekeek de zuilen, waarop de symbolen nog steeds oplichtten. De magische kracht die ervan uitging voelde hij als een tinteling op zijn gezicht. Twee van de runen waren beschadigd. De zuil en de tekens daarop droegen de sporen van hamer- en bijlslagen. Opzettelijke verwoesting?


  Ik doe een laatste poging, dan ga ik verder. Hij wendde zich opnieuw naar het vensterloze bouwwerk. ‘Hé, jullie daarbinnen! Als iemand mij hoort: ik ben gewond en heb hulp nodig.’ Hij schreeuwde met een mengeling van teleurstelling en woede, bukte en pakte een kleine steen die hij naar de toren slingerde. ‘Hallo! Bij Inàste en de Infamen, ik...’


  Nauwelijks was het steentje tegen de muur geketst of de magische tekens in de rotsblokken flitsten op en kregen een dreigende rode kleur. Om de steunbalken speelden witte bliksemschichten. De krachten die hun energie kennelijk vanuit de rotswand naar de toren lieten stromen, veroorzaakten een veelstemmig gezoem.


  Een robijnkleurige lichtstraal schoot uit het teken op een van de onderste steenblokken naar voren en richtte zich op de alf, die de omgeving voor zijn ogen zag verdwijnen.


  Wat heeft dat te betekenen? Verblind sloot hij zijn ogen en wilde zich terugtrekken.


  Toen hij ze weer opendeed, zweefde hij twee of drie hartslagen in een cel en viel het volgende moment op een berg oude beenderen, die onder zijn gewicht braken of tot stof vervielen. Zijn beenwond en ontstoken schouder zonden pijnscheuten door zijn lijf. Hij gaf een gil en ademde de smerige lucht in die hem aan het hoesten bracht.


  ‘Hoe onstuimig,’ hoorde hij de berispende stem van een alfenvrouw zeggen. Ze sprak een ouderwets dialect. ‘Je kon het niet afwachten.’


  Waar ben ik? Sisaroth probeerde de tralies vast te pakken en zich op te trekken. Water leste de dorst maar gaf geen kracht, maar niettemin wilde hij zijn zwakheid voor de onbekende verbergen. ‘Mijn naam is Sisaroth,’ stelde hij zich voor. Hij tuurde in het stof om de alfenvrouw te ontdekken.


  Ze stond aan de voet van een trap en droeg een lange, lichtbruine mantel. Haar blonde, krullende haar viel tot de aanzet van haar nek en lichtte op in het schijnsel van de lamp die ze aan haar staf had bevestigd. ‘Waar kom je vandaan?’


  ‘Uit Dsôn Sòmran. Ik zoek mijn broer en zus.’


  ‘Jij bent de eerste die ik sinds...’ Ze dacht na. ‘Je verliest in dit vervloekte oord alle bewustzijn van tijd. In elk geval is het lang geleden dat ik een bezoeker mocht begroeten. Een bezoeker die níét op mijn vlees uit is.’ De alfenvrouw wees naar de gebroken botten om hem heen. ‘Mijn excuses voor de ontvangst. Ik laat je zo dadelijk vrij. De cel is voor mijn veiligheid. De toren heeft me in het verleden al vaak verrast met gedrochten uit de kelder die me graag hadden verslonden.’ Glimlachend kwam ze dichterbij en begroette hem met een knikje. ‘Ik ben Marandëi. Welkom in mijn ongewilde rijk.’


  Het slot van Sisaroths cel sprong op magische wijze met een zachte klik open.


  Zij is een... cîanai! Hij strompelde naar buiten en maakte een lichte buiging. ‘Bedankt dat je me naar jou toe hebt geleid.’ Hij schatte haar aanzienlijk ouder dan zijn moeder. De huid van haar hals en vingers vertoonde rimpels, die echter rond de mond en ogen nog duidelijker te zien waren. De zoom van een donkerbruin gewaad met borduursels stak onder haar mantel uit.


  Sisaroth kende cîanai alleen uit de legenden, dezelfde legenden die over Dsôn Faïmon verhaalden, over de hogescholen in de straalarm Wèlèron, waar de ware magie werd bestudeerd, naar men zei. Heel zelden werden er alfen geboren die over meer beschikten dan de gebruikelijke en aangeboren krachten die elke alf kon inzetten.


  ‘Bedank mij niet, maar de toren,’ antwoordde Marandëi. ‘Phondrasôn heeft je aardig te pakken gehad, als ik dat zo zie. Kom mee naar boven. Je moet eten en drinken, daarna kijk ik wat ik tegen je verwondingen kan doen.’ Ze liep vooruit. ‘We moeten een paar trappen omhoog. Lukt dat?’


  ‘Het zal lukken, cîanai.’ Marandëi grinnikte. ‘Dat is een bijzonder hoge titel voor een alfenvrouw die alleen maar een slot opende met een gebaar.’


  ‘Wat bedoel je? Heeft de toren mij hierheen gehaald?’


  ‘Zoals ik al zei.’ De metalen punt van haar schouder-hoge staf stootte zacht rinkelend op de stenen, de lamp bovenaan wiegde heen en weer. ‘Hij had je net zo goed in as kunnen veranderen. Hij beslist wat hij doet met degenen die voor hem verschijnen.’


  Sisaroth begreep het niet. ‘Maar ik dacht dat jíj...’


  Marandëi stak haar vrije hand uit en liet die langs de band glijden. ‘Het is mijn vaderland. Mijn kerker. Mijn een en al, wat jij met mij zult delen. Ik neem aan dat we het goed met elkaar zullen kunnen vinden.’


  Sisaroth bleef als aan de grond genageld staan. Ondanks zijn verzwakte toestand, laaide zijn verzet op. ‘Ik peins er niet over om je...’


  Ze draaide zich met een ruk om en haar bijna witte ogen keken woedend. ‘En ik peinsde er ook niet over om in dit ding vast te zitten! Ontkomen is onmogelijk. De muren hebben alles weerstaan wat ik heb uitgedacht. Ik zit hier en wacht tot ik nu en dan een bezoeker krijg, die ik dan later op enig moment mag zien sterven.’ Ze kwam een trede naar beneden en boog naar voren zodat hun gezichten op gelijke hoogte kwamen. ‘Ik zit niet in deze toren omdat het me zo goed bevalt, Sisaroth. Verre van dat. Ik zit in dit vervloekte bouwwerk vast!’


  Dat kan niet waar zijn. Hij lachte kort. ‘Jij bent een cîanai en je bent niet in staat uit je kerker te ontsnappen? Dat kan ik niet geloven!’


  ‘Daar spreekt de arrogantie van de jeugd, zonder te weten wat hij zegt.’ De metalen punt kraste hard op de stenen. Het schrapende, kille geluid benadrukte haar berispende woorden. ‘Ik ben ten einde raad. Maar ik doe je een voorstel, jonge heethoofd: als jij een manier kunt vinden om ons beiden uit deze troosteloosheid te bevrijden, zal ik je volgen en vijf delen der oneindigheid al je wensen vervullen, voor zover ik daartoe in staat ben.’ Haar harde trekken ontspanden. ‘Maar eerst gaan we je verwondingen verzorgen. Je zult je kracht nodig hebben. O ja, voordat ik het vergeet: de toren is haatdragend en vergeet niet wie hem iets wil aandoen. Je zult op vergelding moeten rekenen. Tot nu toe heeft hij al mijn pogingen om te vluchten afgestraft.’ Ze draaide zich weer om en liep verder naar boven.


  Het duizelde Sisaroth terwijl hij haar volgde. ‘Weet je ook wie hem gebouwd heeft?’


  ‘Een alf, neem ik aan. De runen laten zien dat hij hier lang geleden aan het werk is geweest. Hij gebruikte een schriftsoort die in Dsôn Faïmon niet meer wordt gebruikt. En hij moet tamelijk gek zijn geweest om een zo complexe val te verzinnen.’ Marandëi had een deur bereikt die voor haar openzwaaide. Ze verzekerde zich ervan dat Sisaroth dicht achter haar liep. ‘Om te beginnen worden we omgeven door een magisch krachtenveld waarmee de toren zichzelf voedt. Heb je de balken gezien die naar de bergwand lopen?’ Hij knikte. ‘Die dienen als leidingen. Het gebouw beschikt daardoor over een oneindige en onuitputtelijke hoeveelheid energie.’


  Hij dacht snel na. ‘Behalve dan wanneer het veld zou uitvallen.’


  Marandëi lachte schamper. ‘Daar wacht ik al delen der oneindigheid op. Daar kun je beter niet op speculeren.’


  Sisaroth dacht aan de beschadigde runen op een van de zuilen. Hij vertelde de alfenvrouw over zijn ontdekking. ‘Heeft dat misschien te maken met de reden waarom de toren ons niet meer wil of kan vrijlaten?’


  Ze keek nieuwsgierig op. ‘Misschien. Daar hebben we het later over. Eerst bekommeren we ons om jou.’ Marandëi liet hem voorgaan. ‘Welkom in je nieuwe thuis, Sisaroth.’
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Sòmran, Dsôn, in de noordelijke uitlopers van het Grijze Gebergte, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  ‘Maar ik wil niet met jou praten!’ Wènelon probeerde de deur weer in het slot te drukken.


  Ranôria was niet zo dom om haar voet op de drempel te zetten, maar leunde met haar hele gewicht tegen het kunstzinnig gesneden zwarte hout, om het sluiten van de toegang te verhinderen. ‘Heel kort. Daarna laat ik je met rust,’ zei ze met nadruk, zonder de toon van een smekelinge aan te slaan.


  Ze stond in de nauwe steeg voor het huis van Wènelon. De alf was er in de moordnacht bij geweest en was een van de zeven getuigen die met hun handtekeningen voor de veroordeling van haar kinderen hadden gezorgd.


  Een koude wind voerde opnieuw regen aan, die ondanks de ontluikende lente vermengd was met sneeuwvlokken. De kou sloeg Ranôria in haar gezicht, maar de afkoeling was welkom.


  ‘Aïsolon heeft me lang genoeg verhoord. Jou ben ik in geen enkel opzicht rekenschap verschuldigd,’ klonk het vanbinnen.


  Vergis ik me of hoor ik hier angst? ‘Nee, daar heb je gelijk in,’ antwoordde ze met een begripvolle stem. Zijn felle weigering wekte haar wantrouwen. ‘Ik probeer alleen te begrijpen hoe mijn beide kinderen in zulke beestachtige moordenaars konden veranderen. Dat is alles.’


  De druk vanbinnen nam toe en de deur ging dicht.


  Lafaard! Ranôria deed twee stappen achteruit en bekeek de voorgevel van het huis, dat met de naastliggende gebouwen verbonden was. De muren stonden dicht naast elkaar, Dsôn had geen ruimte te vergeven. Achter de ramen zag ze silhouetten bewegen. Ze bekeken haar lafhartig van achter de gordijnen.


  Bij hem bereik ik niets. Er bleven nog zes namen over. Ze hief haar arm en zwaaide. ‘Hartelijk dank,’ riep ze luid alvorens zich om te draaien en weg te lopen. Iedereen mocht rustig denken dat ze met elkaar gepraat hadden.


  Zijn angst voor haar sterkte Ranôria in de overtuiging dat de getuigen iets te verbergen hadden en dat ze niet door de mand wilden vallen nu ze het verhoor van de stadhouder hadden doorstaan.


  Ik zal hoe dan ook achterhalen wat erachter zit en wie jullie heeft opgestookt. Ze slenterde weg door de natte sneeuw, het hoofd licht gebogen zodat de kille en vochtige neerslag haar gezicht niet meer kon bereiken. Ze had zich opgemaakt om indruk te maken, haar ogen met donkere schmink sprekender gemaakt en grijs op haar wangen aangebracht, als teken van rouw. Daardoor kwam ze kennelijk des te bedreigender over.


  Na twee stappen moest ze uitwijken voor een kar waarop een groot aantal kisten stond.


  Eerst schonk ze geen aandacht aan de gebeurtenis, maar toen het ratelen van de karrenwielen achter haar verstomde, keek ze over haar schouder: de kar was voor het huis van Wènelon blijven staan en de lading verdween door de deur die voor haar gesloten was gebleven.


  Snel liep ze terug om uit te vinden wat hij had besteld.


  Van een van de leveranciers vernam ze desgevraagd dat de dozen en kisten dure wijnen en karaffen uit het glasatelier van Helîstra bevatten. Het was trouwens de tweede levering. Een derde zou de volgende dag nog volgen.


  Wènelon beschikt absoluut niet over het vermogen om zich zulke kostbaarheden te kunnen veroorloven. De informatie was voor haar alweer een bewijs voor de samenzwering tegen haar en haar kinderen. De alf woonde in de vierde ring, waar de eenvoudigen hun domicilie hadden. Zijn levensgezellin was in loondienst als handwerkster en verdiende nog niet eens genoeg om zich ook maar één fles van die wijn te kunnen permitteren.


  Ze liep door, op weg naar de vijfde ring. Deze keer zou ze zich niet laten afschepen.


  De volgende naam op de lijst was die van Acòrhia, een alfenvrouw die bekend stond om haar vertelkunst. Met haar woorden liet ze Dsôn Faïmon voor de jongsten in al zijn schoonheid tot leven komen. Ze schilderde de slag tegen de dorón ashont in schrille kleuren en beschreef de dapperheid en de eendracht van de bewoners van Dsôn Sòmran op onnavolgbare wijze. Acòrhia verstond de kunst het trieste, grauwe gevoel in de harten en zielen te bestrijden. En dat terwijl ze voor een verhalenweefster heel jong was en ze het oude, vergane alfenrijk nauwelijks met eigen ogen gezien kon hebben.


  Ze is het dus gewend om sprookjes te vertellen. Het verwonderde Ranôria niet dat ze Aïsolon met haar uitzonderlijke talent een rad voor ogen draaide. Maar bij haar zou ze minder kans krijgen.


  Na een korte wandeling en de beklimming van talloze treden, kwam ze op de vijfde ring, waar de huizen al een wat voornamere indruk maakten en niet dicht op elkaar geplakt waren.


  Dit district kende de luxe van een kleine tuin, één schrede lang en breed, waarin vooral klimplanten werden gekweekt die met hun zwart, wit en rood gekleurde bladeren de vensters en deuren lieflijk omrankten.


  Acòrhia woonde in een huis dat met de buurhuizen wedijverde wie de fraaiste klimplanten bezat. De kleuren waren rijk geschakeerd: diep bloedrood, intens goudgeel en daartussen ingetogen grijs.


  Tussen de planten had de alfenvrouw snijwerk van been en beelden neergezet, die de begroeiing aanvulden en ruimte lieten voor eigen interpretaties. Zo werden de bladeren tot manen van een kleine nachtmerrie, de klimplanten tot slangen om het lijf van een óarco die ze in een wurggreep doodden.


  De versieringen van de huizen bevielen Ranôria. Ik kom veel te weinig in de lagere ringen. Ze gebruikte de deurklopper in de vorm van twee handen die een zilveren schedel vasthielden. De kin sloeg tegen een bewerkt metalen plaatje en bracht daarbij een melodieuze, zwevende toon voort.


  Het duurde niet lang voordat de deur openging.


  Twee hartslagen lang dacht Ranôria dat ze haar eigen dochter aankeek – op de rode haren na. Verder leken de verhalenweefster en Firûsha duidelijk op elkaar. Is Aïsolon ook haar vader? De gedachte schoot zonder jaloersheid door haar hoofd. Het was bij de alfen gebruikelijk om in de loop van de oneindigheid van partner te wisselen.


  ‘Gegroet,’ begon Ranôria vriendelijk, terwijl ze haar hoofd hief om haar gezicht herkenbaar te maken. ‘Ik ben...’


  ‘Ik weet wie je bent,’ onderbrak Acòrhia haar. Ze maakte een buiging en deed de deur verder open. Ze droeg een nauwsluitend rood gewaad, met daarover een zwart bovenkleed met witte pareltjes. ‘Het is mij een eer je bij mij te mogen begroeten.’ Ze deed een stap opzij om de gang vrij te maken, waarin de geur van papier en geparfumeerde inkt hing. ‘Kom binnen en wees mijn gast.’


  Ranôria stapte over de drempel en knikte haar welwillend toe. Maar je voorkomendheid zal mij niet verblinden. ‘Heel vriendelijk.’


  Nadat ze de deuren had gesloten, liep Acòrhia voor haar uit naar een bibliotheek, met in het midden de reusachtige stam van een dode boom. Een trap liep om de stam naar boven en via planken op de dikkere takken waren de galerijen langs de hogere kasten bereikbaar, waar de grote folianten stonden. In de stam waren uitsparingen aangebracht waarin eveneens boeken stonden. Aan de rechterzijde hing een schommel, links stond een grote schrijftafel, met daarop pennenschachten, glasstiften en ontelbare potjes inkt.


  Verbluft keek Ranôria naar de bladeren en de bloesems aan de kleinere takken, die uit beschreven papier bestonden!


  Ze waren met draad of nauwelijks zichtbare haren aan de takken bevestigd en in vorm gebracht als knoppen, uitbottende of volledig uitgekomen bloesems. De geparfumeerde inkt vervulde de ruimte met de geur van warme amandelen en honing. Een tochtvlaag liet de kleine takjes bewegen en het valse bladerdak ritselde en knisperde. Een papieren blad maakte zich los en zweefde voor de beide alfenvrouwen naar beneden.


  ‘Fantastisch!’ zei Ranôria, die bleef staan om het beeld op zich in te laten werken.


  ‘Dank je. Het zijn oude aantekeningen die ik niet meer nodig heb. Aan de boom beleven ze hun laatste eervolle dagen,’ legde Acòrhia uit. Ze keek naar het papier voor hun voeten. ‘Ik bevestig ze heel losjes. Het toeval bepaalt welk bladeren in het vuur belanden en welke mogen blijven.’ Ze schoof een stoel dichter bij de schouw. ‘Neem plaats.’


  Ranôria liep langzaam naar het vuur en hing haar cape op een standaard voordat ze ging zitten. De verbazing stond op haar gezicht te lezen. ‘Wat een schitterende vondst,’ zei ze in vervoering. ‘Dat moet ik je nageven.’ Ze keek om zich heen. De bibliotheek en verzameling van geschriften vulde alle vier de verdiepingen van het huis.


  ‘Dat is míjn steengroeve, om het zo te zeggen.’ Acòrhia ging glimlachend tegenover haar zitten. ‘Hier zijn tal van schatten uit het oude Dsôn te vinden die mij door overlevenden werden toevertrouwd, en natuurlijk mijn eigen aantekeningen.’


  ‘Verzonnen verhalen.’


  ‘Deels, deels. Ik heb alle inwoners bevraagd over legendes, sprookjes en ware geschiedenissen. Ik heb ze genoteerd om ze ofwel in hun oorspronkelijke vorm te bewaren ofwel er iets nieuws van te maken. Mijn schatkamer.’ Ze leunde achterover en schudde haar rode haar naar achteren. ‘Maar daar ben je niet voor gekomen. Jij wilt horen hoe de moord werd gepleegd.’


  ‘Wordt erover gepraat wat ik doe?’ Als je bedenkt dat ik zojuist nog bij Wènelon ben geweest, verspreidt het gerucht zich wel heel snel. Voor Ranôria was de conclusie duidelijk: ze zijn kennelijk echt bang voor mij en mijn onderzoek.


  Acòrhia knikte. ‘Ik ben weliswaar nog geen moeder, maar ik begrijp je hartenwens heel goed. Als het een familielid van mij zou betreffen, zou ik alles in het werk stellen om hem of haar uit Phondrasôn terug te halen – voor zover de beschuldigingen onterecht zouden zijn.’ Ze trok een ongelukkig gezicht. ‘Zal ik thee zetten voordat ik begin?’


  ‘Heb je geen slaven?’


  ‘Slaven zijn duur, horen meer dan goed is en hebben een harde hand nodig,’ antwoordde de verhalenweefster. ‘Ik ben alleen en vind het te vermoeiend om ook nog lijfeigenen in het oog te moeten houden. Liever doe ik alle voorkomende klusjes zelf.’ Ze glimlachte zwakjes. ‘Je bent hier op de vijfde ring, Ranôria. Niet zo hoog als bij jou.’


  ‘Nee, dank je. Geen thee.’ Ze ging rechtop zitten. ‘Aangezien je het al weet, vraag ik het je rechtuit: vertel me wat er in die nacht is gebeurd. Ik wil alles weten, elke kleinigheid en elk detail!’ Ik herken leugens. Zelfs bij jou.


  ‘Het zal niet makkelijk voor je zijn.’ Acòrhia begon met haar relaas, dat minder van een getuigenverklaring dan van een verhaal weg had: tot in de kleinste details uitgesponnen, zodat er geen ruimte bleef voor vragen.


  Ze beschreef zelfs het inlegwerk van de sierdolk, de snelheid van de ademhaling van broer en zus, de momenten waarop ze sneller of langzamer spraken, hun uitdrukking en gebaren. Het lukte haar het hele verloop voor Ranôria’s innerlijke oog te laten ontstaan. Er ontbrak niets en alles had zijn gruwelijke betekenis. ‘Toen riepen we de wachters,’ besloot ze. ‘De rest weet je.’


  ‘Ja,’ reageerde Ranôria afwezig, terwijl ze probeerde de beelden uit haar hoofd te wissen. Ze vertrouwde ze niet en wilde ze niet geloven. Haar hart verzette zich nog, maar haar verstand fluisterde al dat het precies zo moest zijn gegaan. ‘Je had gelijk, het beviel me niet wat ik hoorde.’ Ze keek de jonge verhalenweefster aan.


  ‘Zo gaat het met de waarheid,’ antwoordde Acòrhia meelevend. ‘Die kan pijn doen. Jouw kinderen kregen een harde, maar rechtvaardige straf. Maar desalniettemin betreur ik dat het zo ver is gekomen. Als Sémaina zich had ingehouden en geen ongepaste en ongerechtvaardigde spot en hoon over je had uitgegoten, zouden zij en haar geliefden nog leven.’ Ze legde een hand op haar borst. ‘Ik heb je bij je laatste concert gehoord en gezien. Jij verstaat de kunst de melodieën door het oor naar binnen te laten kruipen om de ziel te beroeren. Daar kunnen mijn woorden en verhalen nauwelijks tegenop.’


  ‘Iedereen gebruikt het talent waarover hij of zij beschikt.’ Ranôria zag in het vriendelijke gezicht tegenover haar geen tekenen die op een leugen of op angst wezen. Zou het de waarheid zijn? Is het in het huis van Tênnegor precies zo gegaan?


  Ze voelde een steek in haar hart bij die gedachte, alsof haar lijf haar wilde straffen voor de twijfel aan haar kinderen.


  Ik mag het niet geloven! Firûsha zou dat nooit kunnen. Nooit! Acòrhia is een leugenaarster! Ze wilde blijven om haar gastvrouw nader aan de tand te voelen. ‘Ik wil toch wel thee.’ Ze huiverde en strekte haar handen uit naar de kleiner geworden vlammen in de schouw. ‘Het is veel te koud voor het voorjaar.’


  ‘Uitstekend. Ik heb opwekkende kruiden van een vriendin gekregen. Ze verzamelt ze in de steengroeve en beweert bij hoog en laag dat ze alleen daar zo zuiver gedijen. Een ogenblik.’ Acòrhia stond op en verliet de bibliotheek. ‘Kijk gerust om je heen,’ riep ze van buiten.


  Dat zal ik doen. Ranôria stond op, liep peinzend over de benedenverdieping, keek naar boekruggen, beklom de trap om de boom en liep via het plankier over de takken naar de vierde verdieping.


  Vanaf vijftien schreden hoogte zag ze de schrijftafel en de schommel niet meer door het papieren bladerdak. Door het bovenvenster viel triest licht naar binnen, regen en sneeuw landden met zachte geluiden op de dikke glaskoepel.


  Ranôria had erop gehoopt dat ze met haar scherpe verstand een ongerijmdheid in het verhaal zou ontdekken, een kleine fout. Acòrhia is te goed voorbereid.


  Wat de verhalenweefster hooguit te verwijten viel, was dat haar vertelling volstrekt overeenkwam met wat Aïsolon tijdens het verhoor had genoteerd. Identiek tot en met het laatste woord.


  Ze kan het verloop hebben bedacht en het de andere zes hebben ingeprent, bedacht ze. Maar ze kon het niet bewijzen. Ze dwong zich bij haar gepeins de omgekeerde weg te bewandelen – en kwam op een idee. Dat moet ik zo dadelijk uitproberen!


  ‘Ranôria?’ Acòrhia was inmiddels teruggekeerd met de thee.


  ‘Ik kom.’ Snel daalde ze de trap weer af en liep terug naar de stoel bij de schouw, waar de verhalenweefster op haar wachtte.


  De geur van de drank die in een bolle glazen kan op een bijzettafeltje stond te dampen, deed aan vochtige aarde, wortels en paddenstoelen denken. Kristallen bekers stonden al klaar.


  ‘Ik hoop dat die thee beter smaakt dan hij ruikt.’


  ‘De meesten maken de fout dat ze vergeten er een klein stukje leisteen in te gooien,’ betoogde Acòrhia.


  ‘Leisteen? Je bedoelt die grillige grijze steen die in plaatjes afbreekt, terwijl hij een tel eerder nog massief leek?’


  ‘Let op!’ Acòrhia haalde een zakje uit haar gewaad, trok twee vingerlange lepels tevoorschijn en zette die in de kristallen bekers. Toen ze de thee inschonk, veranderde het moerasachtige bruin binnen vier tellen in een helder beige. De los rondzwevende deeltjes waren opgelost. ‘Je moet even weten dat die steen deze reactie uitlokt. Anders zou je na de eerste slok al moeten overgeven.’


  Ranôria ging zitten, pakte de beker en proefde. ‘Smaakt naar rode bessen,’ constateerde ze verrast. ‘Fruitig en zoet, bijna als sap! Dat had ik nooit verwacht.’


  De verhalenweefster ging eveneens zitten en pakte haar beker. ‘Ga je de andere vijf ook bezoeken, of geloof je mij?’ vroeg ze rechtuit, terwijl ze in haar drank roerde.


  ‘Ik vraag me van zonsopgang tot zonsondergang af wát Sisaroth ertoe gebracht kan hebben om zijn zelfbeheersing zo te verliezen,’ antwoordde Ranôria, die zich met opzet radeloos voordeed. ‘Iedereen neemt aan dat hij het deed om mijn smaad te wreken. Vanwege de beledigingen die Sémaina aan mijn adres uitte.’


  Acòrhia fronste. Haar vrije hand speelde met een rode haarlok. ‘Welke andere reden zou hij gehad kunnen hebben? Hij verdedigde de eer van zijn moeder, hoewel de manier waarop ongepast en buiten proporties was.’


  ‘En als iemand hem nu eens opstookte?’


  ‘Aha, ik begrijp het. Je bedoelt omdat iemand wilde dat híj het zou doen en vervolgens veroordeeld zou worden? Om Sisaroth en Firûsha bewust uit de weg te ruimen?’ Ze tikte met het lepeltje van leisteen tegen haar onderlip. ‘Denk je dat er sprake is van een samenzwering tegen je zoon? Een afschuwelijke, maar interessante gedachte. Dan zou je moeten uitvinden met wie Sisaroth problemen heeft gehad.’


  ‘Niet alleen hij, ook zijn broer en zus,’ vulde Ranôria aan.


  ‘Tirîgon had niets met de moord te maken.’


  ‘Maar hij is hen wel naar Phondrasôn gevolgd, om hen bij te staan en contact met Dsôn te onderhouden. Dat lag in de lijn der verwachting.’ Ze piekerde opzettelijk hardop, zodat ze Acòrhia’s gezicht kon lezen als ze toespelingen maakte. Geef me een hint. Slechts een vertrokken spiertje, en ik ben weer iets wijzer. ‘En wat dacht je hiervan: zou het niet kunnen dat Sémaina vijanden had gemaakt die mijn zoon als moordenaar misbruikten omdat ze zijn temperament kenden?’


  ‘Dat zou dus je tweede vermoeden zijn: Sémaina moest sterven om een heel andere reden dan jouw smaad?’ De verhalenweefster knikte langzaam. ‘Dat zou kunnen. Daarvoor zou je moeten nagaan welke geruchten over Tênnegor en zijn familie de ronde doen. Misschien gaan er oude vetes, verwijten of beschuldigingen onder het oppervlak schuil.’ Ze dronk een slokje. ‘Ik zie veel werk op Aïsolon afkomen. En op jou.’ Acòrhia hief haar beker naar haar. ‘Ik wens van harte dat je verdenking bevestigd wordt. Hopelijk blijkt dat Sisaroth en Firûsha als onwetende handlangers werden misbruikt. De man achter de schermen zal zonder Sisaroth moeilijk te pakken zijn. Alleen jouw zoon zou kunnen vertellen wie hem die avond zo woedend heeft gemaakt dat hij bij Sémaina’s feest naar binnen stormde.’


  Ranôria schonk haar een dankbare glimlach. ‘De Infamen zullen me bijstaan.’ Ze zette de beker op het tafeltje, stond op en sloeg de cape om, die dankzij het vuur gedroogd was. ‘Het is laat en ik wil graag direct met mijn onderzoek beginnen.’


  ‘De stadhouder zal zeker openstaan voor je nieuwe vermoedens.’ Acòrhia stond eveneens op om haar gast naar de deur te begeleiden. ‘In gedachten ben ik bij je.’


  Met een gebaar maakte Ranôria duidelijk dat ze zelf de uitgang kon vinden. ‘We zien elkaar binnenkort weer. Ik wil je volgende optreden beslist niet missen,’ zei ze ten afscheid. Ze liep de gang in en verliet het huis.


  Dankzij het bezoek waren een paar dingen duidelijk geworden voor haar.


  Acòrhia heeft tegen mij gelogen. Zij was het die het verhaal van de moord bedacht en het aan de anderen doorgaf, zodat ze hetzelfde zouden verklaren.


  Ze baseerde haar vermoeden op twee doorslaggevende observaties: de verhalenweefster had haar geen hulp aangeboden bij het oplossen van het raadsel en had zich evenmin bijzonder verrast getoond toen ze de nieuwe vermoedens hoorde. Alleen al vanwege haar beroep had ze zich als vrijwilligster moeten melden om het raadsel op te lossen en een nieuw verhaal te creëren dat ze zou kunnen gebruiken.


  Maar precies dát deed ze niet en ze gedroeg zich opvallend terughoudend.


  Daaruit was misschien een gebrek aan interesse af te leiden, maar Acòrhia had het wel onmiddellijk over een man achter de schermen. Enkelvoud, mannelijk.


  Ze is zo rustig gebleven omdat ze ziet dat ik een spoor volg dat haar niet betreft. Ranôria haastte zich door de stegen van de vijfde ring terug naar de lift om naar huis te gaan. Acòrhia weet meer. Veel meer. En ik ga uitvinden wat ze weet.


  Ze had veel gehoord en veel nieuwe gegevens verzameld om nader te onderzoeken ten einde de schuldigen op te sporen en hen naar Phondrasôn te zenden, in plaats van haar kinderen.


  Ze zou haar vrienden en vriendinnen opzoeken en ze vragen haar te helpen: schaduwen, gegevens natrekken, geruchten verzamelen en verspreiden. Zelf zou ze Acòrhia op de voet blijven volgen, zodra ze haar bezoeken aan de overige getuigen had afgerond.


  Ik volg elke voetstap van haar! Vroeg of laat zou de jonge verhalenweefster contact moeten opnemen met degene voor wie ze het moordverhaal bedacht. De meedogenloze, doorgedraaide opdrachtgever. Als ik hem vind en aan de kaak stel, is het raadsel van Sémaina’s dood ontrafeld.


  Ranôria bereikte de opstapplaats en gebruikte de hendel om een liftgondel te laten komen.


  Het regende niet meer, nevelslierten stegen op uit de ringen en vermengden zich met de rook uit de schoorstenen van de gebouwen. De bovenste ringen, de muur en de top van de berg lagen verborgen in de wolken, alsof ze niet bestonden.


  De alfenvrouw maakte ondertussen plannen.


  De volgende die ze wilde bezoeken, was Nomirôs, een verre buurman. Tegen hem had ze iets achter de hand wat hem tot spreken zou kunnen dwingen. Dat doe ik nu direct. Ze stapte in de gondel die voor haar stopte. Dan heb ik vandaag veel bereikt.


  Plotseling rende er iemand tegen Ranôria op, waardoor ze tegen de wand van de cabine knalde.


  Een alf in een lange, alles verhullende wollen mantel stapte in. ‘Excuses,’ mompelde hij. Hij wendde zijn gezicht af, alsof hij het voor haar wilde verbergen. Hij werd onmiddellijk gevolgd door een gardist in wapenrusting wiens uitdrukking achter het vizier van zijn helm buitengewoon star en uitdrukkingsloos leek. Zijn rechterhand lag om de greep van zijn zwaard, zijn knokkels staken wit naar voren.


  Vreemd. Ranôria ging in een hoek staan, zodat ze niemand de rug hoefde toe te keren. Ze voelde zich ongemakkelijk met haar twee medepassagiers. Ik kan beter de volgende...


  Maar het was te laat om uit te stappen. Knarsend zette de gondel zich in beweging – en zweefde de nevelwolken in.
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  Zo zochten de jonge goden


  hun paden in de duisternis.


  Gescheiden van elkaar,


  verbonden in hart en ziel.


  



  Het lot beschikte


  dat zij andere alfen in dit oord vonden.


  



  Gis wat daaruit voortkwam:


  



  Vriendschap of verraad?


  



  Begeerte of liefde?


  



  Toekomst of dood?


  Uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Tirîgon dook weg voor een bijlslag en stak de elf van onder door zijn kin en mond tot in zijn hersenen; tegelijkertijd trok hij de dolk uit zijn gordel en stak daarmee de volgende tegenstander in het onbeschermde bovenbeen, om diens slagader te raken.


  ‘Jullie zijn te langzaam!’ Overeind komend trok hij het zwaard uit het hoofd van de vallende elf en boorde het bij de volgende door het sleutelbeen. ‘Jullie dood heet Tirîgon!’


  Hij zat van onder tot boven onder het bloed van zijn gedode vijanden. De zoete, metaalachtige geur gaf hem kracht en de nodige snelheid om tegen de overmacht staande te blijven.


  Elegant als een danser die een alleen voor hem hoorbare melodie volgde, bewoog Tirîgon zich door de rijen van aanstormende elfen. Zijn zwaard vond de gaten in de dekking en de pantsers, zijn eigen wapenrusting beschermde hem tegen de suizende pijlen. Helemaal ongedeerd kwam hij niet uit de strijd, maar de onschuldige schrammen hinderden hem niet bij het toeslaan.


  De obboona zag hij niet meer te midden van het krijgsgewoel, maar uit het aanhoudende wapengekletter en haar schelle lach concludeerde hij dat ze nog steeds dood en verderf zaaide.


  Die krankzinnige! Ze heeft ons midden in een nederzetting neergezet. Tirîgon week met een halve draai uit voor de aanval van een vijand, schopte de elf in zijn gezicht en sneed zijn keel door terwijl hij achteroverwankelde.


  De fontein van bloed verblindde een volgende elf, die hij met een speels aandoende uithaal de buik opensneed. Gillend viel de aanvaller over zijn eigen darmen, waarna twee van zijn collega’s over de stervende struikelden, overgeleverd aan Tirîgons onstuitbare zwaard, dat hun de wapens uit de handen sloeg en hun borstkassen openkraakte.


  De laatste vier elfen trokken zich terug.


  De afstand zal jullie niet beschermen. Tirîgon ramde zijn zwaard in een dode vijand, pakte een boog op en legde een pijl tegen de pees.


  Een ogenblik later suisde het projectiel door de lucht en doorboorde de nek van de voorste vluchteling.


  Hij lachte en zette de volgende pijl op de boog. ‘De dood treft lafaards van achteren!’ De pijl doorboorde een hoog geheven schild en trof de elf erachter, die met een doodskreet op de grond viel en bleef liggen.


  Het verwonderde Tirîgon dat ze geen waardige tegenstanders waren. De verschrikkingen van Phondrasôn hebben hen verzwakt. Of ze vertrouwden te zeer op de veiligheid van hun zwevende eilandenrijk. Hij trok zijn zwaard uit het lijk en sloeg met de vochtig rood glimmende kling de pijlen uit zijn pantser. Je moet altijd voorbereid zijn. Dat heeft mijn volk door schade en schande geleerd. Daarop zette hij de achtervolging in op de laatste twee elfen, die naar hun huizen renden.


  De obboona volgde zijn voorbeeld. Haar mantel van huid vertoonde gaten en scheuren. Hij kon niet uitmaken of ze zelf bloedde of met het bloed van haar tegenstanders besmeurd was. ‘Wat een heerlijke oogst!’ juichte ze uitgelaten. ‘Mijn god zal tevreden zijn over ons. Laten we die twee alsjeblieft levend vangen. Ik weet dat mijn god een bijzondere toepassing heeft voor levende exemplaren.’


  ‘We zullen zien hoe moeilijk ze het ons maken.’ Tirîgon zag ze in het grootste stenen huis verdwijnen, dat een vesting leek. De deur sloeg krakend dicht. Waar hebben ze hun vrouwen en kinderen verstopt? In dat huis soms?


  Hij deed geen moeite om de ingang open te rammen. Met een elegante sprong belandde hij op de vensterbank voor het gesloten raam, zette af en greep de houten goot vast, waaraan hij zich op het dak trok.


  Het was hem onmiddellijk duidelijk dat hij niet eenvoudig vanboven in het huis door kon dringen. Het dak was tot zijn ergernis zo massief als een toren. Stenen platen beschermden de elfen tegen verdere aanvallen.


  Niettemin glimlachte Tirîgon tevreden. Hij had iets ontdekt. Daar denkt vrijwel niemand aan.


  Hij rende naar de schoorsteen, waaruit rook opsteeg. Een zwakke plek. Een korte blik naar binnen leerde hem dat het rookkanaal smal was gehouden, met tralies en kleppen om te verhinderen dat er iets naar binnen zou komen. Maar ze hebben de vrije doorgang nodig om niet in de rook om te komen.


  ‘Geef me een boog, een koker vol pijlen en een schild,’ siste hij tegen de obboona, die luid schreeuwend op de vensterluiken en de deur beukte. ‘En je huid.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat zul je wel zien. Als jij je god gelukkig wilt maken, doe je wat ik zeg.’


  Ze trok haar bloederige, aan elkaar genaaide omhulsel uit, waaronder haar eigen blanke, bezoedelde huid tevoorschijn kwam. Ze had een aantal diepe snij- en steekwonden opgelopen waaraan ze snel zou sterven, als Tirîgon de verwondingen juist beoordeelde. Zo niet aan de wonden zelf dan aan de ontstekingen die ze hoe dan ook zal krijgen.


  Maar de verwondingen leken de obboona vooralsnog niets uit te maken. Samen met schild, pijlen en een boog reikte ze hem haar omhulsel aan en zette de zinloze aanvallen op het huis voort.


  Het kwam Tirîgon goed uit dat ze de aandacht van de elfen naar zich toe trok.


  Snel sneed hij de stinkende, schimmelende huid in kleine stukjes, die hij in het rookkanaal gooide om vervolgens de schoorsteen met het schild af te sluiten. Dat zullen jullie niet lang uithouden.


  Met een pijl op zijn boog wachtte hij af.


  Al snel rook hij de smeulende huid. Een bijtende rook drong door de kieren van de ramen en steeg op naar het plafond van de grot. Hij hoorde zacht hoesten en het jammeren van vrouwen en kinderen.


  De obboona lachte en zwaaide met de beide buitgemaakte elfenzwaarden. ‘Hé! Stukken rookvlees! Kom naar buiten! Ik...’


  Er klonk gesis, gevolgd door een zacht knakken. De schacht van de pijl in de borst van de krankzinnige trilde nog na, en de obboona sloeg nog een keer met het rechterzwaard voordat ze op haar rug viel en stuiptrekkend bleef liggen.


  Jammer, ze had nog van pas kunnen komen.


  De deur onder hem vloog met een dreun open, waarna de naar lucht happende elfen in Tirîgons gezichtsveld verschenen. De beide bewapende elfen beschermden de groep kinderen en vrouwen die in de richting van de aanlegsteiger en Tirîgons schip begon te rennen. Ze dachten er niet aan hun eiland te verdedigen, maar zochten hun heil in de vlucht.


  Dat is een verrassing voor mij. Hij legde de twee gewapende elfen met snelle schoten om, voordat ze hem op het dak zagen.


  Tirîgon had nog elf pijlen, maar de groep vluchtelingen telde minstens zeventig vrouwen en kinderen. De voorsten hadden de schepen aan de aanlegsteiger al bereikt en de runen op de masten begonnen op te lichten.


  Ze laten me hier gewoon achter! Hoe kom ik hier weg zonder het schip? ‘Wacht!’ schreeuwde hij. ‘Ik zweer dat ik jullie allemaal de dood injaag als jullie...’ Tirîgon wilde van het dak springen om de achtervolging in te zetten, toen het gebouw hevig begon te beven.


  Hij wist zich staande te houden, maar de schoorsteen stortte in en zond een bijtende rookwolk omhoog die hem even het zicht benam en zijn ogen met tranen vulde. Duidelijk hoorde hij het doffe gerommel van losse stenen die van een helling denderden. Wie in Dsôn woonde, kende het geluid maar al te goed.


  De stenen dakplaten kantelden onder zijn voeten weg en stortten in voordat de alf kon wegspringen.


  Tirîgon belandde in het gemeenschapshuis, waaruit de rook al was weggetrokken. Alert dook hij onmiddellijk opzij om de vallende stenen te ontwijken en keek naar de plek waar de schouw en de schoorsteen waren geweest. Er gaapte een wijde opening in de aarde, waardoor hij naar beneden kon kijken – in het niets!


  Het eiland lost op! Tirîgon begreep nu waarom de elven waren gevlucht. Hebben ze dat zelf veroorzaakt?


  Het gat werd tamelijk snel groter. Aan de randen brak de bodem weg. Dekplaten, stenen, alles wat stoffelijk was, stortte in de diepte. Het zou niet lang duren voordat het eiland volledig zou oplossen.


  Ik moet onmiddellijk een vaartuig zien te bemachtigen. Toen hij wegrende zag hij aan een wand een landkaart met elfische schrifttekens hangen. Hij scheurde de kaart haastig los en stopte hem in zijn zak. Dat er een deel op de muur achterbleef, kon hem niet schelen.


  Tirîgon rende het instortende gebouw uit. De obboona lag van pijn te kronkelen en keek hem smekend aan toen hij haar voorbijrende. Alle grote schepen en vaartuigen voeren al weg van de steiger. Majestueus zeilden ze naar de verte, als gedragen door onzichtbaar water.


  ‘Laat me hier niet liggen, jonge god,’ hoorde hij de obboona zwakjes achter zich roepen. ‘Breng me naar mijn god. En vergeet de elfenlijken niet. Hij zal je... rijkelijk belonen.’


  Kan ze me toch nog helpen? Snel knielde hij naast haar en hield haar de kaart voor. ‘Waar vind ik hem?’


  ‘Jij... laat me hier achter, als... ik het je aanwijs!’


  ‘Ik moet het weten! Stel je voor dat je onderweg het bewustzijn verliest. Hoe moet ik ons dan naar hem toe loodsen?’ Schiet op! Ga op mijn argument in! Tirîgon onderdrukte een glimlach toen ze met een trillende, met bloed overdekte vinger een plek markeerde. ‘Wacht hier. Ik zorg dat we een boot krijgen!’ Hij sprong overeind en rende door, zonder ook maar een splinter der oneindigheid te overwegen de obboona mee te nemen.


  In een kleine boot zaten twee elfen die net de lijn losgooiden.


  Nog nooit van zijn leven had Tirîgon zo hard gelopen. Achter hem stortten de huizen van de elfen dof rommelend in. Het geraas van losse stenen klonk luider en dreigender.


  ‘Hier blijven!’ hijgde hij, terwijl hij zijn zij vastgreep. Zijn wonden begonnen inmiddels pijn te doen. ‘Ik...’ Hij kwam zichzelf dwaas voor: de slachter verwachtte van de lammeren dat ze zouden stoppen om hem aan boord te laten. Maar lammeren zijn, zoals bekend, dom.


  De elfen waren niet dom. Ze voeren af, de symbolen op de romp begonnen te glinsteren en droegen het vaartuig weg van de steiger.


  Tirîgons laarzen dreunden op de steiger. De afstand leek hem te groot voor een zekere sprong. Het zou kunnen lukken. Maar zo niet, dan stort ik... hoewel, ik stort hoe dan ook naar beneden.


  Hij keek snel over zijn schouder.


  Het eiland was al voor het grootste deel vergaan en in duizenden kleine stukjes gebroken die naar beneden vielen en op de zee af suisden. Hier zakte een heel huis weg, terwijl de rook nog uit de schoorsteen kwam alsof de bewoners niets in de gaten hadden en tot het laatste moment onaangedaan aan het koken waren; daar verdampte een meer in de val en loste in ontelbare druppels op; een dunne zode van aarde en gras werd een vliegend tapijt.


  De afbraak had de steiger bereikt. Het was te laat voor de reddende sprong naar de boot.


  Hoogmoed komt werkelijk voor de val. Tirîgons hart leek van louter schrik stil te staan – maar de steiger bleef in de lucht hangen!


  Wat... hij keek naar beneden en zag een zwak schijnsel op de dikke planken. De alf bukte en veegde het vuil met zijn vingers weg. In het hout van de steiger waren ook runen aangebracht, die kennelijk verhinderden dat de constructie het lot van het eiland deelde.


  Tirîgon kwam weer overeind en nam de steiger op. Acht schreden lang en drie schreden breed. Mijn nieuwe thuis. Maar het uitzicht is ontegenzeglijk uniek, bedacht hij met galgenhumor.


  De schepen van de elfenvrouwen en hun kinderen hadden koers gezet naar een eiland dat ver weg lag.


  Zonder hun mannen wagen ze het niet mij te na te komen. Ze zullen iemand opzoeken die hen kan wreken door mij te doden. Zijn situatie was er niet beter op geworden. Hij had het ene eiland voor het andere verwisseld, zonder dat hij er iets mee was opgeschoten. Bovendien was hij door een zinloze strijd gewond en uitgeput geraakt en had hij geen voedsel of water. Net als tevoren.


  Plotseling dacht hij aan de kaart die hij uit het huis had meegenomen. Hij ging op de planken zitten, haalde het document uit zijn pantser tevoorschijn en spreidde het uit.


  De tekst had hij niet nodig, de betekenis van de meeste ingetekende zaken sprak voor zichzelf.


  Al snel had hij de plek gelokaliseerd waar hij zich bevond. De elfen hadden het cirkeltje dat het voormalige eiland moest voorstellen – af te leiden uit de ligging van de naburige eilanden – van een rode punt voorzien. Om alle eilanden samen liep een groot ovaal, dat de grot aangaf waarin hij zich bevond. De golfvormige symbolen stonden voor de zee.


  Opgelucht stelde hij vast dat er wegen naar buiten waren ingetekend. Een daarvan bevond zich niet ver van zijn huidige positie.


  Als hij de kaart juist las, leidde de straat, weg, gang of wat het ook mocht zijn over een grote afstand recht vooruit, tot ze uitkwam in een kleine grot met niet minder dan zes aftakkingen. Uit de schaal van de kaart maakte hij op dat hem een voettocht van minstens tachtig mijl te wachten stond.


  Precies in die kleine grot stond de bloederige vingerafdruk van de obboona: de verblijfplaats van Tossàlor.


  Dat komt uitstekend uit. Maar tachtig mijl is ver. En ik kom nog geen mijl ver, zolang ik deze steiger niet in beweging kan krijgen. Hij zette zijn hand op een symbool in het hout. ‘Voorwaarts!’ beval hij.


  De steiger verroerde zich niet.


  De alf probeerde het op alle mogelijke manieren en met allerlei bevelen, die hij afwisselend vriendelijk, gebiedend of smekend uitsprak.


  Niets.


  Tirîgon wreef over zijn voorhoofd en dacht na. Zou het aantal runen bepalend zijn voor de draagkracht van de constructie? Als dat zo is, kan ik iets proberen. Hij pakte zijn zwaard, sloeg een plank doormidden en gooide die in de afgrond. Daal ik al?


  Toen zijn actie geen resultaat opleverde, verwijderde hij een tweede, een derde, een vierde en ten slotte een vijfde plank.


  Eindelijk begon de steiger te dalen.


  Ik had toch gelijk! Snel keek hij onder zich.


  De watervallen waren verdwenen, de zee was tot rust gekomen en liet nog slechts vriendelijk kabbelende golfjes zien.


  De afstand tot de ingetekende oever was volgens de kaart nog geen drie mijl. Maar Tirîgon kon hem niet ontdekken. De grot leek eindeloos te zijn.


  De steiger is van hout en zal me dus dragen. Met stevige houwen van zijn zwaard sloeg hij nog meer planken kapot, waardoor de steiger sneller naar het water daalde. Tirîgon had geen andere keus en zou het gevaarte als vlot moeten gebruiken.


  Hij was niet van plan de dood te vinden in Phondrasôn, maar zijn broer en zus. En daarna zou hij rijkdom, aanzien en zijn grootste geluk verwerven.
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  Phondrasôn, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Firûsha moest Crotàgon toegeven dat hij niet had overdreven: ze lag in een stenen badkuip, ondergedompeld in warm water dat naar bloesems en zomer rook. Als ik geen vaderland had en mijn broers hier waren, zou het mij even goed kunnen bevallen als hem.


  De ruimte waar de goudstalen haar na haar ontwaken naartoe had gebracht, moest voor een heerser zijn gebouwd en was in geen enkel opzicht te vergelijken met de armzalige kamertjes waarin ze eerst was beland. Overal gepolijste steen, watertoevoer onmiddellijk boven de badkuip, een kolenvuur dat voor permanente warmte zorgde en waarin wierook brandde om een aangename reuk te verspreiden. De geleden ontberingen vervaagden.


  Firûsha stapte uit de kuip en droogde zich af met de zachte doeken die Crotàgon voor haar had neergelegd. Daarna trok ze het donkergele gewaad aan dat de vodden verving die ze voordien had gedragen.


  Vervolgens keerde ze terug naar de krijger, niet in de keuken maar achter een andere deur die hij haar gewezen had voordat ze in het bad stapte. Wat erachter schuilging, had hij niet willen zeggen.


  Wat staat me te wachten? Ze klopte aan en deed de deur dapper open.


  ‘Aha,’ zei hij toen ze binnenkwam. Hij droeg een wijd, bijna zwart gewaad met geel en grijs borduurwerk. ‘Ik zie dat je bent opgeknapt.’


  ‘Ja, inderdaad.’ Bij de eerste blik in de kamer kreeg Firûsha even de indruk dat ze thuis was gekomen: de wanden van het vertrek waren met alfische schrifttekens versierd, standaards en luchters uit het gebeente van allerlei wezens droegen kaarsen en lampen. Er prijkten zelfs drie abstracte kunstwerken in de kamer, waarin behalve een lange tafel vier stoelen en twee lege banken stonden. Ik had nooit gedacht dat hij zo kunstzinnig begaafd zou zijn! ‘Ik begin steeds beter te begrijpen wat je bedoelde toen je zei dat je veel zou moeten opgeven.’


  De heimwee greep haar plotseling om het hart. Ze dacht aan Sisaroth en Tirîgon en hun onzekere lot.


  Crotàgon knikte. Zijn lange, donkergrijze haren vielen naar voren en hij streek ze weer uit zijn gezicht. ‘Ik heb een besluit genomen. Maar eerst moet je voor me zingen, alfenvrouwtje.’


  Daarvoor laat ik je boeten. Het bad en het gewaad maken je gedrag en je misstappen niet goed. Niemand heeft het recht mij als een slaaf te behandelen. Maar ze bedwong haar koppige weerzin en troostte zich met de gedachte dat ze Crotàgon sterker aan zich zou binden. Natuurlijk zing ik voor je. Je zult nog wensen dat je mijn stem nooit had gehoord.


  Firûsha ging ontspannen staan, liet haar armen hangen en sloot haar ogen om zich op haar zang te concentreren.


  Eerst zong ze opnieuw de ballade van de bloedbloemen, gevolgd door een kinderliedje waarmee haar moeder haar ooit in slaap zong. Daarna keek ze hem onbevreesd aan. ‘Je krijgt meer te horen nadat we gegeten hebben en je mij je besluit hebt meegedeeld.’


  Hij keek haar afwezig aan, innerlijk nog ondergedompeld in de wereld van de tonen. ‘Ja,’ zei hij ten slotte en hij schraapte zijn keel. ‘Natuurlijk. Ik haal onze maaltijd.’


  Crotàgon diende op en serveerde gerechten die smaakten en verzadigden, maar niet konden tippen aan wat haar kokkin uit potten en pannen tevoorschijn toverde. Het vlees was zacht, de groente was bereid met onbekende kruiden. De brij smaakte heerlijk naar verse munt. ‘Smaakt het je?’ vroeg hij.


  Omdat ze hem niet tegen zich in het harnas wilde jagen, glimlachte Firûsha alleen en kauwde. Ik wil niet weten wat voor vlees ik eet.


  Hij lachte. ‘Dat was een zeer diplomatiek antwoord, maar ik doorzie de ware boodschap.’ Hij gooide zijn lepel in de graanbrij. ‘Zo mooi als ik mijn huis heb ingericht, zo afschuwelijk is het eten dat je in Phondrasôn kunt bereiden. De kruiden ontbreken, er is geen wijn. En over het vlees wil ik het niet eens hebben.’


  ‘Dat is mij ook liever,’ merkte Firûsha op, die een hap doorslikte. ‘Het is dood en het is gaar, en het zal me hopelijk niet ombrengen.’


  ‘Zou ik mijn zangvogeltje willen vergiftigen?’ Crotàgon hief zijn beker met geparfumeerd water naar haar. ‘Op jou, keel der zuiverheid. Ik ben nooit aangenamer beziggehouden dan door jouw stem.’


  Firûsha hief eveneens haar beker, nam een slokje en zette hem terug op de tafel. Ze wilde eindelijk weten wat hij besloten had. ‘En mag ik nu als toetje je beslissing vernemen?’


  De gespierde alf werd serieus. ‘Ik heb diep nagedacht en ben bij mijzelf te rade gegaan. Als jouw verhalen over de gebeurtenissen van de laatste delen der oneindigheid waar blijken te zijn, ben ik in Dsôn Sòmran beter af dan hier, hoe mooi ik het ook voor elkaar heb. Ik ben nodig om mijn volk bij te staan. Jij zult mij begeleiden.’


  ‘O, dat is...’ Elke vezel van haar lichaam rilde van vreugde. Ik zal mijn moeder en broers terugzien en in mijn armen kunnen sluiten! ‘Wanneer vertrekken we?’


  ‘Zo snel mogelijk, alfenvrouwtje. Ik moet voorbereidingen treffen, proviand inpakken, een slee bouwen om alles mee te slepen. Het zal geen makkelijk reis worden.’ Hij spreidde zijn handen uit. ‘Wat je hier ziet, heb ik niet gemaakt.’


  ‘Nee? Heb je het hier zo gevonden?’


  ‘Een vriend heeft het allemaal gemaakt om een verblijfplaats voor me te creëren waarin ik me goed zou voelen,’ legde hij uit. ‘Hij maakte de ontwerpen, ik voerde ze uit. Hij heeft de meubels, de luchters en de kunstvoorwerpen gemaakt, als tegenprestatie voor een belofte.’


  ‘En... die luidt?’


  ‘Dat ik hem meeneem als ik Phondrasôn verlaat.’


  ‘Dan heb je het dus over je partner?’


  Crotàgon lachte schaterend. ‘Nee! Bij de Infamen, nee! Als hij mijn partner zou zijn, had ik hem allang doodgeslagen. Hij is veel te vermoeiend, te humeurig, te grillig in zijn opvattingen en gedachten. Zijn humeur kan van het ene op het andere moment omslaan. Hij kent zijn eigen zwakheid en leeft daarom graag alleen – net als ik. Maar ik bezoek hem en bezorg hem vers vlees.’


  Firûsha kon er nog geen nadeel in ontdekken. ‘Het is toch goed als we met zijn drieën gaan. Een tweede zwaard geeft meer zekerheid.’


  De alf glimlachte. ‘Hij is geen krijger, maar een kunstenaar. Van wapens maakt hij hoogstens een monument of... iets anders wat hem invalt. Hij zou zeer in jou geïnteresseerd zijn, geloof me.’ Hij leunde voorover en raakte haar arm, schouder en hals aan. ‘Niet als man. Maar als beeldhouwer. En die vorm van begeerte is aanzienlijk gevaarlijker voor jou.’


  Mijn GEBEENTE! Firûsha’s ogen werden groot van ontzetting. ‘Maar ik behoor tot zijn eigen volk!’


  ‘En aangezien hij denkt dat alleen perfecte beenderen het perfecte kunstwerk kunnen opleveren, is hij verbannen,’ vulde Crotàgon aan.


  Er schoot haar onmiddellijk een naam te binnen die haar moeder ooit vol afschuw had genoemd.


  ‘Tossàlor.’


  ‘Zo heet hij.’


  Ze kromp in elkaar. ‘Moeten we hem meenemen?’


  ‘Hij is mijn... vriend.’


  ‘Hij is een seriemoordenaar die zich aan zijn eigen soort vergreep!’


  ‘Ik mag hem.’


  Hij mag hem? Wat is dat voor onzinnig argument? ‘Maar... hij heeft voor jou verzwegen wat er met Dsôn Faïmon is gebeurd! Waarom denk je dat hij dat deed? Om je te sparen? Nee, hij had ongetwijfeld andere redenen.’ De weerzin kreeg bij Firûsha de overhand. ‘Ik wil dat we hem achterlaten. Hij zou toch niet worden toegelaten in Dsôn. Zijn daden zijn onvergeeflijk. Mijn vader zal hem nooit gratie schenken.’


  Crotàgon knikte grijnzend. ‘Dat is een goede tip, alfenvrouwtje: als het lot het wil, heb ik jou, zijn onschuldige dochter, bij me wanneer we in Dsôn aankomen en ik met hem ga praten. Je vader zal zo blij zijn om jou terug te krijgen dat hij de gratieverlening aan Tossàlor in overweging zal nemen.’


  Firûsha zuchtte. ‘Dat betwijfel ik.’ Ik had mijn mond niet voorbij moeten praten. Ik moet mijn waarde voor hem geringer maken. ‘Hij is de stadhouder en zal zich nooit tot een dergelijke ruil laten verleiden. Hij heeft mij immers ook verbannen,’ zei ze in een poging haar betekenis te bagatelliseren. ‘Zijn persoonlijke belangen zullen het nooit winnen van het door hem gesproken recht.’


  Aan Crotàgons gezicht was te zien dat zijn besluit vaststond. ‘We zullen zien,’ antwoordde hij, weinig onder de indruk. ‘Ik heb beloofd hem mee te nemen. We gaan Tossàlor dus opzoeken om te horen wat hij wil. Als de goden je gunstig gezind zijn, blijft hij vrijwillig achter.’ Hij wees op haar bord. ‘Ben je klaar?’ Zijn humeur was verslechterd. Haar felle aanklacht tegen de kunstenaar scheen hem niet te bevallen.


  ‘Ja.’ Firûsha zette haar ontwapenende glimlach in. ‘Hartelijk dank. Ook voor het gewaad.’ Ze streelde de stof. ‘Waar heb je het vandaan?’ Ze had onmiddellijk spijt van haar vraag. Ik vrees dat ik het al weet.


  ‘Tossàlor gaf me een kist vol kleding die hij niet kon gebruiken. Ik wilde er eigenlijk handdoeken van maken.’


  Het kostte Firûsha weinig moeite om te bedenken hoe Tossàlor aan de kleding was gekomen. Ik draag het gewaad van iemand die vermoord werd. Haar blik dwaalde door de kamer, gleed over de luchters en de benen lijsten van de schilderijen. Zijn dat overblijfselen van alfen? Ze huiverde en keek op naar Crotàgon die de borden op elkaar stapelde en opstond. ‘Waar moet ik de rest van de dag doorbrengen?’


  ‘Waar je vannacht hebt geslapen,’ antwoordde hij koel.


  ‘In de kooi?’ Ze keek hem woedend aan. ‘Dat kun je toch niet menen? Ik zal niet vluchten, dat beloof ik je!’


  ‘Beschouw het maar als bescherming tegen de grote, boze Tossàlor, die de beenderen uit je lijf breekt,’ zei hij spottend en knikte naar de deur. ‘Ga. Je kent de weg.’


  Hij behandelt mij weer als zijn slavin. ‘In die kooi doe ik geen oog dicht! Ik lig opgerold op de bodem, en...’ Ze hunkerde ernaar om naar Dsôn terug te keren. Ik laat hem vernederen zoals hij mij vernederd heeft! Dat hij haar leven had gered, maakte niet uit. Haar hoofd stond niet naar dankbaarheid of welwillendheid.


  ‘Je bent jong. Voor jou maakt het niets uit.’ Hij liep in haar richting en maakte het onmiskenbaar duidelijk dat er niet met hem over te onderhandelen viel. ‘Ik kan niet tegelijkertijd op jou passen en voorbereidingen voor de reis treffen. Ik wil er zeker van zijn dat je veilig bent.’


  Vloekend stond Firûsha op en verliet de kamer om via de gang terug te lopen naar de keuken en door de deur in haar kooi te klimmen. Ze ging met haar armen over elkaar op de bodem zitten. ‘Je bent een monster,’ beet ze Crotàgon toe.


  Grijnzend zette hij de borden weg en legde een blok op het vuur voordat hij de deur sloot en vergrendelde. Ze zag dat hij er een nieuw mechaniek in had gezet. Voor haar. Hij draaide zich neuriënd om. ‘Je mag wel iets voor me zingen. Het lied van de...’


  ‘Je mag jezelf iets voorzingen,’ riep ze woedend terwijl ze toekeek hoe hij voorwerpen verzamelde en ze netjes geordend op tafel zette.


  ‘Alfenvrouwtje, ik verlaat dit huis voor mijn volk. Om het bij te staan en alsnog mijn bijdrage te leveren, nadat het mij niet vergund was om Dsôn Faïmon te verdedigen,’ zei hij, zonder zijn werkzaamheden te onderbreken. ‘Jij zou inmiddels begrepen moeten hebben dat ik jóú niet nodig heb. Ik neem je alleen mee omdat ik dat wil en omdat je als dochter van de stadhouder nuttig zou kunnen zijn voor mij. Jouw zang zorgt ervoor dat ik je niet vergeet als ik straks door die deur stap en verdwijn. Dus?’


  Ze snoof en begon weer te zingen, terwijl ze in gedachten plannen voor een zoete wraak smeedde. Maar tegelijkertijd verheugde ze zich er heimelijk over dat ze binnenkort zouden vertrekken.


  Onder haar zitvlak voelde Firûsha het scherp afgebroken bot dat ze voordien ter vervanging van haar dolk had gepakt. Hij lag nog steeds in haar gevangenis.


  Het was een geruststelling. Als Tossàlor ook maar zijn pink naar mij uitsteekt, steek ik die gek overhoop.
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  Na tweemaal slapen in haar kooi en nog een bad dat de goudstalen krijger haar toestond, braken ze op.


  Crotàgon droeg een zware wapenrusting die hij zelf had vervaardigd, een combinatie van platen en ringen die op een dik, leren pantser waren bevestigd. Het masker en de stinkende monsterhuiden liet hij liggen. Hij reisde nu open en bloot als alf en gebruikte zijn grote speer als wandelstok. ‘Ben je er klaar voor?’


  Hoge stapels zakken waren vastgebonden op de transportslee. Voorop had hij ruimte vrijgehouden voor de kooi van Firûsha.


  ‘Ga je gang,’ zei ze zuur van achter de tralies. ‘Ik zal ervan genieten om je snuivend en proestend als een trekpaard te zien lopen.’ Hij had haar een tweede deken gegeven tegen de kou, die ze strakker om zich heen trok.


  De alf legde de riemen over zijn schouders, trok ze aan en begon licht voorovergebogen te lopen.


  Ze trokken door het woud van hoge, roodgroene grashalmen, waarin ze een niet te missen spoor achterlieten, als een brandgang. Het sap dat uit de afgebroken halmen stroomde, rook naar smeltende barnsteen en fijngewreven munt en bleef als een zwaar aroma in de lucht hangen.


  Firûsha draaide zich even om en keek naar het huis achter hen. Hij heeft het werkelijk opgegeven.


  Ze zong een vrolijk marslied om de alf aan te sporen en de tijd te verdrijven. Bovendien wilde ze hem afhankelijk maken van haar stem, om hem in haar macht te krijgen. Ik trek hem naar me toe als een hond.


  Dat het kon, wist ze van haar moeder, die haar erover had verteld en haar erin had onderwezen. Maar het was moeilijk. Heel moeilijk.


  De stem van een alfenvrouw kon eenvoudige zielen, zoals die van barbaren of óarco’s, al snel in haar ban brengen. Na slechts een paar tonen deden ze alles wat van hen gevraagd werd, had haar moeder gezegd. Perfecte zangeressen brachten eenvoudige geesten zelfs in zo grote verwarring dat ze hun verstand verloren.


  Maar om een alf zodanig met een melodie te betoveren dat hij elke wens wilde vervullen en zelfs bereid was zijn leven te geven, was een kunststuk dat aanzienlijk meer inspanning vergde.


  Ik heb onderweg veel gelegenheid om te oefenen. Die zal ik ook rijkelijk benutten. Ze besefte dat Crotàgon niet alleen haar schild was tegen gedrochten en gevaren, maar ook haar bescherming tegen Tossàlor. Haar enige bescherming.


  Omdat er geen zon en geen sterren te zien waren in de grot waar ze doorheen trokken, had de alfenvrouw geen idee van het tijdsverloop. ‘Waar komen dat licht en die warmte vandaan?’ wilde ze weten. ‘Welk geheim zit daarachter?’


  ‘Ik weet het niet,’ bekende Crotàgon zonder zich om te draaien. Hij sprak slepend. Het kostte inspanning om de slee over het gras te trekken. ‘Misschien magie. Maar breek je hoofd niet over alle wonderlijke zaken die je te zien zult krijgen. Veel is niet te verklaren. De bekendste en onbekendste goden schijnen zich hier uitgesloofd te hebben om hun kunnen te bewijzen. Waarschijnlijk een wedstrijd wie de vreemdste dingen kon creëren.’


  ‘O ja? Zoals wat?’


  Hij bleef staan, gooide de riemen van zijn schouder en nam een slok uit de waterzak die aan zijn gordel hing. Het donkergrijze haar kleefde op zijn voorhoofd. ‘In het begin trok ik veel rond. Ik heb spelonken gezien waarin het water van beneden naar boven stroomde, en oorden waar je tegen de wanden op kon lopen zonder te vallen en waar je een koprol kon maken over het plafond. Sommige ruimtes,’ vertelde hij, terwijl hij oplettend om zich heen keek, ‘zijn niets anders dan een grote spiegelzaal waar je nauwelijks meer uit kunt komen.’


  ‘Dat klinkt... fascinerend!’


  ‘Niet wanneer je er lang in ronddoolt tussen de skeletten van degenen die de uitgang niet vonden,’ merkte Crotàgon op. ‘De dood kent vele gestalten. Als monsterlijk gedrocht, als gas, als afgrond, als insect met een dodelijke steek, als geest. Ik kan de lijst eindeloos voortzetten. Daarom besloot ik mijn gebied te verdedigen en me te beperken tot mijn grot en de aangrenzende, kleine gangen. Tossàlor is anders in dat opzicht.’ Hij stapte weer naar voren en pakte de riemen op. De reis ging verder.


  ‘Ja? Maar zou hij niet beter in zijn veilige huis kunnen blijven als hij niet kan vechten?’


  ‘Zijn kunstzinnige blik maakt hem blind voor de gevaren die een krijger ziet,’ antwoordde hij. ‘Hij maakte een kaart van zijn omzwervingen. Als iemand weet hoe je hier wegkomt en waar we een uitweg kunnen vinden, dan is hij het. Ook daarom moeten we hem meenemen.’


  ‘Eigenlijk zouden we die kaart moeten hebben. Niet hem,’ dacht Firûsha hardop, terwijl ze de omgeving opnam.


  Het gras werd lager en maakte plaats voor lelijke struiken die aan klauwende handen deden denken. Ze hingen vol blauwe bessen.


  Zouden die lekker zijn?


  Naast haar barstte een van de zogenaamde vruchten open. Er kroop een insect uit waarvan het vingerlange lijf overdekt was met kleine stekels. Het siste hoorbaar en uit de snuit druppelde een gele, fluorescerende vloeistof.


  Crotàgon sloeg het beest met een verrassend snelle beweging dood en begon sneller te lopen. ‘Ik was vergeten dat die ondieren nu uitkomen,’ zei hij hijgend. ‘Houd ze in de gaten, alfenvrouwtje, en zeg het me als er een op mij of op jou gaat zitten!’


  ‘Doe ik. Wat doen die vliegen?’


  ‘Ze zijn dodelijk. Hun gif maakt je bloed dun en laat het door de poriën van je huid komen, waardoor je doodbloedt.’ Hij zette een looppas in. ‘Ik probeer snel uit de grot te komen. Zo meteen zijn we bij Tossàlor, waar we tegen die beesten beschermd zijn.’


  We zoeken bescherming bij iemand die alfen ombrengt omwille van hun beenderen? Firûsha slikte, keek gejaagd om zich heen en trok de deken vaster om haar lijf.


  Er braken steeds meer blauwe bellen open aan de wonderlijke struiken.


  Het sissen zwol aan tot een bedreigend, oorverdovend concert.
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  Op grijze steen sproeit het rode nat,


  stroomt uit de aderen die ik niet spaarde.


  Het oog van het slachtoffer glanst van haat


  Maar scherp zijn de snedes van mijn zwaarden.


  



  Mijn naam is einde,


  mijn naam is dood.


  ik sla toe wanneer ik wil


  niemand die mij ooit gebood.


  



  Overdag en in de nacht,


  ongevraagd en onverwacht.


  Met niet meer dan een zacht gezoem


  Slinger ik zielen naar hun doem.


  



  Eeuwig zal het zo niet blijven,


  een andere zal mij ooit ontlijven.


  Dat zal de straf zijn voor mijn woeden:


  Voor al degenen die ik liet bloeden.


  



  Maar tot dat moment heet ik Einde,


  luidt mijn naam nog immer Dood,


  en sla ik toe wanneer ik wil –


  niemand die mij ooit gebood.


  Lied van de Moordenares, uit het epos ‘Jonge goden’,


  pgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Marandëi haalde het verband van de beenwond. ‘Het ziet er beter uit. De wond geneest en zal dankzij de zalf niet eens een litteken achterlaten.’ Ze keken Sisaroth opbeurend aan. ‘Er hoeft geen verband meer omheen.’


  ‘Goed.’ Hij knikte met een vertrokken mond. Maar wat maakt het uit?


  Het oponthoud werkte op zijn zenuwen. Hij had een paar keer geslapen en gegeten, met de cîanai gepraat, de toren geïnspecteerd en nergens een aanwijzing gevonden hoe hij eruit zou kunnen ontsnappen. Het maakte hem razend van ongeduld.


  In het gebouw verstreek de tijd zonder onderscheid tussen dag en nacht, zonder de gesterntes, slechts afhankelijk van het licht van kaarsen en petroleumlampen en van magisch oplichtende runen op de binnenmuren.


  Hoe houdt Marandëi dat uit? Nergens waren er ramen en de frisse lucht stroomde via verborgen kanalen naar haar gevangenis, die Sisaroth al peilloos haatte. De ruimtes lieten niets te wensen over, het meubilair was mooi en comfortabel. De toren leek op magische wijze voorraden te produceren, want de planken in de proviandkast raakten nooit leeg. Alles wat nodig was om smakelijke maaltijden te bereiden was voorhanden.


  Maar er ging níéts boven de smaak van vrijheid.


  Marandëi schonk hem opnieuw een opbeurende glimlach. ‘Wen eraan om hier te wonen.’


  ‘Nee. Ik moet mijn broer en zus zoeken en naar Dsôn terugkeren.’ antwoordde hij grommend. Ik bouw een installatie om de muren te doorbreken. Daar heb ik geen magie voor nodig, alleen gereedschap. Ik hol de stenen uit. ‘Daar laat ik me niet van weerhouden.’


  Ze zaten in de ruimte die Marandëi de bibliotheek noemde, hoewel er maar vier boeken stonden.


  Ze had ze eigenhandig geschreven: een verhandeling over magie, die Sisaroth niet begreep, een verzameling recepten, episoden uit het leven van de cîanai en gedichten die hij niet bijzonder goed vond. De alfenvrouw had zich ook aan kunstwerken gewaagd, maar ook die experimenten leken eerder kinderlijk dan geraffineerd. Ze kon er indruk mee maken op barbaren, maar niet op hem.


  Marandëi had hem verteld over haar pogingen om uit de toren te ontsnappen. Ze had het met magische aanvallen geprobeerd, met grof geweld, smeken en bidden, maar de stenen hadden geen krimp gegeven.


  Sisaroth zag aan haar dat ze zich in haar lot had geschikt en verheugd was om na de talrijke monsters en gedrochten eindelijk een alf aan haar zijde te hebben, die samen met haar wachtte, de tijd met haar kon doden en ouder werd. Een eeuwigheid lang.


  Het was een gedachte die hem hartgrondig tegenstond.


  Zijn vader zou haar uiterlijk als aantrekkelijk beschrijven en haar tot partner kiezen, maar ze was niet Sisaroths type. En als hij ook maar een avontuurtje met haar waagde, hoe zouden ze elkaar dan in een toren kunnen ontlopen als de relatie over was? Om het niet in een tragedie te laten ontaarden, zou hij naar een uitweg zoeken.


  Hij stond op. ‘Ik ga een uitweg zoeken,’ verklaarde hij en liep naar de trap.


  Ze keek hem na. ‘Dat bewonder ik zo in je. Je hoopt elke keer iets te ontdekken wat mij is ontgaan.’


  ‘Nee. Ik hoop iets te ontdekken wat veranderd is,’ verbeterde hij haar vriendelijk. ‘Stond de toren al scheef toen hij jou naar binnen zoog?’


  Ze keek hem verbaasd aan. ‘Nee. Nee, hij stond niet scheef,’ antwoordde ze nadenkend. Ze goot een beetje water uit de schaal waarmee ze de wond had willen wassen.


  De druppels bleven eerst liggen, tot de grootste nauwelijks merkbaar naar links boog, alvorens door het hout te worden opgezogen.


  ‘Het is waar,’ zei Marandëi verbluft. ‘Dat heb ik niet gemerkt.’


  ‘Omdat die verandering zich heel sluipend heeft voltrokken. Jij bent eraan gewend.’ Er vormde zich een vaag idee in Sisaroths brein. ‘Ik ga controleren wat er bij het traplopen in mij opkwam.’ Trede voor trede liep hij naar boven.


  Onvermoeibaar liep hij door tot in de hoogste kamer en weer naar beneden, naar de kerkers. Hij sprenkelde water op de vloer en keek naar het gedrag van de vloeibare, glasachtige pareltjes. Zo moet het lukken!


  De tevreden gezichtsuitdrukking verried Marandëi dat zijn ingeving tot een vast voornemen was geworden. ‘O, nauwelijks is hij in de toren en nu heeft hij al een idee hoe we kunnen ontsnappen?’ zei ze met geveinsde eerbied. ‘Geef maar toe: je wilt graag indruk op mij maken, zodat ik je nu al dien en al je wensen vervul.’ Ze knipoogde.


  Sisaroth ging aan tafel zitten en wachtte tot ze hem zijn bord met zacht gebraden vlees, gekookte groente en goed gekruide graanbrij aanreikte. ‘Ik wil geen valse hoop wekken,’ zei hij bescheiden. ‘Maar ik denk dat we kunnen uitbreken. Het gevaar dat we daarbij lopen, moet niet onderschat worden. Mogelijk raken we zwaargewond.’


  Marandëi pakte haar bord en ging ook zitten. ‘Je bedoelt dat je me wilt verrassen?’


  ‘Nee. Integendeel. Ik heb je nodig. Maar het kan zijn dat het mislukt.’ Het ongeduld en zijn dadendrang maakten hem onrustig. Het liefst zou ik nu onmiddellijk beginnen! ‘Is er gereedschap in de toren aanwezig?’


  Marandëi dacht na. ‘Ik heb een hamer gevonden. En de uitrustingen van de gedrochten liggen nog in de kerker. Daar moet iets van te maken zijn.’ Haar nieuwsgierigheid was gewekt en haar helwitte ogen keken de alf fonkelend aan. Wie minder nauwkeurig keek, zou denken dat ze blind was. ‘Wat ben je van plan?’


  ‘We benutten het zwakke punt van de toren.’


  ‘Hij heeft geen zwakke punten.’


  ‘Toch wel.’ Sisaroth grijnsde. ‘Na de maaltijd zal ik je laten zien wat ik bedoel.’ Hij at stevig om kracht te verzamelen voor het werk dat hem wachtte.
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  De dagen na zijn inval gebruikten Sisaroth en Marandëi voor het verzamelen van alle meubelstukken in het gebouw, die ze naar de bovenste kamer droegen om ze daar tegen de linkerwand op te stapelen.


  De magische krachten hielpen de cîanai daar niet bij, zoals ze ook bij de verzorging van de beenwond weinig hadden gebaat. Ze sleepte, zweette en vloekte tot Sisaroths stilzwijgende genoegen als de eerste de beste barbarenslaaf.


  Tussen de stapels lieten ze een ruimte open waar de grote, massieve voorraadkist uit de keuken precies in paste.


  Sisaroth maakte acht kleine wielen die hij aan de kist bevestigde om hem makkelijk te kunnen verrijden. Vervolgens droeg hij het gevaarte samen met Marandëi naar de bovenste kamer, waar ze er zo veel mogelijk losse stenen in gooiden, die ze in de kerkers hadden gevonden. Ten slotte versterkten ze de op die manier in een stormram veranderde kist met pantserdelen van de dode monsters, zodat het hout niet bij de eerste botsing zou versplinteren. Tussen al het werk door aten en sliepen ze uitgeput.


  Onophoudelijk controleerde Sisaroth met behulp van waterdruppels hoe schuin de toren hing. Hun inspanningen loonden. ‘Hij is weer iets verder gekanteld!’ riep hij blij naar Marandëi.


  ‘We moeten beginnen,’ antwoordde ze hijgend, terwijl ze in haar nek wreef. ‘Mijn rug en benen zijn al van lood.’


  ‘Maar ik moet je toch vragen om naar je slaapvertrek te gaan en de dekens te halen. Ik haal nog snel de strozakken uit de kerkers.’


  De cîanai knikte en liep weg. Ook Sisaroth voerde zijn taak uit.


  Kort daarna bekleedden ze de muur waartegen hun stormram zou botsen met de dekens en strozakken, om de dreun te dempen.


  Het ging er alleen om het gewicht te verplaatsen, niet om door de stenen muur heen te breken, want daartegen beschermde de toren zichzelf met magie.


  Maar niet tegen het omvallen. ‘We kunnen beginnen,’ zei hij tegen Marandëi, terwijl hij de kist door de kamer duwde. ‘Help me duwen. Of heb je daar misschien nog wel een spreuk voor?’


  De cîanai grijnsde verlegen. ‘Nee.’ Ze moest lachen. ‘Ik kan monsters uit elkaar laten spatten, ik kan water en vuur sturen, de nacht oproepen... maar kijk nu eens?’ Ze keek naar haar gewaad, waarin zich witte zoutrandjes aftekenden. ‘Ik moet zwoegen. Gewoon met de hand. Zoals altijd, nietwaar?’


  Ook Sisaroth grijnsde. Hij pakte een glas, zette het op de bodem en markeerde de positie van de waterspiegel aan de buitenzijde met houtskool. Dan kan ik zien wat onze inspanningen opleveren. ‘Ik vind dat je het uitstekend doet.’ Hij klopte op het deksel van de kist. ‘Het zal niet lang meer duren voordat we onze vrijheid vieren.’


  ‘Als we de val tenminste overleven.’ Ze zei het zonder vrees of twijfel in haar stem, kwam naast hem staan en zette haar handen tegen het hout. ‘Klaar?’


  ‘Klaar!’


  Ze renden samen en duwden de kist snel vooruit om hem met een zo hard mogelijke klap tegen de beklede muur te laten dreunen.


  Er klonk een luid gekraak bij de botsing, het hout knarste, maar de bepantsering en de leren riemen hielden het ramblok bij elkaar.


  Er vloog een fonkeling over de muur. De toren reageerde op de aanval en verhinderde dat de stenen beschadigd werden. Zelfs de kleinste krassen in de voegen sloten door de magie.


  Laat hem zijn gang gaan. We willen helemaal geen gat forceren, we brengen hem ten val. Sisaroth keek naar het water in het glas. Er is nog geen verandering te zien. Maar hij had er ook niet op gerekend om zo snel al succes te behalen.


  ‘Goed.’ Hij pakte de greep en trok de kist samen met Marandëi terug naar het beginpunt. ‘Ik denk dat we nog even bezig zijn voor we onze gevangenis op de knieën krijgen.’


  ‘Ik heb geen andere plannen,’ antwoordde ze. Ze legde een hand op zijn schouder. ‘Dank je wel.’


  ‘Waarvoor?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Dat je me het vertrouwen geeft dat ik uit de toren zal ontsnappen. Zelfs wanneer het ons niet lukt of wanneer we bij de poging omkomen, heb je me geleerd dat je nooit mag opgeven en dat je nooit in je ongeluk mag berusten.’ Ze drukte een vluchtige kus op zijn wang en ging achteroverhangen om de kist met haar lichaamsgewicht te trekken. ‘We zullen die stenen laten merken dat we slimmer zijn dan zij.’


  Sisaroth glimlachte – en voelde zich verward. De warmte van haar lippen leek op zijn huid te blijven plakken, naar binnen te dringen en zich als een tinteling door zijn lijf te verspreiden. Magie, natuurlijk, dacht hij. Hij wierp een steelse blik in haar richting. Was ze voor die tijd ook al zo mooi en betoverend? Hij schudde de prikkelende gedachten van zich af en trok hard.


  Onophoudelijk bleven ze de zware kist hijgend en scheldend heen en weer trekken en duwen. Tussendoor dronken ze soms iets, maar zonder zich een lange pauze te gunnen. Beiden wilden hoe dan ook bereiken dat de markering op het glas en de waterspiegel in hun voordeel van elkaar zouden afwijken.


  Maar zo ver was het nog niet.


  ‘Wacht,’ vroeg Marandëi op zeker moment. Ze leunde tegen de kist en zag er uitgeput uit. ‘Ik kan niet meer.’


  Sisaroth gebruikte de korte pauze om de leren riemen strakker te zetten. De kist hield zich goed, maar de eerste barstjes werden wel zichtbaar in het dikke hout en het beslag. ‘We proberen het nog een keer.’ Hij wilde niet opgeven, hoe zijn armen en benen ook trilden van de inspanning.


  ‘Het heeft geen zin,’ fluisterde ze ontnuchterd. ‘Er is niets gebeurd.’ Ze wees naar het glas. ‘Kijk zelf maar.’


  ‘Ik heb je toch gezegd dat het niet per se vandaag al zou lukken.’ Ik ga in elk geval door. ‘Ga rustig slapen, als je wilt.’


  ‘En jij?’


  Hij wees naar de kist.


  ‘Jij verstaat de kunst om twijfel uit te bannen.’ Marandëi klakte met haar tong. ‘Je zult je hopeloos uitputten en morgen je rug niet meer recht kunnen krijgen, jeugd of geen jeugd.’ Ze raakten hem weer bij zijn schouder aan, wat geen moederlijk gevoel gaf. ‘Kom. We moeten uitrusten. We hebben alle tijd van de wereld.’


  ‘Wij wel. Maar mijn broer en zus misschien niet. Firûsha en Tirîgon zijn niet zulke goede krijgers dat ik me geen zorgen om hen hoef te maken. We zitten hier in Phondrasôn, niet achter de beschermende muur van Dsôn Sòmran.’ Hij haalde diep adem en pakte de greep weer vast. ‘Nog één keer. Doe me het plezier.’


  Maar Marandëi ging op het deksel zitten. ‘Weet je wat mij verbaast?’ Ze wachtte zijn antwoord niet af. ‘Dat je mij niet vraagt waarom ik verbannen werd.’


  ‘Waarom zou ik?’ Het liefst had hij haar van de kist geduwd. ‘Je zou me een leugen kunnen opdissen of me met een toverspreuk kunnen treffen.’ Ongewild dacht hij aan haar kus. ‘Ik zou alles voor waar moeten aannemen. Voor mij speelt het geen rol.’ Hij wees naar de muur. ‘Bovendien ga ik ons bevrijden, en daarna ben je mij vijf delen der oneindigheid je diensten verschuldigd. Dan is er nog tijd genoeg om vragen te stellen, Marandëi.’


  Ze lachte zacht. ‘Je bent een slimme jonge alf. Je zult het nog ver schoppen, denk ik.’ Ze liet zich van de kist glijden en pakte de greep. ‘Dit is de laatste keer, anders begeeft mijn rug het en...’


  Er klonk een luid, metaalachtig gegons, gevolgd door een zwaar gebrom. De vloer trilde onder hun voeten, maar werd direct weer stil. Het hele spektakel herhaalde zich een paar keer.


  ‘Wat was dat?’ Sisaroth keek de cîanai aan.


  ‘De toren heeft ons nieuwe gasten bezorgd,’ fluisterde ze ontzet. ‘Elke keer dat hij zoemt, trekt hij gewoonlijk één individu naar zich toe.’


  Het geluid begon opnieuw en eindigde niet meer.


  Sisaroth kwam tot tweeënveertig voordat het weer stil werd. Hij ging er niet van uit dat het vredelievende creaturen waren die de kerker binnendrongen.


  ‘Heb je de deur afgesloten toen we die stenen hebben opgehaald?’ vroeg Marandëi dringend.


  Nee. Dat heb ik niet. ‘Ik ga het controleren,’ antwoordde hij gehaast. Hij trok het zwaard dat hij uit de cel had meegenomen en rende al naar de deur.


  ‘Sisaroth!’


  Hij draaide zich om toen hij haar onverwacht opgetogen stem hoorde. ‘Ja?’


  ‘Het glas!’


  Hij keek ernaar – en zag dat de toren verder was scheefgezakt, en wel een behoorlijk aantal graden. De bevingen in de fundamenten als gevolg van de magische activiteit leken hen in de kaart te spelen. Maar het viel hem zwaar zich erover te verheugen. De prijs die ervoor betaald moest worden, zou te hoog kunnen uitvallen.


  ‘Ik moet naar beneden. Jij wacht hier.’ Sisaroth rende weg, vloog de trappen af en probeerde in de kerker te komen voordat de bezoekers van de schrik bekomen zouden zijn en de uitgang zouden vinden.


  Hij had de keuken net bereikt toen ze hem brullend en krijsend tegemoet kwamen: gedrochten, monsters met óarcolijven en dierenkoppen, bewapend, gepantserd en vervuld van de drang om te doden en te veroveren.


  Ze stroomden uit de doorgang, verdeelden zich in de ruimte en kwamen op hem af, zwaaiend met hun bijlen en andere bizarre wapens.


  Ik kan ze tegenhouden! Sisaroth liep achteruit, verdedigde zich tegen een aanval en sloeg de schedel van een van de gedrochten ter hoogte van zijn oren doormidden, een volgende stak hij in zijn afzichtelijke muil, een derde sloeg hij een arm af – tot zijn zwaard in een bot bleef steken en afbrak.


  De hele gedrochtelijke meute kwam met nieuwe moed naar voren. Razend, tierend en stinkend drongen ze naar de alf op.


  Opnieuw klonk het gegons en de toren beefde. Hij laadde nieuwe monsters in de kerker zodat de stroom van aanvallers onverminderd door zou gaan.


  Hij neemt wraak op ons! Sisaroth sprong uit de keuken, sloeg de dikke eiken deur dicht en vergrendelde die, voordat hij hijgend twee stappen achteruit deed. De toren hoopt dat deze wanstaltige beesten ons te grazen nemen voordat we hem laten instorten.


  De deur trilde onder de zware dreunen die er aan de andere kant op neer regenden. De scharnieren braken stuk voor stuk af, brokken steen knalden uit de muur. Het woedende, schorre krijsen en brullen van zijn belagers drong door het hout.


  Ongewapend keek hij om zich heen. Wat moet ik doen?


  Hoe graag hij ook een tafel, een kast of een stoel tegen de deur had geschoven om de aanvallers weerstand te bieden, in de ruimte waar hij zich bevond, was niets te vinden. Hij en Marandëi hadden alles naar de bovenste kamer gesleept.


  Het metaal van een bijl brak door de deur en werd teruggetrokken. Een bloeddoorlopen fonkelend oog staarde moordbelust door de spleet. ‘Albar!’ gromde een schraperige stem opgewonden toen het oog hem ontdekte. ‘Var albar!’


  Sisaroth draaide zich om en rende de trap op.
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  De gesloten gondel verdween in de mistflarden die de omgeving lieten vervagen. Het leek alsof alleen de coconachtige cabine met haar drie passagiers en de alf bij het bedieningspaneel nog bestond.


  Er vormden zich condensdruppeltjes op de ramen en even later begon het hard te regenen, met een dof, aanhoudend geroffel op het dak van de gondel.


  Ranôria stond in de hoek dicht bij de uitgang. Ze hield de alf die tegen haar opgebotst was en nu met zijn rug naar haar toe stond nauwkeurig in de gaten.


  Hij is mij gevolgd. Heeft Acòrhia hem achter me aan gestuurd? Ze wil weten wat ik doe. Ze zag zich deels bevestigd in haar uiterste voorzichtigheid: ze was een samenzwering op het spoor waarin de verhalenweefster een centrale rol speelde. Maar in wiens opdracht?


  Maar anderzijds lachte ze zichzelf uit om haar achtervolgingswaan.


  Wat zou er kunnen gebeuren? hield ze zichzelf voor, in een poging de spanning van zich af te zetten. Hij draagt net als ik een cape tegen het slechte weer. Hoe vaak loop ik niet anderen voorbij die mijn gezicht niet kunnen zien?


  ‘Hé!’ Een luide schreeuw klonk op uit de grijze waas naast de gondel. Iemand uit de vierde ring had de cabine net gemist. ‘Stop! Ik wil mee!’


  ‘We gaan door,’ beval de soldaat onvriendelijk toen hij zag dat de alf achter de hendels wilde reageren.


  ‘Maar ik kan toch niet...’


  Ranôria luisterde aandachtig. Dit is de gelegenheid. Zodra we stilstaan, spring ik eruit en zoek een andere weg naar boven.


  De krijger hief zijn hand en liet zijn uitgestoken wijsvinger heen en weer gaan. ‘Niets daarvan. Ik moet naar de muur. Hoe moet ik het mijn sytràp uitleggen als ik te laat ben? Moet ik hem jouw naam doorgeven, zodat jij mijn straf krijgt?’


  Ranôria zag een opvallende ring aan de vinger van de soldaat. Hij was van tionium en zilver, met inlegwerk van been en een donkerpaarse, glanzende steen op het vlak voor het wapen. Ze kende het symbool niet. Het opmerkelijke sieraad was geen militaire onderscheiding en gaf ook geen uitsluitsel over de familie van de drager.


  ‘Hé! Stoppen, alsjeblieft!’ klonk het van buiten. ‘Het regent en ik kan niet goed lopen!’


  De soldaat keek strak door het vizier van zijn helm en liet zijn arm zakken.


  ‘Nee, het spijt me,’ antwoordde de liftbediende geïntimideerd. Hij liet de gondel verder langs de berg klimmen. ‘Je zult moeten wachten.’


  Het zou te mooi zijn geweest. Ranôria ergerde zich dat ze toch niet kon uitstappen. Ze bedwong het weeë gevoel in haar maag en keek afwisselend naar de twee alfen die aan weerszijden van haar stonden. Maar ik word in elk geval ook niet nat.


  Niemand zei een woord.


  De mist kleefde van alle kanten tegen de ramen, werd lichter en donkerder, verdween even en schoof dan opnieuw ondoordringbaar en grijs voor de daken van de huizen die ze voorbijstegen.


  Nog even en dan kan ik uitstappen. Ter afleiding bedacht Ranôria wat ze Nomirôs zou vragen. Met mijn bedreigingen krijg ik hem wel aan het praten. Ik kan hem verzekeren dat Aïsolon zich om zijn veiligheid zal bekommeren. De verhalenweefster leek haar het middelpunt van de samenzwering te zijn. Ik moet Nomirôs zover krijgen dat hij tegen haar getuigt. Wat mij betreft mag hij ook liegen, maar ik moet haar te pakken krijgen.


  Plotseling draaide de alf bij het raam zich om. Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek naar de punten van zijn laarzen. Ze waren smerig. ‘Moet je dat eens zien,’ zei hij half hardop. ‘Zijn ze net gepoetst, loop ik door een smerige straat.’ Hij lachte naar Ranôria. ‘Ze moeten hun slaven vaker laten vegen.’ Hij boog voorover en begon met de zoom van zijn mantel over de laarzen te vegen. ‘Uitgerekend nu! En ik wilde nog wel een goede indruk bij haar maken.’


  Hij is ongevaarlijk. Ze glimlachte. ‘Bij je levenspartner?’


  ‘Dat is ze nog niet,’ antwoordde hij van beneden. ‘En zolang mijn laarzen er zo uitzien, zal ze dat ook niet worden.’


  De alf aan de bedieningshendels lachte zacht.


  De wachter vloekte onder zijn helm en keek naar buiten. ‘Ik dacht dat de lente ervoor was om de zon tevoorschijn te laten komen en de temperatuur te laten stijgen,’ mompelde hij nors. ‘Op de muur word ik nat tot op mijn botten.’


  Onder de passagiers was het ijs gebroken.


  Er klonk een dof gekraak waarna er een beving door de gondel ging. Een schaduw suisde het raam voorbij.


  ‘Wat was dat?’ Ranôria’s nekharen kwamen waarschuwend overeind.


  ‘Een steen,’ zei de liftbediende. Hij zette twee hendels om, waarna de gondel sneller begon te stijgen.


  ‘De voorbode van een lawine?’ De wachter keek zijn medepassagiers afwisselend aan.


  ‘Zou kunnen. Daarom wil ik graag de volgende ring bereiken, zodat we kunnen uitstappen en ik de situatie kan bekijken,’ antwoordde de liftbediende, die nerveus in de mist tuurde. ‘Het traject is nog twee momenten geleden onderzocht en veilig verklaard, en daarom verwondert mij die losse steen. De vangnetten zouden dat eigenlijk moeten verhinderen.’


  ‘Onlangs waren er problemen aan de noordkant. Vanwege de vele regens,’ merkte de alf met de vuile laarzen op. ‘Die leisteen kan niet goed tegen vocht.’


  Als om zijn woorden kracht bij zetten sloegen er met luid gekraak twee volgende brokstukken op het dak. Een derde steen sloeg het raam kapot. Een hagelbui van scherven rolde door tot voor de voeten van de wachter.


  Met een schreeuw had Ranôria dekking gezocht, de liftbediende lag hijgend op de vloer, met ontelbare splinters in zijn gezicht en hals.


  De gondel bleef hangen omdat een steen de hevel had verbogen. De mistflarden drongen door het gat in het raam de cabine binnen en belemmerden het zicht met hun grijze, koele vocht.


  De soldaat sprong onmiddellijk naar voren en keek naar de verwondingen. ‘We moeten verder! Anders bloedt hij dood!’


  Dat was geen lawine. Ranôria keek naar de steen. Precies de juiste afmetingen om ermee te gooien. Ze hield haar hoofd laag. Wil iemand dat we hier blijven hangen? Ze keek naar de alf met de vuile laarzen, die radeloos naar de verbogen bedieningshendels keek en probeerde te bedenken hoe hij de gondel weer in beweging kon krijgen. Heeft hij er toch iets mee te maken?


  ‘Weet je hoe je zo’n ding bestuurt?’ Hij keek Ranôria aan. ‘Dat is toch bespottelijk? Ik woon al elf delen der oneindigheid in Dsôn en ik gebruik die liften voortdurend, maar ik zou niet kunnen zeggen hoe...’


  De soldaat liet de gewonde plotseling los, kwam bliksemsnel omhoog en trok daarbij zijn zwaard om de alf voor het bedieningspaneel te doorboren; zijn andere hand legde hij over zijn mond, zodat hij niet kon gillen. Snuivend zonk de getroffene naast de bloedende bediende neer, die de soldaat vervolgens met zijn zwaard de keel doorsneed.


  Hij is Acòrhia’s moorddadige groet aan mij! Ranôria keek uit het raam om te schatten waar ze terecht zou komen als ze op de vlucht voor de soldaat naar buiten zou springen, maar de mist verhinderde elke poging tot oriëntatie. Ze viel misschien een halve schrede, of twintig.


  De gewapende alf stond met gespreide benen voor haar, zijn zwaard op haar onderlijf gericht. Zijn gezicht bleef voor het grootste deel verborgen achter het vizier. ‘Ik moest je vertellen dat het niet slim was om aan de schuld van je kinderen te twijfelen,’ zei hij dreigend.


  Ze kon niet bedenken hoe ze uit de val zou kunnen ontkomen zonder haar tegenstander aan te vallen – wat ongetwijfeld haar dood en niet de zijne tot gevolg zou hebben.


  Ik had wantrouwend moeten worden toen hij beweerde dat hij naar de muur moest. De gardisten die daar dienstdoen, wonen in onderkomens in de muur.


  ‘En nu ik mijn boodschap heb overgebracht,’ zei hij schouderophalend, ‘kom ik bij het tweede deel van mijn opdracht.’ Hij stootte toe met het zwaard.


  Ranôria sprong opzij, zodat de punt van het zwaard haar miste en zich in het hout van de cabine boorde. Uit alle macht trapte ze de huurmoordenaar in zijn rechterzij, om hem het evenwicht te laten verliezen. Het volgende moment was ze hem voorbij en sprong ze door de deur van de cabine.


  Ranôria viel een paar schreden door het wattige grijs en de stromende regen, tot ze met haar voeten tegen een schuine kant botste. Aan de klank te horen ging het om dakspanen, waarop haar schoenen geen grip kregen.


  De alfenvrouw sloeg plat tegen het dak en gleed naar beneden, zonder dat haar vingers zich ergens aan de natte steen konden vastgrijpen.


  Ten slotte werd haar vaart door een schoorsteen gestuit. Er knakte iets en haar linkerenkel zond een intense pijnscheut door haar been.


  Gebroken! Gejaagd kwam Ranôria tegen de schoorsteen overeind en liet het gewicht van haar lichaam op haar rechtervoet steunen. ‘Hallo? Hoort iemand mij?’ riep ze vertwijfeld. Vanwege de mist om haar heen kon ze niets zien – niet waar het huis zich bevond, noch hoe hoog ze op het dak zat.


  De nevelslierten slokten haar stem op.


  Ze keek in de schoorsteen. De bewoners van het huis zouden me toch moeten horen. ‘Hallo, daar beneden!’ schreeuwde ze in de warme rook. Ze moest hoesten. ‘Help me! Ik ben uit de lift op jullie dak gevallen en heb mijn...’


  Er klonk gekletter toen een donkere schaduw boven haar op de dakspanen landde.


  De moordenaar! Hij geeft het niet op. Ze hield haar mond en kroop om de gemetselde schoorsteen heen om zich voor de alf te verbergen.


  Het was stil. Beiden luisterden kennelijk in de hoop dat de ander zich door een geluid zou verraden.


  De wind waaide zacht, speelde met de mist en leek er plezier in te hebben nevelfiguren te maken.


  Onophoudelijk daalden de druppels neer op Dsôn, doordrenkten Ranôria’s kleding, haar haar, alles. Haar enkel begon hevig te steken en ze moest haar tanden op elkaar bijten om niet door gekreun haar positie te verraden.


  ‘Ik zal je vinden,’ fluisterde de moordenaar ergens voor haar. ‘De mist kan je niet tegen mij beschermen!’


  Er werden grendels teruggeschoven, in het dak klapte een luik open en het gouden schijnsel van een brandende lantaarn viel over de leisteen, verlossend als het licht van een vuurtoren.


  ‘Is daar iemand?’ vroeg een alfenvrouw. De lantaarn bewoog heen en weer.


  Het zijn vier schreden, dan ben ik in het huis, bedacht Ranôria. Tegelijkertijd besefte ze dat de moordenaar op haar loerde, en met een gebroken enkel was ze het tegendeel van snel en wendbaar.


  De lantaarn bewoog weer. De arm en de hand die hem droegen verschenen schemerig in de nevel. ‘Is dit een grap? Wie is daar?’


  Ranôria waagde het erop.


  Zonder zich bij de alfenvrouw met de lantaarn te melden, verliet ze haar dekking, gleed vooruit en snoof kreunend toen ze haar gewonde voet gebruikte om het evenwicht te bewaren op de natte ondergrond.


  De lamp ging met een ruk in haar richting. ‘Wie...’ vroeg de stem opnieuw bevelend.


  De moordenaar schoot over het dak naar beneden, gleed ratelend over de spanen en stootte als een roofvogel toe.


  Daar is hij! Ranôria zag zijn schim en liet zich vallen.


  De kling van zijn zwaard miste haar hart maar doorboorde wel haar rechterarm, waarop ze een schreeuw gaf. De klap liet haar omdraaien en met haar hoofd naar beneden gleed ze de grijze mist in – tot er vingers om haar voet sloten. Haar val werd gebroken.


  ‘Ik heb je!’ riep de alfenvrouw.


  ‘Dank je,’ zuchtte Ranôria, die haar warme bloed uit de wond voelde stromen. Waar is de moordenaar? Bang keek ze op en tuurde in de mist. Haar hart klopte in haar keel.


  ‘Kun je je bewegen?’


  ‘Nee. Laat me alsjeblieft niet los!’


  Er klonken nu meer stemmen op, er kwam meer hulp. ‘We trekken je naar binnen,’ zei de stem. ‘Wees niet bang.’


  ‘Wat doe jij, bij de Infamen, eigenlijk op mijn dak?’ riep een alf. ‘Hopelijk is dit geen slimme truc om bij mij in te breken!’


  ‘Vader, help me alsjeblieft,’ zei de alfenvrouw energiek, ‘voordat je met beschuldigingen...’ Haar zin ging over in een gil, gevolgd door het steunen van haar vader.


  ‘Wat?’ Ranôria werd verder naar boven getrokken. ‘Is er iets gebeurd?’


  De lantaarn rolde haar voorbij en verdween in de dichte nevel.


  ‘Zeer zeker,’ klonk de stem van de moordenaar. ‘Maar daar hoef jij je geen zorgen meer over te maken.’


  ‘Laat me los!’ gilde Ranôria terwijl ze langzaam maar zeker naar het gat werd getrokken.


  Haar tegenstribbelen leverde niets op. De leisteen waarop ze even greep kreeg, brak af en bleef in haar hand achter.


  Ten slotte werden haar benen door de opening naar binnen getrokken. Een hand pakte haar cape voor haar borst beet en trok haar bovenlichaam omhoog. Ze zag de zogenaamde wachter die zijn zwaard op haar keel richtte. ‘Ik maak altijd af wat ik...’


  ‘Niet zolang ik me nog verweren kan.’ Ranôria sloeg toe met de losgekomen leisteen. De steen spatte op de helm van de moordenaar uit elkaar. Kleine splinters vonden hun weg door het vizier.


  In een reflex wendde hij zijn hoofd af, kreunde en viel ruggelings door de opening. Maar zijn greep verzwakte niet, zodat hij de alfenvrouw meetrok in de dakkamer onder het luik.


  Maar je hebt me nog steeds niet. Ranôria landde na een korte val op haar belager. Een tweede lantaarn die aan een balk naast de trap hing, verspreidde licht.


  Ik moet hem doden, anders... Snel tastte ze het lijf van de half verdoofde man af en kreeg zijn dolk te pakken, die ze met haar goede arm uit de schede trok. Ranôria wilde het wapen in zijn keel zetten.


  Op dat moment kwam de alf weer bij en hij hield haar hand tegen. De kling maakte niet meer dan een krasje in zijn huid. ‘Niet slecht.’ Hij gaf haar een klap in haar gezicht en duwde haar van zich af.


  Ranôria landde op de lijken van de bewoners, die de moordenaar beiden de hals had afgesneden. De duizeligheid begon haar gedachten en bewegingen te beïnvloeden. Het bloedverlies eiste zijn tol op.


  Ik moet mijn kinderen redden. Ze deed een zwakke poging om de trap te bereiken, maar kreeg een schop tegen haar hoofd die haar bijna het bewustzijn liet verliezen. Ze keek als door een rode sluier en begreep dat haar het bloed in de ogen liep.


  ‘Ik zou je graag het leven willen gunnen omdat je me bijna ontkomen was,’ hoorde ze haar aanvaller zeggen. ‘Maar iemand zou daar niet blij mee zijn en dus ben ik helaas gedwongen mijn tweede taak ook uit te voeren.’


  Ranôria werd op haar rug gedraaid en zag de moordenaar onduidelijk voor zich. ‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze. ‘Laat me leven zodat ik mijn onschuldige kinderen kan redden.’


  ‘Je bent een goede moeder. Ik vind het jammer van jou.’


  ‘Laat me dan in elk geval de waarheid weten voordat ik sterf: heb jij de moord op Semaina en haar familieleden op je geweten?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij na een korte aarzeling. ‘Daar heb ik niets mee te maken.’


  ‘Wie heeft je opdracht gegeven om mij te doden?’ ze kreeg het koud en ze voelde haar rug niet meer. Een grote vermoeidheid verdreef de pijn die ze zojuist nog in haar enkel en arm had gevoeld. De dood komt en voert me naar de eindigheid.


  ‘Kun je dat niet zelf bedenken?’


  ‘Was het Acòrhia?’


  Als antwoord maakte hij een hoofdbeweging die ze vanwege haar afnemende gezichtsvermogen niet goed kon bepalen. Was dat een ja of een nee? ‘Zeg de naam...’


  Voordat ze haar vraag kon afmaken, stootte hij zijn zwaard door haar zwoegende hart. Een draai van de kling verwoestte het orgaan. Haar levensspier sloeg niet meer.


  De regen viel door het open luik en maakte haar gezicht nat terwijl de moordenaar de lamp op de vloer kapot sloeg om de dakkamer in brand te steken. Het vuur moest zijn sporen en de lijken vernietigen.


  Ranôria’s lichaam ontspande.


  Haar ogen verloren hun vuur en warmte.


  En de unieke stem die ooit duizenden alfen van Dsôn Sòmran met haar zangkunst aan het dromen, lachen of huilen had gemaakt, zweeg voor altijd.
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  Bijzonder oord, ver, ver weg,


  wonderbaarlijk, onheilspellend.


  Al wat ooit onscheidbaar was


  Valt uiteen als dorrend gras.


  



  Schaduwdal


  ... kom, mijn duistere zuster


  Schaduwdal


  ... kom, mijn duistere broeder


  Schaduwdal


  ... reik me de hand voor een reidans


  in het schaduwdal.


  



  Losgescheurd, ontbonden, vrijgelaten,


  nimmermeer te grijpen schimmen.


  Dansen met ieder die zij vinden


  en trachten zich opnieuw te binden.


  



  Schaduwdal


  ... kom, mijn duistere zuster


  Schaduwdal


  ... kom, mijn duistere broeder


  Schaduwdal


  ... reik me de hand voor een reidans


  in het schaduwdal.


  Let goed op en houd hem vast!


  Als hij zich niet meer vangen laat,


  Komt hij vrij en doet je kwaad,


  Blijf je in het schaduwdal gevangen...


  Schaduwdal, uit het epos ‘Jonge goden,’


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  Phondrasôn, na het 5427e deel der oneindigheid


  Ik hoop dat hij niet weer gronderig en oud smaakt. Tirîgon sneed de ontschubde vis open en verwijderde de ingewanden met zijn vingers. Om zijn vangst boven het aangestoken vuur te roosteren, stak hij hem op een bot waaraan hij een punt had gesneden. Het schrale, gratenrijke eten was beter dan niets. En van dat niets had hij al lang genoeg gehad.


  Terwijl hij de schoongemaakte vis geduldig aan zijn spies reeg, bestudeerde hij de kaart die hem tot dan toe goede diensten had bewezen. Zonder het document zou hij zich verloren hebben gevoeld.


  De elfen van de zwevende eilanden hadden moeite gedaan om hun onmiddellijke omgeving nauwkeurig op te tekenen, maar toch bekroop Tirîgon de gedachte dat het bij Phondrasôn niet om één enkel oord ging. Het is eerder een schil in weer andere schillen. Een grot kwam uit in een andere grot of een gang, trappen liepen midden uit de gangen op of neer naar andere niveaus.


  Hij was op zijn tocht kloven overgestoken waarover bruggen van een mijl lang gespannen waren, gedragen door kettingen die boven hem tot in het ondoordringbare zwart liepen. Hij kon niet zien waaraan de zacht deinende passages bevestigd waren en kon ook niet bepalen of ze zijn gewicht zouden dragen. Risico was een begrip dat in Phondrasôn aan alles kleefde.


  Maar omdat hij zich aan de buitgemaakte kaart hield, elke afwijking vermeed en het nergens op vechten liet aankomen, vorderde hij ongehinderd. Zijn grootste vijanden waren honger en dorst.


  De vis verspreidde een smakelijke geur, het vlees was gaar.


  Eindelijk een beetje maagvulling! Tirîgon begon in zijn nis terzijde van de weg te eten en lette nauwkeurig op de graten. Ondertussen bedacht hij hoe lang hij nog nodig zou hebben om bij Tossàlor te komen.


  Hij had naar schatting eenenzeventig mijl afgelegd, zodat er nog negen te gaan waren.


  Hoeveel tijd er verstreken was, wist de alf niet. Soms was er helemaal geen licht in de gangen, dan weer schemerden de muren vanzelf in verschillende kleuren, of hij vond een verloren fakkel die hem een beetje licht verschafte. Ook droge beenderen waren geschikt om licht te verschaffen of om een kampvuur aan te steken. Zodra hij moe werd, ging hij slapen om na het ontwaken verder te trekken.


  Ik stink ongetwijfeld. Net als zijn hele volk hechtte hij als alf grote waarde aan hygiëne, maar Phondrasôn maakte het hem moeilijk om schoon en fris te blijven.


  Tirîgon legde de graten van de vis even in het vuur om de beentjes te harden, haalde het geraamte er weer uit en bewerkte het met zijn mes. Ter afleiding van alle ellende sneed hij figuurtjes, zoals hij het in Dsôn ook had gedaan.


  Wat moet ik doen als ik tegenover Tossàlor sta? Hem vriendelijk begroeten en hopen dat mijn beenderen hem niet aanstaan? Met zijn dolk sneed hij een grof gevormde alf, voor wie hij nog een zwaard en een speer maakte. Hij had niet het gereedschap om de dunne graten gedetailleerder te bewerken. Hij bekeek zijn schepping. Ik zou hem kunnen overvallen en vastbinden, alvorens met hem te praten.


  Het leek Tirîgon de beste oplossing.


  Hij zette het figuurtje naast zich neer, wierp twee beenderen die ooit van een wangedrocht waren geweest in het vuur en deed er twee gele stenen bij, die een intensieve warmte verspreidden bij het verbranden. Hij meende dat het een variant van de steenkool moest zijn en beschouwde het materiaal als geluksbrenger. Tot dan toe was hij nog nooit tijdens de slaap aangevallen.


  De alf legde zijn hoofd op zijn arm, keek naar de vlammen, luisterde naar het knetteren en dacht aan zijn broer en zus.


  Hij hoopte dat zij evenveel bijstand van de Infamen en Tion hadden gekregen als hijzelf. Hij was met de restanten van de aanlegsteiger op het water beland en naar de oever gedreven, waarna hij door tunnels en schachten was getrokken zonder op weerstand of vijanden te stuiten. Hij had alleen gewicht verloren, zoals hij merkte aan zijn kleding en wapenrusting.


  Ze moeten nog leven, luidde Tirîgons stille smeekbede. We zullen elkaar vinden. Hij balde zijn hand tot een vuist. Ook al zou Phondrasôn duizend keer zo groot zijn, we zullen elkaar vinden en over alles heersen wat erin leeft en rondkruipt!


  In de buurt van zijn nis rolde een steentje kletterend over een rotsblok.


  Het had misschien niets te beduiden – of het kondigde een gast aan die zich voor zijn vuur interesseerde.


  Tirîgon kwam overeind en klom tegen de wand op om op een kleine, vooruitstekende richel te gaan zitten, vanwaar hij in de nis kon kijken.


  Geluidloos naderde een magere gestalte ter grootte van een mens, in donkere kleding, met een dolk in de rechterhand.


  Vanboven af was niet te zien tot welk ras de bezoeker behoorde, maar gezien het getrokken wapen lag het voor de hand dat zijn of haar bedoelingen niet onverdeeld vreedzaam waren. Was het een man of een vrouw?


  De gestalte liep gebogen naar het vuur en greep naar de huid van de vis die Tirîgon niet had opgegeten. Hongerig stortte het individu zich erop, ging op de knieën zitten en leek zeer behoedzaam te zijn. Steeds weer stopte hij of zij met kauwen om te luisteren.


  Toen de taaie huid verslonden was, zag de onbekende het figuurtje van visgraten.


  Behoedzaam pakte de gestalte het beeldje op, hield het voor de vlammen, bekeek het van alle kanten en stond op. De felgele schijn van het vuur viel op een door vuil verstrakt, gerimpeld vrouwengezicht.


  Draagt ze een masker? Tirîgon probeerde meer van haar te zien en kreeg zekerheid: wat hij voor handschoenen had gehouden, bleek huid te zijn. Nog een obboona! Ik zou haar ter plekke moeten doden.


  De obboona blies tegen het figuurtje en bevrijdde het van de laatste spaandertjes. Ze stak haar dolk weg en trok een lemmet uit de vouwen van haar gewaad tevoorschijn. Het wapen was zo lang als een vinger en dun als een naald. Ze zette het werk voort dat Tirîgon was begonnen.


  Ze ruïneert het figuurtje! Hij sprong van de regel en landde achter haar, met zijn zwaard op haar gericht. ‘Afblijven,’ beval hij dreigend in een algemeen barbarendialect. ‘Ik wil niet dat jij met je stinkende handen aan mijn schepping komt.’


  Ze verstarde. Langzaam kwam ze overeind en scheen te groeien. ‘Hoor ik het goed? Is dat de gebiedende stem van een alf?’ antwoordde ze accentloos in zijn eigen taal. Ze hief het figuurtje. ‘Ik neem aan dat dit van jou is?’


  Tirîgon liep om haar heen, de punt van zijn zwaard steeds op haar gericht. ‘Ja.’


  ‘Goed gelukt. Onder deze omstandigheden. Je zou beter gereedschap moeten hebben, maar ik zie dat je het talent van een meestersnijder hebt.’ De obboona draaide zich nu langzaam om en volgde hem met haar ogen van onder een gerimpelde, oude huid die niet de hare was. ‘O! Je bent jong. Heel jong.’


  ‘Jong, maar niet onervaren. Ik weet hoe ik moet doden.’ De rossig bruine ogen keken killer en sluwer dan Tirîgon ooit had gezien, zelfs bij zijn persoonlijke tegenstanders. Ze is heel slim, dat kun je aan haar zien. ‘Leg dat beeldje neer!’


  ‘En dan dood je mij,’ giste ze, terwijl ze het snijwerk bleef vasthouden. ‘Het zou dus nogal dwaas zijn als ik deed wat je zei.’ Haar toon werd spottend. ‘Is de kleine alf bang voor zijn kleine figuurtje? Heb je het nodig om te kunnen inslapen in het grote, gemene Phondrasôn?’


  Zij is absoluut geen obboona. ‘Nee, ik heb het nodig om het door jouw hart te steken.’ Hij zette de scherp geslepen kling tegen haar nek. Knisperend brak de smerige tooi onder de scherpe snede open om zicht te geven op een aanzienlijk schonere en lichtere huid.


  ‘O, goed gezegd!’ Ze schraapte haar keel en liet het dunne mesje in haar andere hand heen en weer bewegen. ‘Denk je dat het je lukt, of zou ik voor die tijd jouw halsslagader al geopend hebben?’ Haar ogen werden plotseling zwart.


  Het kampvuur ging zacht sissend uit en een enorme vonkenregen stoof in Tirîgons richting.


  Het is een alfenvrouw! Om de gloeiende asdeeltjes te ontwijken sprong hij achteruit en sloeg loodrecht voor zich toe, waarbij hij zijn zwaard een halve cirkel liet beschrijven om haar bij haar aanval te verwonden. Ze moet haar verstand verloren hebben als ze denkt dat ze een obboona is.


  Een hand greep zijn zwarte haar beet en slingerde hem zo hard tegen de rotswand dat hij sterretjes zag. Maar zijn wapen liet hij niet vallen en hij stak achter zich.


  Een zacht en kil lachje klonk bij zijn linkeroor. ‘Dat wordt zo niets, jonge alf.’ Haar dunne lemmet gleed langs zijn hals. ‘Een klein aandenken.’


  Snuivend wierp hij zich achterover, om haar met zijn gewicht omver te gooien. Maar hij sprong in de leegte en toen de onbekende alfenvrouw tegelijkertijd zijn voeten onder hem uit schopte, belandde hij met zijn rug in het gedoofde vuur. De gloed zond hitte door zijn bepantsering.


  Is zij een strijdster? Tirîgon draaide onmiddellijk uit de stookplaats weg en kwam overeind. Hij sloeg opnieuw met zijn zwaard in de duisternis, maar zonder iets te treffen.


  Deze keer lachte ze met leedvermaak. De vlammen keerden plotseling terug en de gloed verlichtte de twee alfen die tegenover elkaar stonden.


  Tirîgon tastte naar zijn hals, waar zijn levenssap naar buiten welde. Een kleine kras, goed gedoseerd. Hij keek haar aan. ‘Wie ben jij?’


  ‘Namen spelen geen rol in Phondrasôn,’ antwoordde ze. ‘Het komt hier op de daden aan, op wat je doet of nalaat.’ Ze hield het figuurtje nog steeds in haar hand, het mes had ze weggestoken. ‘Ik heb ervan afgezien je te doden, jonge alf. Maar je hebt ongetwijfeld gemerkt dat het me geen moeite zou hebben gekost.’


  ‘Je bent verbannen omdat je gek bent geworden,’ zei Tirîgon. Hij liet zijn zwaard zakken. Het wapen leverde hem niets op. De alfenvrouw had bewezen dat ze hem de baas was. Wat zal er uit deze ontmoeting voortkomen?


  ‘Omdat ik me voor een obboona uitgeef?’ Ze rukte het masker van haar gezicht en toonde haar ware gezicht, dat het aanzien meer dan waard was. ‘Nee. Daarmee ben ik pas in Phondrasôn begonnen. Dit volk wordt gemeden en met rust gelaten, zoals ik heb gemerkt. Om allerlei schermutselingen te vermijden, heb ik die vermomming gekozen.’


  Ze is bijzonder mooi, hoewel ze onder het vuil zit. Tirîgon duwde zijn zwaard in de schede. Als ik haar leuk gekleed en goed verzorgd in Dsôn zou tegenkomen, zou ik me haar zelfs als partner kunnen voorstellen! ‘Als je je naam niet wilt zeggen, dan kun je misschien wel vertellen wat de reden voor je verbanning was?’


  ‘Aangezien ik de oudere ben en al langer dan jij in dit weerzinwekkende oord vertoef, sta ik erop jouw verhaal eerst te horen. Dat zal sneller verteld zijn dan het mijne.’ Ze keek om zich heen. ‘Heb je niet nog ergens een vis verstopt?’


  ‘Nee. Maar ik kan je laten zien waar je ze kunt vangen. Niet ver hiervandaan is een kleine vijver. Hij zit vol vissen en het is eenvoudig om er een te verschalken.’ Tirîgon ging op het warme zand zitten en zij volgde zijn voorbeeld. ‘Ik ben vrijwillig hier.’


  ‘Ach. Een kleine, dappere krijger die man wil worden,’ riep ze uit, gevolgd door een begriploos lachsalvo. ‘Waarom doen jullie niet iets zinvols om te bewijzen dat je volwassen bent geworden? Als ik een monster of een gek was geweest, had ik je omgebracht. Dan kan je familie nog lang op je terugkeer wachten.’ Ze tikte tegen haar hals om hem aan zijn kras te herinneren.


  ‘Nee, het is geen overgangsrite of iets dergelijks. Ik ben mijn broer en zus gevolgd, die ten onrechte van moord werden beschuldigd,’ corrigeerde hij haar.


  ‘En jouw broer en zus zijn machtige tovenaars.’


  ‘Wat? Waarom denk je dat?’


  ‘Omdat het ze lukt zich voor mij verborgen te houden.’ De alfenvrouw glimlachte. Voor het eerst deed de vriendelijkheid oprecht aan.


  Tirîgon zuchtte. ‘Ze hebben ons van elkaar gescheiden. Ik moet ze opzoeken.’ En ik heb niets behalve mijn goede bedoelingen en twee derde van de kaart, waarop hoogstens een klein deel van alle dwaalwegen is ingetekend. ‘Mijn hoofd staat niet echt naar grappen.’


  ‘Mijn deelneming.’ Ze gooide hem het figuurtje toe en hij ving het op. ‘Ik meende het trouwens zojuist, toen ik zei dat je een goede beensnijder zou kunnen worden. Er zijn er niet veel die het lukt om met een gewone dolk zo zuiver te snijden. Ken je Tossàlor?’


  ‘De moordenaar?’ flapte hij eruit.


  Ze grijnsde. ‘Zelf zou hij de voorkeur geven aan de titel ‘‘meester’’ en volhouden dat hij een onbegrepen kunstenaar was. Hij verblijft hier beneden en zoekt ongetwijfeld een leerling die hij kan opleiden. En als je daar niet voor deugt, krijg je promotie en maakt hij een sculptuur van je.’ De alfenvrouw ontdeed zich nu volledig van de valse huid. Er kwamen lange bruine haren tevoorschijn die glinsterden en fonkelden als diamanten.


  Alsof ze een deel van de sterrenhemel meedraagt. Tirîgon staarde er gefascineerd naar. ‘Ik... wat...?’


  ‘Dat is de reden waarom ik ze steeds moet verbergen,’ zei ze onaangenaam getroffen.


  ‘Ben je daarmee geboren?’


  ‘Het was een dom ongeluk. Ik ben direct nadat ik in Phondrasôn kwam in een van de magische velden gekomen die hier vaak ontstaan. Je kunt nooit van tevoren zeggen wat er met de wezens gebeurt die erin verstrikt raken. Soms laten ze monsters uit elkaar spatten, soms maken ze de gedrochten drie keer zo groot. Weer een andere keer krijgen ze de meest wonderbaarlijke attributen of worden ze verminkt. De mogelijkheden zijn oneindig. Let goed op jezelf en vermijd het contact.’ Ze haalde haar handen door haar haren, die in het schijnsel van het vuur als gepolijst glansden. ‘Ik kreeg dit. Onder andere.’ Ze gooide twee botten in het vuur. ‘Als je wilt, breng ik je naar Tossàlor.’


  ‘Ik heb er absoluut geen trek in om bij een moordenaar van mijn volk te verblijven en al helemaal niet om diens handwerk te leren. Je kent nu mijn verhaal.’


  ‘En nu wil je het mijne horen.’


  Tirîgon knikte.


  ‘Het was een kleinigheid. Ik heb me tegen een opdringerige aanbidder verzet, meer niet. Maar door mijn afweer stierf die alf. Het wapen waarmee hij mij bedreigde, was verdwenen. Ik denk dat het in een spleet is gevallen. Niemand kon het vinden.’ Ze keek hem aan. ‘Ik werd ervan beschuldigd een moord te hebben begaan en omdat alles tegen mij sprak en er geen getuigen waren, belandde ik hier.’


  Tirîgon probeerde van haar vervuilde trekken af te lezen of ze de waarheid sprak. ‘Waarmee verdiende jij je geld in Dsôn?’


  ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Omdat je je als een strijdster beweegt die veel ervaring heeft. Mijn vader...’ Hij verzweeg op tijd dat Aïsolon de stadhouder was. ‘Mijn vader heeft lange tijd bij de muureenheden gezeten. Ik heb van hem geleerd.’


  ‘Maar niet genoeg, als je het mij vraagt,’ zei ze zonder leedvermaak. ‘Nee, ik diende een hoogstaande alfenvrouw als persoonlijke lijfwacht.’


  ‘O ja? Hoe heette ze?’


  ‘Dat speelt geen rol meer. Ze heeft zich niet voor mij ingezet toen ik het nodig had. De teleurstelling is te groot.’


  Tirîgon vond haar verklaringen verward of al te zeer bedacht. Ze vermijdt concrete namen, omdat ze me iets voorliegt. Er was niemand in Dsôn die een lijfwacht aanstelde om zich tegen anderen te beschermen.


  Vetes werden in het verborgene en met kwaadsprekerij uitgevochten, via gerucht en gerecht. Alleen in de allerergste gevallen kwam het tot een duel om klaarheid te verschaffen in de verhoudingen. Niemand liet om die reden aanslagen met huurmoordenaars uitvoeren.


  Goed getrainde sluipmoordenaars waren er bovendien niet meer. Die waren naar Tark Draan getrokken, had Aïsolon verteld. De bekendste van hen had Virssàgon geheten, een meester in het ontwikkelen van nieuwe wapens en de technieken voor hun toepassing.


  Uit een of andere duistere hoek dook een gedachte op die hij eerst niet tot zich door liet dringen, tot ze zich op de voorgrond drong.


  Bij de Infamen! Tirîgon had zich willen beheersen, maar hij kon niet anders dan de alfenvrouw ademloos opnemen. Deze keer echter niet vanwege haar fonkelende haardos. Zou zij soms een leerlinge van Virssàgon zijn geweest?


  Ze leek aan hem te zien dat hij over haar nadacht. ‘En daar zitten we dan nu, in Phondrasôn,’ zei ze luchtig. Ze legde een hand op haar buik. ‘Ik zou graag op je aanbod terug willen komen.’


  ‘Mijn aanbod?’


  ‘Die vissen. Je wilde me die vijver laten zien waar je met de hand vissen kunt vangen. Een vuur om ze te bakken hebben we al.’ Ze knikte hem toe en stond op. ‘Daarna kun je rustig gaan slapen. Ik houd de wacht.’


  Dat is geen slecht idee. Tirîgon geloofde niet dat het een list was. Ze had me allang kunnen ombrengen. Hij stemde met haar voorstel in en leidde haar met de zekerheid van een slaapwandelaar door de gangen naar een kleine poel.


  De alfenvrouw liep schuin naast hem en verwonderde zich over hem, zoals hij uit zijn rechterooghoek zag. ‘Hoe komt het dat je de weg hier zo goed weet?’ vroeg ze hem uiteindelijk. ‘Het is alsof je precies weet welke gangen in welke andere uitkomen en hoe je naar buiten komt.’


  Hij klopte op zijn gepantserde borst. ‘Ik heb een...’ Nee, zeg het haar niet, waarschuwde een innerlijke stem. ‘Een goed oriëntatievermogen.’


  ‘Aha.’ Ze leek het te accepteren. ‘Dan kan ik maar beter bij jou in de buurt blijven en met je meegaan.’


  ‘Mag je dan naar Dsôn Sòmran terug? In tegenstelling tot jou ben ik vrijwillig in deze krochten, weet je nog?’


  ‘Jazeker.’ Ze knikte. ‘Mijn straf zit erop. Ik heb alleen de weg terug naar Dsôn nog niet gevonden.’


  Het idee om de als obboona verkleedde alfenvrouw mee te nemen, kon Tirîgon niet erg bekoren. En nog altijd had hij zijn twijfels over haar geestestoestand. Maar ik moet toegeven dat ze kan vechten. Ze zou een goede levensverzekering zijn.


  Toen ze bij de vijver aankwamen liet hij haar de plek zien waar de vissen zwommen, half verborgen onder een vooruitstekende rots. ‘En nu zou ik wel eens willen zien hoe snel het je lukt,’ daagde hij haar uit terwijl hij langzaam naar het water liep.


  Ze rende hem voorbij, dook voorover het water in en verscheen even later weer aan het oppervlak, met een spartelende vis in haar hand. Het water had het ergste vuil van haar afgespoeld, waardoor Tirîgon een betere indruk van haar gezicht kreeg. ‘Volgens mij heb ik gewonnen,’ zei ze, de vis op het droge gooiend. ‘Zacht gebraden vlees! Ik verheug me er al op.’


  Tirîgon zag hoe de alfenvrouw eerst haar natte kleding en vervolgens de valse huid aflegde. Ze dook tot aan haar nek onder water om zich te wassen. Haar bruine haar fonkelde als een sterrenhemel. Het was alsof er een volkomen andere figuur uit het water oprees, en haar uitwerking op hem was overweldigend. Haar aantrekkingskracht was onweerstaanbaar.


  Ze is prachtig! Een hete begeerte maakte zich van hem meester.


  Toen ze hem met een speels gebaar naar zich toe lokte, aarzelde hij niet.


  Tirîgon liet de voorzichtigheid van de afgelopen paar momenten varen, trok zijn wapenrusting en kleding uit en stapte bij haar in het water.
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  Phondrasôn, na het 5427e deel der oneindigheid


  Sisaroth rende de trappen naar de bovenste kamer op en had alle deuren achter zich gesloten. Het ontbrak hem aan meubels en andere voorwerpen om de deuren te barricaderen. Die monsters moeten gevoeld hebben dat dit een gunstig moment voor ze was.


  Hij stormde door de deur de kamer binnen, waar Marandëi de tot verrijdbare stormram omgebouwde kist scheldend in positie bracht. ‘Monsters!’ riep hij. ‘Het moeten er vijftig of meer zijn.’


  ‘Ik zou ze onmiddellijk tot as verbranden als ze niet in deze toren zaten. Hij straft mij zodra hij merkt dat ik krachtige magie gebruik,’ antwoordde ze.


  Het gonsde en rommelde en de vloer beefde.


  Nog meer van die gedrochten. Maar die trillingen van de magie werken in ons voordeel. Hij kwam naast de cîanai staan en duwde tegen de kist. ‘Dan zit er niets anders op dan de toren sneller te laten instorten.’


  Krakend dreunde de ram tegen de muur.


  Deze keer had de botsing ingrijpender gevolgen. Er ging een schok door het bouwwerk, dat plotseling vanzelf naar links doorboog, als een omwaaiende boom die langzaam begint te kantelen om vervolgens steeds sneller te vallen.


  Het glas met water gleed naar hen toe en sloeg kapot tegen de muur. Sisaroth en Marandëi moesten naar voren leunen, alsof ze tegen een steile helling opliepen. De zware kist was onder deze hoek nauwelijks meer van de muur weg te slepen.


  De toren viel ondanks de verzakking echter niet helemaal, maar bleef hangen.


  ‘De steunbalken houden hem nog tegen,’ vermoedde Sisaroth. ‘Een laatste verzet tegen ons, voordat hij gaat omvallen.’


  ‘En wat doen wíj nu? We zitten nog altijd vast.’ Marandëi keek naar de deur. ‘Hoe lang hebben die gedrochten nodig om ons te bereiken?’ Ze nam de alf kort op. ‘En waar zijn je wapens, strijder?’


  ‘Er was geen tijd meer. Behalve mijn zwaard heb ik niets.’ Hij overlegde snel. Ze moet het proberen. ‘Welke spreuken kun je tegen hen inzetten zonder dat de toren je ervoor zou straffen?’


  Marandëi liep snel naar de ingang, klom over de meubels en keek over de trap naar beneden. De scheve positie van de vloer en de muren vertekende het perspectief. ‘Ik probeer het met angst,’ zei ze nadenkend. ‘Ze moeten de angst in hun harten voelen.’ Ze wees naar de berg van opgetaste meubels en voorwerpen. ‘Bid dat de toren me daarvoor niet ter verantwoording roept, en verzin iets om hem te breken! Ik geef je dekking in de rug, zolang het gaat.’ De cîanai verdween naar buiten.


  Kom op dan! In zijn vertwijfeling wist Sisaroth niets beters te bedenken dan twee zware gouden kannen te pakken, die hij meesleepte naar het andere eind van de kamer om dan, na een stevige aanloop, met het dure vaatwerk in zijn armen tegen de muur te springen. Hij bleef doorgaan tot zijn voeten er pijn van deden. Langzaam begon het hem te dagen dat de dwaze pogingen niets opleverden. Ik moet toch een oplossing kunnen verzinnen!


  Het gegons en trillen van de fundamenten gingen ondertussen gewoon door. De toren zoog zich vol met creaturen die hij tegen de twee alfen kon inzetten.


  Maar het waren juist die bevingen die het gewenste resultaat opleverden: er ontstonden scheuren onder de voetzolen van Sisaroth.


  De toren geeft zichzelf in zijn wraakzucht de laatste doodssteek. ‘Het gaat beginnen, Marandëi!’ schreeuwde hij naar de deur. ‘Zet je schrap, kijk uit voor de zware balken en...’


  De scheuren werden steeds breder. Knarsend begonnen stenen los te breken en verbanden uit elkaar te trekken – tot het bouwwerk merkbaar in tweeën brak.


  Het bovenste deel met Sisaroth stortte omlaag, kwam tijdens de vlucht overeind en zonk loodrecht naar beneden, terwijl het steen na steen verloor. De muren verschoven en een stofwolk overspoelde Sisaroth met een enorme druk, waardoor hij nauwelijks meer kon ademen. Te midden van het doffe rommelen en kraken hoorde hij de schrille, doordringende doodskreten van de monsterlijke creaturen.


  De dakconstructie begaf het, balken en kleinere steunplanken hagelden naar beneden.


  Ik moet het overleven. Ik ben zo dicht bij mijn vrijheid. Sisaroth week uit zolang hij ze zag komen, maar de dikke puin- en stofwolken maakten het hem al na een paar tellen onmogelijk.


  Een brok steen trof zijn schouder en dwong hem op zijn knieën, een volgende steen trof hem in zijn rug en slingerde hem op de uit elkaar vallende vloer.


  Het volgende moment sloeg de kamer in het waterbassin en brak volledig uit elkaar. Het water omspoelde de alf schuimend en kolkend en gaf hem een beetje bescherming tegen de vallende houten balken.


  Sisaroth worstelde zich naar boven, kreeg de rand van het bassin te pakken en trok zich ondanks de pijn in zijn rug en schouder uit het water, waarna hij gejaagd om zich heen keek. Precies op tijd om een neersuizende bijl te ontwijken die op zijn nek gericht was.


  ‘Hola, ernaast!’ Naast hem stond een plompe gnoom in een roestige maliënkolder, die zijn wapen opnieuw hief om toe te slaan. ‘Maar deze keer neem ik je te grazen, zwartoogje! Waar zijn je schatten, hè? Waar zijn ze?’


  Sisaroth liet zich weer onder water zinken en zette van de bodem af. Pijlsnel schoot hij naast de kniehoge gestalte uit het water en verbrijzelde met een dreun zijn onderkaak, waarop hij de bijl uit handen van de neervallende gnoom rukte. ‘Ik ben niet uit de toren ontsnapt om uitgerekend door jou te worden omgebracht, stuk uitschot!’ Met dodelijke precisie suisde het blad van de bijl door de hals van de kleine strijder.


  ‘Marandëi!’ Waar is ze? Sisaroth veegde het vocht uit zijn ogen, gooide zijn zwarte haren achterover en liet zijn blik over de omgeving gaan.


  Overal om hem heen lagen de puinhopen. Tijdens de instorting vernielde de toren grote delen van de zuilen en van het waterbekken, zelfs stukken rotswand waren afgebroken en lagen als brokken tussen de bewerkte stenen uit de toren.


  Hier en daar staken verminkte en gebroken ledematen tussen het puin uit. De gekwelde kreten van stervende en gewonde creaturen vervulden de lucht. Meer was er van de aanvallers niet overgebleven.


  De toren heeft ze eerst gelokt en opgenomen en vervolgens in de dood meegesleurd. ‘Marandëi!’ riep Sisaroth tevergeefs, terwijl hij een zwaard onder een balk uittrok. ‘Marandëi, hoor je mij? Waar ben je?’


  Twee gnomen sprongen over de ruïnes, op zoek naar waardevolle voorwerpen.


  Sisaroth richtte en slingerde de bijl naar een van de twee. Ellendige aasgieren!


  Het blad trof doel en kermend zakte een van de twee in elkaar.


  Zijn maat sprong onmiddellijk in dekking en overlaadde de alf met vloeken en scheldwoorden. In zijn kleine klauwhand glom de gouden ketting die de alfenvrouw voorheen om haar nek had gedragen.


  Ligt Marandëi daar? Sisaroth ging naar de plek waar de gnomen bezig waren geweest, raapte onderweg een goedendag op en wierp die naar het tweede creatuur, dat zich met de buit uit de voeten maakte.


  Langzaam cirkelend vloog het wapen door de lucht.


  De kettingen wikkelden zich om de dunne hals en wurgden de jammerende en tierende gnoom tot hij geen lucht meer kreeg. Twee van de zware ijzeren kogels troffen de afzichtelijke tronie en verbrijzelden neus en slaap, terwijl de derde kogel bij het achterhoofd insloeg. Het gewicht van de vuistgrote, van metalen punten voorziene bal wierp de kleine gestalte omver. Rochelend viel hij op de bodem.


  Sisaroth kwam bij een warrige stapel balken waaronder door een smalle opening het gewaad van de cîanai te zien was. Ik hoop dat ze niet dood is!


  Ondanks zijn pijn tilde hij balken opzij en rolde grote stenen weg totdat er een gat ontstond dat groot genoeg was om de bewusteloze alfenvrouw te bevrijden.


  Op het eerste gezicht leek ze niets gebroken te hebben.


  Kneuzingen, schaafwonden maar niets ernstigs. Enigszins gerustgesteld schepte hij water uit het bassin en goot het over haar gezicht, om haar bij bewustzijn te brengen.


  Marandëi deed haar ogen open, keek om zich heen en leek nauwelijks te beseffen waar ze zich bevond. ‘Ik ... ben niet meer in de toren,’ mompelde ze met lippen die onder het stof zaten. Ze kwam overeind en draaide haar hoofd. ‘We... hebben het gered!’ Ze liet een luide vreugdekreet horen en sloeg haar armen om Sisaroth heen. ‘Zonder jou zou ik voor altijd gevangen hebben gezeten.’


  ‘Dat klopt,’ antwoordde hij met een grijns. ‘Maar de vlucht is ons sámen gelukt. We hebben er beiden aan bijgedragen.’ Hij hielp haar op te staan en ze klopte het stof van haar gewaad. ‘Ook je ketting is gered.’ Sisaroth wees naar de dode gnoom. ‘Die kleine rat daar wilde zich ermee verrijken.’


  ‘Zeer attent van je.’ Marandëi inspecteerde haar verwondingen. ‘Ik heb onvoorstelbaar veel geluk gehad. De Infamen waakten over ons.’


  ‘Ik zal het ze vragen, zodra het me lukt om een monster levend in handen te krijgen.’ Hij liep naar de gedode gnoom, haalde het sieraad uit zijn gekromde, vuile vingers en gaf het terug aan de alfenvrouw.


  ‘Je wilt het hun vrágen?’


  ‘Jazeker. Ik ben hun priester.’ Sisaroth zag dat ze hem niet serieus nam. ‘Ik geef toe dat ik aan het begin van mijn opleiding stond toen ik ten onrechte werd verbannen, maar ik kan heel goed een ritueel uitvoeren.’


  Marandëi keek hem respectvol aan. ‘Dat is niet niets. Ik ben benieuwd, voor zover ik erbij mag zijn. Een van mijn beste vrienden probeerde ook als priester van de Infamen op te treden en overleefde een dergelijke incantatie met moeite. De Infamen zijn zeer, zeer kieskeurige goden.’


  Sisaroth overwoog of hij geen al te grote mond had opgezet, maar hij wilde zich niet laten kennen. ‘Ze zijn veeleisend.’ Daar liet hij het bij om vervolgens met opzet opvallend in de grot rond te kijken. ‘Wat gaan we doen? Waar gaan we heen?’


  Marandëi deed haar ketting weer om. ‘Wat mij betreft, ik zal mijn belofte nakomen,’ zei ze plechtig.


  ‘Jouw... o ja, natuurlijk!’ in de chaos van de laatste gebeurtenissen had hij haar belofte bijna vergeten. ‘Maar dat hoef je niet. Je kunt je eigen weg gaan terwijl ik verder ga om mijn broer en zus te zoeken. Ik bevrijd je van alle verplichtingen tegenover mij. Jij zult ongetwijfeld je eigen plannen hebben.’ Sisaroth vond het niet makkelijk om zich zo welwillend te betonen, maar hij vond dat hij het moest doen. Hopelijk krijg ik er geen spijt van. ‘Je hoeft je gevangenis niet te verruilen voor een eed die je opnieuw bindt.’


  Maar de cîanai hield vol. ‘Ik heb het gezworen, en ik denk dat de Infamen jou gezonden hebben om mij te tonen dat ze zelfs in Phondrasôn de macht bezitten om degenen te beschermen die hen niet opgeven als goden. Daarom zal ik jou vanaf nu vijf delen der oneindigheid dienen.’


  ‘Het is jouw beslissing.’ Maar inwendig verheugde Sisaroth zich. Grootmoedig zijn wordt beloond. Weliswaar had hij nog geen voorbeelden gezien van wat de magie van de cîanai vermocht, maar de gelegenheid zou zich ongetwijfeld nog voordoen. Er lopen hier voldoende monsterlijke creaturen rond die ze kan vernietigen.


  Marandëi wees naar de uitgang. ‘Ik ken de weg nog een beetje, voor zover de wanden niet verschoven zijn. Laten we om te beginnen naar de plek gaan waar mijn paleis ooit stond. Daar moet het veiliger zijn.’


  ‘Even voor de goede orde: ik wil hier niet blijven, ook al is er een paleis waarin ik zou kunnen wonen.’


  ‘Dat weet ik heel goed. Het wordt slechts een korte stop.’ Ze streek over haar verwoeste gewaad. ‘Ik heb deze vodden al veel te lang moeten dragen en wassen, en hoezeer ik het kledingstuk ook waardeer: er komt ooit een eind aan. Gun me een kleine rustpauze, die net lang genoeg zal zijn om mijn rugzak in te pakken.’ Ze leek iets tussen het puin te hebben ontdekt. ‘Aha! Mijn goede oude staf.’ Ze bukte en trok de schouder-hoge, met metaal beslagen, stok tussen de rommel uit. ‘Die is ook gespaard gebleven, wat heerlijk!’ Marandëi begon te lopen. ‘Kom mee.’


  Sisaroth volgde haar. In het voorbijgaan koos hij uit de verschillende voorwerpen die van de óarco’s waren geweest een klein schild, een beter uitgebalanceerd zwaard en drie dolken, die hij achter zijn gordel stak. Daarmee kan ik in noodgevallen vechten. ‘Wie heeft dat paleis voor je gebouwd?’


  ‘O, ik heb het gewoon ingenomen,’ vertelde ze op vanzelfsprekende toon. ‘De eigenaar wist zijn bezit niet op waarde te schatten.’ Ze klom over de puinhopen en gebruikte haar staf als steun. ‘Hij had het gebouw zonder dat hij het wist op een magische bron gebouwd. Dat is voor mij als cîanai een uitstekende plek.’


  ‘En waarom heb je je paleis verlaten en ben je in de toren beland?’


  ‘Uit verveling. Ik was de omgeving aan het verkennen en stuitte op die grot met dat vervloekte gebouw.’ Ze keek over haar schouder en spuugde.


  ‘En je weet nog steeds niet hoe lang je daar hebt vastgezeten?’


  ‘Nee. Ik kan het alleen maar raden.’ Marandëi zuchtte.


  Terwijl ze over de puinhopen liepen, dacht Sisaroth aan de reden van haar verbanning.


  Hij had haar verschillende keren verteld dat hij onschuldig in Phondrasôn zat, maar hij had niet aan haar gezicht kunnen zien of ze hem geloofde. Zelf had ze daarentegen tot dan toe alle vragen naar de reden voor haar verbanning ontweken.


  Nu ze mij dient, moet ze me wel de waarheid vertellen. Dat zou ze althans moeten doen. ‘Je hoeft trouwens niet bang te zijn dat je iets zou overkomen als we naar Dsôn Sòmran gaan,’ begon hij. ‘Jij bent alleen uit Dsôn Faïmon verbannen.’


  Marandëi en hij betraden de gang achter de grot – de gang met de alfische runen die Sisaroth naar de toren hadden geleid. De symbolen op de wanden en in de bodem zagen er nu uitgebrand uit, versplinterd en onschadelijk gemaakt.


  Opgelucht schopten ze de resten opzij. ‘Door de verwoesting van de toren is de ban gebroken. Niemand van ons volk zal nog in de val worden gelokt.’ Ze stootte met haar staf op de bodem, waardoor de ingelegde tekens in het hout zwak oplichtten. De schemering was net voldoende om te kunnen zien. ‘Weg van dit oord.’


  Sisaroth liep naast haar en hield zwaard en schild gereed. Het is rustig. De monsters schijnen allemaal in de stortvloed van stenen omgekomen te zijn.


  Zwijgend en oplettend liepen ze door de gang.


  ‘Je bent me nog een antwoord schuldig,’ zei Sisaroth.


  ‘Ik ben niet verbannen,’ antwoordde Marandëi zacht. Ze hief haar kin. ‘Ik ben... gevlucht.’


  Welke bedreiging was groot genoeg om haar daartoe te hebben gedwongen? ‘Omdat je een moord beging en de wraak van de familie wilde ontlopen?’ gokte hij.


  Marandëi zette de stok met een klap neer, wat zowel een ja als een nee kon betekenen. ‘Ik ben voor mijn eigen gilde gevlucht,’ bekende ze. ‘Ik wist dat de geleerden op mij joegen. Er was geen gehucht of oord in Dsôn Faïmon te bedenken dat als toevluchtsoord had kunnen dienen. En een verbanning hadden ze nooit als vonnis uitgesproken.’


  Sisaroth werd nieuwsgierig. ‘Heb je een van hen bestolen? Ging het om een voorwerp?’ Hij keek naar haar staf. Om die staf soms? ‘Of om een formule?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb mijn leermeester gedood. Opzettelijk.’ De alfenvrouw beet op haar onderlip tot er een bloeddruppel over haar kin liep. ‘Omdat ik hem wilde bewijzen dat ik beter was dan hij.’
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  Nachtzwarte eik, maanbeschenen,


  bladloos, met dode takken, maar drager van


  een bijzondere vrucht, wier zware geur


  de vliegen en de kraaien lokt.


  En onder de oude eik zit verstokt


  een hongerige vos te wachten tot het komt


  waar hij zo van houdt.


  



  Vreemde boomvrucht die wentelt,


  Vreemde boomvrucht die verrot,


  Boomvrucht doelwit van spot


  van de reiziger te voet


  die zich snel naar de einder spoedt.


  



  De wind speelt met de dode,


  laat hem aan de strop nog dansen.


  Over het schimmelende lijk klimmen de wantsen


  die zich laven aan het rotte rode vlees.


  De vos springt, rukt een maaltijd los


  vreet en blijft liggen op het mos.


  



  Vreemde boomvrucht die wentelt,


  Vreemde boomvrucht die verrot,


  Boomvrucht doelwit van spot


  van de reiziger te voet


  die zich snel naar de einder spoedt.


  



  Zonder reden gehangen door een meute


  Die zich in zijn leed verheugde


  En uitgelaten dronk op zijn gereutel.


  Maar nu is hij het die hen laat lijden


  Door het onverhoeds verspreiden


  van de zwarte pest.


  En zo lachte de dood als laatste


  zelfs tweemaal weer het best.


  Boomvrucht, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  Phondrasôn, na het 5427e deel der oneindigheid


  Firûsha werd steeds banger naarmate er meer van de op bessen lijkende cocons openbraken en insecten loslieten. Het gezoem zwol aan en deed denken aan een snelstromende, zich steeds verbredende beek.


  Dat redden we nooit. ‘Je bent te langzaam! Laat me eruit!’ riep ze, aan de tralies rammelend. ‘Ik kan voor ze wegrennen!’


  Hij gaf geen antwoord maar sleepte de slee achter zich aan. De snelheid waarmee hij het gewicht door de grot trok, was indrukwekkend, maar onvoldoende voor Firûsha.


  De insecten spreiden hun kleine vleugels uit, sprongen op, zeilden door de lucht en kwamen bedenkelijk dicht bij de beide alfen in de buurt.


  Meer dan vijf of zes sprongen hebben ze niet nodig om ons in te halen. ‘Laat me eruit, Crotàgon!’ riep ze vertwijfeld. ‘Alsjeblieft! Als we het willen overleven zullen we het proviand en de uitrusting moeten opgeven.’


  De breedgeschouderde alf bleef staan, maar niet omdat hij naar haar luisterde. De uitgang die zich ongeveer honderd schreden voor hen bevond, was door een lawine van los gesteente afgesloten.


  ‘Daar is geen doorkomen aan,’ zei hij – waarna hij eindelijk de deur van haar gevangenis opendeed. ‘We moeten naar rechts. Daar zou ergens nog een tweede doorgang moeten zijn.’


  ‘Moeten zijn?’ Ze stapte uit de kooi. ‘We hebben geen tijd om dat uit te vinden.’


  ‘Ik heb je gewaarschuwd dat het buiten mijn huis gevaarlijk zou worden. Nu niet gaan klagen.’ Hij rende weg, met Firûsha in zijn kielzog.


  Crotàgon liep snel ondanks zijn wapenrusting en ze had er moeite mee hem bij te houden. Hij rende in een kaarsrechte lijn door het dikker wordende kreupelhout, waar geen insecten zaten. Wel stonk het er indringend naar lelies. Bij elke aanraking van een tak kwamen er uit de schors grote wolken stuifmeel los die de ademhaling bemoeilijkten.


  Crotàgon sloeg een gat in de stugge, weinig meegevende takken waarin Firûsha met haar haren en wapperende gewaad verward raakte.


  Hebben ze ons al ingehaald? Toen ze achteromkeek, zag ze een enorme insectenzwerm onder het plafond van de grot hangen. Lange, zwarte lijnen van een paar uitlopers liepen als uitgestoken, norse vingers naar de bodem. Een van de vingers wees precies in de richting van de alfen. De voorhoede was al bijna tot op grijpafstand genaderd.


  Ik wil niet doodbloeden! ‘Snel, Crotàgon!’ riep Firûsha, die de neiging voelde om hem vooruit te duwen. ‘Ze hebben ons zo te pakken!’


  ‘Sneller gaat het niet,’ antwoordde hij. ‘Dat taaie struikgewas remt me te veel af.’


  Firûsha wilde iets terugzeggen maar trapte per ongeluk op de hak van zijn laars. Crotàgon begon te struikelen maar wist zich overeind te houden, terwijl zijzelf naar links tuimelde en viel.


  Het woedende gezoem van de insecten drong in haar oren.


  Jullie krijgen me niet. Ze kwam half overeind en wilde verder rennen, maar haar voet zat vast in een wortel. Nee! Niet nu! Ze draaide zich om alsof ze de monsterlijke muggen met haar blik kon tegenhouden.


  Plotseling sprong er een barbaar uit het struikgewas naar voren, die zich met uitgespreide armen in de vluchtbaan van de insecten opstelde. Op een lendendoek na droeg hij geen kleding.


  De insecten botsen tegen hem aan en veranderden binnen vier of vijf tellen in uitgedroogde restanten die ritselend op de bodem vielen. Botjes, pantsers en vleugels vielen uit elkaar. Alles wat tegen de huid van de barbaar botste, scheen binnen een paar hartslagen zijn levenskracht te verliezen en te verdorren.


  Firûsha bevrijdde haar voet uit de wortel, kwam langzaam overeind en kon haar ogen niet van het schouwspel afhouden. Hoe doet hij dat?


  De barbaar was groot en sterk, zijn bovenlichaam was overdekt met tatoeages, die dankzij het spannen van zijn spieren bewogen. De muggen merkten dat ze hun vernietiging tegemoet vlogen en deinsden terug voor de blokkade, waar ze ook niet langs durfden te vliegen. De donkere wolk trok zich terug.


  De barbaar lachte en draaide zich om naar de alfenvrouw.


  Bij de Infamen! Als vanzelf krabbelde ze op haar benen achteruit. De onbekende had het hoofd van een oeroude man, en het met rimpels doorkliefde gezicht straalde een weerzinwekkende wreedheid uit. De samengetrokken wenkbrauwen gaven zijn grijns iets waanzinnigs. Uit de tandeloze mond vielen restanten van de insecten. Firûsha had het idee dat het creatuur uit verschillende delen was samengesteld: hoofd en lichaam pasten wat leeftijd betrof niet bij elkaar.


  ‘Rennen!’ brulde Crotàgon, die haar aan haar arm trok.


  Ze stelde geen vragen maar gaf gehoor aan zijn bevel. De redding door de barbaar was kennelijk niet definitief. ‘Wie is dat?’ hijgde Firûsha. Ze durfde zich niet meer om te draaien, uit angst opnieuw te vallen.


  ‘Een ukormoriër. Ik vertel het je als we hier levend uitkomen.’ De alf sloeg een platgetreden pad in.


  Naar het geluid te oordelen, volgde de barbaar hen.


  Rechts en links van haar kon Firûsha nog meer figuren onderscheiden die door het struikgewas renden en de vluchters flankeerden. De struiken, het weinige gras op de bodem en de bloemen verdorden en verrotten binnen een ogenblik nadat ze door de ukormoriërs waren aangeraakt. Ze lieten bruine brandgangen achter in de weelderige, bonte vegetatie van de grot.


  Ik wil niet weten wat er gebeurt als ze mij aanraken. Firûsha merkte dat de achtervolgers dichterbij kwamen en hen steeds meer in de tang namen. Tegelijkertijd leidde Crotàgon haar weg van de wand van de grot. Wat doet hij? ‘Waar rennen we naartoe?’


  Het pad kwam uit op een kleine open plek van ongeveer tien schreden in doorsnee. De voormalige goudstalen bleef in het midden staan. ‘Jij blijft achter me,’ fluisterde Crotàgon in haar oor, terwijl hij de speer met de zeer brede en lange punt pakte.


  Firûsha begreep dat hij zich klaarmaakte voor het gevecht met de barbaren. ‘Geef mij een wapen,’ vroeg ze zacht.


  Nadat hij haar indringend had aangekeken gaf hij haar een dolk, die in haar hand zo zwaar leek als een zwaard. Het was geen wapen waarmee ze goed kon omgaan. ‘Als je je moet verdedigen, richt dan op het borstbeen. Hun hart ligt eronder.’ Crotàgon keek weer naar voren en vloekte.


  Kan het nog ellendiger? Ze keek langs hem heen.


  Voor hen stapten acht ukormoriërs uit de dichte begroeiing, allemaal bijna naakt en met tatoeages en de hoofden van grijsaards. Wapens hadden ze niet nodig. Een aanraking was duidelijk voldoende om een vijand te vernietigen.


  Het was een bizar en onheilspellend toneel. Zijn de tekens op hun huid verantwoordelijk voor hun uiterlijk? Firûsha keek even naar de speer van Crotàgon en naar haar eigen dolk. Wat gebeurt er als je ze raakt? Zou het wapen ook onmiddellijk verroesten en uiteenvallen? Ze vertrok haar gezicht. Afgrijselijke creaturen! Hoe zijn die te overwinnen? Ze bukte en raapte een paar vuistgrote stenen op.


  De ukormoriërs vormden een rij, keken minachtend naar de alfen en wachtten af.


  ‘Wat hebben we hun aangedaan?’ vroeg Firûsha fluisterend.


  ‘Ik weet het niet. Je hebt gezien wat ze kunnen. Dat is de reden waarom ik me nooit met hen bemoeide’, antwoordde hij gespannen. ‘Maar ze rekenen me mijn terughoudendheid kennelijk niet aan.’ Hij liet zijn wapen ronddraaien en hield de tegenstanders in het oog.


  ‘Misschien willen ze met ons onderhandelen?’


  ‘Nee, dat willen ze niet,’ antwoordde een stem als uit het niets in een barbarendialect dat ook de slaven in Dsôn spraken.


  Firûsha keek om zich heen, maar zag niemand anders. Crotàgon bewoog zijn bovenlichaam heen en weer en speelde met de speer; ook hij leek niet te weten wat hij moest doen.


  Een schaduw trok over een van de ukormoriërs, die daarop van vorm veranderde: een tel later stond er een eigenaardig wezen met zes armen en een gedrongen lichaam voor hen. Het had een vaalgele huid en indringende, groene ogen. ‘Ze wachten op mijn teken dat ze jullie mogen aanvallen.’ De liploze mond bewoog nauwelijks bij het spreken, alsof de onbekende zijn woorden in zijn keel vormde. ‘Ik ben Hopiash, heerser over dit deel van Qchior.’


  Daarmee bedoelt hij ongetwijfeld Phondrasôn. Firûsha slikte, maar het speeksel wilde niet echt door haar droge keel glijden.


  ‘We danken jullie voor de redding van de wydemuggen,’ antwoordde Crotàgon hoffelijk maar terughoudend. ‘We hebben geen conflicten met elkaar. Laat ons verdergaan.’


  Hopiash sloeg drie handenparen in elkaar – het gebaar van de heerser die de wens van zijn onderdaan niet inwilligde. ‘We hebben misschien geen conflict, maar ik wacht al heel lang op jou. Jij verstopte je in je stenen huis. Het lot wilde dat ik je hier vandaag aantrof.’ Hij wees naar Firûsha. ‘En ik zie dat je iets voor me hebt meegebracht.’ Er klonk een schrapende toon uit zijn keel en zijn grijns onthulde lange, spitse tanden. Hij gooide zijn sliertige, vette haren met een hoofdbeweging achterover.


  ‘Wat wil je?’ Ongemerkt veranderde Crotàgon zijn greep op de speerschacht. Hij bereidde zich voor om het wapen te gooien, zag Firûsha.


  ‘Jullie beiden.’ Hopiash leunde naar voren. ‘Ik heb júllie nodig! Jullie ontbraken nog in mijn verzameling. De anderen zullen jaloers zijn.’


  ‘De anderen?’ fluisterde ze geschrokken. Het wezen moest lachen. ‘Zijn er nog meer van die monsters zoals jij?’


  ‘Wij, kardenisten, vormen een kleine maar fijne familie,’ antwoordde Hopiash, die plotseling de vorm aannam van een verleidelijke alfenvrouw. ‘We zijn op jullie soort gesteld. Jullie zijn zeer inspirerend.’


  Crotàgon slaakte een kreet van verbazing. ‘Dat is de gedaante van Tûrshai.’


  ‘Ja, ze zei al dat ze je kende voordat ze in mijn handen viel.’ Hopiash zette zijn handen op zijn heupen. ‘Helaas is dat veel te lang geleden. En haar balseming mislukte.’ Hij keek een van de getatoeëerde ukormoriërs verwijtend aan. ‘Maar misschien beschuldig ik Tossàlor ten onrechte. Ik verdenk een van jullie ervan het lijk te hebben aangeraakt.’ Hij glimlachte. ‘Maar nu krijg ik er twee van jullie volk.’


  Tossàlor? Eerst verwerkte hij zijn eigen volksgenoten tot kunst, en nu balsemt hij ze ook nog voor dit afgrijselijke creatuur! Firûsha vond het idee om het huis van de kunstenaar op te zoeken en hem mee te nemen steeds minder aanlokkelijk.


  ‘Wat bedoel je precies met ‘‘inspirerend’’?’ Ze zag hoe Crotàgons spieren zich spanden.


  Firûsha begreep wat de alf van plan was. Hij bereidt zich op een aanval voor en leidt hem af met zijn wagen.


  Hopiash veranderde zichzelf in een ukormoriër. ‘Ik trek de magie die in een wezen aanwezig is naar buiten en bewaar die om mezelf naar willekeur te kunnen veranderen,’ legde hij uit. ‘Tovenaars en heksen zijn niet slecht, maar de beste krachten zijn te vinden in degenen die er vanaf hun geboorte mee doordrenkt zijn. Zoals de alfen. Maar helaas vind je die maar zelden, en bovendien zijn jullie zo afschuwelijk weerbaar.’ Hij lachte. ‘Mijn krijgers zullen jullie zo meteen overreden. Als ze jullie moeten aanraken, zullen jullie vergaan. Niet onmiddellijk, ook niet morgen. Bij onsterfelijke wezens duurt het proces van verval lang en is het buitengewoon pijnlijk.’ Hij grijnsde.


  Firûsha huiverde. En dan noemen ze ons buiten Phondrasôn wreed. Ze zouden de volken van Tark Draan hiernaartoe moeten drijven om ze aan den lijve te laten ondervinden waar werkelijke wreedheid heerst!


  ‘Zoek maar een andere bron dan wij. We moeten verder. Maar ik zal je vrijwillig iets van mijn macht geven!’ Crotàgon wierp zijn speer.


  Het korte wapen trof Hopiash en drong met het brede blad in de borstkas als een spade in de grond. Er klonk een doffe klap en de gedaanteverwisselaar werd door de kracht van de worp op zijn rug gegooid. Het bloed golfde uit zijn nu wijd geopende mond, omspoelde de lange tanden, liep via de wangen naar beneden en vormde een plas op de bodem.


  De ukormoriërs waren niet onder de indruk van de dood van hun aanvoerder. Ze kwamen zwijgend naar voren en probeerden tot de alfen door te dringen.


  ‘Pas goed op!’ zei Crotàgon, die zijn brede zwaard uit de schede trok. ‘Ik moet me op het gevecht concentreren. Mogen de Infamen met je zijn, alfenvrouwtje. Als je vlucht, neem ik het je niet kwalijk. Ik kan je niet zeggen hoe dit gaat aflopen.’ Hij rende zijn vijanden tegemoet.


  Firûsha woog de zware dolk in haar hand. Ik ben zangeres, bedacht ze koortsachtig, terwijl ze haar angst voor wat komen ging zo veel mogelijk probeerde te onderdrukken. Mijn vaardigheden in het gevecht zijn minder dan die van Tirîgon. Ze had in haar leven drie proefduels gevochten, natuurlijk tegen haar broers, en ze alle drie verloren. Ze moest zich vastklampen aan de hoop dat Crotàgon in staat was de barbaren alleen te doden.


  Alsof hij een zeis hanteerde sneed de alf met één uithaal de buiken van vier van zijn tegenstanders open – en het zwaard raakte niet alleen overdekt met wit bloed, maar ook met roest. De roodachtige, stoffige laag sprong over naar het heft.


  Toen Crotàgon opnieuw uithaalde, brokkelde het wapen al af tussen zijn vingers. De kling zat al vol gaten en verging bij de aanraking met de vijfde vijand tot stof en splinters.


  De ukormoriërs laten alles vergaan, ongeacht of het leeft of dood is! Firûsha’s hart sloeg over toen ze zag hoe twee van de aanvallers om de gespierde alf heen bewogen en op haar af stormden. Op hun grijsaardentronies stond pure moordlust te lezen, hun tandeloze muilen waren opengesperd in een geluidloze kreet.


  ‘Terug! Ik maak jullie af!’ Ze gooide de stenen naar de voorste en trof hem twee keer tegen zijn hoofd, wat in elk geval betekende dat hij langzamer werd en achterbleef. Lichtgekleurd bloed stroomde van zijn gerimpelde voorhoofd in zijn ogen.


  De tweede aanvaller wilde naar haar grijpen.


  Firûsha dook weg en kon niet anders dan met de dolk toesteken. De punt boorde zich door de harige buikwand van de barbaar, die kreunde en opnieuw probeerde de alfenvrouw te pakken.


  ‘Blijf van me af!’ Met een luide kreet van vertwijfeling trapte ze zo hard ze kon en dreef het wezen naar achteren. De zool van de schoenen waarmee ze hem had geraakt, werd warm en verging, gevolgd door de rest van het leer, zodat ze op één blote voet verder zou moeten.


  De ukormoriër trok het lemmet uit zijn lijf en een dikke straal wit bloed spatte tegen Firûsha aan, die onmiddellijk haar mond en ogen sloot. Ze hoorde het geluid van een vallend lichaam. De eerste aanvaller had ze uitgeschakeld.


  Ben ik besmet? Los ik op? Ze dwong zich de ogen te openen en naar de overgebleven ukormoriër te kijken, die op haar afkwam. De dolk in haar hand verging, van het metaal tot en met het stof dat om de greep gewikkeld was. Geen stenen meer en geen wapen!


  Firûsha zag dat Crotàgon tegenover zijn twee tegenstanders stond en naar een manier zocht om ze te overwinnen zonder ze te hoeven aanraken. Ik ben een zangeres, bedacht ze opnieuw. Ik moet de talenten gebruiken waarover ik beschik. Ze deed haar mond open en zong een melodie die ze ter plaatste verzon. De tonen kwamen helder en duidelijk uit haar keel, de grot droeg haar stem ver en versterkte die nog. Jullie moeten blijven staan en luisteren, zodat ik...


  Maar er gebeurde iets onverwachts: de ukormoriër greep onaangedaan naar haar!


  Voordat Firûsha zich in veiligheid kon brengen, had hij haar arm vastgepakt en haar naar zich toe getrokken. Hij greep haar zwarte haren vast om haar op de grond te dwingen.


  Ze kreeg de indruk dat haar hele lichaam in brand stond. Hij heeft me aangeraakt! Ik ga oplossen, net als mijn schoen!


  Omdat ze toch al verloren was, sloeg ze gillend om zich heen en bevrijdde zich uit zijn greep. Woedelijnen schoten over haar gezicht. ‘Jij beroofde mij van de oneindigheid. En daarvoor zal ik je doden!’


  Met twee vingers stootte ze de ukormoriër tussen zijn afwerend geheven armen door in zijn ogen, trapte hem in zijn kruis en gooide hem op de grond. Hijgend zakte hij voor haar op zijn knieën, terwijl zij hem met beide vuisten tegen de oren sloeg en tegelijkertijd een kniestoot midden in zijn verouderde tronie gaf.


  Het creatuur viel achterover en wilde wegkruipen.


  Dat had je gedacht! Ze sprong boven op hem, legde haar zachte, tengere handen om de oude hals en drukte zo hard als ze kon. ‘Je hebt mij het eeuwige leven ontstolen!’


  De versufte ukormoriër kon zich niet meer tegen de alfenvrouw verweren – hij rochelde, sloeg haar nog een keer zwak in haar zij en stikte ten slotte onder haar handen.


  ‘Jouw dood heet Firûsha,’ klonk het sissend van afschuw uit haar mond voordat ze opstond.


  Ze keek naar Crotàgon, die probeerde zich niet door de vijanden te laten aanraken. Het deed haar denken aan het kinderspel tikkertje.


  Ik heb een gevecht gewonnen. Tirîgon zou verbluft zijn als hij mij zojuist had kunnen zien. Firûsha deed een stap naar voren, liep naar het lijk van Hopiash en trok met moeite de speer los. ‘Wacht, ik help je.’ Ze moest bijna lachen, zo dwaas kwam het haar voor: ze rende naar voren om een krijger als een rotsblok hulp aan te bieden.


  ‘Blijf staan!’ riep Crotàgon. ‘Ze mogen je niet...’


  ‘Ze hebben me al te pakken gehad. Voor mij maakt het niets meer uit.’ Ze wreef over haar arm, die koud aanvoelde. Een bos lange, zwarte haren viel van haar hoofd voor haar voeten. ‘Kom maar op, wangedrochten. Jullie dood heet Fir...’


  Plotseling begaven alle krachten haar. Haar ogen draaiden weg en Firûsha viel neer.
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Sòmran, Dsôn, in de noordelijke uitlopers van het Grijze Gebergte, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Aïsolon zat in de dakkamer op een kist, omgeven door nasmeulende balken, de stank van het gebluste vuur en vers bloed. Het reukwater dat Ranôria gebruikte, kon er nauwelijks tegen op, maar het hing in de lucht. Hij had het haar geschonken.


  Hij keek naar het lijk dat onder het dakluik met open ogen naar de grijze hemel lag te staren. De mist had zich hoog boven de stad voor het gesternte genesteld en ontnam de dode de lichtglans.


  Het geblakerde hout knapte zacht, een verkoold stukje sprong met een knisperend geluid naar beneden en viel op de dikke vloerplanken.


  Het kooltje verging zoals ook Ranôria was vergaan.


  Aïsolon wilde het ene moment opspringen en schreeuwen, dan weer huilen of zijn zwaard in het lijf van de onbekende moordenaar boren om hem open te rijten en van de muur te slingeren. Maar het volgende moment verloor hij al zijn kracht en wilde alleen nog zwijgend naast haar zitten en zich overgeven aan zijn verdriet. Een storm van gevoelens woedde in zijn binnenste.


  Ranôria was door het regenwater gewassen, zodat er geen bloedsporen op haar gezicht te zien waren. Maar de verwondingen en plekken op haar lichaam lieten er geen twijfel over bestaan dat er een gevecht had plaatsgevonden, dat ze achtervolgd was, dat ze doelbewust was omgebracht.


  Haar vluchtweg liet zich ongeveer reconstrueren.


  In een neergestorte transportgondel op de bodem van de steengroeve vonden gardisten de verpletterde lijken van twee alfen: de liftbediende en een van de passagiers. Maar ook hun verwondingen waren niet alleen toe te schrijven aan de enorme klap van de landing. Ze waren vermoord, met hetzelfde of een soortgelijk steekwapen als Ranôria.


  Ze hadden een getuige gevonden die voor het neerstorten in de cabine had willen stappen en die daarin de schimmen van vier alfen had gezien.


  Ze sprong vóór het ongeluk uit de cabine, belandde op het dak van het huis, en haar moordenaar is haar gevolgd, reconstrueerde Aïsolon, terwijl hij de koude hand van de dode vastpakte. ‘Ik zweer dat ik hem zal vinden en zal doden,’ sprak hij liefdevol. ‘En ik zal het onderzoek naar de moord op Sémaina en haar familie weer openen.’


  De stadhouder vermoedde wat er was gebeurd. Haar naspeuringen hadden bepaalde personen in Dsôn nerveus gemaakt. Iemand had zijn zelfbeheersing verloren en een huurmoordenaar in de arm genomen om Ranôria het zwijgen op te leggen voordat ze dingen zou ontdekken. Een andere verklaring voor de aanslag op zijn vroegere levensgezellin was er niet.


  Als ik haar maar had geloofd, had ze misschien nog geleefd! Zijn zelfverwijt woog zwaar.


  Zonder de regen die de door de moordenaar gestichte brand bluste, zou ze tot een onherkenbaar lijk zijn geworden en zou de fantastische zangeres op raadselachtige wijze zijn verdwenen. En degene die achter de moord zat, had ongetwijfeld al plausibele geruchten klaarliggen om Ranôria’s verdwijning te verklaren. Gekochte getuigen die haar van de muur hadden zien springen, of iets dergelijks.


  Aïsolon hield haar ijskoude vingers vast, terwijl hij zijn andere hand voor zijn ogen sloeg en probeerde de tranen tegen te houden, die over zijn wangen rolden.


  Hij wilde niet instorten en treuren. Hij wilde de zoektocht beginnen, en alle kracht van zijn woede op de laffe huurmoordenaar en zijn opdrachtgever richten.


  Maar de gedachte was niet krachtig genoeg om hem te laten opstaan. De stadhouder van Dsôn Sòmran, de machtigste alf, huilde om de moeder van zijn kinderen. Dat zijn onschuldige zoon zijn broer en zus vrijwillig in de verbanning gevolgd was, woog het zwaarst. Ze hebben me alles afgenomen. Hij slikte en kon de dode vanwege zijn schuldgevoel niet langer aankijken. Samusin, waar is je vereffenende macht?


  ‘Aïsolon?’ vroeg een alfenvrouw. Er werd iets opzijgeschoven, stof ruiste, de ladder kraakte zacht.


  Er kwam iemand achter hem staan die beide handen op zijn rug legde. De warmte van het lichaam drong door de stof en maakte hem rustiger. Het was Cèlantra, zijn huidige levensgezellin, die hem had opgezocht.


  ‘Zie je haar verwondingen?’ zei hij hees.


  ‘Ja,’ zei ze meelevend. ‘Ze moet vreselijk geleden hebben voordat ze werd omgebracht.’ Cèlantra sprak de waarheid zonder schroom.


  De jonge, bruinharige alfenvrouw behoorde tot de welgestelde kringen van het rijk, woonde met haar familie in de achtste ring en hield zich bezig met de kunst van het magische helen. Ze had een oog voor verwondingen. Aïsolon had haar het hof gemaakt omdat hij haar scherpe verstand zeer waardeerde. En zij was op zijn avances ingegaan omdat ze zijn daden uit het verleden bewonderde, nam hij aan.


  ‘Besef je wat het voor de stad betekent als bekend wordt wat er is gebeurd?’


  Cèlantra aarzelde. ‘Het kan van alles betekenen. Sommigen zullen klagen over het verval van de saamhorigheid, anderen zullen degenen aanwijzen die jaloers waren op Ranôria en een enkeling zal fluisteren dat het te maken heeft met haar twijfel aan de schuld van haar kinderen,’ vatte ze nuchter samen. Ze streelde zijn nek. ‘Niet meer dan een stuk of tien zullen geloven dat het om een overval ging om haar geldbuidel te bemachtigen. En het kan zijn dat sommigen mij verdenken. Omdat ik jaloers zou zijn op jouw voormalige levensgezellin.’


  Aïsolon gaf haar zwijgend gelijk. ‘Ik wil haar moordenaar vinden en zijn schuld bewijzen. Kun je voor mij een afgietsel van haar wonden maken?’


  ‘In elk geval van de plekken waar de kling diep genoeg in het bot doordrong.’ Cèlantra trok zijn hoofd iets achterover en liet hem tegen haar buik leunen, die al iets opbolde vanwege het kind dat erin groeide. ‘Denk je dat haar moordenaar het wapen bij zich houdt?’


  ‘Geen enkele alf zou een ander zomaar ombrengen. Niet in Dsôn Sòmran. Iedereen weet dat we afhankelijk zijn van de saamhorigheid van onze gemeenschap. Jaloezie of afgunst is geen motief.’ Hij sprak zijn overwegingen hardop voor haar uit. ‘Iemand heeft een getrainde huurmoordenaar opdracht gegeven, misschien iemand uit de school van Virssàgon. Ik moet achterhalen of een van hen in de stad verblijft en hem of haar verhoren. Op dat moment heb ik de afdruk van de kling nodig.’


  ‘Ik zorg ervoor, liefste. En wat de zoektocht naar mogelijke leerlingen van Virssàgon betreft, die kan Gàlaidon voor zijn rekening nemen. Hij is een goede eerste sytràp. En slim. Hij zal ze vinden, als ze zich inderdaad in de stad bevinden.’ Ze boog voorover om hem op zijn zwarte haar te kussen, liep om hem heen en ging naast hem op de kist zitten. ‘Ze was een ware schoonheid, naar uiterlijk en stem. Een zwaar verlies,’ fluisterde ze aangedaan. ‘Niets kan deze daad rechtvaardigen. Je moet haar moordenaar opsporen.’


  ‘Dat heb ik haar al beloofd.’ Aïsolon hield van de alfenvrouw naast hem, maar voelde toch de oude verbintenis met Ranôria. Inderdaad een zwaar verlies. Mijn hart ligt als een molensteen in mijn borst. Elke slag doet me pijn.


  Zacht legde hij de hand van de dode terug op de vloerplanken, terwijl Cèlantra de traansporen van zijn gezicht veegde. ‘Ik vermoed dat ze eerst naar Wènelon ging, en daarna naar de verhalenweefster. Ze zocht de getuigen in de volgorde van hun woonplaatsen op en wilde waarschijnlijk naar Nomirôs toen ze...’ Hij slikte. ‘Het is onvoorstelbaar dat de dader een gondel liet neerstorten en hoopte dat wij zijn daden niet zouden opmerken.’ Wat een meedogenloosheid tegenover zijn eigen volk.


  ‘Als ik je bij het onderzoek kan helpen, zal ik...’


  ‘Onderzoek haar lichaam alsjeblieft op sporen. Iets wat hij óp of áán haar achterliet,’ onderbrak Aïsolon haar. ‘Ik wil niet dat je de aandacht zou wekken van degene die Ranôria liet ombrengen. Wie weet wat ze uit angst voor ontdekking allemaal kunnen doen.’ Ik wil niet dat ook zij nog in gevaar komt. De stadhouder stond op. ‘Ik laat haar lichaam naar jou toe brengen, in de hogeschool.’ Hij keek in haar geelgroene ogen. ‘Niemand anders mag de resultaten van je onderzoek te horen krijgen. Je vertelt het alleen aan mij.’


  ‘Uiteraard,’ antwoordde Cèlantra met een hoofdknik.


  ‘Ik zal je een van mijn beste krijgers sturen, zodat jij en ons kind veilig zijn.’ Hij kuste haar teder op haar mond en drukte haar tegen zich aan voordat hij de ladder en de trap afliep om het huis te verlaten.


  Beneden aangekomen deelde Aïsolon bevelen uit aan zijn ondergeschikten en nam twee gardisten mee toen hij zich naar de dichtstbijzijnde halteplaats van de lift begaf.


  Het zou al snel licht worden, voor zover er in de mist sprake kon zijn van licht. De kou is taai, bedacht hij terwijl hij met zijn twee begeleiders door Dsôn liep.


  Hij kon zich inmiddels weer beter concentreren en richtte zich sterker op zijn taken. Hij vreesde dat het niet bij de drie doden zou blijven als het complot niet snel genoeg aan het daglicht werd gebracht.


  Ze laten mij ongetwijfeld observeren. Aïsolon zag de zin niet in van wat er in zijn stad gebeurde, die hij voor de Onvergankelijken beheerde totdat de alfen door hen naar Tark Draan geroepen zouden worden. Een stadhouder was hij, meer niet, en daarom droeg hij die bescheiden titel ook, hoewel hij zich net zo goed heerser zou kunnen noemen. Waarom gebeurt dit uitgerekend nu allemaal?


  Sinds het bestaan van het overgangsrijk in het trechtervormige dal in het Grijze Gebergte was er een handjevol moorden voorgekomen, die uit hartstocht of krankzinnigheid voortkwamen. De schuldigen, die allemaal hun daden bekenden, verdwenen naar Phondrasôn, om na afloop van de straftijd te mogen terugkeren. De meesten lukte dat niet. Dat maakte zijn bezorgdheid om zijn drieling er niet minder op.


  Ik had moeten luisteren naar haar opvatting over wat er die nacht was gebeurd, bedacht hij bitter. Maar alles leek zo overduidelijk.


  Ze stegen met de cabine naar de vierde ring.


  Zijn soldaten zeiden geen woord en keken onophoudelijk om zich heen. Niemand mocht te dicht bij de stadhouder in de buurt komen, zo luidde Aïsolons instructie. Niet na de gebeurtenissen die al snel het gesprek van de dag zouden worden in de stad.


  Het liefst zou ik in de komende momenten der oneindigheid de aanwijzing vinden om de kring van samenzweerders te kunnen oppakken! Hij verkeerde nog steeds in een emotionele staat. Het beeld van de vermoorde Ranôria kon hij niet van zich afzetten. De woede die Cèlantra aanvankelijk had kunnen sussen, stak opnieuw de kop op. Het trekken in zijn gezicht betekende dat zich zwarte, dreigende woedelijnen vormden.


  Ze bereikten de vierde ring, stapten uit en liepen snel door de straten naar het huis van Wènelon. Aïsolon liet een van de gardisten aankloppen.


  Toen de deur openging en er achter de kier een slaperig gezicht opdoemde, gaf de stadhouder een trap tegen het hout zodat de alf erachter de gang in werd geslingerd en op de grond viel.


  Je zult de waarheid vertellen! Aïsolon stormde naar binnen, greep Wènelon bij de kraag van zijn donkere ochtendjas en sleurde hem overeind, om de jammerende alf vervolgens tegen de muur te drukken. ‘Ik kom net bij Ranôria vandaan,’ fluisterde hij dreigend.


  ‘Ben je gek geworden? Je hebt mijn neus gebroken!’ protesteerde Wènelon.


  ‘Ze lag dood in een dakkamertje, vermoord, met een aantal steekwonden in haar lijf. En ik weet...’ Hij ramde de alf met een dreun tegen de stenen muur. ‘... Ik weet dat ze bij jou was om over die nacht te praten waarin Firûsha en Sisaroth zogenaamd een moord begingen. Vanwege jou en jouw vrienden heb ik mijn kinderen naar Phondrasôn verbannen!’ Hij sloeg hem in zijn gezicht. ‘Omdat jullie tegenover mij onder ede verklaringen aflegden! En nu ben ik hier om je opnieuw de vraag te stellen: wat gebeurde er tijdens die vervloekte maaltijd in het huis van Tênnegor?’


  ‘Kan het niet een rover zijn geweest, die...’ probeerde Wènelon.


  ‘NEE!’ schreeuwde Aïsolon in zijn gezicht. De woedelijnen joegen als zwarte bliksems over zijn gelaat. Het pijnlijke trekken dat ze veroorzaakten, prikkelde hem nog meer. ‘Probeer me niet iets op de mouw te spelden of ik sleep je onmiddellijk naar de muur en laat je aan je eigen darmen naar beneden hangen!’


  ‘Stadhouder, ik...’ Wènelons ogen werden groot van angst. ‘Ik kan het niet!’


  ‘Maar ík wel!’ Aïsolon trok zijn dolk en zette die tegen de buik van de alf. ‘Ik beloof je dat niemand te weten zal komen wat er van jou werd,’ gromde hij met een stem die trilde van haat. ‘Je zult zomaar verdwijnen.’ Praat, of ik... hij drukte iets harder met de dolk en de punt drong in de huid.


  Wènelon gilde in doodsangst. ‘Acòrhia! Het was Acòrhia die ons ertoe dwong!’


  De verhalenweefster! Aïsolon moest zich beheersen om de dolk niet verder in de ingewanden te steken. ‘En jullie spelen allemaal onder één hoedje, jij en de andere zes?’


  De alf knikte snel. ‘Alsjeblieft, dood me niet!’


  Ik wil ze allemaal krijgen, het hele leugenachtige gezelschap. Hij trok zijn dolk terug, deed een stap achteruit en wenkte een van de gardisten. ‘Ga naar Gàlaidon en zeg hem dat hij alle getuigen van de moordnacht onopvallend in de vesting moet verzamelen. Niemand mag er iets van merken.’ De ondergeschikte salueerde en liep naar buiten. ‘Zo, Wènelon. Ik wil graag van je horen waarom jullie besloten mijn kinderen in het verderf te storten. Geef mij een reden.’
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  Drie zijn één.


  Suizelend, lispelend,


  verhalend over de dood


  die zij brengen


  zonder moeite of nood.


  



  Drie zijn één.


  Nachtgedachten, nachtgestalten,


  Voor iedereen te sterk.


  Broers en zus, aanminnig en mooi


  Doden openlijk of ongemerkt.


  



  Drie zijn één.


  Drie zijn alles.


  Drie zijn ondeelbaar, onmiskenbaar.


  Drie zijn altijd paraat:


  Sisaroth, Tirîgon en Firûsha.


  Eerste lofzang, uit het epos ‘Jonge goden,’


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn, na het 5427e deel der oneindigheid


  Omgebracht? Sisaroth dacht eerst dat hij het niet goed had gehoord.


  Maar toen Marandëi na de bekentenis van de moord op haar meester halsstarrig bleef zwijgen – alsof ze wilde terugnemen wat ze had gezegd – veronderstelde hij dat ze de waarheid had verteld.


  Ze trokken door de doolhoven van Phondrasôn, zeiden nauwelijks meer iets en beperkten zich tot kort overleg als ze bij een kruising kwamen.


  Ze bevonden zich al enige tijd in een gedeelte waar de wanden uit gekleurde zandsteen bestonden. Het rook er vochtig. Kleine groeisels die samentrokken zodra er licht op viel, hingen in nissen en aan het plafond


  Zo hoort het. Trek je terug en laat ons met rust. In het licht dat het inlegwerk van de staf van Marandëi verspreidde, zag Sisaroth de meest uiteenlopende sporen in de zanderige ondergrond. Sommige herkende hij als voetafdrukken van óarco’s, andere waren vier keer zo groot. En met klauwen. Hij vroeg zich af hoe gedrochten van dergelijke afmetingen door de nauwe gangen konden kruipen.


  Juist omdat hij de sporen had opgemerkt, zag hij ervan af de namen van zijn broer en zus te roepen. Hij moest eerst een betere uitrusting hebben om gevechten te kunnen leveren. En een pauze, met eten en slaap. ‘Is het nog ver?’ vroeg hij zacht aan Marandëi.


  ‘Ik schat dat we nog twee keer een kamp moeten opslaan en moeten uitrusten voor we er zijn,’ antwoordde ze, terwijl ze om zich heen scheen. ‘Ik herken de omgeving. Dit is een voorgrot die bij het paleis hoorde. Hier werden tenten opgezet en gasten ondergebracht.’


  ‘Waarom niet in het paleis zelf?’


  ‘Ik heb uit de geschriften kunnen opmaken dat ze geen vreemdelingen in het gebouw wilden laten overnachten.’ De cîanai zette de staf neer en keek Sisaroth lang aan. ‘Is dat zo erg? We zijn hier in Phondrasôn, Sisaroth. Vergeet dat nooit, ook al doen de wezens die je tegenkomt zich nog zo aardig voor.’


  ‘Moet ik die voorzichtigheid ook bij jou betrachten?’ vroeg hij schertsend.


  ‘Zodra ik mijn dienst heb verricht, moet je je voor mij hoeden. Maar op dit moment heb je de beste bescherming tegen mij die je je maar kunt wensen: mijn door een eed vastgelegde trouw.’ Ze maakte niet de indruk dat ze het grappig bedoelde. ‘We moeten daarheen.’ Moedig liep ze vooruit, alsof ze zich in een veilige omgeving bevonden.


  Sisaroth kreeg niet echt hoogte van haar. Maar ik zal haar raad ter harte nemen. Gelukkig is ze me de volgende vijf delen der oneindigheid nog dienstbaarheid verschuldigd. ‘Kun je me misschien nog iets meer over je meester vertellen?’


  ‘Wil je echt dat ik dat doe?’ Ze klonk niet erg enthousiast, tilde haar staf weer op en liep verder.


  ‘Het is geen verplichting. Je dient me misschien, maar je bent niet mijn slavin,’ antwoordde hij. ‘Ik ben nieuwsgierig, dat is alles.’ Aangezien hij merkte dat ze geen zin had iets te vertellen, probeerde hij het anders. ‘Ik heb een beter idee. Je kunt me misschien uitleggen wat er bij mijn aankomst gebeurde. Ik kreeg het aan de stok met een onderaardse tot we beiden door een vreemd krachtenveld werden gegrepen.’ Hij beschreef haar hoe de lucht om hem heen zich oplaadde, vertelde over de tintelingen, hoe de woedelijnen zonder zijn toedoen ontstonden en hoe hij gevangen zat terwijl de energie hem kwelde.


  Marandëi bleef abrupt staan, draaide zich naar hem toe en hield het licht zo dat ze hem beter kon opnemen. Sisaroth kreeg het gevoel alsof een genezeres hem op ziektes of veranderingen onderzocht.


  ‘Dat is een van de gevaarlijkste wonderen die er in Phondrasôn bestaan,’ zei ze langzaam. Ze betastte zijn gezicht. ‘Doet dat pijn?’


  ‘Nee.’ Zijn wantrouwen groeide. ‘Wat zou het betekenen als dat wel zo was?’


  ‘Dat de magie je veranderde. De meest bizarre wonderen komen voor. Deze kracht dwaalt zomaar een beetje rond en schijnt het zich zo nu en dan op bepaalde plaatsen gemakkelijk te maken, zoals in de muren van de toren waar wij in zaten. In andere gevallen schiet ze kaarsrecht door een tunnel en veegt alles weg wat in de weg staat.’ Tot zijn verwondering richtte Marandëi haar licht op de muur.


  ‘En wat voor zin heeft dat? Wat denk je daar te ontdekken?’


  ‘Aangezien jíj onaangetast bleef, zou er iets om jou heen veranderd kunnen zijn,’ legde ze uit. ‘Ik kijk niet naar de rots, maar ik wil zien hoe je schaduw zich gedraagt.’


  Ze is toch wel heel wonderlijk. Sisaroth lachte. ‘Wat zou er met mijn schaduw zijn?’


  Marandëi liet haar staf zakken. Haar lippen had ze op elkaar geperst. ‘Dat zullen we in mijn paleis ontdekken. Hier is het te donker.’ Ze liep weer verder. ‘Hij dacht dat ik het niet tegen hem kon opnemen.’


  ‘Heb je het nu over mijn schaduw?’


  ‘Ik heb het over mijn meester,’ antwoordde ze droogjes. ‘Ik leerde veel van hem en ik wist dat ik hem zou kunnen overtroeven. Hij merkte het ook en liet geen gelegenheid onbenut om mij voor de ogen van de anderen te vernederen. Hij was bang voor zijn reputatie.’


  ‘Dat was in Dsôn Faïmon,’ onderbrak hij haar. Hij wilde dat hij kon vergeten wat de onderaardse had gezegd, die hem vertelde dat er in Tark Draan ook geen alfenrijk en geen Onvergankelijken meer waren. Onzin. Een bedenksel om mij voor de gek te houden. Hij wuifde de ontluikende gedachten weg.


  Ze stootte een geluid uit dat het midden hield tussen lachen en treuren. ‘Ik was vergeten dat ons rijk kennelijk vergaan is.’ Marandëi liep een lange gang in die een gemetseld plafond had waarop vage schilderingen waren aangebracht. ‘Een leven zonder de straalarmen, zonder het Zwarte Hart, zonder Beendertoren.’ Ze schudde haar blonde haren. ‘Ik wil het me niet eens indenken, maar ik vrees niettemin dat je de waarheid sprak.’


  ‘Ik zou het vaderland van mijn ouders graag hebben willen zien. Ze missen het heel intens.’ Sisaroth dacht aan de geestdriftige woorden van zijn vader, die de schoonheid in alle kleuren wist te schilderen. De beelden waar ze onderdoor liepen, bekeek hij niet nauwkeurig. Ze leken evenmin als het plafond zelf van alfische oorsprong te zijn. De tijd had de voorstellingen van hun expressie beroofd, en de vochtigheid leverde ook een bijdrage aan het verval.


  ‘Ik woonde vroeger in Wèlèron, de straalarm waarin de magisch begaafden zich vestigden. De meesten in onze hogeschool waren gewoon geleerden die zich wijdden aan het onderzoek naar de aard van de aangeboren alfische krachten. Het ging de meerderheid alleen om het verbeteren van datgene wat elke alf kan: grotere schaduwen werpen, meer angst inboezemen en wat dies meer zij. Er waren er slechts een paar die meer konden met magie,’ vertelde de cîanai.


  ‘Maar bij jou lag het heel anders.’


  ‘Ja. Ik geloof dat er op de duizend alfen slechts drie echte cîanai en cîanoi waren. Ons bestaan werd in Dsôn Faïmon geheimgehouden om geen onrust onder de bewoners uit te lokken. Je weet dat magiërs als zeer bijzonder worden gezien... werden gezien, bedoel ik.’ Marandëi zuchtte. ‘Ik moet toegeven dat ik me daar een beetje op voor liet staan. Er was niets wat ik niet dacht aan te kunnen, en tot ergernis van de hoogste cîanoi lukte het meestal ook nog. Het wekte zijn jaloezie, en zoals ik al zei, dreef hij de spot met mij.’ Haar stem verloor aan kracht. Het was kennelijk moeilijk voor haar om te praten over wat ze beleefd of gedaan had. ‘De tweestrijd tussen ons liep hoog op, tot ik mijn meester met mijn arrogantie zozeer ergerde dat hij me te verstaan gaf dat ik hem nooit zou kunnen bedwingen, ongeacht wat ik zou bedenken. Hij zou alles pareren en het met driedubbele kracht tegen mijzelf laten keren.’


  ‘En toen?’


  ‘Hij stond erop een duel te houden. Voor de ogen van de leerlingen, aangezien hij zijn triomf zo goed mogelijk wilde uitbuiten. Het kwam zoals het komen moest. Mijn vrienden moedigden me aan en hij voelde zich nog meer uitgedaagd.’ Marandëi begon steeds zachter en slepender te praten. ‘De zwaarste magie die hij beheerste, was de zwarte nevel, waarin de angst zo drukkend is dat geen enkel levend wezen, barbaar, vogel of zelfs alf, het er lang in kan uithouden.’


  Sisaroth luisterde gespannen. Marandëi was een relict, een stukje verleden uit een alfenrijk dat allang was ondergegaan. En in het nieuwe Dsôn waren er geen cîanai. Ze vertelt over een volkomen ander leven.


  ‘Woedend riep hij de nevel op en wilde die naar mij toe slingeren,’ ging ze verder. Haar stem was inmiddels zo zacht geworden dat hij haar nauwelijks meer verstond.’ Maar omdat ik vermoedde wat hij van plan was, was ik voorbereid. Wat moest ik doen? Ik moest me verdedigen. Ik ving de wolk op en liet haar groeien, maakte haar groter en sterker. Als in een roes riep ik mijn eigen spreuken, voegde magische kracht toe en versterkte de werking. Je... zult wel raden wat er gebeurde.’


  Heeft ze iedereen gedood? Ook de toeschouwers? Sisaroth was verbluft. Ze ziet er zo tenger uit.


  ‘Ik raakte mijn zelfbeheersing kwijt, en daarmee werd ook de wedstrijd onbeheersbaar. Het eindigde met mijn absolute uitputting... en de dood van mijn meester. Onder de leerlingen vielen achtentwintig slachtoffers. Een vreselijke slag voor het hele gilde.’ Marandëi liet haar schouders hangen. ‘Afschuwelijk wat er toen is gebeurd, maar het... was niet mijn bedoeling! Mijn meester dwong me ertoe,’ verzekerde ze. ‘Uit wanhoop en angst voor degenen die mij voordien nog hadden aangemoedigd, verdween ik en ik vluchtte naar Phondrasôn.’ Ze boorde de punt van haar staf in het zand. ‘Soms geloof ik het zelf niet eens, maar zo is het gegaan.’


  ‘Het zij je vergeven,’ zei Sisaroth geruststellend. ‘Het was een ongeluk.’ Ik neem haar mee naar Dsôn. Iemand zoals zij hebben we dringend nodig. Een legendarische cîanai is precies wat de vertwijfelde zielen in ons Rijk nodig hebben.


  Ze verlieten de met gemetselde plafonds ondersteunde gang en stonden aan de rand van een koele grot, waarin het struikgewas welig tierde. Het rook zo intens naar lelies dat het de adem bijna afsneed. Een zwak, goudkleurig licht straalde uit een nevel die hoog boven hen zweefde.


  Sisaroth hoorde strijdgewoel. Het gevecht vond niet ver van hen vandaan plaats. ‘Wilde je echt naar deze plek?’ vroeg hij verrast.


  ‘We moeten een verkeerde afslag hebben genomen.’ Marandëi keek fronsend naar het smalle, platgetreden pad dat voor hen lag. ‘Laten we teruggaan, voordat we bij het gevecht betrokken raken.’


  Plotseling klonk er vrouwenzang op, uniek en van een betoverende schoonheid.


  Is dat mogelijk? Die vaste, heldere stem zou Sisaroth uit duizenden, nee uit honderdduizenden hebben herkend. Firûsha! Hij rende het pad op.
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  Ishím Voróo (Land aan Gene Zijde), Dsôn Sòmran, Dsôn, in de noordelijke uitlopers van het Grijze Gebergte, 5427e deel der oneindigheid (6241e zonnecyclus), lente


  Aïsolon zat in zijn ambtsvertrek in de vesting. ‘Je bent onverstandig.’


  Tegenover hem hing Acòrhia scheef op een stoel. Ze kon zich nauwelijks overeind houden. Een wachter hield haar bij haar schouder vast, anders was ze op de mozaïekvloer gevallen.


  Ze probeerde te grijnzen, wat vanwege de zwellingen mislukte. Haar gezicht was bezaaid met blauwe plekken en naaldprikken. Haar dunne kleding stond stijf van het rood dat uit de doorgestoken bloedblaren afkomstig was.


  Ze droeg nog steeds de eenvoudige ochtendjas waarin ze was opgepakt en meegenomen. ‘Dankzij jouw optreden ga je zelf naar Phondrasôn,’ lalde ze, waarna ze een stuk tand uitspuugde dat op zijn schrijftafel belandde. ‘Jij bent stadhouder, geen Onvergankelijke. Je staat niet boven de wet.’


  ‘Niemand weet dat jij en je vriendjes in de samenzwering hier zijn. De muren van de vesting zijn dik en mijn mensen kunnen zwijgen. En omdat ze weten wat jullie hebben gedaan, zwijgen ze er zelfs met grote vreugde over. Ze zullen jullie lachend in het holst van de nacht naar de muur brengen en naar beneden gooien.’ Aïsolon pakte het afgebroken stukje tand op en bekeek het. ‘Dat zal het enige zijn wat van jou in Dsôn Sòmran achterblijft. De rest zal onder aan de muur liggen, waar de monsters om je kadaver zullen vechten, verhalenweefster.’ Hij legde het stukje tand voorzichtig voor zich neer. Die laat ik in een ring zetten, als aandenken. ‘Maar als je bekent, zal ik je een zitting toestaan. Dan zul je gelegenheid hebben...’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’ Ze keek verveeld opzij.


  Aïsolon keek naar de gardist, die daarop zijn ondersteunende arm wegtrok.


  Acòrhia viel van de stoel en sloeg met haar hoofd tegen de steentjes van het mozaïek. Ze kreunde en probeerde omhoog te komen. Haar rode haren hingen verward om haar gehavende gezicht. ‘Betekent dit dat ik mag gaan?’ sliste ze.


  ‘Ja, maar voor het zover is, laat ik je naar je cel brengen om te worden bijgesneden, gebrand en opengereten, waarna ze al je lichaamsopeningen met heet water vullen, je met wilde katten in een kooi opsluiten en de ratten aan je laten knagen,’ antwoordde hij hard. ‘Daarna kan wat er van je over is naar huis. Maar wees gewaarschuwd: ik laat je vier muren afbreken en van de muur slingeren.’ Hij maakte een wegwuivend gebaar. ‘Dan weet je alvast waar je hoort. Verheug je je al op je vrijheid buiten de beschermende muur?’


  Onzeker ging Acòrhia weer zitten.


  ‘Breng Wènelon binnen,’ beval hij luidkeels.


  De deur van het kantoor ging open.


  Gàlaidon, zijn plaatsvervanger, bracht de volgende vermoedelijke samenzweerder binnen. Hij had nog geen klappen gehad. Hij werd naast Acòrhia neergezet, zodat hij de gehavende trekken van de alfenvrouw wel moest zien.


  Wènelon, slechts gekleed in zijn ondergewaad en mantel, werd bleek. ‘Wat... wilt u van mij, stadhouder?’ fluisterde hij. Hij keek ontdaan naar de verhalenweefster, die hem met haar indringende blik kennelijk probeerde te hypnotiseren, wat Aïsolon niet ontging.


  ‘Zoals je ziet, hebben we met elkaar gepraat. Ik heb Acòrhia daarbij met een paar waarheden om de oren geslagen. En zoals je ook kunt zien, deed de waarheid pijn. We komen steeds dichter in de buurt van wat er zich werkelijk in de moordnacht in het huis van Tênnegor heeft afgespeeld.’ Hij wees op de afgebroken tand op de tafel. ‘Moet ik jou op dezelfde manier met mijn waarheden confronteren of denk je dat dat niet nodig zal zijn?’ vroeg Aïsolon vriendelijk, met een donkere stem.


  Wènelon deinsde achteruit, maar Gàlaidon schoof hem weer naar voren. ‘Ik... heb...’ Hij wierp een snelle blik op de verhalenweefster. Daarop haalde hij diep adem en leek zich moed te willen inzuigen. ‘Wij hebben alles gezegd, stadhouder. Het is niet rechtmatig wat je ons aandoet. Ik sta erop...’ Wènelon hield zijn mond toen hij de woedende trekken van Aïsolon zag.


  ‘Je staat erop? Je staat erop?’ schreeuwde hij tegen hem, terwijl hij met zijn handen hard op de schrijftafel sloeg en opstond. ‘Ik sta ook ergens op, Wènelon. Ik zal erop staan dat je mijn gast wordt en een bijzondere plant te zien krijgt.’


  Hij wees op zijn plaatsvervanger. ‘Gàlaidon heeft die gekweekt. Het is een snelgroeiend soort bloedschaduwgras, waarvan de harde halmen de doorsnede hebben van een pink. Na een zonsopgang en -ondergang zijn ze al een handbreedte gegroeid, waarbij ze zelfs dun hout kunnen doorboren. Denk je dat jouw huid dat kan tegenhouden?’ Aïsolon knikte. ‘Laten we het uitproberen. Ik laat je op dat schaduwgras vastbinden en ga kijken hoe het door je heen groeit.’


  ‘Omdat het langzaam gaat, zul je vermoedelijk nog lang blijven leven en de pijn voelen van de knoppen die in je opengaan,’ vulde Gàlaidon aan. ‘Ik heb het een keer uitgeprobeerd met een rat en met een óarco. Beide beesten leefden nog elf delen der oneindigheid voordat ze stierven. Hun ruggen zagen eruit alsof ze een moestuin waren geworden.’


  Wènelon keek weer naar de alfenvrouw, die dreigend verwensingen uitte. ‘Ik... ik,’ stamelde hij. Eindelijk rukte hij zich van haar intimiderende blik los. ‘Ik moet erop staan dat je me beschermt, stadhouder. Mij en mijn gezin.’


  ‘Houd je laffe smoel!’ riep Acòrhia, waarop Gàlaidon weer toesloeg. De klap scheurde haar lippen open, maar ze kwam onmiddellijk weer overeind op haar knieën. ‘Je mag niets verraden! Niemand kan je beschermen, ook hij niet!’


  Ik wist dat hij zou breken. Aïsolon lachte triomfantelijk. ‘Ik garandeer je dat jou niets zal overkomen.’


  ‘Die belofte kan hij niet waarmaken,’ protesteerde de verhalenweefster. ‘De dader is in Dsôn en heeft zijn instructies.’


  Is ze bang? ‘Fluit hem dan terug,’ siste de stadhouder tegen haar. ‘Ik zweer je dat je niet meer levend uit mijn vesting komt als je weigert.’


  Acòrhia lachte zacht en vertwijfeld tegelijk. ‘Alsof ík dat zou kunnen.’


  ‘Natuurlijk kan ze dat,’ riep Wènelon in alle staten. ‘Die huichelaarster! Ze heeft met hem gepraat. Dat heb ik gezien! Hij stond bij het uitbetalen van het geld met zijn rug naar mij toe, dus zij moet zijn gezicht hebben gezien.’


  ‘Bij de uitbetaling van het geld?’ Aïsolon en Gàlaidon wisselden een korte blik. ‘Dus jullie werden betaald voor de vervalste verklaringen tegen mijn kinderen?’ Snel schreef hij op een blad dat de overige vijf gevangenen ongemerkt naar het kantoor gebracht moesten worden, en hij zond een gardist met de boodschap naar buiten. ‘Hoeveel kregen jullie?’


  ‘Op een ochtend zul je niet meer wakker worden, omdat hij je ombracht,’ fluisterde Acòrhia. Ze haalde haar neus op en spuugde bloed en snot uit. ‘Jij hebt de dood verdiend, zwakkeling! Ik hoop dat hij mij spaart.’


  Nu beginnen de stenen los te raken uit de muur van het zwijgen. Aïsolon verheugde zich en voelde een eerste opluchting. Hij kreeg uitspraken los die hem dichter bij de man achter de schermen brachten. Zij zal de enige zijn die blijft zwijgen. Hij zag hoe de deur voorzichtig werd opengedaan en de gevangenen naar binnen werden geduwd. Acòrhia en Wènelon merkten het niet. Heel goed. ‘Vertel ons wat er gebeurd is, Wènelon.’


  ‘We kwamen bij Sémaina aan en de avond begon aangenaam. Maar toen verscheen Sisaroth, die onze gastvrouw uitschold. Ze nam het lachend op als een grap...’


  Aïsolon stak zijn hand op. ‘Je moet me de waarheid vertellen. Niet de versie die jullie hebben afgesproken.’


  ‘Maar tot dat moment verliep het ook zo,’ hield Wènelon vol. ‘Ze bekvechtten wat met elkaar. Het stelde niets voor. Sisaroth werd uit het huis gezet, waarbij zijn hemd beschadigd raakte. Ook bleef er een talisman achter die hij van zijn zus had geleend. Die werden later als bewijsstukken tegen hem en Firûsha ingezet, omdat iedereen wist dat jij als hun vader die voorwerpen zou herkennen.’


  De doortrapte schoften – maar het was slim opgezet. Hij speelde weer met het stukje tand van de verhalenweefster. ‘Doorgaan, doorgaan!’ Zijn ongeduld groeide. De afloop was weliswaar belangrijk, maar hij wilde eindelijk een beschrijving van de echte schuldigen. Wie zou dat complot in elkaar hebben gezet?


  ‘Nauwelijks was de rust teruggekeerd of er sprong iemand in vermomming de kamer in. Hij moet in de schaduw hebben gewacht. Hij doodde Sémaina met een paar dolksteken. Het ging allemaal heel snel en we waren overrompeld... en we hadden al het een en ander gedronken,’ verdedigde Wènelon zich. ‘Hij gooide Acòrhia een zak toe, waar tionium munten in zaten, zoals later bleek. Daarna rende hij naar buiten om de overige familieleden te doden.’ Hij wees naar de verhalenweefster. ‘Zij zei dat ieder van ons vijftig munten kreeg als we de valse verklaring in Dsôn Sòmran zouden verspreiden. Het verhaal dat we ook jou vertelden.’


  ‘Of de munten en levenslang zwijgen, óf de dood. Dat heb ik gezegd,’ verbeterde Acòrhia hem op doffe toon. ‘Jij hebt gekozen. Niet alleen voor jezelf, maar voor iedereen. We moesten allemaal zwijgen, of we zullen allemaal ten prooi vallen aan zijn zwaard.’ Ze spuugde rood speeksel tegen zijn voeten.


  Aïsolon zag aan de ontstelde gezichten van de overige gevangenen dat Wènelon en Acòrhia de waarheid hadden verteld. De anderen spelen de rol dat ze niet anders konden. ‘De dader gaf jou het geld,’ zei hij, zich tot de alfenvrouw wendend. ‘Je had een verhaal voor die avond voorbereid. Je moet dus vooraf contact met hem hebben gehad en ingewijd zijn geweest.’


  ‘Hij kwam met een masker op,’ zei Acòrhia onduidelijk. De zwellingen in haar mond speelden haar parten. ‘Ik kan hem niet beschrijven. Een naam heeft hij ook niet genoemd. En hij fluisterde, zodat ik zijn stem niet zou herkennen.’ Ze leunde achterover tegen de stoel.


  Aïsolon geloofde haar. Het opstandige vuur dat hij bij het begin van het verhoor nog in haar ogen had gezien, was nergens meer te bekennen. Acòrhia had het opgegeven toen Wènelon de ware gang van zaken prijsgaf. ‘En verder?’


  ‘Hij zei dat hij maatregelen had genomen voor het geval mijn versie van de moord op Sémaina betwijfeld zou worden.’


  Aïsolon voelde in zijn binnenste een ijskoude steek die tot in zijn ziel drong. ‘Wat voor maatregelen?’


  ‘Er loopt een moordenaar in Dsôn rond die zijn instructies opvolgt.’


  De koude steken verspreidden zich. Het is nog niet afgelopen. ‘Wie is die huurmoordenaar? Heeft hij jou een aanwijzing gegeven?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Dat heeft hij me niet gezegd. Wat voor plan zou dat zijn als hij mij zou inwijden?’


  ‘En de moord op Sémaina? Maakte hij toespelingen op een intrige tegen mijn kinderen?’


  ‘Hij zei alleen dat de moord moest plaatsvinden en dat alles een diepere zin had, en dat er iets groots uit voort zou komen. Op mij maakte die gemaskerde een verwarde indruk.’


  ‘Maar toch deed je wat hij wilde?’


  Acòrhia keek Aïsolon niet-begrijpend aan. ‘Natuurlijk. Hij bood me geld en mijn leven. Wat had ik dan moeten doen? Bij jou komen om te vertellen dat ik door een gemaskerde alf werd bedreigd? Je zou me hebben uitgelachen en hebben gezegd dat ik te veel in mijn eigen verhalen geloofde.’


  ‘Bij deze kwestie zeker niet.’ Wat moet ik doen? Hoe vind ik de moordenaar en zijn niet minder moorddadige opdrachtgever? In allerijl ontwierp Aïsolon een plan de campagne: zijn eerste sytràp zou in het geheim op zoek gaan naar de oud-leerlingen van Virssàgon. Zodra die opgespoord en verhoord waren, zou er hopelijk een dader aan te wijzen zijn. Met diens hulp konden dan de lieden worden achterhaald die de samenzwering achter de schermen hadden beraamd.


  En ik zoek ondertussen in de omgeving van Sémaina naar vijanden en vreemde gebeurtenissen. Het zou namelijk kunnen dat ik in de verkeerde richting zoek en dat er een vete tussen machtige families in de stad heerst. Aïsolon hoefde geen onderzoek te doen om te weten dat Sisaroth niet tot de geestdriftigste aanhangers van de dode alfenvrouw had behoord. Niet na de lasterpraatjes over Ranôria. Dat wist iedereen in Dsôn, en precies dat gegeven kon ingezet worden als afleidingsmanoeuvre. Maar waarvan? Hij hief zijn hoofd en keek naar de zeven valse getuigen. Ik ben erin getrapt en heb leed berokkend aan mijn kinderen en mijn voormalige levensgezellin. ‘Ik neem de bekentenis van Wènelon voor kennisgeving aan en ga ervan uit dat hij de waarheid sprak.’


  Ze knikten allemaal, behalve de verhalenweefster. Zij keek strak naar haar eigen bloed dat zich onder haar neus druppel voor druppel op de vloer verzamelde.


  ‘Door jullie verzonnen verklaringen en de handig gebruikte bewijsstukken werden mijn kinderen Firûsha en Sisaroth onschuldig naar Phondrasôn verbannen. Daarmee hebben jullie je, zoals jullie voor mij staan, allen evenzeer schuldig gemaakt aan de onrechtmatige verbanning.’ Aïsolon zag dat sommige gezichten vertrokken, maar niemand durfde het woord te nemen en om een mild oordeel te smeken. ‘Aangezien jullie bovendien een moord die voor jullie ogen plaatsvond, verzwegen en de moorden op andere onschuldigen door jullie zwijgen mogelijk hebben gemaakt, weegt jullie schuld dubbel zwaar. Hoor ik van jullie een berouwvol voorstel om het goed te maken?’


  Acòrhia lachte zacht. ‘Zeg nu maar wat je bedacht hebt,’ antwoordde ze langzaam en onduidelijk. ‘En laat ons weten hoe je het de inwoners van Dsôn wilt uitleggen. Het zal niet onopgemerkt blijven als er na de moorden plotseling nog zeven min of meer bekende alfen verdwijnen.’


  Ze is geslepen. ‘Ik heb inderdaad iets verzonnen om jullie de mogelijkheid te verschaffen deel te blijven uitmaken van de fatsoenlijke samenleving van ons volk,’ verkondigde hij grootmoedig. ‘Ik zal jullie een drank laten drinken die jullie binnen een deel der oneindigheid doodt.’


  De beschuldigden begonnen te kreunen en te fluisteren. Een van hen wilde opgewonden naar de schrijftafel rennen, maar Gàlaidon had opgepast en sloeg de alf met zijn vuist in de maag, zodat hij dubbelklapte en kokhalzend op de vloer viel.


  ‘Maar... stadhouder!’ riep Wènelon ontdaan uit. ‘Ik dacht...’


  ‘Wacht het af.’ Aïsolon opende een schuifla en haalde zeven glazen flesjes tevoorschijn, die met leer omwikkeld waren. Hij nam een van de flesjes tussen duim en wijsvinger en hield het omhoog. ‘Daarin zit een middel dat de ontbinding van jullie ingewanden tegenhoudt, maar het proces niet terugdraait. Alleen ik bezit het antidotum en ik wacht jullie daarmee op, boven op de muur.’


  Wènelon keek om naar zijn vrienden en richtte zich weer tot de stadhouder. ‘Ik begrijp het niet. Moeten we een wedstrijd op de hellingen van Dsôn houden om het antigif te veroveren?’


  ‘Denk na,’ rochelde Acòrhia meer dan dat ze sprak. ‘Hij zal ons naar Phondrasôn sturen om zijn kinderen terug te halen.’


  Ja, ze is geslepen. Zij is ongetwijfeld degene die succes zal hebben. Aïsolon knikte bevestigend. ‘Ze heeft gelijk. Ik geef jullie één deel der oneindigheid om mijn kinderen te vinden en met hen terug te keren naar Dsôn. Als het jullie lukt, krijgen jullie het antidotum. Daarna zijn jullie vrij en zal ik nooit een woord over jullie daden loslaten. Jullie zullen als aanzienlijke alfen in Dsôn verblijven en erbij zijn wanneer we naar Tark Draan trekken en de Onvergankelijken begroeten. Doe dus je best.’


  Op alle gezichten stond de vertwijfeling te lezen.


  ‘Phondrasôn en een middel in ons bloed dat ons doodt,’ merkte Wènelon zacht op. ‘Kan het erger?’


  ‘Het zal voorkomen dat jullie opgevreten worden. De monsters en andere creaturen ruiken het gif in jullie aderen,’ antwoordde Aïsolon met een boosaardige grijns. De gardisten en Gàlaidon lachten instemmend. Hij wees naar de deur. ‘Aldus besloten. Jullie worden vannacht over de muur gezet. Jullie krijgen een wapenrusting en...’ Hij tikte tegen een van de flesjes. ‘... jullie kostbaarste proviand. Neem er steeds een vingertopje van als je huid begint te jeuken, en wacht er niet te lang mee. Anders vervalt je huid en gaat je vlees schimmelen. Mogen de Infamen...’


  ‘En mijn gezin?’ kwam Wènelon tussenbeide. ‘Hoe leg ik het hun uit dat ik naar Phondrasôn moet?’


  ‘Helemaal niet.’ Aïsolon leunde achterover op een stoel en legde zijn benen hoog op de schrijftafel. ‘Voordat jullie gaan, schrijven jullie allemaal een bericht waarin staat dat de stadhouder jullie gevraagd heeft om samen met hem over de toekomst van Dsôn Sòmran te beraadslagen en een plan op te stellen hoe we een weg naar de Onvergankelijken kunnen vinden. Natuurlijk in het geheim. En het duurt net zo lang tot we allemaal tevreden zijn. Verder schrijven jullie bij voorbaat een paar bladen met: Het gaat goed met mij, We hebben goede vooruitgang geboekt, Ik verheug me jullie weer te zien en We beginnen weer van voren af aan. Geloof me, Dsôn zal jullie voor uitverkorenen houden.’ Binnen een tel werd zijn stem kil en minachtend. ‘En nu weg met jullie, walgelijke lafaards, en breng mijn kinderen terug. Of verrek in Phondrasôn.’


  De gardisten duwden de veroordeelden naar buiten en de flesjes werden verzameld. Acòrhia moest naar buiten worden gesleept omdat ze te zwak was om nog te lopen.


  Aïsolon was alleen met de eerste sytràp en voelde zich ondanks alle pijn en woede op de samenzweerders enigszins tevreden. Meer kon hij voor zijn kinderen niet doen.


  Hij had er even over nagedacht om de waarheid over de moord op Sémaina in Dsôn te laten meedelen en een groep vrijwilligers te verzamelen die naar Phondrasôn zou trekken. Maar we zijn met te weinig en hebben elke alf nodig om het behoud van de stad te verzekeren. De stadhouder dacht aan de gezinnen van de zeven valse getuigen, die er niet onder mochten lijden. Bovendien zou de moordenaar erop los hakken en nog meer onheil stichten. ‘Kon ik maar zelf naar Phondrasôn gaan om ze te zoeken en terug te brengen,’ zei hij halfluid tegen zichzelf.


  Gàlaidon drukte zijn rechterduim onder zijn gordel. ‘Dat begrijp ik heel goed. Maar ik geloof dat die zeven goede redenen hebben om hun opdracht uit te voeren.’


  ‘Het zijn geen echte strijders.’


  ‘Ze zijn nog niet over de muur of je begint al aan je idee te twijfelen?’ De blonde alf keek hem verwijtend aan. ‘Het is een goed plan, het beste wat we kunnen doen. We hebben onze gardisten en strijders op de muur nodig en kunnen er geen missen.’


  ‘Ik weet het,’ antwoordde Aïsolon. Was het werkelijk goed wat ik gedaan heb?


  ‘Moet ik ze begeleiden?’ bood Gàlaidon aan. ‘Ik zie dat je hen niet vertrouwt.’


  ‘Jij naar Phondrasôn?’ Hij haalde zijn laarzen van de tafel en ging rechtop zitten. ‘Dat zou dezelfde verspilling zijn als mijn kinderen in dat oord,’ mompelde hij. ‘Jij bent in Dsôn precies op je plaats. Ik zou moeten gaan.’


  ‘Wat je echter niet kunt, omdat je nog belangrijker bent dan ik,’ maakte Gàlaidon de zin af. ‘Ik voel me vereerd dat je een hoge dunk van me hebt, maar de alfen hebben de held nodig die hun stad oprichtte en hen na de ondergang van het oude rijk beschermde. Jij geeft hun zekerheid en veiligheid. Ik help je graag en kijk zoals alle anderen naar je op. Zonder jou zou Dsôn Sòmran in gevaar komen.’ Hij gaf hem een klopje op zijn schouder. ‘Och! Acòrhia heeft haar stuk tand laten liggen.’


  ‘Wat moet je daarmee? Het kan toch niet meer ingezet worden.’


  ‘Nee. Maar het kan in een ring worden gezet.’


  Aïsolon grijnsde en huiverde direct daarna. ‘Heb jij iets gehoord wat een verklaring voor de moord op Sémaina ze kunnen opleveren? Een gerucht over een vete, ruzie met een andere machtige alf?’


  ‘Nee. Sémaina was een dwazin, maar iedereen mocht haar, afgezien van Sisaroth. Hoe was die formulering die de opdrachtgever van Acòrhia hanteerde? ‘‘Er zal iets groots uit de moord voortkomen.”’ Gàlaidon leek geen idee te hebben. ‘Eerst dacht ik aan een coup, maar dan hadden ze, vergeef me de uitspraak, jou moeten ombrengen en niet een overschatte zangeres en haar gezin. Ik zou eerlijk gezegd niet weten hoe er in Dsôn nog iets groters zou moeten ontstaan.’


  Hij verstaat de kunst om me gerust te stellen. Aïsolon lachte. ‘Dat is waar. Dus blijft voor ons alleen de zoektocht naar de moordenaar over.’ Er was hem zojuist iets opgevallen, maar het schoot hem niet meer te binnen wat hij de verhalenweefster nog had willen vragen.


  ‘De moordenaar? Ik dacht dat het er twee waren.’


  ‘Nee, ik denk van niet. Wie Acòrhia ook haar opdracht gaf, hij misleidde haar opzettelijk. De moordenaar van Ranôria heeft ook Sémaina omgebracht, net als de twee alfen in de dakkamer en in de gondel.’ Acht doden. Niet te geloven.


  ‘Maar je blijft erbij dat het volgens jou om een getrainde huurmoordenaar gaat?’ De eerste sytràp kneedde zijn onderlip met duim en wijsvinger. ‘Als dat zo is, zal het niet makkelijk zijn om hem op te sporen. En we moeten behoedzaam te werk gaan om hem of haar niet af te schrikken. Wie weet wat er dan gebeurt.’


  Hij is een goede gardist. Hij opereert voorzichtig en kijkt vooruit. ‘Daarom heb ik die opdracht aan jou gegeven, Gàlaidon. Je bent betrouwbaar en hebt er het juiste gevoel voor.’ De stadhouder keek zijn plaatsvervanger bemoedigend aan.


  ‘Mijn gevoel zegt me dat ik veel tijd zal doorbrengen in de stoffige kamers waarin de registers van de bewoners van onze stad worden bewaard.’ Hij zuchtte en grijnsde tegelijkertijd. ‘Zodra ik een ongerijmdheid op het spoor kom, zeg ik het je.’


  ‘Goed. Cèlantra zal de huurmoordenaar vanaf de andere kant besluipen, met het scherpe wapen van de wetenschap.’


  ‘O ja?’ geïnteresseerd trok Gàlaidon zijn wenkbrauwen op.


  ‘Ik heb haar gevraagd om de sporen op het lichaam van Ranôria en de overige gedode alfen te onderzoeken. Voor het geval de dader iets achterliet. De afdruk van zijn dolk in het bot van zijn slachtoffer, bijvoorbeeld.’


  De eerste sytràp knikte onder de indruk. ‘Daarmee krijgen we hem zeker te pakken.’ Hij gaf Aïsolon opnieuw een klopje op zijn schouder. ‘Zie je wel? Dat is de reden waarom Dsôn je nodig heeft: jouw verstand bewandelt paden die anderen eerst nog moeten ontdekken.’ Hij liep achter de stoel van de stadhouder om. ‘Ik ga aan het werk. Heb je hier nog documenten die mogelijk van belang zijn bij mijn zoektocht?’


  ‘Nee. Alleen de aantekeningen over onze valse getuigen.’ Opgelet, moordenaar. Binnenkort zul je mijn zwaard voelen. Plotseling schoot Aïsolon weer te binnen wat hem ontgaan was, toen hij de aantekeningen in zijn handen bundelde om ze aan zijn eerste sytràp te geven. ‘Sinds wanneer draag je eigenlijk die ring aan je wijsvinger? Hij is mooi, hoewel ongebruikelijk. Is het een geschenk van een aanbidster?’


  ‘Is hij je opgevallen? Ik zou het liever een afscheidsgeschenk noemen.’


  ‘O, een aandenken van een gebroken hart?’ Aïsolon wilde zich omdraaien toen hij hoorde hoe Gàlaidon zijn dolk trok. Een tel later lag het lemmet tegen zijn keel en hij verstarde. ‘Is dit een grap?’


  ‘Nee. Ik heb die ring van Virssàgon gekregen en ik draag hem alleen bij bijzondere gelegenheden,’ zei de alf achter zijn rug met een stem zo kil als de dood. ‘Je moet namelijk weten dat ik zijn beste leerling was.’
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  Er ontstond twijfel


  of de alfenrijken in Tark Draan


  eigenlijk wel bestonden.


  De talrijke zonsopgangen en zonsondergangen


  zonder bericht van de Onvergankelijken


  deden het vertrouwen slinken.


  



  Er liep een kloof door de gemeenschap,


  de ringen sprongen,


  de bewoners bleven onder elkaar.


  Ook de muureenheden werden


  door de gedachte gegrepen.


  



  En toen de nood het hoogst was,


  veranderde alles


  in Dsôn Sòmran


  



  Wie kon orde scheppen?


  Wie vermocht de kloof te dichten


  die was ontstaan?


  Uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn, na het 5427e deel der oneindigheid


  Tirîgon lag naast de alfenvrouw en streelde in het schijnsel van het aangestoken vuur haar naakte, fraai gevormde rug. De vis die ze had gevangen, lag dood naast de uitgang. Er waren dringender en belangrijker dingen geweest dan eten.


  Zodra hij de huid van de naamloze aanraakte, begon het overal in hem te tintelen. Zijn zonnevlecht brandde heet. Zwarte vlinders dansten in zijn buik en hij voelde een extatisch geluk. Een zó groot geluk dat hij niet eens meer aan zijn broer en zus dacht.


  Ze draaide haar hoofd om en haar haar fonkelde alsof het met zilverstof was bestrooid. Haar rossig bruine ogen richtten zich op hem en in haar blik was niets van arglistigheid te bespeuren. ‘Laten we teruggaan, Tirîgon,’ zei ze warm. Ze legde een hand op zijn borst. ‘We horen eigenlijk in Dsôn te zijn en te genieten van ons leven.’


  Hij drukte een kus op haar onderarm. ‘Zo zou het moeten zijn.’ Iedereen zal me benijden als ik met haar naar huis terugkeer!


  De alfenvrouw genoot van zijn tederheid en liet haar hand door zijn lange zwarte haar glijden. ‘Ik mis het gezelschap, de gesprekken, het deel uitmaken van ons volk,’ zei ze treurig. ‘Jij doet me daaraan denken. Door je manier van doen en je liefde.’ Ze kuste hem lang op zijn mond. ‘Ik wil je nooit meer kwijt, Tirîgon,’ fluisterde ze vol overgave. ‘Ik wil alleen van jou zijn.’


  ‘Mij vergaat het net zo,’ fluisterde hij hees. Hoewel ik haar naam niet eens ken. Hij bewonderde haar naakte lichaam, haar perfectie. De betoverende uitstraling van de alfenvrouw was niet verdwenen. Ik zou alles voor haar willen doen.


  Ze zag de uitdrukking op zijn gezicht en bedekte haar naakte lichaam glimlachend met haar natte gewaad. ‘Dan moeten we naar de bovenwereld en naar Dsôn Sòmran.’


  Voordat hij instemde, schoten hem Firûsha en Sisaroth te binnen. Hij schaamde zich bijna dat hij de gedachte aan hen had verdrongen. Liefde was heerlijk, maar maakte blind voor veel andere zaken. Een gevaarlijk gevoel. Ik moet proberen helder te blijven nadenken.


  Een waarschuwende stem in zijn hoofd maande hem tot voorzichtigheid. Misschien gebruikte de alfenvrouw hem en zette ze de intense gevoelens uit berekening in om haar geheime doelen te bereiken en via hem ondanks de veroordeling in het vaderland terug te keren. Hij wist niets van haar en had geen mogelijkheid om het door haar opgediste verhaal te controleren.


  De vrouw was opgestaan, streek haar gewaad glad en keek naar Tirîgon. ‘Waarom plotseling zo bezorgd? Ik zou je voor geen goud willen ergeren.’ Ze sloot het laatste knoopje en trok het koord om haar middel strakker. ‘Waar denk je aan?’


  ‘Jouw naam.’


  ‘Die je niet kent.’


  ‘En daarom denk ik daaraan.’


  Ze lachte hartelijk en stak haar hand naar hem uit. ‘Sta op, kus me en ik zal je mijn naam vertellen.’


  ‘Zo eenvoudig is het?’


  ‘Zo eenvoudig.’


  Tirîgon pakte haar hand vast, kwam snel omhoog, drukte zijn lippen gretig op de hare en genoot even van hun zachte weerstand en smaak. Zijn handen gleden naar haar heupen.


  Maar zij boog haar hoofd achterover. ‘Rustig, rustig! Zoveel namen heb ik niet, Tirîgon.’ Ze maakte zich los uit zijn omhelzing, liep naar de uitgang en pakte de vis op. ‘Laten we gaan eten, jonge strijder.’


  Hij grijnsde. ‘Dat is een uitstekend idee. Om een of andere reden heb ik een reusachtige trek.’ Snel trok hij zijn kleding aan en liep met zijn wapenrusting onder zijn arm achter haar aan. ‘Was mijn kus zo slecht dat die jouw naam niet waard was?’


  Ze draaide zich om, maar liep tegelijk verder. ‘Ik word Esmonäe genoemd.’


  Het waarschuwende stemmetje in hem leek zijn wantrouwen te vergroten. ‘En is dat ook je echte naam?’ vroeg hij, moeite doend om luchtig te klinken.


  ‘Heet jij Tirîgon?’ reageerde de alfenvrouw. Ze leek hem de vraag niet kwalijk te nemen.


  ‘Zowaar ik een strijder ben,’ verzekerde hij haar onmiddellijk.


  ‘Ik twijfel aan het ene noch aan het andere.’ Esmonäe bleef staan, legde een hand in zijn nek, trok hem tegen zich aan en kuste hem vol hartstocht. Toen ze zich weer losmaakte, rende ze lachend weg. ‘Wie het laatst is, moet de vis schoonmaken!’ riep ze.


  Dat zal jij dan zijn! Tirîgon rende achter haar aan, haar fakkel volgend.


  Hij verbaasde zich over zichzelf. Er waren alfenvrouwen geweest met wie hij kortere of langere fragmenten der oneindigheid had doorgebracht, soms serieuzer, soms alleen voor het plezier. Maar nog nooit had hij zich zó gevoeld als in de armen van Esmonäe! Hij hoefde haar maar aan te kijken en op slag werd zelfs een oord als Phondrasôn vriendelijker. Een zielsverwante. Hij was er zeker van.


  Toen hij in de nis kwam waar hij zijn kamp had opgeslagen, had Esmonäe de vis al opengesneden en schoongemaakt. Ze reeg hem aan een stok en legde gedroogde beenderen en de gele stenen op het vuur om de vlammen te laten oplaaien. ‘Aha, daar ben je. Ik was al bang dat je langer nodig zou hebben en ben maar vast zonder je begonnen. Ik heb te veel honger.’ Ze knipoogde naar hem. ‘De volgende keer maak jij onze buit schoon. Wat het ook is.’


  ‘Voor mijn part. Ik denk dat het geen óarco zal zijn.’ Tirîgon ging tegenover haar zitten en zette zijn wapenrusting als rugleuning voor haar in het zand. ‘Ik hoop dat we mijn broer en zus snel vinden.’


  ‘Dat lukt ongetwijfeld, met de hulp van Tossàlor en de kaart waarover je me vertelde.’ Esmonäe liet de vis regelmatig ronddraaien om hem boven het vuur te roosteren. ‘Ik heb nagedacht. Hoezeer je misschien ook afwijzend tegenover hem staat, ik denk dat hij het best de weg weet in deze dwaalgangen. Hij kan ons aanwijzingen geven hoe we die kaart moeten lezen en zeggen waar we de meeste kans hebben om je broer en zus te vinden. Voor zover...’ Ze onderbrak zichzelf en schraapte haar keel. ‘Voor zover ze nog leven, inderdaad.’ Zijn bezorgdheid en slechte geweten zetten een domper op zijn geluk: hij zat lekker bij een warm vuur te eten terwijl die twee misschien ergens anders in gevaar waren. ‘Ik weet dat ze niet dood zijn,’ zei hij bedachtzaam, terwijl hij in de vlammen keek. ‘Dat zou ik gevoeld hebben. Maar zolang ik geen zekerheid heb hoe het met hen gaat, niet weet waar ze zijn en in welke omstandigheden ze verkeren, zou ik nooit naar Dsôn kunnen terugkeren. Hoe zou ik onze moeder en vader onder ogen kunnen komen?’


  Esmonäe knikte. ‘Dat begrijp ik, Tirîgon. Ik wilde er niet aan twijfelen dat ze nog leven. Maar ik zit al delen der oneindigheid in deze grotten en ik weet hoe gevaarlijk het is. Jij bent een strijder en kunt je verweren. Hoe zit dat bij je broer en zus?’


  ‘Ze leven nog,’ herhaalde hij eenvoudig. De geur van de geroosterde vis en het vooruitzicht op de maaltijd konden hem geen vreugde meer schenken. Firûsha is slim. Zij zal zich wel weten te redden, en Sisaroth kan vechten. Maar de bange bezorgdheid om de twee bleef en werd groter.


  Ze zwegen en keken hoe de vis langzaam gaar werd.


  ‘Heb je erover nagedacht hoe lang je naar hen wilt zoeken?’ vroeg de alfenvrouw voorzichtig.


  ‘Hoe bedoel je dat?’


  ‘Ik wil graag terug, Tirîgon. Met jou,’ zei ze zacht. Ze haalde diep adem. ‘Begrijp me goed: ik zal je steunen, je terzijde staan en alles doen om ze te vinden. Maar ik wil geen eeuwigheid doorbrengen tussen de wangedrochten, wandelende schaduwen en alle andere verrassingen die Phondrasôn voor ons in petto heeft. Dat is geen leven, maar louter overleven, onophoudelijke vlucht en strijd. Dat kan ik niet meer.’ Esmonäe vocht tegen haar tranen en draaide de stok niet meer rond.


  Ze wil dat je je broer en zus voor haar achterlaat. Dat is te veel gevraagd, mompelde de vermanende stem. En dat terwijl jullie nog maar één keer het bed hebben gedeeld. Meer is het niet. Ze is je levensgezellin niet. Hoe kan ze dat van je vragen?


  Tirîgons gezicht verstrakte. ‘De vis verbrandt.’


  Esmonäe tilde de spies uit het vuur en proefde van de vis, die aan één kant zwart was geworden. ‘Hij is gaar.’ Ze sneed een stuk voor zichzelf af en legde het op een steen om het te laten afkoelen. Daarna gaf ze de spies aan de alf door. ‘Ga me alsjeblieft niet haten vanwege mijn vraag,’ zei ze angstig.


  Haten? ‘Nee, Esmonäe!’ Hij keek haar geschrokken aan. ‘Ik weet hoe je het bedoelt.’ Hij trok het vlees van de graten en stopte het in zijn mond. De vis smaakte naar niets. ‘Ik beloof je dat we niet eeuwig naar hen blijven zoeken,’ hoorde hij zichzelf zeggen.


  Toen Esmonäe hem een glimlach schonk die zijn hart van ongebreideld geluk liet bonken, werd de vermanende stem tot zwijgen gebracht en verstikt.
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  Tirîgon en Esmonäe trokken door de gangen, spelonken en tunnels.


  De alfenvrouw leidde hen naar een van Tossàlors onderkomens. Hij had er verschillende, had ze onderweg verteld. Ter inspiratie, in verschillende omgevingen.


  Onder het lopen smeedden ze plannen voor hun gemeenschappelijke toekomst in Dsôn, en hun voorstellingen kwamen overeen, wat de euforie van de strijder nog vergrootte. Op hun rustplaatsen richtten ze steeds alleen een slaapplaats in, die ze met overgave deelden.


  Ten slotte namen ze een doorgang naar een grot die hoog boven een heuvelachtig landschap uitkwam, met daarboven een grillig getande hemel.


  ‘We zijn er.’ Esmonäe klapte in haar handen. ‘Loof mij, dat ik ons hiernaartoe heb gebracht.’


  ‘Ik loof je.’ Tirîgon kuste haar. ‘Zo vaak je maar wilt.’ Daarop keek hij om zich heen.


  Wat hij aanvankelijk voor bevroren bliksemschichten had aangezien, bleken stalactieten te zijn die vanbinnen oplichtten en licht verspreidden. In het plafond en de wanden gaapten diepe spleten en reusachtige gaten, groot genoeg om een draak doorgang te verlenen.


  Onder het schemerige licht van de kalkafzettingen groeiden geelgroene naaldwouden, terwijl de open plekken met oranje gras begroeid waren. Reeachtige dieren graasden daarop en vogels trokken hun rondjes boven de boomkruinen. Hier en daar steeg rook op uit eenvoudige hutten en er waren bewerkte velden met graan en wijnstokken te zien. Aan de overkant, op enkele mijlen afstand, lag een versterkt gebouw tussen de rotsen, waarboven een bruin-oranje banier met onbekende tekens wapperde.


  Het ziet er vredig uit, bedacht Tirîgon verbluft. Geen gedrochten en geen aanvallen van barbaren. Kennelijk kun je in Phondrasôn toch een normaal leven leiden. Hij keek Esmonäe verwonderd aan. ‘Is dit het eiland der gelukzaligen?’


  Ze lachte. ‘Nee. De grot van de weerbaren.’ Ze wees naar de vesting. ‘Daar houden de bewoners, nakomelingen van een barbarenstam, een monster gevangen dat ze steeds vrijlaten zodra ze van buiten bedreigd worden. Het is een reusachtig beest dat kan vliegen, maar het keert altijd naar zijn hol terug, waar het zich kennelijk prettig voelt.’


  ‘En zij dulden Tossàlor in hun vaderland?’


  ‘Sterker nog, ze mógen hem zelfs. Daarom zijn wij ook veilig voor het monster, dat ons volk kent en heeft geleerd om ons niet aan te vallen. Dat heeft Tossàlor me in elk geval verteld.’ Esmonäe keek om zich heen. ‘Als ik me goed herinner, staat zijn huis dicht onder ons, in de rechterhoek, tussen de grote bomen.’


  Tirîgon ontdekte een grote woning die op palen was gebouwd en waar beenderen van verschillende grootte omheen lagen. Vermoedelijk het restafval van zijn nieuwe creaties. Het dak was stralend wit geverfd en wierp zijn heldere reflectie ver over het land.


  Snel liepen ze het kronkelende pad af, langs de velden met wijnstokken. Volle en rijpe trossen felrode druiven hingen aan de takken. Tirîgon weerstond de verleiding om een paar vruchten te proeven. Wie weet zou het hem opbreken. ‘Moet ik nog iets over hem weten?’


  ‘Je klinkt bijna bang,’ plaagde Esmonäe hem. ‘Hij zal zich heus niet met zijn uitbeenmessen op je storten.’


  Hij onderdrukte de vraag waarom Tossàlor haar niets aandeed. Omdat hij hier beneden in elk geval zoveel fatsoen bezit om de saamhorigheid te bewaren? ‘Ik ben niet bang. Ik probeer redenen te vinden waarom hij ons zou willen helpen. Een soort lokmiddel, begrijp je?’


  ‘Er schiet je ongetwijfeld wat te binnen. Je bent slim.’ Ze liep door het bos voor hem uit naar het zwarte huis van dikke houten stammen die naadloos aan elkaar bevestigd waren.


  Maar van dichtbij doemde er een beeld op waarvoor de meeste redelijke wezens gillend de benen zouden nemen: het dak bestond uit beenderschijfjes, dun gesneden en van een dunne laklaag voorzien, tegen het verweren. De goot rond het dak was van been, net als de afvoerpijp; zelfs de klemmen bestonden uit bewerkte onderkaken.


  Dat is fabelachtig! Waar Tirîgon ook keek, Tossàlor had zijn huis met stoffelijke resten verfraaid, van de grote, abstracte afbeeldingen op opgespannen huid tot de kleine en grote sculpturen op het dak. Dat is met geen geld te betalen.


  Ze liepen om het huis heen, tussen de gebarsten botten van de meest uiteenlopende wezens door. Het leek inderdaad het afval van de kunstenaar te zijn, of materiaal dat hij als ondeugdelijk had afgekeurd.


  Via een rechte trap van knoken bereikten ze de kleine veranda.


  Esmonäe klopte op de deur van zwart hout die met witte ornamenten was getooid. ‘Tossàlor, ik ben het,’ riep ze. ‘Esmonäe.’


  Tirîgon nam zich voor zijn begeleidster bij gelegenheid naar de relatie tussen de twee te vragen. ‘Laat mij voorgaan,’ vroeg hij, terwijl hij zich voor haar drong.


  Er klonk een paar keer een klik voordat de deur openzwaaide.


  Voor Tirîgon stond een alf in een purperkleurig gewaad, waarvan de mouwen waren opgestroopt. De onderarmen en handen dropen van het bloed, dunne sporen waren op zijn borst en gezicht terechtgekomen. Zijn haar was weggestopt onder een geborduurde zwarte muts, waaruit een bleekgroene lok naar voren sprong. De kunstenaar vond het kennelijk prettig zijn haarkleur te veranderen. De blik uit de donkere ogen was allereerst op Esmonäe gericht.


  ‘Een feest om je te zien,’ zei hij glimlachend. Hij draaide zich naar Tirîgon toe en de glimlach verdween. ‘En jij? Wat wil je?’


  ‘Gegroet.’ Hij voelde zich als een dier dat gekeurd werd voor de slacht. ‘Esmonäe was zo vriendelijk om mij naar jou toe te brengen.’


  Op slag begon Tossàlor weer te grijnzen. ‘Buitengewoon vriendelijk. Ze zou op de lange termijn toch niets met je kunnen beginnen, maar ik kamp daarentegen net met een materiaaltekort.’ Hij keek de alfenvrouw weer aan. ‘Dat het object zichzelf voorstelt, is tamelijk ongewoon. En dan ook nog vrijwillig. Dat is de ware kunstkenner.’


  Tirîgon deed een stap achteruit en legde zijn hand op het heft van zijn zwaard. ‘Zo zit het niet precies in elkaar.’


  Esmonäe lachte. ‘Nee, ik breng je geen welwillende geschenken. Hij heet Tirîgon en hij hoort bij mij. Hij is op zoek naar de uitgang van Phondrasôn.’


  ‘Omdat hij onschuldig is,’ vulde Tossàlor aan. Zijn gezicht verviel weer in de oude uitdrukking. ‘Hoe origineel. Dat is werkelijk een uitstekende reden om terug te willen. Veel succes.’ Hij maakte aanstalten om de deur weer dicht te gooien.


  Tirîgon zette zijn voet op de drempel. ‘Ik heb een kaart, maar ik vrees dat een belangrijk deel ontbreekt.’ Hij haalde het document tevoorschijn. ‘Als je me kunt zeggen hoe ik uit deze onderwereld wegkom, geef ik je alles wat je maar wenst zodra we in Dsôn zijn. Mijn familie heeft veel invloed.’


  ‘Alles wat ik maar wens?’ Tossàlor nam hem nog eens op. ‘Goed. Je vierde rechterrib, de botten uit je bovenbenen, je rechterhand en je oogleden.’ Hij knikte tevreden. ‘De rest mag je houden. Ik ga voorzichtig te werk bij het lossnijden en ben handig in het uitbenen. Hebben we een overeenkomst?’ Hij grijnsde demonisch.


  Hij meent het serieus! Tirîgon slikte. ‘Ik vrees...’ Hij wist niet wat hij moest zeggen.


  ‘Ach, de prijs is je te hoog? Goed, zeg maar welk bod je me zou willen doen.’ De kunstenaar lachte. ‘Hola, een onverwachte woordspeling. Bod en bot. Dat moet ik onthouden.’


  Tirîgon haalde diep adem en keek Esmonäe aan, die haar schouders ophaalde. ‘Ik kan je geld...’


  ‘Wat moet ik met geld?’ snauwde Tossàlor. ‘Geef me iets unieks, waaruit ik nog iets uniekers kan maken! Dán wijs ik je de weg naar buiten.’


  ‘Het monster,’ flapte Tirîgon eruit voordat hij goed had nagedacht. Maar toen hij de interesse in Tossàlors ogen zag, meende hij op de goede weg te zijn. ‘Dat vliegende beest dat het dal beschermt – is dat uniek genoeg?’


  De alf trok zijn lippen op, dacht na en knikte langzaam. ‘Maar de verdenking mag niet op mij vallen. Je kunt in de vesting binnendringen, het beest heimelijk doden en het vervolgens naar de grot van Frempâion brengen. Esmonäe kan je zeggen waar dat is. Maar neem de tijd en ga behoedzaam te werk. Meld je bij mij zodra het zover is.’ Tossàlor keek naar de laars. ‘Mag ik de deur nu dichtdoen?’


  ‘Heb je misschien iets te drinken voor ons? We hebben lang gelopen en hebben een versterking nodig,’ zei Esmonäe. ‘We zijn binnen de kortste keren weer weg, grote meester.’


  ‘Voor mijn part.’ Hij stapte uit de deuropening weg. ‘Kom.’


  Is dat een goede ingeving? Tirîgon zette een voet over de drempel en betrad de woning. Wanneer krijg ik nog eens gelegenheid om zijn kunst te bekijken? De nieuwsgierigheid won het van de voorzichtigheid. ‘Houd je ogen open,’ fluisterde hij tegen Esmonäe. ‘Ik vertrouw hem niet.’


  ‘Fijn, dat je mij wel vertrouwt,’ antwoordde ze zacht. Ze streelde zijn nek. ‘Ik zal op je passen, geliefde.’


  Hij had geen tijd om zich weer door haar bespot te voelen. De aanblik van het interieur verdreef elke gedachte.


  De eerste kamer was voorzien van een benen wandbekleding in verlopende grijstinten. Aan het plafond hingen drie beenderluchters op verschillende hoogtes. De uitsparingen en fijne boorgaten verstrooiden het licht van de kaarsen op een bijzondere manier door de ruimte. Wat zou ik veel van hem kunnen leren!


  Ze liepen door de kamer en kwamen door nog twee vertrekken die op dezelfde manier waren ingericht.


  Toen Tirîgon de flinterdunne beenderschijfjes beter bekeek, stond Tossàlor plotseling naast hem en legde zijn hand op zijn schouder. ‘Zie ik daar een deskundige blik bij jou, jonge alf?’


  ‘Hij snijdt heel behoorlijk,’ merkte Esmonäe op de achtergrond op.


  ‘Niet goed, alleen als tijdverdrijf tijdens de dienst op de muur,’ legde hij uit. Hij begon bijna te stamelen. De slanke, bloederige vingers die zacht op hem rustten, bezorgden Tirîgon regelrecht pijn. Ik moet de aandacht van me afleiden. ‘Zijn die beenderen beschilderd? Zo zien ze er namelijk niet uit.’


  ‘Goed opgemerkt, jonge alf.’ Tossàlor leek even na te denken. Maar vervolgens trok hij zijn bezoeker mee. ‘Kom mee naar mijn werkplaats. Ik laat je zien hoe ik dat doe.’ Onderweg reikte hij hem en Esmonäe brood en kaas aan, nadat hij in elk geval zijn vingers had afgeveegd. Maar de eetlust van Tirîgon liet in deze omgeving niettemin te wensen over.


  En weer was de jonge strijder verbluft toen ze het atelier betraden. Overal stonden kasten en kisten, waarvan de opschriften aangaven welke soorten gebeente, kleurstoffen of gereedschappen erin opgeborgen waren. Bloedsporen op de vloer leidden naar een luik. Kennelijk had de kunstenaar net voor hun aankomst een kadaver opgeruimd.


  Tegen de achterwand waren vier kleine cellen te zien. Achter de tralies zaten elfen apathisch voor zich uit te staren. Hun wil leek gebroken. Een van hen had paars haar, een andere felgele lokken. Afgezien van de haarkleur en de verse naden op hun onderarmen, maakten ze niet de indruk mishandeld of ondervoed te zijn. Een van de cellen was leeg. Hij verzorgt ze zo te zien goed. Hij draaide zich naar de kunstenaar toe en zijn blik vestigde zich op diens groene lok.


  ‘Je bent het raadsel al op het spoor, nietwaar?’ Tossàlor had plezier in de korte rondleiding.


  ‘Ik neem aan dat je ze hier houdt om op hen te kunnen teruggrijpen, als dat nodig is. En je hebt met hun haren geëxperimenteerd. Zelfs bij jezelf,’ antwoordde Tirîgon. ‘Wat heeft dat met die gekleurde beenderschijfjes te maken?’


  ‘Ik ontdekte bepaalde rassen in Phondrasôn bij wie de beenderen verkleuren, afhankelijk van hun voeding. Soms zijn het algen, soms planten, pantsers van insecten of bepaalde mossen op de rotswand. Ik heb het allemaal verzameld en maakte er een poeder van dat ik door de voeding deed,’ legde hij vol trots uit. Hij wees naar de cellen. ‘Daar zitten mijn toekomstige meesterwerken! Door en door met kleurstof verzadigde elfenbeenderen! Ik zou van geluk kunnen barsten!’ Tossàlor drukte de haarlok onder zijn muts. ‘Dat is een gevolg van mijn eerste poging. Ik werd te ongeduldig.’ Hij keek naar zijn bezoekers en verwachtte bijval.


  Hij is krankzinnig. Tirîgon wist dat de kunstenaar precies hetzelfde met een alf zou doen, als hij de kans zou krijgen. Ik zou hem bij ons afscheid moeten doden, voordat hij een van ons te pakken krijgt.


  ‘Dat is buitengewoon!’ zei Esmonäe lovend. Ze klapte in haar handen. ‘Daarmee zou je in Dsôn een vermogen kunnen verdienen.’


  ‘Dat ben ik ook van plan.’ Tossàlor grijnsde. ‘Maar nu nog niet. Eerst zet ik mijn onderzoek nog voort. Wie weet hoe lang onze jonge alf nodig heeft om mij dat vliegende monster te bezorgen? En ik werk nog aan de formule voor de zachte botten.’ Voordat Tirîgon haar kon tegenhouden, vroeg Esmonäe wat hij bedoelde.


  De kunstenaar liep naar een kast, deed hem open en zocht een borstkas op waarvan de botten van wit tot een troebele, melkachtige kleur waren vervallen. Tot zijn verwondering zag Tirîgon dat de beenderen verbogen als buigzame takjes. ‘Azijn,’ zei hij. ‘En nog twee of drie ingrediënten die de kalk uit de botten losmaken. Maar de azijn doet het meeste werk. Op die manier kan ik het gebeente vervormen zoals ik wil. Met een beetje lak zorg ik er vervolgens voor dat de botten hun nieuwe vorm behouden.’ Tossàlor gaf de borstkas aan Esmonäe, die op de afzonderlijke ribben drukte.


  ‘Je bent werkelijk een meester!’ zei ze bewonderend.


  En verstoken van alle gezond verstand, dacht Tirîgon, die de blik zag waarmee de kunstenaar hem opnieuw opnam. Wat een ellende dat we hem nodig hebben.


  Tossàlor sloeg hem op zijn rug. ‘Zo, genoeg uitgerust. Naar buiten met jullie en meld je wanneer je me mijn nieuw speeltje kunt bezorgen.’


  De jonge alf was blij ongeschonden uit de woning te komen. ‘Ik ga onmiddellijk aan de slag,’ flapte hij eruit.


  ‘Ik zal hem een beetje helpen,’ vulde Esmonäe aan. ‘Je ziet ons sneller terug dan je denkt.’


  ‘Ongetwijfeld.’ Tossàlor klonk niet overtuigd. ‘Jullie vinden de uitgang wel. Ik moet nagaan welke botkleur die geelgelokte elf heeft.’ Hij pakte al een lang, dun mes, waarvan het lemmet platter was dan een vingernagel. ‘Misschien moet ik de samenstelling van het poeder veranderen als het resultaat me niet aanstaat.’


  Tirîgon begreep hoe de elfen aan de littekens op hun onderarmen kwamen. Hij snijdt hun vlees open om het bot te controleren. Zo eenvoudig kan het zijn.


  De twee verlieten het huis en liepen door het woud terug naar de wijnstokken.


  ‘Bij de Infamen en alle andere goden,’ brieste Tirîgon. ‘Hoe krankzinnig is die alf?’


  ‘Hij is een kunstenaar. Sommigen zeggen dat er geen verschil is tussen krankzinnigen en kunstenaars,’ antwoordde Esmonäe.


  ‘Dat zou dan betekenen dat vrijwel alle alfen waanzinnig zijn,’ redeneerde Tirîgon verder. Nee, zo zit het zeker niet. ‘Voor mij is Tossàlor de koning van de geesteszieken.’ De jonge alf dacht liever verder na over een plan de campagne, in plaats van zich met kunst bezig te houden – hoewel hij zich niet geheel aan de fascinatie kon onttrekken. Ik zou van hem de finesses van het beensnijden kunnen leren. Maar dat mocht hij onder geen beding toegeven. ‘We gaan weer naar de verhoging met de ingang en kijken nog eens rond,’ zei hij tegen zijn begeleidster. ‘Ben je al eens in die vesting doorgedrongen?’


  ‘Nee. Tot nu toe had ik daar geen reden voor. En ik kom liever niet te dicht in de buurt van dat wangedrocht.’ Ze lachte. ‘Maar nu moet ik wel, dankzij jouw voorstel, dat overigens heel moedig van je is.’


  ‘Een monster zal me niet kunnen tegenhouden.’


  ‘Ik bedoel dat het moedig is hem op zijn woord te vertrouwen,’ corrigeerde Esmonäe. ‘Tossàlor zou ons kunnen bedriegen.’


  Zij spreekt uit wat ik vrees. ‘Dan sterft hij.’ Tirîgon zou in Dsôn garanties van een bondgenoot hebben verlangd. Een onderpand. Maar hier ligt het helaas anders. ‘Ons grote voordeel is dat het beest heeft geleerd alfen niet aan te vallen,’ vatte hij samen, terwijl ze de laatste haarspeldbocht naar boven namen en op de verhoging bij de doorgang kwamen. Hij keek naar de vesting. ‘Daarom zou het...’


  Ze bleef staan en pakte zijn arm vast. ‘Kijk!’


  Tirîgon keek te geconcentreerd in de verte en merkte het grote schip pas op nadat ze hem erop gewezen had. Het zweefde boven de met beenderschijfjes bedekte woning.


  Er hingen touwen en touwladders aan de reling, waarlangs figuren handig en met zelfvertrouwen naar boven klommen. In het midden werd een kooi omhooggetrokken, waarin een gevangene in oplichtende paarse kleding luid schreeuwend om zich heen sloeg, totdat hij door een luik in het binnenste van het vaartuig verdween.


  Wat gebeurt daar? Tirîgon zag dat de runen op de romp en de mast oplichtten toen de laatste gestalte over de reling aan boord stapte. Ze hebben hem meegenomen!


  Het schip won aan hoogte, draaide de boeg en zette koers naar een spleet in de rotswand.


  ‘Elfen,’ hakkelde Esmonäe ontdaan. ‘Hij dacht altijd dat hij veilig was bij de barbaren, vanwege hun monster. Hebben ze hem nu toch gevonden? En wij zijn ternauwernood aan hen ontsnapt!’


  Er steeg rook op uit het huis van de kunstenaar en plotseling schoten er lange vlammen op uit het dak en de ramen.


  Ze ontnemen ons de beste mogelijkheid om meer over de geheimen van Phondrasôn te weten te komen. Tirîgon keek besluiteloos en teleurgesteld naar het vliegende schip, dat rakelings boven hen langs zou scheren. En daarmee ging de hoop zijn broer en zus snel te kunnen terugvinden in rook op.


  Dat mag ik niet toelaten.


  Kennelijk hadden de elfen hen niet opgemerkt, of ze negeerden hen volledig. Het gevaarte in de lucht helde over, veranderde van koers en kwam dichterbij. De touwen waren nog niet binnengehaald en zweefden door de beweging in de richting van de verhoging waarop de alfen stonden te kijken.


  Nu of nooit! Hij gaf Esmonäe snel een kus. ‘Volg mij!’ Onmiddellijk draafde hij naar de steile afgrond.


  Met een geweldige afzet vloog hij vooruit, liet de vaste grond achter zich en strekte zijn armen naar het zwevende touw, terwijl de afgrond onder hem gaapte.


  De paar hartslagen dat hij vloog en dreigde neer te storten, leken eindeloos.


  Het zwevende touw was dichtbij en de beweging van het schip liet het heen en weer bungelen.


  Waar jullie mijn gids ook naartoe brengen, ik ben erbij en zal hem uit jullie handen bevrijden! Daardoor zou Tossàlor meer bij hem in het krijt staan als door de dood van het vliegende monster. Tirîgon greep het touw vast, sloeg onmiddellijk zijn benen eromheen en vormde met zijn voeten een schuiflus waarin zijn rechtervoet houvast vond.


  Hij keek om naar Esmonäe – en kon de alfenvrouw nergens ontdekken. Niet op de kleine, hoge richel bij de doorgang en niet op de bodem.
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  Phondrasôn, na het 5427e deel der oneindigheid


  Acòrhia kwam weer bij bewustzijn en sloeg haar ogen op. Een intense, doordringende stank drong in haar neus.


  Haar kooi lag in een plas stinkende uitwerpselen die afkomstig moesten zijn van een buitengewoon weerzinwekkend monster. De kleine stormlamp die ze had meegekregen scheen over half verteerde resten, beenderen en bekende kledingstukken.


  Is dat niet het gewaad van Nomirôs? Acòrhia schoof de grendel open en klom uit de kooi, trok de rugzak met proviand en uitrusting naar buiten en waadde door de smerige poel. Hoe heeft hij het voor elkaar gekregen om hier nog vóór mij aan te komen en zich al te laten opvreten?


  Bezorgd om haar eigen veiligheid rende ze naar een rotsblok om dekking te zoeken en om zich heen te kijken.


  Haar kleine lamp gaf genoeg licht om de grot voor de helft te kunnen zien. Ze bevond zich op een kruispunt met vijf aftakkingen. Een gat op twee schreden hoogte in de rotswand maakte duidelijk hoe haar kooi op deze plek was beland. De bodem was zanderig en doortrokken van urine. Ze kokhalsde en ademde door haar mond om niet te moeten overgeven.


  Pas nu zag de verhalenweefster de tweede kooi, waarin Nomirôs gezeten moest hebben. Kijk, zijn proviand ligt er nog! Die vond het monster kennelijk niet smakelijk.


  Acòrhia waagde zich uit de dekking en rende gewapend met lamp en dolk door de weerzinwekkende poel naar de lege kooi van de alf.


  Snel woelde ze in de grote zak, tot ze het flesje met het tegengif vond. Toen ze het leer vastpakte, rinkelde het.


  Gebroken! Vervloekt! Het bracht haar op de gedachte haar eigen flesje te controleren. Waar heb ik dat? Voordat ze in de kooi over de muur werd getakeld, had ze het om haar nek gehangen. Ze tastte naar haar hals.


  Het leren riempje was verdwenen.


  Nee! Nee, dat heb ik toch nodig! Ze betastte haar gewaad, voelde in alle vouwen, in haar ondergoed, maar het flesje waar haar leven van afhing was onvindbaar. Zou het... ze keek naar de weerzinwekkende poel. Zou het daar in liggen?


  Er was niets aan te doen. Ze was te zeer aan het leven gehecht.


  Kokhalzend en kreunend begon Acòrhia door het braaksel en de uitwerpselen van een wangedrocht te tasten. De stank bracht haar een paar keer op de rand van een flauwte, haar ogen traanden en ze gaf aan één stuk over. Haar vingers roerden door de massa en onderzochten elk vaster object, hoe gering ook.


  Maar uiteindelijk bleef de verhalenweefster volkomen vervuild aan de rand van de latrine zitten, zonder iets te hebben gevonden.


  Mijn leven gaat aflopen, en ik zal bij mijn sterven erger stinken dan een vergane óarco. Acòrhia stond op en wankelde vermoeid terug naar de rots waar haar spullen lagen. Een bad in fris, helder water zou al te mooi zijn. Ze vermoedde dat het creatuur dat Nomirôs verslond het gif in zijn lijf opmerkte en hem had uitgebraakt om er niet aan kapot te gaan. Mij zal geen enkel monster aanraken, met de stank die ik verspreid.


  Ze pakte haar proviand op, hing de zak op haar rug en liep weg. Waar moet ik eigenlijk naartoe? dacht ze na de eerste paar stappen. Het gif brengt me toch om. Zelfs als ik die drieling zou vinden, is mijn doodvonnis al getekend. Ze kon net zo goed op een mooie plek op de dood wachten.


  Acòrhia sleepte zich door de gang en volgde het geruis van stromend water. Misschien kon ze in elk geval iets drinken en zichzelf en haar kleding wassen.


  In het flakkerende licht van de lamp zag ze een uitstulping van de rotswand waarin een bron uit de bodem opborrelde. Het roestkleurige water liep over afgesleten rode rotsen en sijpelde weg in de met losse steenslag bezaaide bodem.


  Ze gooide de rugzak op de grond, rook aan de bron en stelde vast dat het water ondanks de verkleuring niet al te slecht was. En wat dan nog? Ik ga sowieso het loodje leggen. Ze waste eerst haar armen, daarna haar gezicht en proefde vervolgens van het water. Het had een enigszins zilte grassmaak die haar goed deed.


  Ten slotte trok ze haar stinkende kleding uit, waste zich grondig en liet het gewaad in het water liggen, in de hoop dat de vuiligheid eruit zou spoelen. Ondertussen hulde ze zich alleen in haar mantel, die ze uit de rugzak had getrokken, ging rillend op een rotsblok zitten en warmde zich op aan de brandende lamp.


  Er klonk een luide alfische vloek, gevolgd door gespetter.


  Dat was de stem van Phodrôis. Acòrhia trok haar dolk maar verborg die onder haar dichtgeslagen mantel. Uit voorzorg. ‘Ik ben hier,’ riep ze. ‘Volg mijn stem om me te vinden. Er is hier water waarmee je je kunt verfrissen.’


  Het schijnsel van een tweede lamp kwam dichterbij en even later stond de alf voor haar die zijn haren altijd met plantenextracten paars verfde.


  Anders dan bij haar hadden alleen zijn schoenen en de zoom van zijn wijde, zwarte broek kennisgemaakt met de excrementen. Zijn witte hemd en zijn mantel waren schoon. ‘Dat is walgelijk,’ zei hij vol afschuw terwijl hij zijn rugzak neerzette. Hij liep naar de bron en waste de vervuilde plekken grondig schoon.


  De verhalenweefster observeerde hem. Zijn statuur verried dat hij weinig lichamelijke arbeid verrichtte. Phodrôis was een van de beste klankschilders van de stad, die metalen verfstoffen voor zijn kunst gebruikte. Zodra ze gedroogd waren, kon je er met een trommelstok zacht tegen slaan om ze te laten klinken. De motieven, verschillende kleuren en tonen vormden een totaalkunstwerk. Maar zijn buitengewone talent had hem niet van verbanning kunnen vrijwaren.


  ‘Ook leuk om jou te zien.’ Acòrhia knikte hem toe. ‘Heb je Nomirôs nog gezien?’


  ‘Nee. Waar dan?’


  ‘Hij was ook in de grot. Delen van hem drijven in de gier waar jij doorheen bent gekomen. Hij werd half opgevreten en weer uitgekotst.’


  ‘O, bij de Infamen! Is hij al dood?’ Phodrôis ging tegenover haar zitten en leek minstens tien delen der oneindigheid ouder. ‘Dat ging dan snel met hem. Phondrasôn laat je niet veel tijd om te wennen.’ Hij keek haar aan. ‘Ik ben werkelijk blij om je te zien. Dan zijn we niet alleen. En jij bent met je kooi in de latrine beland,’ stelde hij vast.


  ‘Ik kon niet meer uitwijken,’ antwoordde ze met een ongelukkige uitdrukking op haar gezicht. ‘Stink ik nog steeds zo?’ Er begon een plan in haar te rijpen hoe ze haar al te vroege overlijden zou kunnen uitstellen.


  Phodrôis maakte een bevestigend gebaar. ‘Maar omdat we niet van plan waren naar een sociale bijeenkomst te gaan, maakt het niet uit. Het is hooguit lastig.’ Hij keek lang om zich heen en op zijn gezicht stonden ongeloof en neerslachtigheid te lezen. ‘Gangen, grotten, schachten en tunnels. Hoe moeten we de drieling van de stadhouder hier ooit vinden? Je kunt net zo goed met gesloten ogen een munt vanaf de muur de stad in gooien en erop hopen dat iemand die terugbrengt.’


  Acòrhia hield haar mantel gesloten maar stak een hand uit om haar vochtige, rode haren op te schudden. ‘Dat kan ik je niet zeggen. De Infamen, Samusin en Inàste moeten ons bijstaan, anders zullen we deze opdracht niet kunnen volbrengen.’


  Phodrôis dacht na. ‘Nomirôs is dood. We zijn dus nog met zijn zessen. Mogelijk zijn ze niet ver van ons vandaan. Om gezamenlijk te kunnen overleven, is het van essentieel belang dat we de andere vier vinden.’


  O ja, dat zou ik graag willen. ‘Ik zou zielsgraag oog in oog staan met Wènelon,’ zei ze grommend. Nu ze een beetje tot rust was gekomen, voelde ze de pijn in haar gezicht als gevolg van Aïsolons verhoor veel heviger.


  ‘Je moet hem niet veroordelen omdat hij ons verried. Ik denk dat we allemaal gebroken waren. Behalve jij.’ Hij keek haar met een verontschuldigende blik aan. ‘De oplossing die de stadhouder ons heeft aangeboden, is naar verhouding mild te noemen.’


  ‘Wat is dat voor een kletspraat?’ zei Acòrhia verontwaardigd. ‘Wat hij heeft gedaan, druist tegen alle wetten in!’


  ‘Wíj hebben alle wetten overtreden omdat we ons lieten omkopen,’ wierp Phodrôis tegen. Het leek wel of hij opgelucht was om straf te hebben gekregen. ‘Omdat we een moord verzwegen, waarvan niemand in Dsôn de zin begrijpt.’


  ‘Als we de eisen van de gemaskerde niet hadden vervuld, waren we nu zelf dood geweest. Net als Sémaina, die twee in de dakkamer en de anderen in de liftcabine.’


  De verhalenweefster verachtte de alf om zijn lafheid. ‘Zonder Wènelon en zijn gestamelde bekentenis hadden we beiden in Dsôn kunnen zitten om een wijntje te drinken en ons te verheugen over de tionium munten die we ontvingen.’


  Phodrôis’ lippen persten samen tot een smalle streep. ‘Maar het is anders gelopen,’ zei hij zacht, terwijl hij zijn handen op zijn dijen zette. ‘Wat mij betreft, ik zou alles willen doen om te mogen terugkeren.’


  ‘Ik ook.’ Ze glimlachte. Reken maar! ‘Het zal lukken.’


  ‘Natuurlijk,’ bevestigde hij argeloos. ‘Ik hoop dat Aïsolon door onze verdwijning in moeilijkheden raakt.’ Hij zweeg even en schudde zijn hoofd. ‘Nee, liever toch maar niet. Het zou niets opleveren. Het is voor iedereen het beste dat we de drieling vinden en in het diepste geheim terugkeren.’


  ‘Zo zal het gaan.’ Acòrhia wees naar haar gewaad, dat in het water lag. ‘Zou je zo vriendelijk willen zijn mijn kleding uit het water te halen en uit te wringen? Ik wil me liever niet blootgeven voor jou.’


  De alf lachte. ‘Ik zou je kunnen aanbieden zolang in de gang te wachten.’ Hij stond op, liep naar de bron, boog voorover en trok het gewaad uit het water om het vervolgens een paar keer tegen de gladde rotsen te slaan. ‘Ik kan je zeggen dat het niet meer zo heel erg stinkt, maar de stank is er niet helemaal uit. Je zou de pis van die gedrochten als wapen moeten gebruiken.’


  ‘Het spijt me dat je voor mij je handen moet vuilmaken.’ Ze keek hoe hij de kleding in zijn handen tot een wrong verdraaide om het water uit de stof te persen.


  Daar had ze op gewacht.


  Ze sloop naar voren, ging achter hem staan en stak Phodrôis vanboven een paar keer tussen hals en sleutelbeen door in zijn vlees. Het bloed spoot uit de gapende wond en toen hij zich verweren wilde, ramde ze haar knie tegen zijn slaap, zodat hij bewusteloos omviel. Het levenssap vermengde zich met het bronwater en viel verder niet op in de stroom over de rode stenen.


  ‘Jouw dood heet Acòrhia,’ fluisterde ze hees. ‘Jouw dood schenkt mij het leven.’


  Ze doorzocht de kleding van het nog warme lijf en vond het met leer omwikkelde flesje met tegengif. Lof zij de Infamen! jubelde ze inwendig toen ze het flesje in haar vuist sloot. Voorlopig was ze gered van de gifdood.


  Zonder medelijden trok Acòrhia de dode naar de zijkant van de grot en deed hem zijn bovenkleding uit, waste de verse bloedsporen weg en trok het zelf aan. De stof stonk niet naar urine, zoals haar doorweekte gewaad. Alleen de zoom van de broek sneed ze met haar dolk af.


  Daarna hevelde ze alle proviand uit haar eigen rugzak over in die van Phodrôis en nam zijn bagage en dolk mee. Met voldoende voorraad, twee lampen en het tegengif ging ze op pad – toen haar rechtervoet bleef hangen en een klein voorwerp over de stenen meesleepte.


  Acòrhia herkende een tweede flesje, waarvan het leren bandje om de punt van haar laars was blijven haken.


  Dat is mijn flesje! Het had kennelijk toch in haar rugzak gezeten en was er bij het ompakken uit gevallen. Ze tilde het op en hing het om haar hals. De goden hebben me een dubbele portie gegeven. De Infamen houden meer van mij dan van hem.


  ‘Acòrhia!’ klonk Wènelons opgetogen stem achter haar rug. ‘Ik was al bang dat ik hier alleen was!’ Het licht uit zijn lamp bescheen haar. De alf kwam dichterbij en stootte een geschrokken geluid uit. ‘Is dat... Phodrôis?’


  ‘Ja.’ Nog steeds had de verhalenweefster zich niet omgedraaid. Haar hand vond de greep van haar dolk. Ze boog voorover en haalde snuivend adem, alsof ze pijn in haar onderlijf had. ‘We rustten even uit toen we door óarco’s werden aangevallen. Ze hebben hem omgebracht en mij verwond.’ Ze stak haar vrije arm hulpzoekend naar achteren. Behoedzaam trok ze haar wapen. De Infamen moeten wel heel veel van mij houden! Ze hebben me zelfs nog een derde flesje gestuurd. ‘Kun je me helpen? Ik kreeg een tweede dreun tegen mijn bovenbeen en kan nauwelijks lopen.’


  ‘Natuurlijk! Wacht, ik zal je wonden bekijken.’ Met een doffe bons viel zijn rugzak op de bodem. ‘Ik wil mijn verontschuldigingen aanbieden. Ik wilde ons niet verraden, maar... ik kon niet anders. Ik ben niet zo sterk als jij.’ Hij zette zijn lamp neer.


  Het was dat geluid dat Acòrhia waarschuwde. Waarom zet hij het licht weg als hij naar mijn verwondingen wil kijken?


  Met een ruk sprong ze opzij.


  Zijn zwaard suisde loodrecht over haar hoofd, sneed twee rode haarlokken af en ketste zo hard tegen de rotswand dat er steensplinters wegschoten. Toen de alf naar haar schopte, hield zij haar dolk naar voren.


  Het lemmet drong door de zool van zijn laars, zijn voet en het bovenleer. Bloederig stak de punt uit zijn wreef omhoog.


  Acòrhia liet de greep los. ‘Je wilde me om zeep helpen!’ siste ze woedend. En het was míjn idee om de anderen om te brengen.


  Jammerend hinkte Wènelon achteruit. Vanwege de dolk in zijn voet kon hij niet staan. ‘Jij wilde hetzelfde met mij doen,’ perste hij er hijgend uit voordat hij over zijn rugzak viel. ‘Geef het maar toe!’


  De verhalenweefster trok haar tweede dolk tevoorschijn en ging op de alf af. ‘En ik ben nog niet klaar!’ Ze schopte met haar voet losse steentjes in zijn gezicht, liet haar rugzak van haar rug glijden en slingerde die naar haar prooi om hem te treiteren.


  Hij rolde op zijn zij en sloeg blind met zijn zwaard om zich heen om Acòrhia op afstand te houden. ‘Wacht! Wacht! We moeten elkaar niet uitmoorden,’ riep hij gepijnigd. ‘Laten we samenwerken en de anderen om zeep helpen. Dan hebben we genoeg tegengif om Aïsolons gebroed op te zoeken en naar Dsôn terug te brengen!’


  ‘Een uitstekend voorstel, Wènelon.’ Acòrhia stond vier schreden van hem verwijderd. Hij doet het beter dan ik dacht. Waarschijnlijk omdat het om zijn leven gaat. ‘Dat betekent dat we elk drie flesjes hebben. Eén is er al gebroken.’


  ‘Precies,’ antwoordde hij, met een korte blik op zijn doorboorde voet, waar het lemmet van de dolk als een lange doorn uit omhoogstak. Hij kreunde smartelijk. ‘Zijn we het eens?’


  ‘Daarmee zul je niet kunnen lopen,’ merkte de verhalenweefster op, die haar dolk wegstak. ‘En je kunt er al helemaal niet mee vechten. Vind je eigenlijk ook niet dat het tegengif, nuchter bekeken, aan jou verspild zou zijn?’


  Wènelon keek haar duister aan. ‘Ik herstel heel snel.’ Hij strekte zijn hand en trok zijn been op om het wapen uit zijn voet te trekken.


  ‘Dat lijkt me sterk. Ik heb die dolk gebruikt om de met uitwerpselen besmeurde zoom van mijn broek af te snijden,’ vertelde ze hem koeltjes. ‘Die wond gaat ontsteken en je zult eraan sterven, behalve wanneer je zelf je voet afsnijdt.’ Ze grijnsde wreed. ‘Ik hoef helemaal niets te doen en zelfs niet bij je in de buurt te komen. Ik hoef alleen maar af te wachten.’


  Wènelon verstarde. ‘O, zit het zo? Goed. Dan zal ik je vreugde bederven.’ Hij greep onder zijn gewaad, trok het flesje tevoorschijn en slingerde het met een wilde beweging naar de rotswand – maar Acòrhia sprong, wierp haar mantel omhoog en presteerde het om het breekbare kleinood met de zachte stof uit de lucht te plukken.


  De alfenvrouw belandde hard op het losse gesteente en haar ribben aan de linkerkant kraakten. Maar toen ze het flesje inspecteerde, zag ze dat het de val onbeschadigd had overleefd. Het tegengif was gered.


  Met één hand tegen haar zij kwam ze overeind, stak het flesje met een triomfantelijke beweging weg en pakte haar rugzak op. Ze doofde de lamp van Wènelon en hing die aan haar gordel, om vervolgens zwijgend zijn voorraad te plunderen.


  De gewonde alf draaide zich kreunend om maar waagde geen aanval. Hij wist dat zij sneller en flexibeler was dan hij.


  Dat is genoeg. Acòrhia hees de uitpuilende rugzak op haar rug. Het dragen van al die bagage viel haar zwaar, maar ze was nu optimaal uitgerust voor avonturen in Phondrasôn.


  ‘Je laat me hier gewoon achter?’ jammerde Wènelon. ‘Zonder eten?’


  ‘Ik laat jou en je armzalige leven achter, verrader. Geniet van het weinige dat je nog overblijft en denk aan die ontsteking,’ antwoordde de verhalenweefster met een kwaadaardige grijns voordat ze vertrok. ‘De dolk mag je houden. Beschouw die maar als een aandenken aan mij.’


  Ze liep de gang in en verspilde geen seconde meer aan Wènelon. Ze móest de drieling vinden.


  En niet alleen omwille van een terugkeer naar Phondrasôn.
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  Ik zal altijd van je houden,


  zwoer de alfenvrouw haar geliefde,


  nimmer zal ik je beliegen en bedriegen.


  Maar ik smeek je:


  zeg me steeds de waarheid.


  



  Dat zal ik,


  antwoordde haar geliefde.


  Omdat ze hem dierbaar was


  en hij zich aan zijn belofte wilde houden,


  bekende hij:


  ik houd niet meer van je.


  



  Toen stak ze hem neer.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn, na het 5427e deel der oneindigheid


  Sisaroth rende met zijn zwaard en schild in zijn hand over het pad door het struikgewas, tot hij een open plek bereikte.


  Zijn zuster lag met gesloten ogen aan de rand van de onbegroeide cirkel.


  ‘Firûsha!’ Hij boog over haar heen en schudde aan haar schouder, maar haar ogen bleven gesloten. Haar huid voelde warm aan en hij voelde haar hartslag in de halsslagader. De Infamen zij dank. Ze leeft!


  Snel keek hij op om te zien wat de imposante alf en de twee barbaren deden. Het leek bij de barbaren alsof de hoofden van twee weerzinwekkende grijsaards met verwrongen tronies op hun lijven waren gezet. Wat zijn dat voor creaturen?


  Marandëi had hem inmiddels ingehaald en ging naast Sisaroth staan, terwijl ze haar staf hief om hen te verdedigen. ‘Heb je je zus en broer gevonden?’ vroeg ze.


  ‘Dit is Firûsha, maar die alf ken ik niet.’ Hij verbaasde zich erover hoe groot en breed hij was. Een gril van de natuur of het gevolg van het verblijf in Phondrasôn? Hij kon zich niet herinneren ooit een alf met een dergelijk postuur te hebben gezien. De speer die zijn zus uit de gedode vijand had getrokken en die ze in haar bewusteloosheid nog vasthield, leek van hem te zijn. Waarom valt hij zijn tegenstanders niet met zijn blote handen aan? Hij is zonder meer veel sterker dan zij.


  De beide barbaren hadden Sisaroth en Marandëi opgemerkt en leken niet te kunnen uitmaken wie ze het eerst moesten aanvallen. Uiteindelijk wendde de ene zich naar hen toe, terwijl de ander op de grote alf af sprong.


  ‘Pas op!’ riep de alf. ‘Zorgt dat ze je niet aanraken. Ukormoriërs vernietigen alles wat ze aanraken.’ Hij week uit voor de uithaal van zijn tegenstander.


  Dat is de verklaring. Sisaroth zag de vijand met opengesperde, tandeloze mond op zich afkomen. Aarzelend hief hij zijn zwaard. ‘Ook metaal?’


  ‘Alles betekent alles,’ klonk het antwoord.


  Waarvoor heb ik eigenlijk een cîanai die me dient? Sisaroth keek naar Marandëi. ‘Zou je zo vriendelijk willen zijn om ons van die lui te verlossen?’


  ‘Met inbegrip van die kolossale alf?’ Ze bleef roerloos staan terwijl de barbaar op hen af rende.


  ‘Nee. Voorlopig nog niet,’ besloot hij ten gunste van de onbekende. Haar vraag was volkomen terecht. In Phondrasôn waren overwegend alfen te vinden die als misdadigers uit de samenleving verstoten waren. We zijn er nog niet een tegengekomen die in het kader van een proeve van bekwaamheid in het doolhof verzeild raakte. Alleen de misdadigers zullen het wel overleefd hebben.


  Marandëi hief haar staf en sprak een reeks lettergrepen uit, waarna ze de metalen punt op de barbaar richtte.


  Er klonk een donker gezoem dat Sisaroth aan de toren deed denken en een zwarte straal zo breed als een vinger schoot sissend in een rechte lijn op de aanvaller af.


  Op het moment dat de duistere emissie zijn borst raakte, verspreidde het zwart zich en loste de huid op, vrat zich knisperend door het vlees en de botten en liet het bloed en de organen verdampen. De afzichtelijke barbaar verging in een wolk van as die verstoof en zich over de open plek verspreidde.


  ‘Indrukwekkend,’ zei Sisaroth waarderend.


  ‘O, maar het kan nog veel beter. Kijk maar.’ Marandëi liet haar staf zakken, hief haar hand en wees met haar palm in de richting van de tweede barbaar.


  Deze keer schoot er een felwitte straal uit een van haar ringen die ze met de stenen aan de binnenzijde van haar hand droeg. De straal omhulde het creatuur en de cîanai veranderde hem in een vlam die hem binnen een oogwenk verteerde. Er bleven zelfs geen as of beenderen over.


  Sisaroth feliciteerde zichzelf met zijn begeleidster. Wat kan mij in Phondrasôn nog gebeuren met haar aan mijn zijde? Hij wenkte de alf, die zichtbaar verwonderd naar de lege plek en vervolgens naar hen keek. ‘Kom bij ons!’ Hij boog zich weer over zijn zuster en knielde naast haar. ‘Word wakker,’ smeekte hij terwijl hij haar wangen streelde.


  ‘Ze is aangeraakt door een ukormoriër,’ vertelde de alf die naast haar bleef staan. Hij wilde zijn speer oprapen, die met zijn enorm brede punt haast als schoffel dienst kon doen.


  Maar Sisaroth zette zijn voet op het wapen. ‘Hoe heet je?’


  ‘Crotàgon.’


  ‘Je krijgt je wapen zodra ik weet wat er gebeurd is en ik van haar heb gehoord hoe het haar is vergaan.’ Een blik in de richting van Marandëi bracht de onuitgesproken boodschap over dat ze de onbekende in de gaten moest houden. Haar macht zou hem zeker afschrikken. Lichamelijk gezien kon hij met geen mogelijkheid tegen Crotàgon op. Hij zou me met een enkele dreun door de lucht kunnen slingeren. ‘Wat gebeurt er precies als die creaturen je aanraken?’


  De alf trok een spijtig gezicht. ‘Ik weet het niet. Metaal, planten, alles vergaat. Alleen stenen schijnen niet aangetast te worden.’


  De angst om zijn zuster sloeg hem om het hart en Sisaroths mond en keel werden droog. Het kan toch niet zo zijn dat ik haar gevonden heb om toe te moeten kijken hoe ze sterft? Crotàgon reikte hem een veldfles aan. Voorzichtig maakte hij Firûsha’s gezicht nat.


  Haar oogleden bewogen, maar ze deed haar ogen niet open.


  ‘Dit verschijnsel ken ik niet,’ mengde Marandëi zich in het gesprek. Ze wees naar het lijk dat door de speer getroffen was. ‘Maar ik ken díe wezens wel. Kardenisten. Ze jagen op magische schepselen.’


  ‘Hij was hun aanvoerder,’ zei Crotàgon. ‘Hij noemde zichzelf Hopiash en maakte er geen geheim van dat hij ons wilde hebben om onze aangeboren krachten te bemachtigen.’


  Sisaroth zag dat er hele plukken haar van Firûsha’s hoofdhuid loslieten. Is dat het vervalproces? Snel tastte hij haar af, maar haar huid en botten voelden krachtig aan. Infamen, wat kan ik nog doen? Wat willen jullie van mij? ‘Marandëi, weet jij raad?’


  ‘Niet onmiddellijk,’ antwoordde ze bedachtzaam. ‘In mijn paleis heb ik een kleine bibliotheek die ik op de vlucht naar Phondrasôn heb meegenomen. Misschien dat ik daarin iets kan vinden om haar te wekken en het verval een halt toe te roepen. Ze is overduidelijk het slachtoffer van een magisch proces, en met de juiste formule moet dat te stoppen zijn.’


  ‘Hoe ver is het nog naar jouw paleis?’


  Ze keek onzeker. ‘Elke tijdsindicatie is in deze wereld een leugen. Ik had gedacht dat we mijn paleis snel konden bereiken. Maar zoals je ziet, zijn we in deze grot terechtgekomen.’ Ze keek op naar Crotàgon. ‘Weet jij de weg?’


  De alf knikte kort. ‘Ik ken een paleis. Misschien was het dat van jou. Maar het is lang geleden dat ik daar was.’


  ‘Ongetwijfeld niet zo lang als in mijn geval,’ antwoordde ze.


  ‘Dan wijst Crotàgon ons de weg. Laten we hopen dat jouw herinnering terugkeert.’ Sisaroth stond op en legde Firûsha over zijn schouder.


  ‘Laat mij haar dragen,’ bood de grote alf aan. ‘Ik heb meer uithoudingsvermogen dan jij.’ Sisaroth knikte en de alf nam zijn zuster van hem over.


  Gedrieën liepen ze over het smalle pad, Sisaroth voorop, gevolgd door Crotàgon, met Marandëi in zijn kielzog.


  Onderweg vertelde Crotàgon hoe hij Firûsha in haar kooi had gevonden en haar mee had genomen naar zijn onderkomen. Bovendien vertelde hij waarom hij verbannen was: wegens het aanzetten tot oproer tegen de Onvergankelijken.


  ‘Firûsha overtuigde me ervan dat ik moest terugkeren naar mijn volk,’ besloot hij zijn verhaal, dat hij ondanks het ononderbroken lopen met een extra gewicht op zijn schouder kennelijk moeiteloos had verteld. ‘Ik heb mijn straf uitgezeten en wil naar Dsôn.’


  Sisaroth had goed geluisterd en vond het vermakelijk dat zijn zus met haar zang een bondgenoot had gemaakt. Ik heb een unieke cîanai en Firûsha heeft een strijder zoals er geen tweede in Dsôn rondloopt. Als we veilig en wel naar huis terugkeren, was de uitstap naar Phondrasôn de moeite waard. Ik zou degenen die ons dit aandeden dankbaar moeten zijn. Zijn goede humeur vervloog echter met zijn volgende gedachte: Tirîgon miste nog en hij moest nog maar afwachten hoe het met zijn zus zou aflopen.


  ‘Firûsha en ik hebben afgesproken dat we een vriend meenemen,’ ging Crotàgon verder. ‘Ik wil hem hier niet alleen achterlaten.’


  ‘Ook een strijder?’ vroeg Sisaroth, terwijl hij op aanwijzing van de grote alf een zijpad nam.


  ‘Een kunstenaar. Hij is een begenadigd beensnijder die een verrijking voor de gemeenschap zal zijn als hij naar Dsôn komt – mee mag komen. Van ons allemaal weet hij het best de weg door de grot en hij zou een route naar buiten hebben gevonden.’


  Marandëi lachte ongelovig. ‘Natuurlijk. En hij zit toch nog hier. Waarom? Is hij te dik om door de tunnel te kruipen?’


  Crotàgon grijnsde. ‘Hij is een kunstenaar. Hij heeft andere drijfveren, die wij niet kunnen begrijpen.’


  De groep verliet de ronde schacht en kwam in een rechthoekige gang waarvan de wanden en het plafond met witte, marmeren platen bekleed waren. Ze stapten over het puin van platen die naar beneden waren gevallen. De schacht waar ze uit waren gekomen, leek later door de wand te zijn geboord.


  ‘Dit komt me bekend voor,’ mompelde Marandëi, die om zich heen keek. De runen op haar staaf lichtten sterker op en beschenen de omgeving. Ze liep een paar stappen vooruit, weg van de overige drie.


  Perfect! Alles valt op zijn plaats. De strijder bezorgt ons een plattegrond op twee benen. De onzekere toon in Crotàgons stem verried Sisaroth dat de alf iets achterhield. ‘En hoe heet die vriend van jou?’


  ‘Is dat belangrijk?’


  ‘Aangezien hij naar Phondrasôn werd verbannen, vrees ik dat het inderdaad belangrijk is,’ antwoordde hij.


  ‘Hij heet Tossàlor.’


  Tossàlor! Uiteraard kende Sisaroth het verhaal over de beeldhouwer. Zijn vader had het hem verteld. ‘Heb je er met mijn zus over gepraat? Wist zij waaraan hij zich schuldig had gemaakt, en dat hij zijn daden vol trots verdedigde?’


  ‘Ja. En ik weet dat jullie de kinderen van de stadhouder zijn.’ Crotàgon keek hem indringend aan. ‘Als Tossàlor ons door het doolhof leidt en ik jullie naar jullie vader terugbreng, zal hij een gratieverzoek nauwelijks kunnen afwijzen.’ Hij had een hand op Firûsha’s rug gelegd. ‘Jij bent niet dom, Sisaroth. Marandëi is dan wel een cîanai, maar op enig moment valt ze in slaap, of ze wordt ze van ons gescheiden of vindt de dood – voor wie zou ik dan nog bang moeten zijn? Voor jou, kleine strijder?’ Zijn stem werd harder en scherper. ‘Dit is mijn voorstel aan jou en je broer en zus: we gaan naar Tossàlor en nemen hem mee. Dan zoeken we je broer Tirîgon op en trekken naar Dsôn. Jullie vader zal hem toestaan in de stad te blijven. Laat het aan mij over om ervoor te zorgen dat hij geen alfen voor zijn kunstwerken ombrengt.’ De massieve spieren van zijn armen en borst bewogen, zijn brede rechterhand vond de nek van de alfenvrouw. Het teder en beschermend ogende gebaar kon ook als een bedreiging worden opgevat. ‘Jij bent het daarmee eens, neem ik aan?’


  ‘Hierheen!’ Marandëi wees naar een doorgang. ‘Ik weet weer waar we zijn.’ Ze wenkte uitgelaten. ‘Kom mee! Mijn paleis ligt achter de volgende bocht. Die uitgegraven dwarsschacht heeft ons een uitputtende trektocht van enkele momenten der oneindigheid bespaard.’


  ‘Heb ik je instemming al gehoord? Ik zou niet te lang aarzelen,’ zei Crotàgon. ‘Hoe eerder we in het paleis zijn, des te sneller je zus geholpen kan worden. Ik zweer je dat ik gezien heb hoe een zwaard door de kracht van die ukormoriërs in een wolk roest en nutteloze splinters veranderde. Stel je eens voor wat het verval met...’


  ‘Ik ga akkoord,’ perste Sisaroth eindelijk over zijn lippen. Hij voelde een machteloze woede. De alf had hem in zijn hand! Zonder hem geen Tossàlor en geen weg terug naar Dsôn. En zonder Crotàgon zou de gek geworden kunstenaar weigeren hun de weg naar boven te wijzen. Ellendige chanteur! ‘Ik zal mijn vader erom vragen.’ Hij deed een stap naar voren.


  Crotàgon bleef roerloos als een standbeeld staan. ‘Een verzoek is niet genoeg voor mij.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen,’ riep hij woedend. ‘Dat zweer ik bij Firûsha.’ En ik zweer dat jou in Dsôn een bijzondere ontvangst te wachten staat.


  ‘Meer hoef ik niet te horen.’ Zonder nog een woord te zeggen, liep Crotàgon door en haalde Sisaroth in, om bij Marandëi aan te sluiten, die de gang eveneens volgde.


  Na vijftig schreden stonden ze voor een gesloten poort van roestend metaal dat sporen vertoonde van een stormram, van hamers en andere werktuigen.


  De kerven en butsen in de versieringen en de gesmede symbolen waren oud. De laatste tijd had niemand zich meer op de deur gestort; de aanvallers hadden de afgebroken grepen, wiggen en nutteloze gereedschappen gewoon laten liggen.


  Een doodlopende steeg. Sisaroths slechte humeur werd nog slechter. ‘Marandëi, zei je niet dat wij op de juiste weg waren?’


  De cîanai zei niets maar hief haar staf. De metalen punt gleed ratelend over de tekens en de reliëfs. De alfenvrouw mompelde bezweringen tot de staf het midden van een monsterlijk oog vond – en toestootte.


  Met een luide knal lichtte de poort op en schudde het stof in een wolk van zich af. Het groene patina kwam los en bedekte de vier alfen. Knarsend en krakend zwaaiden de poortvleugels open.


  Erachter werd een korte gang zichtbaar, waar een glazen loopbrug op aansloot die een grot inliep. Om de palen van de steiger klotste vloeibaar glas, dat zich als normaal water gedroeg.


  Sisaroth was op slag nat van het zweet door de hitte die hen tegemoetkwam. ‘Woonde je hier?’


  ‘De warmte doet goed als de botten ouder worden, jonge alf,’ antwoordde Marandëi met een zucht van genot. ‘Ik geloof dat we geluk hebben.’


  Ze passeerden de poort.


  Driehonderd schreden verderop verhief zich een berg die aan de voet omspoeld werd door golven. Op de oever schiepen afkoelende glassplinters bizarre vormen die op een bevroren waterval in de winter leken. Op de top van het eiland stond een klein paleis. Sisaroth zag nog twee loopbruggen die vanuit verschillende richtingen naar het eiland voerden.


  ‘Dat is dus jouw paleis,’ stelde Crotàgon vast. ‘Nee, hier ben ik nooit geweest. Kan die loopbrug mij houden, of breekt ze?’


  ‘Ze zal je houden omdat ik het haar beveel. Anders zou ze onder je voeten afbreken en je in de gloeiende golven laten wegzinken, waarin niets kan overleven.’ Een verheerlijkte glimlach verscheen op haar gezicht. ‘Ik dacht wel dat mijn afweer zou werken.’ Ze draaide zich om en liet de poort met een eenvoudig gebaar dichtvallen.


  ‘Niet helemaal.’ Sisaroth zag een schip dat vanuit de lucht afdaalde, boven het gebouw bleef hangen en langzaam naar beneden kwam. Op de mast en de zeilen schitterden magische tekens die het waarschijnlijk mogelijk maakten dat het gevaarte vloog. De nooit eindigende wonderen van Phondrasôn. ‘Horen die bij jou?’ vroeg hij.


  De cîanai draaide zich met een ruk om. Ze werd kwaad. ‘Absoluut niet! Wie waagt het...’


  ‘Elfen,’ zei Crotàgon. ‘De vlag die ze boven je paleis hebben gehesen, is die van de elfen.’


  Ze hebben het gebouw bezet. Sisaroth keek eerst naar de grote alf, en vervolgens naar Marandëi. Des te beter. Samusin heeft doodsvijanden aan onze zwaarden overgeleverd, zodat het doden met vreugde en ijver bedreven kan worden. ‘Ze staan de redding van mijn zus in de weg. Ik heb de boeken nodig die in jouw bibliotheek staan,’ zei hij vastberaden.


  ‘Dan weten we wat ons te doen staat.’ Crotàgon legde de bewusteloze Firûsha voorzichtig op de grond, met haar eigen mantel als zachte ondergrond. Hij draaide de speer in zijn hand om, sloeg ermee tegen zijn wapenrusting, die metalig rinkelde, en wees met de spits naar het paleis. ‘Cîanai, zeg tegen je brug dat ik haar zal betreden.’


  Marandëi raakte de voorste van de glazen planken aan met de metalen punt van haar staf en een bliksemschicht schoot over de loopbrug. ‘We kunnen eroverheen.’


  ‘We gooien die elfen uit je paleis.’ En redden mijn geliefde zuster. Sisaroth begon te rennen, met Crotàgon naast zich; de alfenvrouw liep dicht achter hen en bleef haar onbegrijpelijke spreuken onafgebroken herhalen.


  De brug van vierhonderd schreden lag voor hen.


  Hete golven braken sissend tegen de palen en de drie moesten uitwijken voor het gloeiende schuim dat over de planken zwalpte.


  Het schip van de elfen was inmiddels zover gedaald dat het met de ronde boeg boven het dak van het paleis zweefde. Er ging een luik open waaruit een kooi met een gevangene werd neergelaten.


  ‘Ik geloof mijn ogen nauwelijks, maar die figuur herken ik op duizend schreden afstand. Tossàlor!’ riep Crotàgon verbluft. ‘Ze hebben hem te pakken gekregen, hoewel hij in het dal van het monster verbleef.’


  Des te beter! Dat bespaart ons de tocht. Sisaroth vroeg verder niet wat het dal van het monster te betekenen had. Hij wist slechts één ding: in het paleis bevonden zich nu twee zaken die hij dringend nodig had en die hij in geen geval aan de elfen wilde afstaan.


  Zijn opwinding steeg tot onmetelijke hoogte toen het tot hem doordrong wat de komende strijd betekende: ik meet me voor het eerst met mijn doodsvijanden!


  Maar hij vocht niet aan de zijde van zijn vader, of met een strijdmacht van ervaren krijgers.


  Zij stonden met een grote alf, een cîanai en een jonge priester tegenover een schip vol elfen.
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  Phondrasôn, na het 5427e deel der oneindigheid


  ‘Kijk boven je! Ik ben hier!’


  Tirîgon keek omhoog en zag Esmonäe aan de lijn hangen. Haar voeten bungelden boven hem. ‘Hoe heb je dat gedaan?’


  ‘Jij onderschat mij.’ De alfenvrouw lachte, pakte een tweede lijn die voorbijzweefde, stapte over en liet zich naar beneden glijden, zodat ze op gelijke hoogte kwamen. Naast elkaar zeilden ze door de lucht, op doorduizelingwekkende hoogte.


  Ze is geweldig! Tirîgon sloeg een arm om haar heen en ze gaven elkaar een kus.


  Het schip van de elfen koerste ondertussen door de kloof de grot uit. De wind speelde om de alfen heen, rukte en trok aan hun kleding en liet hun haren wapperen.


  Tirîgon moest vertrouwen op de lijn waar hij aan hing. Als de elfen die willen binnenhalen, wordt het hachelijk. ‘We blijven hier onder hen en wachten af,’ riep hij tegen de windvlagen in. ‘Als de luchtstroom sterker wordt, zou hij het ons bij het klimmen moeilijk kunnen maken.’


  ‘Jou misschien,’ plaagde Esmonäe hem met een betoverende oogopslag. ‘Ik stel daarentegen voor om veiligheidshalve verder naar boven te klimmen. Voor het geval we snel aan boord moeten zien te komen.’


  Voor mijn part. Hij knikte met tegenzin en begon omhoog te klimmen. Zij deed hetzelfde aan haar eigen lijn, tot ze tien schreden onder de romp van het schip stilhielden en hun voeten weer in een snel gevormde lus zetten. ‘Wat zou het beste moment voor een aanval zijn?’


  ‘Op een moment dat ze afgeleid zijn. Ik zou zeggen bij de volgende landing.’ Esmonäe keek naar de rotswanden die dichterbij kwamen.


  Ze vlogen lang door de kloof. Een paar keer moest het vaartuig de koers bijstellen om niet tegen enorme stalactieten te botsen of tegen uitstekende rotsen te pletter te vliegen. Steeds gloeiden en lichtten de runen in de planken op en zorgden ervoor dat het schip vooruit bleef zeilen. De verstekelingen werden keer op keer gevaarlijk naar opzij gezwaaid.


  ‘Wat denk je dat ze met Tossàlor gaan doen?’ vroeg Esmonäe.


  ‘Ze hadden hem spelenderwijs kunnen doden. Daarom denk ik dat ze meer met hem van plan zijn. Ze willen hem laten lijden. Heel lang.’ Tirîgon vermoedde dat er een plek moest zijn waar nog meer elfen verbleven. ‘Ze zullen hem ongetwijfeld naar een van hun vliegende eilanden brengen.’ Snel vertelde hij haar over zijn eerdere avonturen.


  ‘Je zou verhalenverteller moeten worden. Je hebt al heel wat beleefd in de korte tijd dat je in Phondrasôn bent.’ Esmonäe kuste hem opnieuw. ‘Geloof me, we krijgen ze er wel onder. Ik ken een paar trucjes waar ze niet van terug hebben.’ Ze knipoogde en keek naar voren. Er viel rossig, warm licht op haar betoverende gezicht, haar haar fonkelde.


  Dat geloof ik graag. Hij keek naar voren en voelde op hetzelfde moment de warmte die opsteeg en hen van onderaf omhulde. Het schip voer op grote hoogte een grot binnen. Onder hen klotste een meer dat kennelijk bestond uit vloeibaar glas dat om vier loopbruggen en een eiland heen spoelde. Het eiland lag exact in het midden van de dodelijke vloeistof. Smalle bruggen liepen naar verschillende kanten en kwamen uit bij gangen waarin zich grote, gesloten poorten aftekenden.


  Het eiland was verwilderd, de contouren van een oude, vergeten tuin lieten zich nog net onderscheiden. Op de heuvel stond een paleis dat niet door elfen was gebouwd, maar waarboven wel een banier met hun symbolen wapperde. De bouwstijl klopte niet, was te hoekig, te weinig speels. Boven de ingang waren alfische schrifttekens uitgehouwen, maar nog te ver weg om ze te kunnen lezen.


  Tirîgon wees Esmonäe op zijn ontdekking.


  ‘Er staat: Niet voor de eeuwigheid, maar voor een lange tijd,’ las ze voor.


  Goede ogen. Hij kon de letters nog maar nauwelijks herkennen. Tirîgon keek beter om zich heen. Die poorten zien er niet uit alsof ze vaak gebruikt worden. Ze zijn met roest overdekt en niet onderhouden. De enige toegang voor de elfen, en voor alle andere creaturen, was dus de kloof die naar schatting driehonderd schreden van het eiland verwijderd was. Zonder een vliegend schip kwam je vanaf dat punt niet verder. ‘Ze hebben het paleis ingenomen en tot hun kampement gemaakt. Een perfecte vesting.’


  ‘En waar komt die zin in het alfisch vandaan?’ Esmonäe sprak uit wat hij dacht.


  ‘Mogelijk heeft er ooit een alf gewoond, voordat ze hem ombrachten.’ Als ik langer in Phondrasôn moest blijven, zou ik ook zo’n steunpunt willen hebben.


  Het schip begon te dalen en zette koers naar het paleis.


  ‘Wat moeten we doen? Als we hier als windvaantjes blijven hangen, ontdekken ze ons.’ Tirîgon kon niet bedenken wat ze zouden kunnen doen. Het zou ook niet helpen om zich in schaduw te hullen. Zwarte klompen aan een lijn vielen even hard op.


  ‘Naar beneden tot het uiteinde,’ besliste Esmonäe, die de lus liet losschieten en langs het touw naar beneden gleed. ‘We springen er af zodra we boven het eiland zijn.’


  Ook Tirîgon liet zich naar beneden glijden en voelde de warmte van het vloeibare glas. De golven gedroegen zich als echt water, rolden op de oever en over het strand, waar ze tussen de rotsen uitstroomden. Die rotsen moeten even heet zijn, anders zou het glas eraan blijven kleven en stollen.


  Daarna kwamen de eerste bomen, met groenzwarte bladeren. De afstand van zijn schoenzolen tot de kronen van de bomen was naar schatting tien schreden. Dat is te hoog.


  ‘Weet je nog wat je in die andere grot tegen me zei?’ riep Esmonäe.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je zei: volg mij.’ Ze opende haar handen en viel naar beneden.


  Ze is... Tirîgon liet zijn touw eveneens los en viel – pure waanzin, wat ik doe – om onmiddellijk daarna in het zachte gebladerte te landen. Hij spreidde zijn armen en probeerde zich aan de dikkere takken vast te houden. Ze braken onder hem af en sloegen pijnlijk tegen zijn borst en in zijn gezicht.


  Hij suisde verder naar beneden tot hij met zijn heup tegen de dikke stam bonkte, die zijn val een nieuwe richting gaf.


  Tirîgon sloeg met zijn bovenlichaam tegen een dikke tak en klemde zich vast. Gelukt! Zijn gehavende rug deed pijn, zijn armen trilden en zijn hart wilde uit zijn borstkas springen.


  Moeizaam en uiterst voorzichtig daalde hij via de boom af en sprong op de grond, waar Esmonäe hem al opwachtte, natuurlijk met een glimlach om haar verleidelijke lippen.


  ‘Kijk eens aan, de jonge strijder verschijnt als een bejaarde hangbeer. Heb je onderweg vruchten geplukt, of wat heeft je opgehouden?’ Ze gaf hem een kus. ‘Dat was je eerste beloning. De tweede krijg je als we de elfen hebben gedood en Tossàlor hebben bevrijd. Ik beloof je dat je er geen spijt van zult hebben.’ Ze liep verder.


  ‘Hoe weet je waar we naartoe moeten?’


  ‘We zweefden boven het eiland. Heb jij je de weg niet ingeprent? Daarvoor heb je lang genoeg de tijd gehad toen we aan die touwen hingen.’ Ze verdween achter de hoge varens, die zich achter haar sloten. ‘Blijf dicht achter me, anders raak je me kwijt.’


  Tirîgon liep met getrokken zwaard achter haar aan en was alert op eventuele wachtposten die de elfen opgesteld konden hebben. Zijn ruggengraat zond pijnscheuten door zijn rechterbeen als hij er te hard op steunde. En zij loopt alsof ze alleen van een laag muurtje is gesprongen.


  Zij aan zij liepen ze de heuvel op en grijnsden nu en dan naar elkaar.


  Het is leuk om met haar ten strijde te trekken. Haar zelfvertrouwen was aanstekelijk. Tirîgon maakte zich geen zorgen over de overmacht. Hij was benieuwd naar de trucs waar ze het over had gehad.


  Esmonäe gebaarde dat hij moest blijven staan en bukte zelf om over de grond naar de bosrand te kruipen.


  Tirîgon kwam gebukt naast haar zitten en wierp door het bladerdak een blik op het paleis, waar het schip boven zweefde.


  Het luik in de boeg ging open en elfen lieten de kooi met Tossàlor zakken. Waar de gevangene terechtkwam, konden ze vanaf hun plek niet zien. Ze hebben geen wachtposten neergezet. Ze voelen zich heel zeker. Goed voor ons! Hij wisselde een blik met de alfenvrouw. ‘Heb jij een plan?’


  ‘Een heel eenvoudig plan. We gaan ernaartoe en doden de elfen die we tegenkomen stuk voor stuk.’ De moordlust glansde in haar rossig bruine ogen. ‘Ik heb wel een verzoek aan je.’


  ‘En dat is?’ Voor jou doe ik alles.


  ‘Als we een elf in handen krijgen die er heel oud uitziet, dood hem dan niet maar laat hem aan mij over.’ Haar wens kwam Tirîgon vreemd voor, maar hij willigde hem in. ‘Dan gaan we beginnen.’ Esmonäe kuste hem wild en vol hartstocht voor ze zich in duisternis hulde en naar het gebouw toe liep.


  Tirîgon had geen wapens in haar handen gezien. Hij volgde haar en constateerde bewonderend hoe intens de duisternis was die ze om zich heen verzamelde. Alsof ze een stuk van de nacht heeft losgescheurd en zich erin hult. Zijn begeleidster verborg nog tal van geheimen.


  Ze slopen over de verwilderde weg naar boven, verborgen zich achter de zuilen en observeerden de ingang.


  ‘De poort staat op een kier,’ fluisterde Esmonäe. Ze glipte al naar binnen voordat hij haar kon tegenhouden.


  Achter de poort klonk een verraste, verstikte kreet, gevolgd door het gedempte vallen van een lichaam.


  ‘Esmonäe!’ Tirîgon stapte eveneens door de ingang, zijn zwaard getrokken voor de aanval. Hij zag de alfenvrouw naast vijf neergestoken elfen knielen. ‘Bij de Infamen! Hoe...’


  ‘Geen misplaatste bewondering. Ze waren al dood,’ zei ze, terwijl ze haar hand van de mond van de gedode elf haalde en diens zwaard uit de schede trok. ‘Op hem na. Hij kwam van de trap af en ontdekte de lijken. Ik kwam tussenbeide, anders had hij alarm geslagen.’


  Aangezien de elfen elkaar niet ombrachten, nam hij aan dat er nog iemand in het paleis onderweg was. ‘Vrienden van Tossàlor, die hem willen bevrijden?’ Dat zou hun plannen makkelijker, maar ook moeilijker kunnen maken. Om hem over te halen ons te helpen, zou het beter zijn als hij bij ons in het krijt stond.


  Hij zag aan de blik van zijn begeleidster dat zij hetzelfde dacht. ‘We moeten sneller zijn dan die anderen, die mij het doden door de neus boren!’ Esmonäe liep de trap op.


  Of we moeten ze zoeken en afmaken. Tirîgon raapte een schild op en liep snel achter haar aan.


  Al snel vonden ze meer lijken.


  De elfen waren aan diepe en vooral brede snijwonden bezweken, die niet van een zwaard of een bijl afkomstig waren. Andere verwondingen waren wel tot gebruikelijke steek- en slagwapens te herleiden. Het spoor liep over de trap omhoog en voerde hen over twee verdiepingen.


  Tirîgon kreeg het idee dat de aanvallers precies wisten waar ze naartoe moesten. Het zag er niet uit als een wilde aanval van kamer naar kamer. Wilden de voormalige bewoners van het paleis wraak nemen?


  De twee stonden voor een hoge, dubbele deur, waarachter zwaardgekletter te horen was.


  ‘Wachten we tot ze klaar zijn om zelf de overlevenden te pakken?’ stelde hij voor.


  Esmonäe schudde haar hoofd. ‘Ik acht die elfen ertoe in staat dat ze Tossàlor voor die tijd ombrengen. We moeten naar binnen.’ Ze liet haar hoofd vechtlustig zakken. ‘Bovendien hebben ze mij twee heel oude exemplaren ontstolen, die ik wilde doden. Dat komt ze nog duur te staan!’ Ze drukte de deuren open en wilde naar binnen stormen, met haar wapen geheven.


  Ik wil haar bewijzen dat ik een goede strijder ben. ‘Stop!’ Tirîgon sprong voor haar. ‘Ik ben de hele tijd achter jou aan gerend. Nu volg je míj!’


  Dat zijn hart weer in zijn keel klopte, wilde hij tegenover haar niet toegeven.


  Esmonäe glimlachte toegeeflijk.


  Tirîgon glipte door de deuropening.


  In de zaal erachter was een hevig gevecht losgebrand. Drie alfen namen het op tegen een overmacht aan elfen. In het midden stond de kooi met Tossàlor erin.


  Een reusachtige, zwaargewapende alf sloeg en stak met een speer om zich heen, hakte hele ledematen van zijn tegenstanders af en sloeg schilden en helmen doormidden om de dragers ervan de dood te brengen.


  Naast hem stond een oudere alfenvrouw, die met de ingelegde tekens van haar staf zwarte bliksemschichten uitzond. Wie erdoor getroffen werd, veranderde in een donkere wolk as die in de zaal neerdwarrelde.


  Maar de laatste alf, die met een luide lach een vijand het zwaard door de hals ramde en hem tegen zijn borst schopte, waarna zijn slachtoffer achteroverviel, herkende hij onmiddellijk.


  ‘Sisaroth!’ riep Tirîgon verheugd uit. Alles komt goed! We nemen ze te grazen! ‘Broer, ik ben bij je! Volhouden!’


  ‘Tirîgon,’ antwoordde zijn broer ademloos. ‘Tirîgon! Wat een feest om je te zien!’


  De achterste rijen elfen draaiden zich om en kwamen schreeuwend op hem af.


  Tirîgon maaide zich door de vijanden heen – en werd nadat hij er drie of vier had gedood tussen muren van schilden als in een nauwe gang ingeklemd! De schilden hinderden zijn zwaardarm bij het toeslaan, ook uithalen ging niet meer.


  Een getande speer schoot uit een opening in de muur van schilden naar voren en suisde dicht langs zijn borst voorbij.


  ‘Vervloekte lichtaanbidders!’ Zijn woedende kniestoten tegen de schilden hadden geen uitwerking.


  Een tweede speer suisde uit het niets naar voren en had zijn maag opengereten als zijn wapenrusting het niet had voorkomen.


  Ik laat me niet opsluiten. Niet door jullie! Met een schreeuw gooide hij zich met zijn hele gewicht achterover, zette zich met beide benen af tegen het schild tegenover zich en drong de elf achter hem achteruit. Daarna liet hij zich vallen en sloeg met zijn zwaard naar de onbeschermde onderbenen van de omstanders. De kling sneed door pezen en spieren.


  Schreeuwend vielen de getroffen elfen over hem heen en vormden een bescherming tegen de neersuizende speren van de overige tegenstanders.


  Als een slang kronkelde hij onder de gewonden door, liet zijn zwaard los en stak met zijn dolk in de lijven om hen nog meer verwondingen te bezorgen. Hun bloed stroomde over hem heen en verdeelde zich over zijn lijf. Jullie zullen sterven!


  Het volgende moment had Tirîgon zich bevrijd en sprong hij op om de dichtstbijzijnde elf aan te vallen. Eerst sloeg hij met de greep van zijn dolk op zijn neusbescherming om hem te verblinden, om het lemmet vervolgens van opzij in zijn hals te zetten. ‘Ik zal jullie laten zien hoe een alf vecht, al is de overmacht nog zo groot!’


  Vanuit zijn rechterooghoek zag hij een kleine bijl op zich af suizen, die hij met zijn dolk onmogelijk kon pareren. Tijd om weg te duiken had hij ook niet meer. Nee!


  Voordat het bijlblad hem trof, pakte een grote hand de greep vast: de enorme alf rees voor hem op.


  ‘Pas beter op jezelf,’ zei hij snel. Hij doodde de elf met een steek van zijn brede speer die de aanvaller moeiteloos onthoofde.


  ‘Dat zou ik je ook willen aanraden,’ zei Esmonäe naast hem. Ze trok haar lange, naaldvormige dolk uit de nek van een tegenstander. Slap zakte hij voor haar voeten in elkaar, terwijl de kleine strijdhamer waarmee hij een gat in Tirîgons helm had willen slaan onschuldig op de grond viel. ‘We hebben nog iets op het programma staan, als het gevecht voorbij is.’ Ze week bliksemsnel uit voor een scherpe schildrand en rekende af met de aanvaller.


  Wat een geluk. Tirîgon wreef het vreemde bloed uit zijn ogen. Er stonden geen vijanden meer om hem heen. De laatste gevechten van man tegen man speelden zich af rond de kooi met Tossàlor, in het midden van de zaal. Ik heb veel elfen gedood en dank mijn leven toch aan het ingrijpen van die grote alf en mijn begeleidster. Het was een inzicht dat pijn deed, de trots op zijn vechtprestaties verdampte. Ik ben te onvoorzichtig geworden. Hij keek hoe Sisaroth het zwaard met een elf kruiste. Of ik ben een te slechte strijder. Iedereen schijnt beter te zijn dan ik. Zelfs die elfenbende.


  Plotseling, zonder dat Tirîgon het werkelijk merkte, was het strijdgewoel ten einde.


  Op de vloer van de zaal lagen de lijken over elkaar, terwijl het gesteun verried waar de gewonden lagen. Esmonäe rende onmiddellijk naar ze toe en stak ze lachend dood, alsof ze dieren afmaakte.


  Sisaroth rende naar hem toe en sloot hem in zijn armen. ‘Tirîgon,’ zei hij ontroerd. ‘Mijn dappere, dappere broer! Zonder dat we het wisten, zijn we naar dezelfde slag gekomen en hebben we die samen tot een goed einde gebracht.’


  Hij klopte Sisaroth nog eens op zijn schouder, waarna ze elkaar loslieten. ‘Wat doet dit goed,’ antwoordde hij, niet minder overmand door emotie. Zijn broer leek slechts oppervlakkige verwondingen te hebben opgelopen in de strijd. Ik heb hem terug! ‘Wie zijn je vrienden?’


  ‘Dat zijn Crotàgon en Marandëi. Ik vertel je later uitvoerig hoe ik ze ben tegengekomen. Maar laten we eerst onze zus ophalen.’


  ‘Firûsha? Is zij ook hier?’ Tirîgon schaamde zich niet voor de tranen die in zijn ogen schoten. De drieling, herenigd!


  ‘Ze is bij ons. Maar... het gaat niet goed met haar.’ Hij wierp zijn begeleiders een bevelende blik toe. ‘Bevrijd Tossàlor uit zijn gevangenis en bekommer je om dat schip.’ Daarna rende hij de zaal uit. ‘Kom. We halen onze zuster op.’


  Hij deelt de lakens uit. Ook dat is niet veranderd. Tirîgon draaide zich om naar de kooi met Tossàlor. ‘Heb ik je niet gezegd dat we elkaar sneller zouden terugzien dan jij dacht?’ Samen met Esmonäe rende hij weg om Sisaroth te volgen. Onderweg stelde hij de alfenvrouw aan zijn broer voor, verder zwegen ze en spaarden hun adem voor het rennen.


  De slag en de reis die eraan voorafging, waren vermoeiend geweest. Tirîgons armen deden pijn, de kleine snijwonden brandden en vroegen om verzorging. Maar het vooruitzicht Firûsha in zijn armen te kunnen sluiten, liet hem alle pijn vergeten.


  Ze renden over een van de glazen loopbruggen naar de oever, waar de alfenvrouw op haar mantel lag. Haar borstkas rees en daalde rustig.


  Dat is ze! Tirîgon zonk naast haar op zijn knieën en sloeg zijn armen om haar heen. Alsof ze slaapt. Opnieuw liet hij zijn vreugdetranen de vrije loop, die zijn bezorgdheid echter niet konden wegspoelen. ‘Wat is er gebeurd?’


  Sisaroth vatte snel samen wat hij had gehoord. ‘Marandëi zal een middel vinden om het verval tegen te gaan. Daarom wilden we naar haar oude paleis. En zo hebben we elkaar gevonden.’ Hij gebaarde dat hij moest opstaan. ‘We brengen haar achter de muren.’


  ‘Natuurlijk! Snel, naar binnen met haar. We dragen haar veiligheidshalve samen.’ Tirîgon stond op, pakte zijn zuster onder haar schouders beet en tilde haar overeind. Samen droegen ze Firûsha over de doorzichtige platen boven de kolkende glaszee.


  Ze zagen hoe het schip van de elfen de trossen losgooide en probeerde te ontkomen, toen een fel opgloeiende ontlading vanaf het dak van het paleis naar boven schoot en de romp in tweeën sneed.


  De oplichtende runen in de planken doofden uit, het gevaarte stortte in de golven en verbrandde onmiddellijk, voordat het kon zinken.


  ‘Wat was dat?’ gaapte Tirîgon. Zoiets heb ik nog nooit gezien!


  ‘Dat is het werk van Marandëi,’ legde de Sisaroth uit. Er klonk enige trots in zijn woorden door. ‘Zij is een cîanai.’


  Esmonäe gaf Tirîgon een kus op zijn wang. ‘Zie je wel? Ik zei je toch dat we ze zouden vernietigen,’ zei ze uitgelaten. Ze liep vooruit. ‘We zien elkaar in het paleis,’ riep ze, terwijl ze over de loopbrug rende. ‘Ik moet kijken of ik nog een min of meer levende elfenbastaard in het paleis kan vinden, die van mijn zwaard wil proeven.’


  Tirîgon was sprakeloos. Zijn gedachten konden alles wat hij zag en hoorde niet meer volgen. Maar ondanks alle overweldigende en verwarrende ervaringen bleef het geluksgevoel om zijn broer en zus te hebben teruggevonden overheersen. Alles valt op zijn plaats! Beter dan ik ooit had durven dromen! Welke goden moet ik daarvoor dankbaar zijn? Ik zal ze danken als ze het leven van mijn zuster redden. Anders word ik hun grootste vijand!


  ‘Het lijkt erop dat ieder van ons een kleine schat in Phondrasôn heeft gevonden: een goudstalen, een cîanai en een begenadigde strijdster. Zij brachten ons samen en gaven ons bovendien Tossàlor, met wiens hulp we naar Dsôn kunnen terugkeren.’ Hij keek vertederd naar Firûsha. ‘En dan brengen we de samenzweerders de dood.’


  Tirîgon zweeg. Zijn gedachten weken af van die van zijn broer. Hij dacht aan de mogelijkheden die zich voor hen in Phondrasôn voordeden.


  Met deze combinatie als onwrikbare grondslag zouden we een imperium kunnen stichten dat niemand zou kunnen overwinnen, droomde hij in stilte. We zouden de absolute heersers zijn. Hij richtte zijn blik ook op zijn slapende zuster. Wat stellen we helemaal voor in Dsôn?
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  Phondrasôn, na het 5427e deel der oneindigheid


  ‘Dan blijven we maar hier. Niet voor altijd, maar zolang totdat we een veilige weg gevonden hebben.’ Firûsha keek afwachtend naar de gezichten om haar heen. Dat eindeloze gepraat moet ophouden. Ik voel hoe de vijandigheid toeneemt.


  Ze streek over de hoofddoek die ze droeg om haar kale schedel te verbergen. Marandëi had een toverspreuk gevonden waarmee ze gered werd. Of die ook op den duur tegen de werking van de ukormoriërs hielp, zou de tijd moeten leren. In elk geval was ze haar prachtige haar kwijt, en Firûsha bad tot de Infamen dat het verlies daartoe beperkt zou blijven.


  De zeven alfen zaten in de bibliotheek van het paleis en dronken van de opwekkende kruidenthee die Marandëi had bereid. De drank liet wonden sneller genezen.


  De boekenzaal was een toonbeeld van gezelligheid, met dikke tapijten die afwisselende patronen vertoonden en fraai houtsnijwerk in de lambrisering. De kasten en planken boden plaats voor nog wat meer boekwerken. De elfen leken veel te hebben weggegooid, of de oorspronkelijke bewoners gaven niets om boeken.


  Voor ze bij elkaar kwamen, hadden ze opgeruimd. Het had lang geduurd voordat de talrijke elfenkadavers netjes op de loopbrug uitgestald lagen, waar Tossàlor ze allemaal wilde uitbenen. Aangezien het hem in het paleis aan de middelen voor een algehele conservering ontbrak, zou hij het waardevolste van de vijanden verzamelen en de rest in de glazen zee gooien. Het eerste materiaal had hij al uit de kadavers gebroken. Firûsha was nieuwsgierig wat de kunstenaar van het gebeente zou maken.


  Maar voordat ze hem de ruimte gaven om zich uit te leven, stond de drieling erop dat ze zouden overleggen wat er moest gebeuren.


  Ze hadden zich gewassen en omgekleed, waarbij ze zich moesten behelpen met wat er in de oude kleedkamer van het paleis te vinden was. De stof rook muf en oud. Maar ze droegen liever de gewaden van de allang gestorven paleisbouwers dan die van de elfen. Later zou er tijd genoeg zijn om eigen gewaden met alfische motieven en borduursels te vervaardigen.


  Firûsha keek naar Tirîgon, die haar dankbaar toelachte. Zij had zich met haar voorstel voorlopig in Phondrasôn en in het paleis te blijven aan zijn zijde geschaard. Naar mijn idee is dat het zinnigst.


  Sisaroth liet zijn ongenoegen openlijk blijken. ‘Waarom?’ Hij wees naar de kaart die Tirîgon had meegebracht. ‘We hebben zoveel goede aanknopingspunten om uit onze kerker te kunnen ontsnappen.’


  ‘Maar wij hebben geen zekere route, geen garantie van veiligheid,’ wierp zijn broer tegen. ‘Ik wil niet na talloze vermoeiende voettochten voor een onoverwinnelijke horde monsters, voor een afgerond of in een doodlopende steeg staan. Dit steunpunt is onbetaalbaar voor ons. Laten we hier blijven en plannen smeden, de omgeving verkennen en de geheimen van Phondrasôn doorgronden. Bovendien ontbreekt er een stuk aan deze kaart. Tossàlor zei dat hij weliswaar gangen kende die wellicht naar buiten voeren, naar de bovenwereld, maar hij is er niet zeker van.’


  ‘Dat is helaas waar.’ De beensnijder had zijn armen over elkaar geslagen. ‘Hoe graag ik hier ook weg zou willen – het is niet mijn bedoeling om halverwege door uitgehongerde monsters verslonden te worden.’


  ‘Maar die zekerheid komt er nooit,’ snoof Sisaroth. Hij gebaarde in het rond. ‘Kijk om je heen. We hebben uitstekende, dappere strijders en een cîanai. Met dit kleine leger moet het ons lukken!’


  ‘We hebben juist een groot leger nodig,’ zei Tirîgon rustig. ‘Een leger van honderden strijders die nergens bang voor zijn en elke vijand spelenderwijs uitbenen, zoals Tossàlor zijn elfenkadavers.’


  ‘Wil je soms een derde Dsôn stichten?’ Sisaroth wees naar het plafond en bedoelde de bovenwereld. ‘Ben je vergeten waarom we in dit gekkenhuis van angst en gevaar zijn terechtgekomen? Daarboven wachten onze ouders en het is daar dat we wraak moeten nemen op degenen die ons vals hebben beschuldigd. En jij, broer, was jij ons niet vrijwillig gevolgd om ons naar húís te brengen? Wat houdt je dan hier plotseling vast?’


  ‘Niets. Maar ik ben er tegen dat we onze levens, die we nog maar net met veel ontberingen en strijd hebben weten te redden, moedwillig op het spel zetten,’ antwoordde Tirîgon hem.


  Crotàgon, Tossàlor, Esmonäe en Marandëi hielden zich op de achtergrond.


  Firûsha begreep hen maar al te goed. Ze wachten af hoe de ruzie tussen de broers afloopt.


  Hun opvattingen hadden ze al wel uitgesproken: Marandëi volgde Sisaroth, omdat ze hem dienstbaar was; Crotàgon wilde samen met Tossàlor terug, en Esmonäe eveneens. Maar ze gaven de voorkeur aan dezelfde zekerheid die Tirîgon verlangde.


  Ik kan het niet aanzien. Straks liggen ze nog echt met elkaar overhoop! Dat was het ergste wat Firûsha zich kon voorstellen en ze stond op. ‘Mijn geliefde broers, ik stel een compromis voor,’ zei ze met haar bezwerende stem. ‘We leggen vandaag het moment der oneindigheid vast waarop we opbreken, ongeacht wat we op dat moment hebben ontdekt, ongeacht of we een veilige passage kennen of niet. Vinden we die sneller, dan keren we eerder terug naar Dsôn.’


  Sisaroth knikte naar haar, maar leek nog bedenkingen te hebben. ‘Vooropgesteld dat het moment niet te ver in de toekomst ligt.’


  ‘Maar het dient ook niet te dicht bij het nu te liggen,’ wierp Tirîgon vijandig en verbeten tegen.


  Het zijn net schaduwwolven die om een territorium vechten. ‘Zo komen we niet verder. Aangezien wij niet in staat zijn tot een besluit te komen, moeten we dat aan de Infamen overlaten,’ stelde Firûsha snel voor, om een volgende confrontatie te voorkomen. Ze vroeg Tossàlor om een elfenbot uit zijn verzameling uit te zoeken en ze vermeed hem daarbij al te lang aan te kijken, omdat ze zijn kille, minachtende blik onaangenaam vond. Ze bleef de indruk houden dat hij elk lichaam beoordeelde. ‘Het mag niet te klein zijn.’


  Hij rommelde in de tas die hij om zijn schouder had hangen en haalde een lang dijbeen tevoorschijn, dat keurig ontvleesd was en wit oplichtte in de schemer. ‘Die is goed.’ Het bot werd op de tafel gelegd.


  ‘Nu slaat Crotàgon er met de vlakke zijde van zijn speer op,’ ging Firûsha verder.


  Tossàlor wilde tegen de beschadiging protesteren, maar deed zijn mond weer dicht. ‘Voor mijn part. Moge de dode elf onze eendracht dienen,’ mompelde hij.


  ‘Dank je voor je begrip. Ga je gang, Crotàgon. Het aantal splinters geeft het aantal tiende delen der oneindigheid aan dat wij hier blijven. Na afloop daarvan vertrekken we.’ Firûsha keek haar broers een voor een aan. ‘Zullen jullie je daaraan houden?’


  ‘Ik weet niet of dat een goede...’ begon Tirîgon, tot Esmonäe snel haar hand op zijn dij legde. Hij hield zijn mond.


  Marandëi zag het en haar rechterwenkbrauw trok omhoog. Het ontging Firûsha niet dat Esmonäe de blik van de cîanai uitdagend beantwoordde. Wat heeft dat te betekenen? Haar maag kromp samen. Niet nog een ruzie in de groep.


  ‘Inàste, Infamen en Samusin! We smeken jullie, oude en jonge goden, stuur ons een besluit.’ Crotàgon sloeg toe.


  Het tafelblad trilde onder de dreun en het bot brak in tientallen stukjes, die zowel Tirîgon als Sisaroth pijnlijk nauwkeurig natelden. Zevenenzeventig. Maar op hun gezichten stond nog steeds ontevredenheid te lezen. Het beviel geen van beiden.


  Zo dadelijk gaan ze uitvluchten verzinnen om zich er niet aan te hoeven houden. Ik moet vrede tussen hen stichten. Tussen ons allen. We hebben een sterke eendracht nodig. ‘We leggen een eed af,’ sprak Firûsha plechtig. ‘Zweer dat we elkaar wederzijds nooit schade zullen berokkenen zolang we in Phondrasôn verblijven.’


  ‘Wat heeft dat te betekenen?’ Esmonäe keek overrompeld maar besefte onmiddellijk dat ze zich daarmee verdacht maakte. Ze deed haar uiterste best om die indruk weg te nemen. ‘Ik bedoel, we steunen elkaar hoe dan ook, toch?’


  Aan Tossàlors zure blik was te zien dat hij in het geheim op menige knook van de aanwezigen rekende om kunstwerken te kunnen vervaardigen. Het gebeente van de elfen leek niet genoeg voor hem te zijn.


  Een gezelschap dat blaakt van vertrouwen, dacht Firûsha. Hebben ze allemaal al eigen plannen gemaakt? De saamhorigheid zoals die in Dsôn onder de alfen gevoeld werd, bestond in Phondrasôn niet.


  ‘Ik vind die eed wel zinvol,’ zei Crotàgon. ‘Die zal ons misschien ooit beter beschermen dan we nu beseffen.’ Hij keek Firûsha aan. De uitdrukking op zijn gezicht maakte duidelijk dat hij er net zo over dacht als zij.


  ‘Alsof een eed tegen verraderlijke zwaarden beschermt,’ mopperde Tirîgon zacht. Hij keek op naar de boekenkasten.


  Marandëi tikte met haar staf op de vloer. ‘Ik weet een manier waarop die eed meer gewicht krijgt. Het is een kleine ceremonie: ieder van ons kiest een splinter uit. Hij mag niet te groot zijn,’ zei ze gedragen.


  Alle aanwezigen deden wat ze zei. Voor sommigen leek het niet meer te zijn dan een toegeeflijk gebaar, een lippendienst. Aan de verachtelijke blik van Esmonäe te zien, was het voor haar niet meer dan een grap.


  ‘Houd de splinters omhoog en tegen elkaar aan.’ Iedereen volgde haar aanwijzing op, terwijl de cîanai een toverspreuk mompelde.


  Om de opgestoken botsplinters begon het zwart te glimmen, waarna het gebeente donker verkleurde. De splinters kraakten en knisperden, alsof ze door onzichtbaar vuur werden verhit.


  ‘De... de splinters worden warm,’ zei Tossàlor verwonderd. ‘Ze zijn zo duister geworden als de nacht.’


  ‘Er rust nu een doodsvloek op de splinters,’ verklaarde Marandëi met een sluw glimlachje. Ze haalde opgelucht adem. ‘Wie zijn splinter weggooit of een van ons iets kwaads aandoet, wordt door de vloek getroffen.’ De cîanai trok haar splinter als eerste weg en stopte hem in een zak. ‘Als ik jullie was, zou ik die splinters heel goed bewaren.’


  Esmonäe keek haar verbijsterd aan. ‘Ben jij wel goed bij je hoofd? Je had het over een ritueel, niet over een doodsvloek, krankzinnige heks! Neem die vloek terug!’


  ‘Dat kan ik niet, opgewonden alfenvrouwtje,’ antwoordde Marandëi. ‘Pas als er een leven door de vloek is weggevaagd kan ik die verbreken. De vloek moet een keer van kracht zijn geweest.’ Ze hield haar hoofd scheef. ‘Maar waarom ben je zo ontdaan? Heb ik je geheime plannetjes doorkruist?’


  Esmonäe zweeg woedend. Tossàlor sloeg zijn ogen betrapt neer en stak zijn splinter weg.


  ‘Je had ons moeten waarschuwen,’ snoof Sisaroth. ‘Je hoort mij te dienen...’


  ‘Dan hadden jullie het afgewezen,’ kwam Firûsha voor de cîanai tussenbeide. De vloek was ook niet precies wat ik mij voorstelde, maar het zal ze er in elk geval van afhouden elkaar naar de keel te vliegen.


  ‘En wat gebeurt er als ik mijn splinter verlies of als hij van mij gestolen wordt?’ Esmonäe hield vol. ‘Ik wil niet vanwege een dom toeval sterven.’


  ‘Dan moet je maar goed oppassen.’ Crotàgon knikte naar Marandëi. ‘Het is waar, ik zou nooit met die vloek hebben ingestemd, maar nu ben ik er blij om. Hij geeft ons bescherming. Ons allemaal.’


  Firûsha voelde zich op een of andere manier schuldig. Marandëi had de situatie uitgebuit en zich veiliggesteld. Wat betekende haar blik naar Esmonäe? Is ze bang voor haar? Ze zou de cîanai er na de beraadslagingen over aanspreken.


  ‘We kunnen het niet meer veranderen. Laten we aan het werk gaan.’ Sisaroth stond op. ‘Vriend Tossàlor, laten we de plaatsen opzoeken waarvan jij dacht dat ze naar de bovenwereld voerden. We nemen papier, pen en inkt mee en maken de kaart van de elfen af.’ De kunstenaar knikte en stond op van zijn stoel. Samen liepen ze de bibliotheek uit.


  De groep verspreidde zich. Tirîgon verdween met Esmonäe, Marandëi had een boek gepakt, ging bij het raam zitten en verzonk in haar lectuur.


  Nu zijn ze verenigd. Maar van ware vreugde is geen sprake. Firûsha keek uit het raam naar de zee van vloeibaar glas en de loopbrug met daarop de rij elfenlijken.


  Bij het zien van de doden dacht ze aan haar eigen gevecht met de ukormoriër, dat ze zonder de hulp van Sisaroth en Crotàgon niet zou hebben overleefd. Voor zover het gooien van stenen als gevecht kon worden gezien.


  Ik heb de wapentraining onvergeeflijk veronachtzaamd. De lotsbeschikking had bepaald dat ze bijna acht delen der oneindigheid in Phondrasôn zouden doorbrengen, en er zouden ongetwijfeld nog meer gevechten volgen.


  We hebben elke arm nodig die een zwaard kan vasthouden. Op Tossàlor mochten ze niet rekenen. Zijn roeping lag op kunstzinnig niveau en waarschijnlijk verheugde hij zich al op de eerste dode alf die hij zou kunnen uitbenen.


  Firûsha wist dat ze snel en wendbaar genoeg was voor een strijdster. Ik heb er de aanleg voor.


  Toen de grote alf opstond en wilde weglopen, draaide Firûsha zich naar hem toe. ‘Crotàgon?’


  ‘Zeg het maar.’


  ‘Ik weet nog precies hoe je mij bij mijn aankomst in Phondrasôn hebt behandeld. Ik heb je gedrag voor mijn broers verzwegen. Daarom ben je me iets schuldig.’ Ze keek hem vastberaden aan. ‘Oefen mij in de strijd en ik zing zoveel liederen voor je als je maar wilt. Ik wil beter met een zwaard kunnen omgaan dan mijn broers.’


  ‘Waarom béter?’ vroeg Crotàgon, die haar verrast aankeek.


  ‘Omdat ik ze als het moet met wapengeweld wil kunnen scheiden als ze elkaar in de haren vliegen. Ik ken het opvliegende temperament van Sisaroth en de trots van Tirîgon, die ondanks alle liefde die er tussen hen bestaat in Dsôn al vaker tot gevechten hebben geleid. En ik zal ze alleen kunnen ontwapenen wanneer ik ze kan verslaan.’ Ze zag dat Marandëi achter haar boek zat te grijnzen. Ze vindt me een dwazin.


  Crotàgon knikte en lachte veelzeggend. Hij vermoedde kennelijk dat ze andere bedoelingen had.
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  De tijd verstreek,


  de drieling joeg zijn voornemens na.


  



  Het middelpunt van alles was het eiland in het meer van vloeibaar glas.


  Ontoegankelijk en onneembaar voor elke tegenstander


  die niet kon vliegen.


  



  Onvermoeibaar trokken Sisaroth, Tossàlor en Marandëi door


  grotten, gangen en schachten om het dodelijke labyrint


  stap voor stap zijn geheimen te ontfutselen.


  De cirkels die zij trokken werden groter en groter.


  



  Tirîgon volgde zijn broer samen met Esmonäe.


  Ze zochten alfen, verbannen of verdoold


  om ze voor hen te winnen: saamhorigheid.


  Elk van hen werd de doodsvloek opgelegd


  om hen op hun leven aan hun woord te binden.


  



  Firûsha kreeg onderricht in het gevecht


  en schoolde haar stem met de concerten die ze voor Crotàgon en alle anderen op het eiland gaf.


  Haar stem smeedde hen samen,


  bracht eenheid en harmonie in de gemoederen van de alfen.


  Het was als een drug voor de onsterfelijke zielen, die er nooit genoeg van kregen.


  



  De cirkels werden groter,


  het aantal alfen steeg.


  



  Er ontstonden bouwwerken op het eiland om de nieuwe krijgers onder te brengen.


  Uit de bouwwerken groeide een immense vesting rond het paleis,


  De smalle bruggen werden breed en zwaar,


  uit de strijders groeide een geweldig leger


  en uit het toevluchtsoord de kern van een alfenrijk.


  



  Monsters en beesten verscholen zich


  zodra ze de klank van de alfenhoorns vernamen.


  Óarco’s betaalden tribuut,


  krijgsheren bogen hun hoofd voor de drieling,


  hele spelonkenrijken gaven zich aan hen over.


  



  Ziet:


  Tirîgon schonk de drieling een leger dat de terugkeer verzekerde.


  Sisaroth tekende een kaart waarop oneindige wegen stonden vermeld.


  Firûsha bemiddelde tussen de broers en zorgde voor eendracht.


  



  Maar één ding knaagde aan allen:


  Geen van de gevonden wegen leidde naar het vaderland.


  



  Het succes van de jonge goden


  wekte jaloezie en afgunst


  onder de machtige heersers van Phondrasôn,


  die zich lang veilig waanden voor hen.


  Eerste Dagen, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld
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  Noem mij een wapen


  dat dodelijker is


  dan de scherpste kling.


  



  Je kiest voor de list?


  



  Je antwoord is niet ver van de waarheid,


  want het scherpste wapen


  waarvan men zich kan bedienen


  is het verstand.


  



  Gezegend wie dit wapen


  te hanteren weet,


  want velen verwarren


  de list met het


  verstand.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Sisaroth stond in gedachten verzonken in de bibliotheek van het paleis dat ooit van Marandëi was geweest. De cîanai had het aan de drieling geschonken, omdat ze de jonge heersers een thuis wilde geven dat bij hun stand paste. Een ander teken van hun verheven positie was zijn gewaad met opstaande kraag, dat tot op de grond reikte. Het was zo druk bezet met zwarte borduursels dat het grijswit van de dunne stof nauwelijks meer te zien was.


  Sisaroth bekeek de kaart die hij had gemaakt en die een hele wand besloeg. Inmiddels liep de weerslag van zijn verkenningstochten ook over de zijmuren, de vloer en het plafond.


  Maar nog altijd was er geen einde in zicht.


  Phondrasôn kan niet door slechts één god geschapen zijn. Hij legde zijn handen op zijn rug. Oneindige doolwegen, maar geen enkele lijkt naar Dsôn te voeren! Hoe zijn we ooit in die kooien hier terechtgekomen?


  De alf was er absoluut van overtuigd dat de gangen en schachten zo nu en dan veranderden: ze verdwenen of bogen af, liepen plotseling naar boven of naar beneden. Hij hield de magie verantwoordelijk voor de ongewenste wonderen. Die leek zich grappen met de alfen te veroorloven door de feitelijke omstandigheden naar willekeur te veranderen.


  Tirîgon lachte hem erom uit en bewees met markeringen in de rotsen dat het niet zo was. Zijn tegenwerping dat de tekens eveneens door de magische macht werden verplaatst om de misleiding perfect te maken, wees zijn broer af.


  Sisaroth moest bij het bekijken van hun rijk in elk geval toegeven dat Tirîgon zich als veroveraar en onderwerper uitstekend van zijn taak kweet. Ik ben de betere strijder, hij is de gewiekste strateeg.


  De kaart liet een steeds verder uitdijend rijk zien. De grotten die onder de directe controle van de drieling stonden, waren met blauwe linten gemarkeerd, de schattingsplichtige met gele en de door stadhouders geregeerde gebieden met groen.


  De grotten die mogelijk gevaar voor de alfen konden opleveren, waren roodomrand. Het gevaar kon schuilen in een moeilijk te bedwingen monster, een hoog inwonertal of een andere omstandigheid.


  Aan de kaart gehangen documenten met letter- en cijfercombinaties vormden de sleutel voor nadere informatie over elke regio. De bijzonderheden waren opgetekend in de boeken die de kasten vulden.


  Sisaroth had de ligging van sommige grotten al ingetekend, maar een nadere verkenning moest nog plaatsvinden. Een paar keer waren hij en Tossàlor aangevallen, waardoor ze zich hadden moeten terugtrekken voordat ze gegevens konden verzamelen. Soms ook waren de plaatsen zo onoverzichtelijk, zo reusachtig van afmetingen en zo ontoegankelijk dat ze niet in het voorbijgaan op een kaart waren vast te leggen. Touw en krijt behoorden tot zijn standaarduitrusting zodra hij zich in de grotten begaf. Daarmee konden ze steeds de terugweg vinden.


  Er is nog veel te doen. Sisaroth keek uit het raam. Soms betwijfelde hij of de zevenenzeventig splinters der oneindigheid voldoende waren. Hij hoopte op een toevallige vondst. Ik moet het de Infamen vragen.


  Het ritueel om een teken te vragen van de oude goden die lang voor Inàste en Samusin bestonden, was een gevaarlijke onderneming, zowel voor hem als voor de alfen die het bijwoonden. Hij was nog maar net aan zijn opleiding tot priester begonnen toen ze werden verbannen en had geen ervaring in de handelingen en te gebruiken spreuken.


  En toch zou ik het aandurven. Maar eerst wilde hij de zoektocht samen met Tossàlor en zijn verspieders voortzetten. Ik hoop dat hij niet in een nieuwe scheppingsroes verkeert, anders moet ik wachten.


  De kunstenaar maakte van de gelegenheid gebruik om tijdens hun verkenningstochten de gebeentes van de meest uiteenlopende creaturen te verzamelen. In het atelier dat hij in het paleis had ingericht, stapelde het ruwe materiaal voor zijn kunstwerken zich op. Tossàlor sneed, vijlde en bouwde vrijwel alles uit gebeente, van grote plafondluchters tot de meest verfijnd bewerkte kammen of schilderingen op flinterdunne schijfjes. Hij kon zich momenten der oneindigheid lang opsluiten in zijn atelier om vervolgens naar buiten te komen met zijn nieuwste creatie. Sisaroth had er inmiddels verschillende. Maar hij bleef een akelig gevoel houden als de kunstenaar hem te lang in de ogen keek. Tossàlor had een buitengewoon verontrustende uitstraling.


  Een eenheid van veertig strijders trok over de brede brug van de noordelijke toren. Ze hadden van Tirîgon opdracht gekregen om poolshoogte te gaan nemen in de provinciegrot Efrigûr. De betalingen van de provincie bleven uit, wat op een opstand of de inname door een andere macht wees. De soldaten dienden maatregelen te nemen tegen beide.


  Zijn rol als veldheer bevalt mijn broer goed. Als je bedenkt dat hij die strijdmacht alleen wilde opbouwen om onze terugkeer naar Dsôn veilig te stellen, dan is die behoorlijk uitgedijd. Sisaroth had hem gewaarschuwd de eenheden niet al te veel te versnipperen. Maar de Infamen leken de kleine alfische eenheden gunstig gezind te zijn. Phondrasôn was niet voorbereid op een gedisciplineerde strijdmacht. Hij weet wat hij doet en hoe hij zijn strijders moet inzetten.


  In eerste instantie zinde het hem niet dat Tirîgon elke alf die hij ontdekte in het leger opnam. Zo nu en dan stonden er bannelingen voor de poorten te wachten om deel te mogen gaan uitmaken van het leger. En of ze nu de vreselijkste misdaden bekenden, of de waanzin nog in de ogen hadden – het maakte zijn broer niet uit.


  Hij vertrouwt al te zeer op de magische eed. Sisaroth pakte een van de boeken met de bijzonderheden over de veroveringen uit de kast. Het zij zo. Ik heb mijn eigen opdracht te vervullen. Hij sloeg het boek open en zocht de aantekeningen over de zevende spelonk op.


  Het was een grot die hem geen rust gunde.


  Dat ze nog steeds bestond en niet instortte, hoewel de wanden doorzeefd waren met gaten, beschouwde Sisaroth als een wonder. Op grond van de afgeronde vormen van de schachten die van en naar de grot voerden, geloofde hij dat ze door een stroom uit het gesteente was geslepen. Als dat water uit de bovenwereld komt, moet een van de gangen naar de vrijheid voeren! Vier gangen had hij al met Tossàlor verkend, nu zocht hij de volgende op.


  Er werd aangeklopt en de deur ging open.


  Een paleiswachter kwam binnen en boog zijn hoofd. Zijn stijlvol versierde wapenrusting van een legering van ijzer en tionium beschermde de alf tegen zwaarden en projectielen. ‘Excuseer, Sisaroth, er is een boodschapper aangekomen,’ zei hij van onder zijn eenvoudige helm.


  ‘Laat hem binnen.’


  ‘Het is niet een van onze soldaten.’


  Hij keek op van zijn boek en wees naar de kaart. ‘Uit welke spelonk of grot?’ Sisaroth wilde weten wat hem te wachten stond voordat hij de barbaar, óarco of wat voor creatuur ook ontving.


  ‘Dat heeft hij niet gezegd.’


  Een nieuweling? Hij draaide zich verbaasd naar de wachter om. ‘Wat voor ras?’


  ‘Een onderaardse, zou ik zeggen. Ik heb er nog nooit een gezien, maar zijn postuur en gedrag komen overeen met de beschrijvingen,’ antwoordde de gepantserde alf onzeker. ‘Althans, grotendeels.’


  ‘Is hij bewapend?’


  ‘Ja. Met een soort... ik noem het een zwaard. Het is inktzwart en lijkt mij van zuivere tionium te zijn, wat ik vreemd vind. Maar in Phondrasôn is veel vreemds.’


  ‘En waarom breng je hem bij mij? Ken je de instructie niet dat de lagere soorten en onbekenden voor de tussenmuur van de ingang dienen te blijven?’


  ‘Ik... was er niet zeker van of hij een lagere soort is,’ bekende de wachter. ‘En voordat ik me jouw woede op de hals zou halen en verantwoordelijk zou worden voor een oorlog met een onbekende grot, dacht ik dat het beter was om hem bij jou te brengen. Ik laat hem door vier krijgers bewaken.’


  Sisaroth werd nieuwsgierig. ‘Waarom twijfelde je?’


  ‘Hij stelde zich voor als afgezant van de vorst die over Phondrasôn heerst,’ vertelde de alf haperend. ‘En hij maakt niet de indruk bang te zijn.’


  Geen angst, hoewel hij wellicht niet meer levend uit het paleis zou komen? ‘Kijk eens aan! Willen de onderaardsen nu aanspraak maken op onze grotten, alleen omdat ze zich goed voelen in de schachten?’ Hij sloeg het boek zo hard dicht dat de bladzijden met een knal op elkaar sloegen. De luchtverplaatsing liet zijn voorste zwarte lokken wapperen. ‘Breng hem binnen.’


  De wachter boog en gaf het bevel op luide toon door.


  De dubbele deur zwaaide open.


  Vier strijders in volledige bepakking brachten een eenogige onderaardse binnen. Hij droeg een verzilverde maliënkolder die met tioniumelementen versterkt was. Zijn zwartzilveren helm droeg hij onder zijn rechterarm, zijn krachtige linkerhand met korte, plompe vingers sloot om de greep van zijn wapen, dat aan zijn gordel bungelde. Hij had een speciale schede gemaakt zodat het getande uiteinde bij het trekken van het zwaard niet bleef haken.


  ‘Jij?’ Sisaroth herkende het gerimpelde gezicht met de nog altijd kortgeknipte bruine baard onmiddellijk. De onderaardse die me wilde doden! Onwillekeurig vond zijn rechterhand de greep van zijn dolk.


  Het goede rechteroog van de binnenkomende gezant fonkelde en op zijn gezicht stond verrassing te lezen. Hij liep langzamer en het was duidelijk dat ook hij het zich herinnerde. Tenslotte was hij heel dicht bij de alf geweest. ‘Ik groet je uit naam van mijn heer,’ zei hij met een melodieuze basstem. ‘Vergis ik mij of hebben wij elkaar al eens getroffen? In een tunnel?’ Hij trok een nadenkend gezicht. ‘Hoe lang zou dat geleden zijn?’


  ‘Lang voor een sterfelijke, een ogenblik voor een onsterfelijke. Ja, wij troffen elkaar en hebben met elkaar gevochten.’ Sisaroth bleef alert en gaf de krijgers een teken dat ze hun speren op de onderaardse moesten richten. Langzaam draaiden de wapens in de richting van de gast. ‘Je hebt een vorst gevonden om te dienen?’


  ‘En jij máákte je tot vorst en laat je dienen. Heel prettig voor jou.’ De op hem gerichte speerpunten brachten hem niet van zijn stuk. ‘Mijn vorst heeft mij gevonden, en ik móét hem dienen. Ik kan me iets veel beters voorstellen dan aan een gålran zhadar onderworpen te zijn. Maar je hebt het niet altijd voor het kiezen. Mijn naam luidde in een andere tijd en op een andere plaats Tungdil Goudhand, maar ik heb liever dat je me Balodil noemt.’


  ‘Ik ben Sisaroth, zoals je ongetwijfeld al weet.’ Het hondsbrutale kereltje dat met elke ademtocht koppigheid uitstraalde, beviel hem op een of andere manier. Wat is een gålran zhadar? Hij wees naar het zwaardachtige wapen. ‘Die draag je nog steeds.’


  ‘Bloeddorster bewijst mij buitengewoon goede diensten. De kling slaat alles doormidden wat zij treft. Zoiets heb je nodig als je door Phondrasôn trekt.’ De onderaardse glimlachte en haalde een hand over zijn getrimde bruine baard, waarin hier en daar grijze haren oplichtten. ‘Maar genoeg gebabbeld. Ter zake. Dit is de boodschap die ik moest overbrengen: jij en je zwartogen hebben een rijk gesticht zonder mijn vorst van tevoren om toestemming te vragen. Daarom...’ Hij hield geërgerd op omdat Sisaroth hem schaterlachend in de rede was gevallen. ‘Dat zou ik niet doen.’


  ‘Jou uitlachen?’ Het kereltje wordt hoe langer hoe grappiger! Het liefst had hij zijn broer en zus erbij gehad om hem te zien en aan te horen. Hij legde het boek opzij en veegde zijn lachtranen van zijn wangen. Vervolgens stak hij zijn handen in zijn zakken en boog iets voorover. ‘Ik lach zoveel en zo lang als ik wil om jou te laten merken wat ik van jouw boodschap vind, Tungdil. Zo heette je toch?’ Hij rechtte zijn rug weer en grijnsde. Grappig. Te grappig zelfs!


  ‘Je maakt een grote fout, zwartoog. Ik heb al vaak moeten meemaken hoe machtiger heersers dan jij aan hun lach ten onder gingen. Mijn meester verstaat de kunst vrolijkheid in dood te doen verkeren.’ Tungdil bleef onaangedaan en wreef over zijn oogkapje. Het was van zilver, met zwart inlegwerk en kleine diamantsplinters. Een donkere leren band hield het op zijn plek.


  Sisaroth keek naar het patroon op het klepje. Een soortgelijke vorm had hij in de cîanai-boeken van Marandëi gezien. Heeft dat ventje verstand van magie? ‘Laten we aannemen dat ik je zou geloven, dat die vorst bestaat en dat je het verhaal niet uit je duim hebt gezogen. Wat wil hij dan?’


  ‘Dat jij naar hem toe gaat om te bespreken hoe het nu verder moet met jullie.’ Tungdil boog iets naar voren en deed Sisaroths bewegingen na. ‘Dat wil zeggen: zodat het verdergaat met jullie. Zonder die ontmoeting zul je sneller uitsterven dan een kudde eenhoorns in Phondrasôn.’ Nu was het zijn beurt om daverend en duister te lachen, toen hij Sisaroth niet meer zo heel vrolijke gezicht zag. ‘Aha, daar gaan we al! Kijk eens, je lachen is je al vergaan. Dat zou bij mij ook het geval zijn, dat geef ik grif toe.’


  Sisaroth wees naar de reusachtige wandkaart. ‘Kun jij met je ene oog zien waar we overal al geweest zijn? Nergens ben ik een wezen tegengekomen dat zich gålran zhadar noemde.’


  ‘Ik zie met mijn ene oog waar jij met je troepen nog niet was, en dat is veel belangrijker,’ antwoordde Tungdil grijnzend. ‘Jullie zijn nog ver van mijn vorst verwijderd, maar toch weet hij precies wat jullie doen.’ Langzaam strekte hij zijn arm en wees met zijn wijsvinger naar de documenten aan de muur. ‘Ik heb kaarten gezien die tienmaal groter zijn dan deze.’ Zijn grijns verdween niet. ‘O ja, ik moest je zeggen dat hij jou en je plaatsvervanger verwacht.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Nu onmiddellijk. Ik breng jullie naar hem toe.’


  Geen enkele terughoudendheid, geen respect! Het werd Sisaroth te bont. ‘Wat zou mij beletten om je hier en nu te laten doden?’


  ‘De omstandigheid dat van dit paleis, deze vesting en deze grot niets meer overblijft als je mij aanraakt,’ antwoordde hij vriendelijk. ‘De gålran zhadar zou mijn dood als afwijzing van de ontmoeting opvatten, en dat zou tot de afwijzing van jullie aanwezigheid in zijn rijk leiden.’ Tungdil stampte met zijn voet. ‘Je hebt het misschien nog niet begrepen, maar ik verzeker je: jullie zijn gásten, geen heersers.’


  De brutale grijns die Sisaroth eerst amusant had gevonden, wekte nu zijn woede. Ik zal de grijns met mijn dolk uit je gezicht snijden. Daarna kan Tossàlor hem ingelijst aan de muur hangen.


  Maar hij wist niet wat hij van het verhaal moest geloven of niet. Het wekte zijn wantrouwen dat hij in geen enkele onderworpen grot en van geen enkele barbaarse stadhouder ooit de naam gålran zhadar had gehoord. Die onderaardse moest dus wel liegen.


  Of ze hebben mij en de andere drielingen met opzet niets over deze oppermachtige vorst verteld omdat de onderworpenen op zijn ingrijpen hoopten. Hij wilde dat Tirîgon en Firûsha er waren om hem te helpen bij de beslissing. ‘Ik moet beraadslagen.’


  ‘Goed.’ De onderaardse sloeg zijn dikke armen over elkaar, de verzilverde maliënkolder rinkelde zacht. ‘Ik wacht.’


  ‘Het kan lang duren.’


  ‘Dat mag het niet.’ Tungdil grijnsde.


  ‘Nee,’ zei Sisaroth na een korte pauze. ‘Ik wil een bewijs dat die vorst werkelijk bestaat. Ik ga niet zomaar met mijn broer en zus op weg naar het onbekende omdat er toevallig een onderaardse voor de poorten verscheen.’ Hij maakte een uitnodigend handgebaar. ‘En? Wat kun je bieden?’


  Tungdil zuchtte. ‘Ik ken dat praatje maar al te goed. Velen dachten zoals jij, en dat begrijp ik ook. Mijn vorst en meester heeft me daarom een geschenk meegegeven dat jou en je broer en zus zal overtuigen.’ Langzaam tastte hij naar zijn gordel en trok een rijkversierde mantelspeld van wit goud tevoorschijn. In het midden was een zwarte onyx ingezet. ‘Die is voor jou. Je krijgt je bewijs als je op de steen drukt.’ Hij gooide de speld naar hem toe.


  Ik raak hem niet aan. Sisaroth week uit en liet het sieraad rinkelend op de vloer vallen. Zijn wantrouwen was te groot om hem op te vangen.


  Maar er gebeurde niets.


  Tirîgon stapte door de geopende deur naar binnen. Hij droeg zijn zwarte tionium harnas, zoals het een veroveraar betaamde. Esmonäe liep aan zijn zijde. Ze lachten zacht en plaagden elkaar als verliefden.


  Sisaroth keek lang naar de alfenvrouw, die hij steeds aantrekkelijker vond.


  Ze kleedde zich graag uitdagend en accentueerde haar figuur om de aandacht naar zich toe te trekken zodra ze verscheen. Ook nu slaagde ze daarin met haar donkerrode, getailleerde gewaad, waarin verschillende splitten waren aangebracht. Esmonäe gaf zich daarmee niet bloot, maar toonde niettemin iets van haar gladde, witte huid.


  Naast mij zou ze er ook goed uitzien. Sisaroth verdrong de gedachte. Ze was van zijn broer. Het zou onrust teweegbrengen. Firûsha moet al meer dan genoeg tussen ons bemiddelen.


  Tirîgon zag de wachters en de onderaardse. ‘Hallo, broer! Hebben we hier een gevangene of een bezoeker?’


  ‘Of is het de helft van een heel wezen?’ voegde Esmonäe er spottend aan toe. ‘Nee, hoe kon ik heb missen: het is een onderáárdse, geen onderhélft.’


  Tungdil glimlachte gemeen. ‘Wanneer zijn de oogholtes van een alf zwart?’ vroeg hij. ‘Als je zijn ogen uitdrukt.’ Hij gooide zijn hoofd achterover en lachte bulderend. ‘Ik dacht, ik zal eens proberen even grappig te zijn als jij.’


  Tirîgon keek Sisaroth aan. ‘Is dat je nieuwe hofnar? Als dat zo is, moet hij nog aan zijn grappen werken.’


  Esmonäe zag de mantelspeld liggen en bukte al.


  ‘Niet doen!’ Sisaroth legde de twee snel uit waarom de onderaardse was gekomen. ‘Dat sieraad zou het bewijs moeten leveren dat hij de waarheid sprak. Met een druk op die steen krijgen we een indruk van de macht van zijn meester, zegt hij.’


  Het was Tirîgon aan te zien dat de komst van de boodschapper en zijn mededelingen hem niet bevielen. Hij voelde zich de heerser van Phondrasôn. ‘Gålran zhadar? Die naam zegt me niets,’ zei hij verachtelijk. ‘En als hij een vorst was, zou hij hier met een strijdmacht verschijnen om indruk op ons te maken. Dat hij een onderaardse op pad stuurt, al heeft hij een protserige uitrusting en een brutale tong, spreekt niet in het voordeel van je meester. Wij sturen toch ook geen gnomen uit om onderhandelingen te beginnen?’ Hij keek zijn broer aan, terwijl Esmonäe zijn nek streelde.


  Hij wijst de oproep voor een ontmoeting af. Sisaroth knikte naar hem. Ik ben het met hem eens. Een mogelijk bezwaar van Firûsha was daarmee weggestemd.


  ‘Om het duidelijk te maken: dit is ons antwoord.’ Tirîgon tilde zijn voet hoog op en trapte met volle kracht op de mantelspeld, om die te laten barsten.


  Voor de vesting klonk een dreunende explosie.


  Geschrokken draaide Sisaroth zijn hoofd om. Hij zag hoe de noordelijke poort uit zijn hengsels was gesprongen en de hele omgeving bezaaide met kleine brokjes ijzer. Splinters en scherven regenden op de opgestelde wachters neer, terwijl de drukgolf ze naar achteren blies. Velen belandden in de dodelijke glaszee, de gelukkigsten bleven zwaargewond op de brug liggen. Stofwolken bolden op.


  De verwoesting was nog niet ten einde. Door de trillingen brak een groot stuk rots boven de toegang naar de poort uit de wand en suisde naar beneden, om de brug over een lengte van zeven schreden te verwoesten. De noordelijke toegang tot de vesting was geblokkeerd.


  ‘Het maakt kennelijk niet uit of je op de steen drukt of erop trapt,’ merkte Tungdil op. ‘Ik had moeten zeggen dat ik de tweede speld toevallig bij die poort verloor. Stel je voor dat hij... laten we zeggen... in de vesting had gelegen. Of in deze ruimte. Je hebt niet altijd een leger nodig als je de beschikking hebt over andere middelen. Magische middelen. Beschouw dit als een voorproefje van de macht van mijn vorst.’ Hij wreef over zijn baard en keek nadenkend. ‘Ik ben, zoals alle onderaardsen, traag van begrip, zoals jullie weten. Daarom nogmaals: was dat antwoord van de zwartoog nu een ja of een nee?’


  ‘Ik zal je een antwoord geven!’ Sisaroth keek woedend naar de onderaardse en wilde zijn dolk trekken.


  Maar Tirîgon voorkwam met een snelle ingreep dat hij zich op Tungdil zou storten. ‘We hebben een indruk van de macht van je vorst gekregen en begrijpen waarom we ons niet tegen hem moet verzetten,’ antwoordde hij beheerst. ‘Mijn broer en zus en ik gaan met je mee.’


  Tungdil zette zijn brede handen op zijn gordel. ‘Maak je geen zorgen. Ik weet een korte weg.’ Hij knikte hen toe en beende naar buiten. ‘Ik wacht op de binnenplaats.’


  Tirîgon boog naar Sisaroth toe. ‘Haal Firûsha,’ fluisterde hij.


  ‘Wil je haar in gevaar brengen?’ Hij kreeg een ingeving en knikte naar Esmonäe. ‘We kunnen haar voor Firûsha laten doorgaan en onze zus hier laten, om de bestuurszaken te behartigen. Ik heb geen idee hoe lang we weg zijn.’ Of deed ik dat voorstel om haar in mijn nabijheid te hebben?


  ‘Nee. Firûsha’s stem is bij die vorst meer waard dan de grootste partij tionium die we hem zouden kunnen aanbieden. Zij kan zijn ziel voor ons winnen met haar zang.’ Hij gaf hem een broederlijk klopje op zijn schouder. ‘Dan komen wij als overwinnaars uit deze ontmoeting naar voren. Zonder slag of stoot.’ Hij rechtte zijn rug en kuste Esmonäe. Lang.


  Sisaroth keek toe en het was alsof de lippen van de alfenvrouw op de zijne rustten. Hij kon niets tegen het ontkiemende gevoel van jaloezie en hebzucht beginnen. Wat zou ik graag zijn plaats innemen!


  Toen Esmonäe hem aankeek terwijl haar mond op die van Tirîgon lag, zag hij in de roodbruine ogen een onverholen lonken.


  Zijn hart sloeg over en hij kreeg het warm. Hij moest zijn blik afwenden, anders zou de betoverende alfenvrouw zijn begeerte hebben gezien.
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  Phondrasôn


  Firûsha had haar trainingsuren met Crotàgon afgesloten en waste zich in haar kamer van top tot teen. Hij vergt steeds meer van mij.


  Haar armen deden pijn van het onophoudelijke toeslaan en pareren en haar enkel stak vanwege een mislukte sprong. Maar ze klaagde niet.


  Oude blauwe plekken die ze van het stompe zwaard had opgelopen, trokken langzaam weg, maar nieuwe bloeduitstortingen kwamen erbij. Een kringloop. Alleen haar gezicht ontzag hij met zijn harde treffers – daar liet hij het bij schijnbewegingen.


  Ze bekeek haar naakte lichaam in de spiegel van gepolijst zilver en zag de verandering die zich aan haar voltrok sinds ze met de reusachtige alf allerlei wapens kruiste. Haar figuur was vrouwelijk gebleven, maar tegelijkertijd kwamen haar spieren meer geprononceerd naar voren.


  Ik wil even goed kunnen vechten als ik kan zingen. Nog steeds durfde ze het niet aan om Tirîgon of Sisaroth uit te dagen. Maar haar mentor had beloofd haar binnenkort tegen een van de beste gardisten in het paleis te laten aantreden.


  Met scherpe zwaarden, om het spannender te maken. Firûsha glimlachte tevreden, smeerde een geurige balsem op haar lichaam, trok een wijd, felrood gewaad aan en zette een diadeem in haar zwarte haren, zodat de lokken niet voor haar ogen vielen. Het was een geschenk van Tossàlor, gesneden uit elfenbeen, ingelegd met zilver en diamanten.


  Verfrist, geurend en hongerig ging ze op weg naar de keuken om iets te eten te halen.


  Anders dan in Dsôn Sòmran hadden ze van slaven afgezien. Tirîgon had erop gestaan om geen onnodige zwakke schakels binnen de gemeenschap van de alfen aan te brengen. De vermenging van bannelingen en verdoolden leverde al voldoende wrijving op. Iedereen moest dus zijn eigen eten bereiden, wat Firûsha uitstekend beviel.


  Een goede kokkin zoals Marandëi word ik nooit. Niettemin vond ze het leuk het eten voor haar broers te bereiden.


  Het paleis van Marandëi was groots opgezet, maar verbazingwekkend genoeg niet zo groot als verwacht. Soms kreeg Firûsha het idee dat de muren door de bouwheren te dik berekend waren. Aan de binnenzijde ging op die manier veel ruimte verloren.


  De cîanai had op een avond in het kaarslicht van de beenderluchters verteld hoe ze de voormalige bewoners uit het gebouw had verdreven. Ze beschreef ze als wezens van glas, die vermoedelijk op magische wijze uit de glaszee waren ontstaan. Een gril van de overal en nergens opduikende magische energievelden.


  Wie weet waarom ze die dikke muren maakten? We zullen het nooit horen. Al snel kwam ze in de gewelfde keukenruimte. Wat voor lekkers ga ik maken?


  Ze legde twee houtblokken en een emmer kolen op de stookplaats en nam zich voor een stoofschotel te bereiden.


  Om de benodigde ingrediënten op te halen, deed ze het ronde luik naar de provisiekelder open. Hoewel het eiland omgeven werd door gesmolten glas, was de bodem koud alsof hij op een ijsplaat lag. De kelder was daarom uitstekend geschikt om bederfelijke levensmiddelen te bewaren.


  De alfenvrouw daalde de ladder af.


  Vaten, kratten en open dozen stonden dicht naast elkaar. Het rook naar aarde, wortels en gerookte waren.


  Ik heb trek in iets voornaams. Ze nam een kleine mand en begon ingrediënten te verzamelen.


  De keuken mocht alleen door de drieling en z’n vier vertrouwelingen worden betreden. De voorraden waren afkomstig uit de meest uiteenlopende grotten. Graan, vlees, kruiden – vrijwel alles was in Phondrasôn te vinden, en het was zelfs nog makkelijker te bemachtigen dan in Dsôn.


  Ze leden geen gebrek, ook al moesten ze aan de smaak van sommige basisingrediënten wennen, wat aan de omstandigheden lag. Graan dat in het raadselachtige licht van de grotten en met water uit onderaardse rivieren groeide, kon niet zo smaken als de aren die door zon en regen werden opgekweekt.


  De mand was vol en Firûsha klom weer naar boven.


  Toen ze het luik dichtdeed, bedacht ze dat ze de wijn was vergeten. De flessen en vaten lagen gelukkig in de aangrenzende ruimte, zodat ze niet weer de ladder hoefde af te dalen.


  Ze liep naar de voorraadkamer en inspecteerde de planken. Een rode wijn uit de regio van Himayn past er het beste bij... waar heeft Sisaroth die voor mij verstopt?


  In de keuken klonk het gekletter van bestek.


  Firûsha keek snel door de kier van de bijna gesloten deur.


  Marandëi stond bij de stookplaats en had haar buikige vaten boven de vlammen gehangen. Ze roerde er onophoudelijk in. In opdracht van Sisaroth deed de cîanai onderzoek naar een drank die wonden moest helen. Het liefst binnen een oogopslag.


  Marandëi experimenteerde op dat moment met een dikke brij die goudbruin borrelde. Er stegen groene rookwolkjes uit op die de cîanai in een glazen kolf opving. De gecondenseerde druppeltjes liepen langs het gladde materiaal naar beneden en kwamen via een leiding in een tweede vat terecht. Ondertussen keek ze naar een zandloper die ze op de bodem van de door haar meegebrachte rieten kist had gezet.


  Zo verpest ze de hele keuken. Waarom doet ze dat niet in haar laboratorium?


  Esmonäe verscheen op de drempel. ‘O, ik had er niet op gerekend dat jij hier zou zijn,’ zei ze, de keuken doorlopend. Haar donkerrode gewaad kon in de taille niet strakker zijn zonder een naad te laten springen. ‘Ik zocht Firûsha.’


  ‘Ze is er niet, maar ze komt zo dadelijk terug. Ze is met het eten bezig.’ Marandëi knikte in de richting van de gevulde mand.


  Firûsha zweeg en observeerde de twee alfenvrouwen. Ze had het idee dat de cîanai bij het verschijnen van Esmonäe verkrampte als een prooidier bij de aanblik van een jager. Nog afgezien van die beschermende doodsvloek bezit ze enorme magische krachten en zou ze voor niemand bang hoeven te zijn. Ze bleef zwijgen en keek nieuwsgierig wat er zou gebeuren.


  ‘Mooi! Ik hoop dat wij ook iets krijgen.’ Esmonäe had een mes gepakt en speelde ermee in haar hand. ‘Hoe gaat het eigenlijk met jou?’ vroeg ze mierzoet. ‘Heb je de tijd in de toren goed doorstaan?’


  ‘Ja, hoor. Neem me niet kwalijk dat ik niet zo goed luister, ik bereid een experiment voor,’ antwoordde Marandëi afwijzend.


  ‘Wat moet dat dan worden?’


  ‘Een middel om wonden sneller te laten genezen. We hebben maar weinig strijders. Elke verwonding verzwakt onze invloed en macht. En dus doe ik wat ik kan.’


  ‘Sisaroth heeft het je bevolen, nietwaar?’


  De cîanai knikte.


  ‘Doe je alles wat hij je beveelt?’ Esmonäe gooide het mes omhoog en ving het handig op met haar andere hand, liet het ronddraaien en maakte wervelende bewegingen als een zeer ervaren strijdster.


  Dat kunnen zelfs mijn broers niet! Deze confrontatie belooft interessant te worden. Firûsha paste op dat ze niets aanstootte, waardoor ze de aandacht op zich zou vestigen.


  ‘Wat wil je weten, Esmonäe? Of ik zijn gezellin ben?’ Marandëi klonk geamuseerd. ‘Ik denk dat mijn leeftijd niet zo goed valt bij hem.’


  ‘Heb je veel delen der oneindigheid gezien?’ Esmonäe was steeds dichterbij gekomen en keek hoe de damp in de kleine, bovenste kolf condenseerde. ‘Ik ben altijd slecht geweest in schatten.’


  ‘Het telt aardig op.’ De cîanai probeerde meer afstand tussen hen te maken, maar de jongere alfenvrouw naderde steeds meer.


  ‘Weet je het niet meer of wil je het niet zeggen?’


  Marandëi tikte met haar vinger tegen de kolf en verheugde zich over de naar beneden lopende druppeltjes. ‘Ik zie niet in waarom ik mijn leeftijd moet vertellen. En als je me nu wilt excuseren. Ik...’


  ‘Jouw doodsvloek overrompelde me,’ onderbrak Esmonäe haar.


  ‘Dat was te zien. Het heeft mij alleen maar gesterkt in de overtuiging dat ik het juiste heb gedaan.’ Ze zette het grote, bolle glas opzij en maakte de tweede kolf ervan los. De vloeistof die erin verzameld was, vormde een laagje van nauwelijks een duimnagel dik, maar ze scheen tevreden met het resultaat. ‘Met het oog op de verschillende geaardheden binnen onze kleine gemeenschap, hadden we allemaal behoefte aan wederzijdse zekerheid.’


  Esmonäe leunde met haar heup tegen de zijkant van de tafel en hield het mes in haar rechterhand, met het lemmet naar beneden. ‘Ik had er een eed op willen doen dat je van tevoren wist waarom ik wérkelijk veroordeeld werd in Dsôn Sòmran. Dat zou een nog betere verklaring zijn geweest voor je zogenaamd plotselinge ingeving met die eed. Maar het schijnt toeval te zijn.’


  Hoezo werkelijke reden? Wat bedoelt ze daarmee? Firûsha dacht na. Tirîgon had haar verteld dat zijn levensgezellin uit zelfverdediging een bewapende alf had gedood en dat diens dolk verdwenen was toen de stadswachten kwamen, wat haar in de ogen van de rechtbank tot een lafhartige moordenares maakte. Heeft ze hem iets voorgelogen? Of houdt hij haar de hand boven het hoofd? Ze wachtte gespannen af wat er verder ging gebeuren.


  Marandëi sloot de kleine kolf zorgvuldig af. ‘Het leuke is dat in onze gemeenschap van misdadigers, wanhopigen en mislukkelingen iedereen een geheim van de ander kent. Wie op de plek zit waar alle geruchten samenkomen, krijgt een volledig beeld.’


  ‘Je vergat bij je opsomming de jonge alfen die in Phondrasôn strijders wilden worden.’


  ‘Die reken ik bij de wanhopigen.’ Marandëi bleef ervoor zorgen dat ze afstand hield van Esmonäe.


  ‘Hm, ik neem aan dat je geruchten over mij hebt gehoord?’


  De cîanai knikte. ‘Toen ik de wond van een misdadiger verzorgde, vertelde hij me dat hij jou kende en dat hij zich in jouw aanwezigheid geen zorgen hoefde te maken over zijn veiligheid. Ondanks je veertien moorden op alfen,’ gooide ze eruit.


  Esmonäe glimlachte sluw. ‘Aha, de oude heks heeft haar oren opengehouden.’


  ‘Dat garandeert het overleven. De onvoorbereiden sterven het eerst.’ Ze pakte haar staf in haar linkerhand. ‘Ik ben nooit onvoorbereid.’


  ‘En ik neem aan dat de alf verteld heeft wie ik heb vermoord?’


  Ze knikte. ‘Je hebt heel oude leden van ons volk omgebracht, wat een waar verlies voor de gemeenschap betekende, vertelde hij. Maar hij kon me niet zeggen waar die voorliefde van jou vandaan kwam. Hij dacht bovendien dat je krankzinnig was geworden. Er worden verschillende redenen genoemd waarom jij je verstand zou hebben verloren.’ Haar hand hield de staf bij het onderste gedeelte vast, met haar duim en kleine vinger op twee runen. ‘Vertel me eens waarom je op de oudste alfen joeg.’


  Dat zijn nog eens onthullingen! Firûsha nam aan dat de cîanai zich gereed hield om magie te gebruiken. Om zich te verdedigen of om haar opponente te dwingen de waarheid te spreken.


  Esmonäe nam Marandëi op en legde het mes langzaam op de tafel. Haar houding ontspande. ‘Je moet weten dat ik kunstenares ben en op hetzelfde niveau sta als Tossàlor,’ begon ze. ‘Ik zie in het vergaan van een onsterfelijk wezen iets onvoorstelbaars en unieks, waar het sterven van andere wezens het niet bij kan halen. Hoe ouder de alf die ik uitschakel, hoe sterker het gevoel. Het is altijd mijn geheime wens geweest om een van de Onvergankelijken de keel door te snijden!’ Haar ogen fonkelden van waanzin. ‘Kinderen en heel jonge alfen hoeven niet bang te zijn voor mij.’


  Firûsha sloeg in haar schuilplaats een hand voor haar mond. Ze is krankzinnig. Even krankzinnig als Tossàlor. Ik moet Tirîgon voor haar waarschuwen!


  ‘En wat creëer je uit datgene wat het sterven van een oude alf je oplevert?’


  ‘Het inspireert me tot beelden.’ Esmonäe haalde een stuk fruit uit de mand die Firûsha had laten staan, wreef over de schil en rook eraan. ‘In Dsôn hingen de muren van mijn woning vol met tekeningen en schilderijen.’ Langzaam hief ze haar rechterhand en legde de wijsvinger onder haar rechteroog. ‘Dat hield ik vast. Hun uitdrukking op het moment dat ze stierven. Het moment dat hun ziel vertrok, dat ze tot een omhulsel werden dat afkoelde. Ik ben niet zoals Tossàlor, die zich voor het gebeente van onze soort interesseert. Ik ben niet materialistisch georiënteerd.’ Ze stak haar hand naar Marandëi’s gezicht uit. ‘Ik houd het moment vast waarin de onsterfelijkheid verdwijnt, heks. Als jij die macht zou kunnen voelen zoals ik die voel! Een oude ziel straalt werkelijk in de dood. Ze verwarmt de omgeving, bezorgt me een roes en... inspireert me meer dan de beste wijn, de heerlijkste liefde of de wonderbaarlijkste dranken. Het is volstrekt uniek.’


  Het toenemende fonkelen in haar pupillen maakte haar gedrevenheid, haar ziekelijke bezetenheid duidelijk.


  ‘En ik denk...’ Ze fluisterde nu tegen Marandëi, die haar verstard aankeek. ‘... dat jij oud genoeg bent, heks. Ik zou ervan genieten je te doden. Ik zál ervan genieten.’ Esmonäe legde het fruit terug. ‘Zoals jij mij met een vloek trof, zweer ik jou dat ik je dood zal zijn. Jouw uitdovende ziel zal de heerlijkste roes en mooiste schilderijen voortbrengen.’ Ze boog naar voren.


  Marandëi kon zich niet verroeren. Ze onderging de vluchtige kus op haar wang, sloot haar ogen en slikte.


  ‘Wat denk je nu?’


  Firûsha zag dat de hand van de cîanai beefde, alsof ze zich moest inhouden om niet met de staf toe te slaan. Als verlamd door haar medeweten staarde ze door de kier van de deur. Hoe vertel ik het Tirîgon?


  ‘Ik denk dat de soldaat gelijk had toen hij zei dat je krankzinnig bent geworden toen je de dood van je levensgezel moest aanzien,’ antwoordde Marandëi. ‘Je verstand heeft toen onherstelbare schade opgelopen.’


  ‘Onzin!’ riep Esmonäe woedend. ‘Nee, ik werd niet krankzinnig! Ik... het was een ongeluk. Hij viel in zijn eigen zwaard en ik hield hem in mijn armen toen hij stierf en... keek in zijn ogen. Zoals zijn ziel door zijn ogen... in de eindigheid...’ Ze slaakte een zucht en ging op een krukje zitten. ‘Ik ben niet krankzinnig. Ik ben een kunstenares,’ mompelde ze. ‘Een kunstenares. Een kunstenares.’


  Het was Marandëi gelukt de rollen om te draaien. ‘Wat denk je? Zou Tirîgon je nog als levensgezellin willen als hij hoort hoe je hem op de vreselijkste manier hebt voorgelogen?’


  ‘Je vertelt hem niets!’ brieste Esmonäe onmiddellijk.


  ‘Of heb je hem eigenlijk al afgeschreven en zit je achter Sisaroth aan?’ ging ze verder. ‘Ik zie hoe je naar hem lonkt. Naar hem, naar de paleiswacht, de sytràpen van de eenheden, naar elke alf die interesse voor je toont. Wat wil je daarmee bereiken? Ik geloof niet dat het je hart en je gevoelens zijn die veranderen. Je handelt uit pure berekening. Het zou zomaar kunnen dat je de scherpe wig van de jaloezie tussen de twee broers wilt drijven. Terwijl zij om jou ruziën en vechten, zou jij makkelijk de macht naar je toe kunnen trekken. En de strijders zouden je volgen omdat je ook hen in je ban hebt gebracht. Maar dat is natuurlijk een volstrekt misplaatste gedachte, nietwaar?’


  Esmonäe probeerde zich te beheersen. Ze stond op en ging dreigend voor de cîanai staan. ‘Je kunt maar beter je mond houden, heks. Zowel over mijn verleden als over je observaties.’


  Marandëi steunde met beide handen op haar staf. ‘Dat zou ik kunnen doen. Maar wat krijg ik daarvoor van jou? En ook de misdadiger die mij iets over jouw vroegere leven vertelde, wil zijn beloning.’ Ze glimlachte uit de hoogte. ‘Bespaar je de moeite om te willen uitvinden wie het mij heeft verteld. Ik ken hem, en dat is genoeg.’


  Firûsha bewonderde de cîanai, hoe ze plotseling alle touwtjes in handen had gekregen. Is zij eigenlijk nog de gevaarlijkste van de twee?


  Esmonäe leek overvraagd. In plaats van Marandëi een aanbod te doen om haar zwijgen te kopen, draaide ze zich op haar hakken om en rende over de trap de keuken uit.


  Het is haast angstig wat er om mijn broers en mij heen gebeurt. Firûsha huiverde. Er trok een koude zucht door het kamertje waar de wijn lag. Ze waagde het niet haar schuilplaats te verlaten en ze wilde in geen geval dat Marandëi haar aanwezigheid opmerkte.


  De cîanai zuchtte diep en liet haar schouders hangen. ‘Dat was niet makkelijk,’ zei ze zacht tegen zichzelf. Ze legde de twee glazen houders in haar kist en zette er ten slotte de zandloper bij, die al doorgelopen was. ‘O, ik heb waardevolle tijd verloren! Hij zal kwaad zijn.’ Ze maakte plotseling een angstige indruk.


  Nadat ze de kist had opgetild, verdween ze gehaast over de trap.


  Kwaad zijn? Firûsha kwam uit de kleine kamer tevoorschijn. Ze kon zich niet voorstellen dat Sisaroth Marandëi op de zandkorrel nauwkeurig bij zich wilde laten komen. Wie zou haar wel zover kunnen krijgen?


  Nieuwsgierig zette ze de achtervolging in en kreeg de alfenvrouw, die met haar volle kist niet zo heel snel liep, al gauw in het oog. Ze hield afstand.


  Marandëi liep met haar spullen naar het laboratorium, dat direct naast de bibliotheek lag, en verdween achter de deur.


  Jammer. Daar kan ik niet zomaar naartoe gaan, zonder dat het opvalt. Ik had zo graag willen weten met wie ze...


  De deur ging weer open en de cîanai liep verder.


  Wat een geluk! Ik kan haar dus toch volgen.


  De gemeenschappelijke, haastige wandeling door het paleis onthulde Firûsha verschillende geheimen, die haar verbazing steeds groter maakten: Marandëi gebruikte verborgen deuren in de muren. Ze had het bestaan ervan geheimgehouden voor de drieling. Een druk op een onopvallende versiering in het metselwerk, een rukje aan een iets vooruitstekende steen – en nieuwe wegen door het gebouw gingen open.


  Dat verklaart ook waarom de ruimtes me zo klein voorkwamen. Er is nog een paleis in het paleis. Firûsha bleef Marandëi vastberaden volgen en hulde zich in schaduw om niet ontdekt te worden.


  De extreem nauwe gangen en steile trapjes vormden sluipwegen of leidden naar kleine kamers die de cîanai kennelijk voor haar eigen doeleinden gebruikte. Het ruimhartige geschenk aan de drieling bleek het perfecte oord om alle gesprekken aan de andere kant van de muur af te luisteren of vertrouwelijke documenten in alle heimelijkheid te kunnen lezen.


  Dat verklaart dus haar vrijgevigheid. Firûsha was boos en teleurgesteld. Het ging haar erom dat ze ons beter zou kunnen bespioneren. Ze was er stellig van uitgegaan dat Marandëi een betrouwbare bondgenote was, alleen al vanwege de belofte die ze aan Sisaroth had gedaan. Ze is als een rat in de spouwmuur.


  Ze liepen verder en verder. Firûsha’s gewaad was veel te dun en ongeschikt voor dergelijke avonturen. Voortdurend bleef ze aan de ruwe stenen hangen en ruïneerde de stof.


  Voor haar verdween de cîanai met een sprong door een luik naar beneden, onmiddellijk daarna ontstond er kaarslicht. Er klonk een zacht gezang, gevolgd door een ritmisch ratelen en rammelen.


  Wat gebeurt er nu weer? Firûsha wachtte even alvorens naar de opening te sluipen. Ze moest naar voren buigen, op haar buik gaan liggen en haar hoofd door het luik steken om Marandëi te kunnen zien: ze knielde voor een altaar waarop een verweerde schedel lag.


  Te oordelen naar de grootte, was het geen hoofd van een alf geweest, maar van een klein wezen, dat er tijdens zijn leven afzichtelijk moest hebben uitgezien. De schedel was vervormd, met een ver naar achter getrokken achterhoofd, en een plat voorhoofd, alsof het met een plank geslagen was. Her en der was het gebeente voorzien van beschilderingen en gravures.


  De geluiden die de cîanai produceerde, leken een tonaal patroon te volgen dat op geen enkele bekende taal leek. Ze boog onophoudelijk voor de schedel, tot ze abrupt zweeg en steunend haar polsaderen openbeet.


  Ze liet het bloed uit de wonden op de schedel druppelen – die het opzoog! Er bleef zelfs geen vlekje achter.


  Firûsha trok zich terug en sloop door de gang. Dat moeten mijn broers horen! We moeten uitvinden welk spelletje Marandëi met ons speelt.


  Maar hoe ze ook de gangen doorliep, ladders en trappen naar boven en naar beneden nam en zich inspande, de jonge alfenvrouw kon geen uitgang vinden.


  Alle mechanismen om de muren te openen, leken verdwenen te zijn.
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  Zolang je gelooft


  dat je de spin in het web bent


  – vergewis je er heel goed van


  hoe je je ankerpunten kiest.


  



  En bedenk ook:


  wie midden in het web zit,


  is voor iedereen zichtbaar.


  



  Als je het mij vraagt:


  wees niet de spin.


  Wees de vogel,


  die hem opvreet.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Waar zit ze toch? Ze was niet in haar kamer, en de keuken was leeg. Tirîgon liep over de binnenplaats, waar de onderaardse wachtte en ongeduldig naar de grothemel opkeek. ‘We zijn zo dadelijk gereed om je te volgen,’ zei hij nors in het voorbijgaan. ‘Mijn zuster heeft het kennelijk voor elkaar gekregen in haar eigen paleis te verdwalen.’


  ‘Ho, zwartoog!’ Tungdil stootte een schrille, korte fluittoon uit, die de alf pas op de plaats liet maken. ‘Dat duurt me te lang. Ik merk het als ik aan het lijntje wordt gehouden. Of we gaan nu met zijn vieren of ik ga alleen terug naar mijn meester en vertel hem dat jullie probeerden mij om de tuin te leiden.’


  Ellendig onderkruipsel! Wat zou ik je graag... Tirîgon draaide zich met een vals glimlachje om. ‘Ik probeer niet om je om de tuin te leiden.’


  ‘Dat krijg je ervan als je niet te zien bent in de schaduw en rondsluipt als een kat.’ Tungdil grijnsde. ‘Jullie kunnen zelfs je eigen zus niet terugvinden.’ De blik uit zijn bruine oog viel op de alfenuitrusting. ‘Niet slecht gemaakt, maar oud en verkeerd onderhouden. Dat wreekt zich tijdens het gevecht, zwartoog. Ik zie drie zwakke plekken waar ik Bloeddorster in je magere lijf zou kunnen duwen, zonder ook maar uit te halen.’


  ‘Bedankt voor de waarschuwing. Ik zal onze smid erop wijzen dat hij het pantser moet bijwerken.’ Tirîgon keek naar Sisaroth en Esmonäe, die uit de hoofdingang van het paleis kwamen. Beiden droegen lichte wapenrustingen en wapens aan hun gordels, wat hem verwonderde. Ze zullen die onderaardse toch niet willen laten geloven dat...


  ‘Ik heb haar gevonden!’ riep Sisaroth. Hij legde een hand op Esmonäe’s schouder. ‘Firûsha was even gaan liggen. We hebben overal gezocht, behalve in haar bed.’


  ‘Ja, stel je voor,’ vulde zij aan. ‘Na die oefeningen in het zwaardvechten was ik te uitgeput om jullie nog te horen roepen.’


  Zijn ze echt van plan dat toneelstukje op te voeren? Tirîgon trok zijn wenkbrauwen samen. Dit theater was gevaarlijk. Wat zou er gebeuren als de onderaardse of zijn meester het bedrog doorzagen? Hij wilde zo snel mogelijk uitleg van beiden.


  ‘Uitstekend. Dan kunnen we vertrekken.’ Tungdil keek naar de alfen. ‘Hebben jullie proviand bij je?’


  ‘Aan de voet van de vesting staat een escorte gereed, dat...’ begon Tirîgon, die probeerde zijn verrassing en wrevel te onderdrukken.


  ‘Nee, geen escorte. Jullie drieën en ik, meer niet,’ onderbrak de onderaardse hem. ‘Neem genoeg eten voor ons allemaal mee. Als ik met een lege maag moet lopen, word ik onuitstaanbaar. Dat zal jullie niet bevallen.’ Hij draaide zich om en begon te lopen.


  Esmonäe ging naast hem lopen en begon een onbeduidend praatje om hem af te leiden. De broers volgden op enige afstand.


  ‘Zijn jullie van de Infamen los?’ brieste Tirîgon. ‘Hoe kun je haar voor Firûsha uitgeven? We hadden onze zus nodig vanwege haar betoverende stem.’ Hij wees naar Esmonäe’s rug. ‘Zij kan niet zo zingen!’


  ‘Maak je eigen levensgezellin niet zwart. Haar oogverblindende uiterlijk is ongetwijfeld een voordeel voor ons,’ antwoordde Sisaroth. ‘Je zou me eigenlijk dankbaar moeten zijn dat ik haar heb meegenomen. Op die manier voel jij je minder alleen.’


  ‘Natuurlijk is Esmonäe mooi. Maar ik heb geen idee wat een gålran zhadar is. Hoe weet jij of hij de trekken van een alfenvrouw aantrekkelijk vindt? Wat doen we als hij meer van lelijkheid houdt?’ Tirîgon had moeite zijn stem gedempt te houden. Waar zaten ze met hun verstand? ‘Maar elk volk begrijpt melodieën. Firûsha zou elke óarco met een lied kunnen bedwingen.’


  ‘Ja, ja, ik begrijp je bezwaren. Maar die kleine bergmade had haast. Ik wilde niet dat hij zonder ons zou vertrekken,’ antwoordde Sisaroth bars. ‘We hebben het hele paleis doorzocht en haar niet gevonden. Ik moest iets doen, broer.’


  Hij vermeed het hem aan te kijken. ‘Marandëi weet ervan. Zij zal Firûsha mijn boodschap overbrengen.’


  Tirîgon betwijfelde of het bedrog in dit geval nuttig was. Tegelijkertijd wilde hij zich niet blootgeven tegenover de weerzinwekkende, ongemanierde gezant. Het maakte geen goede indruk om de onderhandelingen met een mislukte verwisseling te beginnen. ‘Ik hoop voor ons dat het niet misgaat,’ zei hij nadrukkelijk, om Sisaroth duidelijk te maken dat hem geen blaam zou treffen bij een mogelijke mislukking.


  ‘Je had Esmonäe zangles moeten geven, in plaats van voortdurend met haar tussen de lakens te kruipen.’ Zijn broer probeerde een luchtige toon aan te slaan, maar het klonk verbitterd en jaloers.


  Aha, ik begrijp het. Je bent gekrenkt omdat ze mij koos en niet jou. ‘Ik kan het niet helpen dat jij een alfenvrouw uit de toren hebt bevrijd die aanzienlijk ouder is dan de mijne,’ gaf hij als antwoord. ‘Bovendien kruipen we maar zelden tussen lakens als we de liefde bedrijven.’


  Sisaroth zei niets meer.


  Ze liepen naar de westelijke poort van de vesting, laadden alle proviand in rugzakken en zetten hun mars zonder paarden en zonder escorte voort. De onderaardse nam de leiding en maakte indrukwekkend snelheid op zijn korte benen.


  De vier staken de brug boven de glaszee over, passeerden de enorme ijzeren poort, die voor Tungdil eenvoudig openging, zoals hij zich ook voor Marandëi had geopend, en doken in de wirwar van gangen van Phondrasôn.


  Elk van hen droeg een met petroleum gevulde lantaarn die alleen aan de voorkant licht gaf. Ze waren zo zwak mogelijk ingesteld om het licht, dat monsters zou kunnen aantrekken, niet te ver te laten doordringen. De ogen van de dwerg en de alfen hadden aan het flauwe schijnsel meer dan genoeg.


  In het begin werd er niet gepraat tijdens de tocht.


  De onderaardse leek er geen belang aan te hechten. Tirîgon dacht na over wat hij tijdens de zoektocht naar zijn zuster haastig in Marandëi’s boeken over de gålran zhadar had gelezen; op de opgevouwen kaart, die de aantekeningen van de elfen en hun eigen waarnemingen bevatte, zocht hij nu en dan de weg op die ze waren ingeslagen.


  Esmonäe grijnsde onophoudelijk en scheen van de opvoering van haar toneelstukje te genieten, terwijl Sisaroth heimelijk markeringen op de muren achterliet.


  Uiteindelijk riep Tirîgon de alfen bij zich. ‘Weten jullie iets over de meester van die bergmade?’ vroeg hij zacht, zodat Tungdil niets zou horen. De onderaardse keek wel even over zijn schouder, maar bekommerde zich verder niet om de drie. Veel schijnt hem volkomen onverschillig te zijn.


  ‘Niets,’ antwoordde Sisaroth, die zich over de vraag verwonderde. ‘Anders hadden we al wel iets tegen hem ondernomen.’


  Esmonäe schudde haar hoofd.


  ‘Ik bedoel niet als persoon. Ik bedoel zijn soort.’ Tirîgon zag zijn vermoeden bevestigd dat ze zich niet hadden voorbereid. Dat had hij wel gedaan. Wat kan ik ook van hen verwachten? ‘Ik las in een van Marandëi’s folianten dat ze makkelijk met onderaardsen verward worden, hoewel ze in geen enkel opzicht verwant zijn. Ze zijn vertrouwd met magie en kunnen uitstekend met wapens omgaan.’ Hij ging zachter praten, zodat Tungdil niet merkte dat hij zijn begeleiders op de hoogte stelde. Het rinkelen van zijn maliënkolder overstemt mijn woorden ongetwijfeld. ‘In Ishím Voróo waren er hooguit een handjevol, schreef de auteur van het boek.’


  ‘En ze hebben de gewoonte dingen te stelen.’ De onderaardse nam een schacht die loodrecht naar beneden liep. Weinig vertrouwenwekkende treden staken vrij uit de wand en hij moest springen om de gaten ertussen te overbruggen. ‘Ik heb allang begrepen waar jullie het over hebben. Je kunt mij alles vragen. Hij is mijn meester, maar niet mijn vriend.’


  De alfen daalden achter hem af, zonder te kunnen zien hoe ver de schacht naar beneden doorliep. Er speelde warme lucht om hen heen die naar gesmeed ijzer en hete stenen rook.


  Tirîgon pakte zijn kaart en wierp er een blik op. De schacht ontbreekt in de aantekeningen. En toch ben ik hier al geweest, dacht hij verwonderd. Op deze plek zou eigenlijk een rotswand moeten zijn. Hij weet het aan de magische velden of een truc van de gålran zhadar.


  ‘Pas op,’ waarschuwde de onderaardse. ‘Eén misstap en jullie vallen naar het bodemloze. Je zult van dorst sterven voordat je de bodem bereikt.’


  Tirîgon keek in de afgrond. ‘Ik dacht dat hier vast gesteente was?’


  ‘Jullie hebben mij bij je. Ik ben een dwerg. De rotsen luisteren naar mij,’ antwoordde Tungdil volkomen serieus.


  ‘Naar welke naam luistert je meester eigenlijk?’ Sisaroth maakte als eerste gebruik van het aanbod vragen te stellen.


  ‘Hij gebruikt steeds andere. Daarom spreek ik hem aan met meester. Dat is het eenvoudigst,’ verklaarde hij. ‘Ook de gezanten met wie hij onderhandelt, gebruiken verschillende namen en begrippen voor hem. Hij schijnt veel van de wereld gezien te hebben.’


  ‘Wat zijn zijn zwakke punten?’ Tirîgon hield met de vingertoppen van zijn linkerhand contact met de ruwe rotswand.


  ‘Hij heeft geen zwakke punten in de strijd of de magie. Hij is uit zijn tent te lokken als je dingen van hem steelt. Daarin is hij heel fel, wat niet van een zekere ironie ontbloot is, aangezien hij zich voortdurend aan de eigendommen van anderen vergrijpt.’ Tungdil sprak elke lettergreep met verachting uit.


  Zouden we die bergmade misschien tegen de gålran zhadar kunnen gebruiken? ‘Waarom dien je hem?’


  ‘Omdat ik dat móét, zoals jullie het ook zullen móéten,’ legde hij kort en nors uit. ‘Jullie zullen al snel merken wat ik bedoel. Dat er tegen hem geen kruid gewassen is, hebben Sinthoras en Caphalor al gemerkt. Kennen jullie die namen toevallig?’


  ‘Natuurlijk!’ Esmonäe lachte. ‘En zij streden tegen de... zhadar?’


  Tirîgon herinnerde zich vaag dat zijn vader hem verteld had hoe de beide nostàroi lang voor de veldtocht tegen Tark Draan in de vesting van een gålran zhadar inbraken. Het zal straks toch niet dezelfde zijn die in Phondrasôn verblijft? ‘Ze hebben hem geveld. Zo was het toch?’


  Tungdil knikte. ‘Precies – althans, dat dachten ze. Hij liet hen ontkomen om te achterhalen wat ze met hun buit van plan waren. Toen hij besefte welk gevaar de demon voor Ishím Voróo betekende, was het te laat. Daarom vroeg hij de Onvergankelijken toestemming om naar Phondrasôn te gaan. Dat is althans de geschiedenis zoals ik die ken.’


  ‘Gevaar?’ Sisaroths nieuwsgierigheid was kennelijk gewekt. ‘Bedoel je daarmee de demon die onze bondgenoot werd? En die zhadar zou de bedreiging hebben onderkend?’


  ‘Volgens mij vertelt die onderaardse ons een sprookje om zich gewichtig voor te doen,’ merkte Esmonäe op.


  Het is dezelfde! Het verging Tirîgon net als zijn broer. ‘We zullen het hem vragen.’


  ‘Ik kan alleen vertellen wat mij verteld is. Ik was er niet bij.’ Tungdil had een gang naast een trede ontdekt en betrad die. Hij liet de alfen passeren en boog terug naar de loodrecht naar beneden lopende schacht, om een schrille schreeuw uit te stoten.


  Uit de diepte antwoordde onmiddellijk een dreigend gebrul. Een goudkleurig schijnsel lichtte onder de dwerg op en kwam snel dichterbij.


  ‘We moeten verdwijnen. Ik heb de grijze amdiu gewekt,’ zei hij.


  ‘En wat is dat?’ vroeg Tirîgon.


  ‘Een wurmhagedis. Ze zijn er in verschillende kleuren en afmetingen. De grijze houdt van de schachten en haat hoge tonen. Ik heb ervoor gezorgd dat hij komt kijken wie hem ergert. Weliswaar komt hij met zijn lijf en zijn dikke armen niet in onze gang, maar zijn tong is heel lang.’ Hij draafde hen voorbij. ‘Rennen, zwartogen! We rennen om niets minder dan onze levens!’


  ‘Waarom heb je het dan gedaan, bergmade?’ Esmonäe rende even hard weg als de broers.


  ‘Om heimelijke achtervolgers kwijt te raken,’ antwoordde Tungdil goedgemutst. ‘Jullie kunnen sluipen en je verstoppen, maar de fijne neus van een amdiu ruikt alles. Als een van jullie dat escorte bij de vesting opdracht heeft gegeven om ons te volgen, zijn die soldaten nu verloren.’


  Hij kent blind de weg in Phondrasôn en kan het gesteente manipuleren. Tirîgon begon ernstig te twijfelen aan het nut van zijn kaart. We moeten dat onderkruipsel absoluut te vriend houden. Een gelegenheid om de onderaardse het leven te redden zou goed uitkomen. Iets om hem aan ons te binden.


  Ze verlieten de gang over een koperen ladder naar boven, die via een luik in een overkoepelde hal uitkwam.


  Zonder een ogenblik te twijfelen koos Tungdil de linkeruitgang en brulde daarbij een lied dat de alfen pijn deed aan hun oren.


  ‘Kun je daarmee ophouden?’ vroeg Esmonäe.


  ‘Omdat jij het niet mooi vindt?’ De dwerg lachte dreigend. ‘Het is een lied dat een goede vriend van mij altijd zong. We noemden hem Bavragor, de zingende zuipschuit, en zoals het betaamt, had hij maar één oog, net als ik.’


  ‘Ben jij ook een...?’ begon Sisaroth.


  ‘Zuipschuit? Dat was ik. Ook al had Phondrasôn me daartoe kunnen verleiden, ik hield voet bij stuk. Ik geef er de voorkeur aan helder te kunnen denken. Overal loert hier gevaar, maar dat weten jullie al.’ Hij zweeg en zijn gerimpelde en gebaarde gezicht was duister geworden.


  ‘Ik neem aan dat je vriend dood is?’ Tirîgon probeerde ondertussen op zijn kaart terug te vinden waar ze waren. Ik heb ongeveer een idee, maar hoe zijn we hier gekomen? Alle mij bekende wegen waren langer geweest.


  ‘Ja. Hij stierf toen we het vuurzwaard smeedden waarmee we de neveldemon vernietigden, die in... het maakt niet uit.’ De onderaardse keek over zijn schouder naar Sisaroth. ‘Heb je je broer en zus al verteld dat de Onvergankelijken dood zijn en dat ik uit het zwaard van jullie opperzwartoog een eigen wapen heb gesmeed?’ Hij klopte op de greep en grijnsde hatelijk.


  Tirîgon en Esmonäe lachten de dwerg uit. Sisaroth deed pas na een korte aarzeling mee.


  ‘Aha, ik begrijp het. Jullie geloven me niet.’


  Hij is toch grappiger dan ik dacht. ‘Hoe komt het dat je in Phondrasôn ronddoolt?’ Tirîgon veegde de lachtranen uit zijn ooghoeken. ‘Verbannen de onderaardsen hun misdadigers ook?’


  ‘Ik ben door een ongelukkige speling van het lot hier terechtgekomen. Nadat we de Onvergankelijken hadden verslagen...’ Esmonäe begon weer te lachen, wat de dwerg niet stoorde. ‘... moesten we het Veilige Land verlaten, om een ramp in de Zwarte Kloof te voorkomen. We vochten tegen een reusachtige menigte van monsters die uit de kloof naar binnen stroomde en sloegen ze uiteindelijk terug. Maar er werd een veiligheidsscherm voor de doorgang opgetrokken, waar ik niet meer tijdig langs naar buiten kwam.’ Hij strekte zijn krachtige hand uit en betastte de wand. ‘Hier zit ik, afgesneden van mijn vrienden, maar niet voor altijd.’


  Ik ken geen Zwarte Kloof, dus ligt die niet in Ishím Voróo, of extreem ver van ons verwijderd. Maar toch is er daar kennelijk een doorgang naar Phondrasôn. Bij de goden, hoe groot is die onderwereld waar we in zitten? Tirîgon zag voor zijn innerlijk oog de kaart van Phondrasôn zijn hele kamer, nee, het hele paleis beslaan. ‘En bij welke gelegenheid zou je mijn broer zijn tegengekomen?’


  ‘Dat is al lang geleden.’ In korte trekken vertelde hij over de confrontatie, terwijl Sisaroth zijn verhaal met een knikje bevestigde. ‘Daarna doolde ik rond en liep in een hinderlaag van orks. Ik zou zeker aan de pijlen van hun kruisbogen zijn bezweken als de meester me niet had gered,’ besloot hij zijn verhaal.


  ‘Je dient hem omdat hij je het leven redde.’ Esmonäe pakte wat proviand uit haar tas en nam een paar happen.


  ‘En omdat hij mij kan vertellen hoe ik weer bij mijn vrienden kan komen.’ Tungdil sloeg af, een kleinere gang in, en leidde het gezelschap naar een grot met een kunstig aangelegd fonteintje, waarvan de dunne waterstraal zacht spetterde. ‘Hier rusten we uit. Het water is redelijk en de monsters wagen zich hier niet binnen. Eén wachtpost is voldoende.’ Hij liep naar de rechterkant, waar slaapnissen zichtbaar werden. Er was een stookplaats met schone kookpotten en serviesgoed. ‘Ik heb zelfs nog een vat zwartbier verstopt, voor als jullie een echte roes willen beleven. Dat past toch bij jullie zwarte ogen?’ Hij grijnsde en sprong in een van de uitsparingen in de rots. Kennelijk vond de dwerg het niet nodig zijn maliënkolder of laarzen uit te trekken. ‘Ik doe mijn oog dicht. Leg een vuur aan en kook iets lekkers voor jezelf, en gebruik alleen de rossige kooltjes. Die branden met mooie vlammetjes.’ Hij sloot zijn ene oog en vouwde zijn handen op zijn buik. Bloeddorster lag onder handbereik naast hem. ‘Als er tegen alle verwachting in toch monsters door de gang komen, moet een van jullie op de groen gemarkeerde steen in de zijmuur drukken.’


  Even later was er zacht gesnurk te horen.


  Er zit voor ons niets anders op dan te wachten tot hij weer wakker wordt. Tirîgon wisselde blikken met zijn broer en Esmonäe. ‘Goed, dan leggen wij maar een vuur aan.’ Hij liep naar de vuurkuil, veegde de as eruit en stapelde het klaarliggende dunne rijshout op om het met de vlam van zijn lamp aan te steken. ‘Wat gaan we koken?’ Toevallig zag hij de weerspiegeling van de twee alfen in de spiegel van zijn lamp.


  Sisaroth legde zijn hand op Esmonäe’s heup, waarna zij zich met een mysterieus glimlachje van hem weg draaide en naar Tirîgon slenterde. Het was een glimlachje dat hij maar al te goed kende: het had meer te betekenen.


  Hij deed alsof hij het niet had gezien, maar het werd hem onmiddellijk duidelijk waarom zijn broer de alfenvrouw had meegenomen. Dat had niet veel te maken met de gehaaste gezant. Tirîgon was niet van plan om het over zijn kant te laten gaan. Ik zal hem zeggen dat hij met zijn vingers van haar af moet blijven. Zodra Esmonäe slaapt.


  Ze knielde naast hem en wierp de rossige stukjes kool op de brandende takjes. ‘Goed gedaan. Dan kunnen we binnenkort iets te eten maken.’ Het schijnsel van het vuur viel over haar verleidelijke trekken en fonkelende haren.


  Tirîgon boog naar haar toe en kuste haar lang op haar zachte mond. Hij liet zijn hand over haar dij glijden. ‘Ik moest zo lang wachten voordat die onderaardse insliep,’ fluisterde hij. ‘Ik mis het dat ik je niet elk moment kan aanraken.’


  Esmonäe streelde zijn kin, trok hem tegen zich aan en perste haar lippen weer op de zijne. ‘Laten we in een van die slaapnissen stappen,’ fluisterde ze vol begeerte.


  ‘Maar die maaltijd dan en... Sisaroth,’ zei hij zwakjes. De dunne gordijntjes zouden nauwelijks beschutting voor blikken van buiten bieden en elk kreuntje zou te horen zijn.


  ‘Nou en? Je broer kan iets voor ons koken. We zullen de versterking extra hard nodig hebben.’ Ze maakte haar gordel los, stond op en gooide haar wapenrusting en gevoerde ondergewaad af. ‘Ik wil je!’ Esmonäe ging naar de fontein, waste haar gezicht en handen, verdween in een slaapnis en wenkte naar hem.


  Tirîgon deed haar aarzelend na en klom naar haar toe.


  Alle weerstand en bedenkingen smolten weg toen hij in haar armen lag.
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  Phondrasôn


  Firûsha beukte zo hard als ze kon met haar vuisten op de muur. ‘Hoort iemand mij? Help! Ik zit hier vast!’


  Eerst hoopte ze de stenen uit hun voegen te kunnen loswrikken, maar dat idee had ze al opgegeven. Trappen met haar voeten of haar gewicht tegen de muur gooien, hielp niets. In de kleine ruimte zocht ze ook tevergeefs naar een hamer of een ander werktuig om haar gevangenis te lijf te gaan.


  Maar dat ze vastzat, was niet het ergste.


  Er kwam nog bij dat ze hopeloos verdwaald was. Het paleis leek aan de andere kant van de muren tweemaal zo groot te zijn als het eigenlijke gebouw zelf.


  Ik wil hier niet omkomen als een gevangen rat! ‘Vervloekt!’ schreeuwde ze voordat ze verder rende door de nauwe gangen, waar ze hier en daar slechts met veel moeite doorheen kwam door zich overdwars tussen de wanden door te wringen. Iedereen die breder gebouwd was dan de ranke alfenvrouw, zou blijven steken.


  Inmiddels hoopte Firûsha zelfs dat Marandëi haar zou vinden en bevrijden. Hoofdzaak was dat ze haar gevangenis zou kunnen verlaten. Een smoes hoe ze daar terecht was gekomen, zou haar wel te binnen schieten als ze de cîanai tegenkwam. Dat beeld zal ik nooit vergeten. Dat altaartje, die bizarre schedel, de bezweringshymnen...


  Plotseling struikelde ze via een geopende traliedeur een kleine ruimte binnen.


  Vanboven viel diffuus licht in het kamertje. Marandëi leek er al lang niet meer te zijn geweest. Het stof lag er in dikke lagen, maar er waren geen sporen te zien. Firûsha zag een schuin opgestelde lessenaar. Aan de muren hingen papieren met tekeningen en formules.


  Wat moet dat voorstellen? Ze kwam dichterbij en bekeek de haastig vervaardigde schetsen en exacte tekeningen: afmetingen van fundamenten, hoogte-indicaties, materiaallijsten, ontwerpen van zuilen, gedraaide metalen stutten, verankeringsconstructies, berekeningen en cijferreeksen, oeroude alfische runen...


  Firûsha liep door de ruimte, keek om zich heen en zag op de lessenaar de tekening van een toren.


  Toen ze alles wat ze had gezien bij elkaar optelde begreep ze plotseling wat het te betekenen had. Bij de Infamen: zij heeft zelf de toren gebouwd waarin ze met Sisaroth vastzat! Er was helemaal geen geheimzinnige bouwer. Ze pakte het blad, vouwde het op en stak het onder haar gehavende en vervuilde gewaad. Er is hier iets onfris aan de hand. Ze speelt een spel met ons dat ik niet begrijp. Mijn broers zullen...


  ‘Firûsha!’ fluisterde een vriendelijke stem. ‘Waar ben je?’


  Ze drukte haar oor tegen de muur. ‘Tirîgon? Hier! Ik ben hier!’ riep ze, terwijl ze met haar vlakke hand tegen de wand sloeg.


  ‘Ga verder naar rechts,’ hoorde ze de stem zeggen. ‘Ik breng je naar een dunner gedeelte.’


  ‘Ja! Blijf praten!’ Ze was opgelucht en vertrouwde erop dat alles goed zou komen. Ze liep en luisterde naar de aanwijzingen van haar broer – tot het onder haar voeten klikte en de vloer zich opende.


  Ze draaide zich om tijdens haar val en miste bij de landing op een haar na de lange punten die uit de bodem opstaken en waarop het gebeente hing van minder gelukkigen.


  Firûsha rolde over haar schouders weg en gleed hijgend door tot ze tegen de wand lag. Ze keek om zich heen en zag dat ze in een ruimte was beland die geen andere toegang had dan de schacht waar ze doorheen was gevallen. Nog een bescherming tegen onbevoegde bezoekers in Marandëi’s kleine heiligdom.


  Ze pakte een aantal beenderen om ze als klimwerktuigen te gebruiken, en begon onmiddellijk aan de weg omhoog. Ze gebruikte de voegen in de muren en het lukte haar zich tot de opening omhoog te werken. De beenderen ramde ze daartoe in de smalste openingen, waarin haar vingers geen grip hadden. Het oude gebeente kraakte, maar hield haar geringe gewicht.


  Zo eenvoudig ga ik de eindigheid niet in. Badend in het zweet kroop ze terug de gang in.


  ‘Firûsha? Ben je daar?’ hoorde ze de stem.


  ‘Ik ben er,’ antwoordde ze hijgend. Ze begreep dat het niet een van haar broers was, die haar riep. Zijn het de muren zelf die me naar de volgende hinderlaag willen lokken? Marandëi was een cîanai, die de muren betoverd zou kunnen hebben. De eerste aanslag is mislukt. Wat komt er nu? ‘Waar moet ik naartoe?’


  ‘Volg mijn teken, zuster.’ Achter de muur klonk een zacht kloppen.


  ‘Dat doe ik.’ Deze keer lette Firûsha echter beter op. Door behoedzaam voor zich uit te tasten, wist ze twee andere afweerinstallaties te ontwijken: vergiftigde punten op de bodem en een zwaardkling die uit de muur schoot. De klopsignalen leidden haar van de ene val naar de andere. Mij raak je niet kwijt.


  Er klonk een harde klap en er viel stof van het plafond op haar neer. ‘Jij vermaledijde kleine kakkerlak!’ brieste de stem plotseling woedend. ‘Waarom sterf je niet, net als de anderen?’


  ‘Omdat ik begreep dat je me wilde doden, in plaats van me te helpen,’ antwoordde Firûsha. ‘Wie ben jij?’


  ‘De heer van het paleis,’ antwoordde de stem nu verleidelijk. ‘Vergeef me mijn boosheid. Ik hield je voor een monster. Het is lang geleden dat iemand mij bezocht, afgezien van mijn goede vriendin Marandëi. Laten wij ook vrienden worden, Firûsha. We moeten elkaar leren kennen. Van aangezicht tot aangezicht. Ik ben bijzonder op je zangkunst gesteld. Elke keer dat je oefende, drong het gezang door het gesteente tot me door. Kom bij me, dan praten we met elkaar.’


  Is het misschien een geest? Er liep een rilling over de rug van de alfenvrouw. Ze trapte niet in de veranderde strategie van haar vijand, maar wilde tegelijkertijd meer over hem te weten komen. Ik doe alsof ik hem vertrouw. ‘Waar kan ik je vinden?’


  ‘Volg de geluiden. Ik zweer je dat je niets zal overkomen.’


  Firûsha hoorde het klingelen van een belletje. Niettemin zou ze op haar hoede zijn en elke steen die ze betrad nauwkeurig bestuderen.


  Al snel herkende ze de omgeving weer en kwam ten slotte bij het luik dat toegang gaf tot de kelderruimte met het altaartje. Het gerinkel kwam daarvandaan, het schijnsel van kaarsen kwam haar tegemoet.


  Het is dus toch Marandëi die me voor de gek houdt. Voorzichtig daalde ze de ladder af. ‘Waar ben je?’


  ‘Hier.’


  Ze keek om zich heen maar zag niemand. ‘Kom uit de schaduwen tevoorschijn,’ zei ze, aannemend dat de cîanai zich met duisternis had omhuld om zich voor haar blik te verbergen.


  ‘Je staat recht voor me.’


  Firûsha draaide zich om naar het altaar. De schedel? ‘Hoor ik jou of is het een waanvoorstelling waarmee Phondrasôn me teistert?’ fluisterde ze, terwijl ze naar het kleine altaar liep.


  ‘Nee. Je vermoeden is correct.’ De oogholtes van de beschilderde en met gravures overdekte schedels waren duister en leeg. ‘Ik ben de heer van het paleis en de glaszee die het eiland omspoelt.’


  Gefascineerd knielde ze voor de vleesloze kop en bekeek hem beter. De langwerpige vervormingen kon ze niet verklaren, en ook het platte voorhoofd was anders dan alles wat ze kende. Een misgeboorte wellicht.


  ‘Zeker niet! Mijn ouders hebben alle moeite gedaan om mijn schedel te verfraaien,’ antwoordde de stem. ‘Je mag me aanraken, als je wilt.’


  Firûsha was niet van plan om de schedel ook maar met haar pink te beroeren. Niet zolang ze niet wist wat er in de geheime gangen en verborgen kamers van het paleis gebeurde. De bewerkte schedel verspreidde een magisch veld, dat haar gezicht liet tintelen. Het is sterk en machtig, zo te voelen. Ik moet oppassen met wat ik denk.


  Ze bekeek de kunstzinnige gravures die ongetwijfeld door een alfische hand waren gecreëerd.


  Het moest lang geduurd hebben om die perfectie te bereiken. Van zo dichtbij zag ze de verfijnde techniek beter: ingewerkte parels, zilveren kogeltjes, bladgoud en zilver. De waardevolle materialen leken gepolijst en zorgvuldig gereinigd. Tegen het gelig verweerde gebeente kwamen de versieringen en verfraaiingen des te beter uit.


  Aan welke cultus heeft Marandëi zich overgegeven? ‘Wat ben jij?’ vroeg Firûsha hees.


  ‘Ik ben alles wat je wilt,’ antwoordde de schedel mierzoet. ‘Ik ben jouw geluk.’ De donkere oogholtes leken groter te worden, tot ze haar blikveld innamen. ‘De vervuller van je dromen, mijn lieve kind.’


  Het deed pijn in haar slapen, haar ogen brandden en een droog gevoel verspreidde zich in haar mond. Ze knipperde met haar ogen en toen ze weer opkeek – zag ze de liefdevolle trekken van haar glimlachende moeder! Ranôria droeg haar geliefde zwarte gewaad met de witte borduursels.


  ‘Hoe...?’ snel keek ze naar links en rechts: ze stond in Dsôn Sòmran, in haar eigen kamer, en keek langs Ranôria door het raam naar de stad. ‘Wat is er gebeurd?’ Het rook naar bloesems, naar de lente. Zachte muziek klonk van buiten op.


  ‘Een akelige droom, mijn kind,’ antwoordde haar moeder op haar liefdevolle toon. ‘Je was bevangen door een koorts, en we maakten ons veel zorgen om je.’ Ze draaide zich om naar de deur. ‘Tirîgon, Sisaroth! Kom eens kijken hoe goed het weer met jullie zus gaat.’


  Haar broers kwamen de kamer binnenrennen, de ene in wapenrusting, de andere in een priestergewaad. Ze lachten vrolijk en omhelsden Firûsha, die overrompeld werd door vreugde. Ze huilde en drukte haar moeder en broers om beurten stevig tegen zich aan. ‘Dus ik ben uit een akelige droom wakker geworden?’


  ‘Ja, zo is het.’ Ranôria deed een halve stap naar achteren en zette haar vingertoppen tegen elkaar. De sieraden van been klepperden zacht. ‘Ik ben zo blij, kind! Laten we samen zingen. De wedstrijd is al snel en ik wil je als mijn opvolgster introduceren. Mijn erfenis sluimert in jouw keel.’


  ‘Zing iets voor ons, zus!’ riep Tirîgon uitgelaten.


  ‘Ja, dat zou geweldig zijn,’ smeekte Sisaroth, terwijl hij in zijn handen klapte. ‘Laat ons horen wat moeder je heeft geleerd.’


  Firûsha voelde zich werkelijk thuis. De geuren, de geluiden van de stad, de aanblik van haar familieleden, het lievelingsgewaad dat ze droeg. Heerlijk! Ik ben wakker geworden. Ze glimlachte naar de drie en zong een lied over terugkeer, de vreugde van de aankomst en het feest daarna.


  Nauwelijks waren de laatste tonen verklonken, of Tirîgon vroeg om een volgend lied.


  Firûsha voelde zich gestreeld en voldeed aan zijn wens, en ook toen Sisaroth nog meer wilde horen, gaf ze toe. Ten slotte vroeg haar moeder haar een hele cyclus van ballades te zingen.


  De tonen regen zich aaneen en Firûsha vergat de tijd.


  Er bestond niets anders meer dan de lettergrepen, de liederen, de teksten en hun juiste intonatie, de gelukkig stralende gezichten van haar broers en haar moeder. Ze zong en zong en zong – tot de uitputting te groot werd.


  ‘Ik wil even pauzeren,’ zei ze schor. ‘Een kop thee met honing en kruiden, en daarna...’


  ‘Niets ervan!’ brieste Tirîgon, die haar arm vastpakte. Zijn greep deed pijn, alsof zijn hand van gloeiend ijzer was. ‘Jij zingt door!’


  ‘Maar het gaat niet!’ riep Firûsha. Ze gaf een schreeuw toen Sisaroth haar andere bovenarm pakte en kneep.


  ‘Zing!’ beval haar tweede broer dreigend. Zijn vingers deden pijn als het koudste ijs dat zich door de huid vrat.


  ‘Moeder!’ smeekte ze. ‘Ze moeten me loslaten!’ Ze werd intens bang.


  De klap die Ranôria haar midden in haar gezicht gaf, trof haar hard en onvoorbereid. Haar hoofd sloeg achterover, het diadeem schoot los uit haar zwarte haren en belandde op de vloer. ‘Jij ondankbaar sujet!’ snauwde haar moeder, die haar haren vastgreep en er bossen tegelijk van uit haar hoofd trok. ‘Jij doet wat zij van je vragen!’ Met haar rechterhand pakte ze Firûsha bij haar kin vast en dwong haar naar buiten te kijken. ‘Zie je niet wat je weigering aanricht?’


  De jonge zangeres sperde haar ogen open: een monster zo groot als een huis denderde door Dsôn. De mengeling van óarco en mens sloeg met zijn vuisten door de daken en plukte alfen uit hun huizen. De ongelukkigen werden achteloos naar beneden geslingerd, naar de bodem van het trechterdal, waar een kloof was ontstaan. Gillend vlogen de slachtoffers van het creatuur in het gat.


  ‘Jouw stem kan hem tegenhouden,’ fluisterde Tirîgon rechts van haar.


  ‘Alleen jouw stem,’ vulde Sisaroth van links aan.


  ‘En nu zingen,’ siste haar moeder van voren. Haar glimlach was star als van een pop, haar gezicht een emotieloos masker.


  Plotseling kwamen haar zwarte haren inclusief de elf lichte strengen los en vielen op haar schouders. De huid verging van haar voorhoofd tot haar kruin en de oren werden tot zwarte, verschrompelde bonen die van haar hoofd rolden. De huid maakte plaats voor de blanke schedel, die eerst bloederig vochtig glansde, maar plotseling schoon en wit straalde.


  Achter haar moeder kwam Tossàlor tevoorschijn, die lachend versieringen in het gebeente kraste, terwijl Ranôria stil bleef zitten en onophoudelijk herhaalde: ‘Zing! Zing! Zing...’


  Sisaroth en Tirîgon namen de bezwerende incantatie over. Uit Dsôn klonk het gegil op van de stervenden, dat Firûsha’s ziel nog meer pijn bezorgde, boven op de afgrijselijke aanblik van haar gefolterde moeder.


  Ik moet het doen! De jonge alfenvrouw deed haar mond open.


  Maar de toon die over haar lippen kwam, liet alle ramen en al het glas in de kamer kapot springen.


  Tossàlor dook geschrokken in elkaar en boorde zijn lancet diep door de schedel in Ranôria’s brein. Ze gaf een gil.


  Bij de Infamen! Firûsha wilde ‘moeder’ schreeuwen, maar weer kwamen er alleen afschuwelijke geluiden uit haar mond.


  ‘Wat doe je?’ Tirîgon gaf haar een harde kniestoot in haar buik, die haar eten naar haar keel stootte.


  ‘Wil je haar soms ombrengen?’ Ook Sisaroth schopte en trof zijn zuster tegen haar borst.


  Ranôria’s armen schoten naar voren en haar handen grepen Firûsha’s wangen vast alsof ze die murw wilde knijpen. ‘Wil je mij ombrengen?’ zei ze verwijtend. ‘Wil je ons allemaal ombrengen? Dsôn zal ondergaan! Door jou!’


  Dat is krankzinnig! Firûsha rukte naar links en rechts maar kon zich niet bevrijden uit de greep van de drie alfen. ‘Jullie zijn mijn familie niet!’ Haar blik bleef hangen aan de lancet die uit de schedel van haar moeder omhoogstak. In Dsôn is er geen Tossàlor. Ik ben in de kamer en sta voor het altaar, niet in mijn vaderland!


  Ze sloot haar ogen, zoog haar longen vol lucht en gaf een geweldige schreeuw. Zonder melodie, zonder woorden. Niet meer dan een monotoon, oorverdovend geluid.


  Toen ze haar oogleden met een ruk weer opendeed, zag ze de beschilderde en gegraveerde schedel voor zich. Ze bevond zich in de kleine ruimte, knielde voor het altaar en trilde over haar hele lijf. De betovering was doorbroken.


  Maar voor hoe lang? Nog voordat het magische wezen iets kon zeggen, pakte Firûsha een van de zware kandelaars en hakte in op de ontvleesde, oude kop.


  Het droge gebeente sprong in talloze stukken uit elkaar, zelfs de onderkaak brak door de aanval doormidden en verloor verschillende tanden.


  ‘Wat zeg je nu?’ Hijgend sloeg ze opnieuw toe, tot er niets meer over was van de oogholtes en de schedel nauwelijks meer was dan een handjevol splinters. ‘Heb ik je tot zwijgen gebracht en je bedrieglijke beelden vernietigd?’


  Firûsha kwam overeind en klom trillend de ladder op.


  De heer van het paleis en de glaszee bestond niet meer. En als het aan haar lag, zou Marandëi hem achternagaan.
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  Rekenen is zo nu en dan


  een bijzondere wetenschap.


  



  Eén en één


  zijn twee.


  



  Maar als één en één


  niet enerlei zijn,


  wordt het één.


  



  Zo komt het


  dat uit twee en één


  ook slechts één kan worden.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Toen Tirîgon wakker werd, lag Esmonäe niet meer naast hem. Hij miste haar warmte. Waar is ze naartoe gegaan?


  Het schijnsel van vuur drong door zijn gesloten oogleden en hij hoorde onderdrukt lachen. De stemming buiten zijn slaapnis leek uitgesproken goed te zijn.


  Een onbestemd gevoel maakte dat hij niet overeind kwam, maar door zijn nauwelijks geopende ogen gluurde.


  Het gordijn was niet helemaal dichtgetrokken. Hij zag Sisaroth en Esmonäe door de brede kier samen bij het vuur zitten. Zij voerde hem met een vork met twee tanden stukjes brood die ze in de saus had gedoopt. Zijn broer haalde de kruimels met zijn lippen van het bestek, waarna zij zijn bovenlip met haar duim afveegde en haar vingers aflikte. Sisaroths hand lag ontspannen op haar rug, en zijn indringende blik was enkel en alleen op de alfenvrouw gericht.


  Het was de bevestiging van Tirîgons verdenkingen. Er laaide woede jegens zijn broer in hem op. Hoe ver denkt hij te mogen gaan?


  Het werd bij zijn volk als normaal beschouwd dat relaties niet blijvend waren. Wie het geschenk der onsterfelijkheid van de schepster Inàste had ontvangen, wilde de eeuwigheid niet met slechts één partner delen. Niettemin was het ook normaal dat de partners elkaar trouw bleven tot een van beiden of allebei de verbreking van de verbintenis duidelijk en in het bijzijn van getuigen verkondigden. En bovenal diende degene die verlaten werd als eerste te worden ingelicht.


  Tirîgon kon zich niet herinneren dat hij Esmonäe had vrijgelaten. En woorden van dergelijke strekking waren evenmin uit haar mond gekomen. De verbintenis was dus niet opgeheven. Wat zijn broer en zijn partner dus deden...


  Wat doen ze dan eigenlijk helemaal? vroeg hij zich af. Hij sloot zijn ogen weer. Ze praat met hem en ze voert hem bij wijze van grap. Zij zijn goede vrienden en kennen elkaar. Een zekere vertrouwdheid is normaal. Ik kan er niets slechts in zien.


  Zijn eigen verstand verweet hem dat hij zich dingen inbeeldde, maar zijn gevoelens verlangden des te meer naar een verklaring van zijn gezellin.


  Tirîgon draaide zich op zijn andere zij, om niet in de verleiding te komen de twee nog langer te observeren. Esmonäe doet niets wat verboden of verwerpelijk is. Als er iemand schuldig is, dan mijn broer. Hij is op de hoogte van de verbintenis, maar houdt zich niet in.


  Hij ademde langzaam in en uit. Zijn tactisch denken kreeg de overhand boven zijn emoties en ontkiemende woede. Hij wilde het niet laten uitlopen op een confrontatie met Sisaroth. Niet tijdens hun missie. Niettemin kon hij niet verhinderen dat zijn rechterhand zich tot een vuist balde. Beheers je. Alleen met beheersing kun je alles bereiken.


  ‘Kijk eens, de tortelende zwartoogjes hebben al een ontbijt gemaakt!’ De zware stem van de onderaardse. Er klonk metaalachtig gerinkel. Alles aan die Tungdil maakte lawaai, zelfs zijn schoenen kraakten.


  ‘Pas op wat je zegt!’ fluisterde Esmonäe dreigend. ‘We hebben samen gekookt.’


  ‘Ja, dat zie ik. Maar liefde tussen broer en zus is bij jullie geen uitzondering. De Onvergankelijken is het echter slecht bekomen. Denk daaraan.’ Naar de geluiden te oordelen, stapte de dwerg uit zijn slaapnis. Even later schudde hij Tirîgon bij zijn schouders. ‘Kom op, eruit. We moeten naar mijn meester.’


  Tirîgon deed alsof hij traag wakker werd. Hij rekte zich uit voordat hij zich omdraaide en zijn benen over de lage rand zwaaide.


  Esmonäe en Sisaroth zaten plotseling meer dan een armlengte van elkaar af bij het vuur. Geen spoor meer van de vertrouwdheid die ze vertoonden toen ze zich onbespied waanden. Ik zie geen wroeging in hun ogen. Hij sprong op de bodem. ‘Ik heb zelden zo slecht geslapen als hier. Zijn jullie al lang wakker?’


  ‘Nee,’ antwoordde Sisaroth vrolijk.


  ‘Maar lang genoeg om een maaltijd te bereiden.’ Tungdil liep met schommelende stappen naar het vuur en keek in de pot. ‘En om ervan te eten, zoals ik zie.’ Hij pakte een schotel, schepte een portie op en brak een stuk brood af.


  Tirîgons verstand bleef eraan vasthouden dat er niets aan de hand was tussen zijn broer en zijn gezellin. Hij liep naar hen toe en kreeg van Esmonäe een volle schaal aangereikt. Haar oogopslag was vriendelijk, liefdevol. Zie je wel? Alles in orde. ‘Je klonk nogal gehaast. Moeten we op een bepaald moment der oneindigheid bij hem zijn?’ vroeg hij aan de onderaardse.


  ‘We moeten er niet te lang over doen. Anders vergaan het paleis en de glaszee.’ Tungdil doopte het brood in de saus en at met snelle bewegingen; spoortjes van de dunne brij druppelden in zijn baard. ‘Een veiligheidsmaatregel van mijn meester. Als mij onderweg iets overkomt door jullie, overkomt jullie en jullie toevluchtsoord ook iets. Een kwestie van geven en nemen.’


  Esmonäe fronste. ‘Maar wat gebeurt er dan als je valt en je nek breekt?’


  De dwerg grijnsde en veegde een paar kruimels van zijn mond. ‘Dan vergaan het paleis en de glaszee, zoals ik al zei. Goed op mij passen, dus.’ Hij liep naar het fonteintje, waste zijn gezicht en schoof zijn oogkap op zijn plaats. Het volgende moment liep hij de gang in.


  Het trio pakte haastig in en volgde hem.


  Tirîgon bleef voortdurend aan Esmonäe’s zijde, terwijl Sisaroth een paar schreden voor hen uit liep. Telkens wanneer de onderaardse en zijn broer om een bocht verdwenen, kuste hij de alfenvrouw, die zijn tederheid met grote hartstocht en opwindende strelingen beantwoordde. Als hun gids niet steeds riep dat ze niet te ver achterop moesten raken, hadden ze in een nis de liefde bedreven. Het leek de mooiste plek op aarde te zijn als hij haar aanraakte en haar geur opsnoof.


  Ze weet dat je bevestiging zoekt, zei het wantrouwen. Zijn berekenende verstand begon zich meer en meer tegen de verleidelijke gevoelens voor de alfenvrouw te verzetten en verlangde waakzaamheid. Het was een felle strijd die in hem woedde.


  ‘Je bent van mij,’ zei hij en hij kuste haar voorhoofd en streelde haar fonkelende haar.


  ‘Ja,’ antwoordde ze ademloos, terwijl ze zich tegen hem aan drukte.


  ‘Loop nu eindelijk eens door. Het heeft geen zin om onze tocht op je kaart te willen volgen,’ brulde Tungdil. Zijn voetstappen weergalmen door de gang. ‘We zijn er toch binnenkort al.’


  Tirîgon grijnsde. ‘Heb je gehoord wat hij denkt dat we doen?’ Hij was heel blij dat Esmonäe met hen mee was gegaan.


  Ze glimlachte. ‘Goed voor ons.’ De alfenvrouw liep door en trok hem aan zijn hand achter zich aan. Ze liet hem pas los toen ze om de bocht kwamen.


  Tirîgon was de laatste van de kleine expeditie die de gang verliet en de grot betrad. Hij moest zijn hoofd in zijn nek leggen vanwege de muur die loodrecht voor hem oprees. Hij schatte de afstand tot de top van de muur op honderd schreden. Het bouwwerk beroofde hem van het zicht op alles wat zich erachter verborg.


  ‘Die loopt helemaal rondom,’ legde Tungdil uit. ‘Het is de buitenmuur. Twintig schreden dik. Op zijn minst. Onderaan nog veel meer.’ Hij wees naar de poort rechts van hen. ‘Kom mee. We zijn er bijna.’


  De afstand tussen de muur en de rotswand was niet meer dan een armlengte. Het zou Tirîgon weinig moeite kosten omhoog te klimmen. Als in een schoorsteen. Strategisch gezien was het naar zijn idee een gunstige plek als ze ooit op een zonsopgang tegen de gålran zhadar zouden optrekken. Je hebt niet eens ladders of belegeringwerktuigen nodig om de hindernis te nemen.


  ‘Ik kan horen wat jullie denken,’ zei Tungdil lachend. Hij klopte met zijn brede hand tegen de stenen. Een dunne zwarte laag bladderde af. ‘Zien jullie die brandsporen?’ Wat de alf voor verf had gehouden, bleek roet te zijn. ‘Als er monsters en andere creaturen op het idee komen om de muur te beklimmen, wordt er een mengsel van pek, zwavel en petroleum uit de gaten gegoten, en in brand gestoken.’


  Ik had het kunnen weten. Je verbrandt direct of wordt langzaam gaar gestoomd in de opstijgende hitte. Tirîgon keek naar Sisaroth, die geïmponeerd leek. ‘Ik zie geen wachtposten op de weergangen. Hoe weten jullie dat er iemand in de nauwe, kunstmatige kloof zit?


  ‘Magie,’ antwoordde Tungdil terloops. ‘Maak je geen zorgen, mijn meester heeft er iets op bedacht.’ Hij bleef voor de kleine poort staan, legde zijn hand op een rune en prevelde een spreuk.


  De mysterieuze tekens lichtten op en de dikke poortdeur zwaaide open. Erachter lag een met fakkels verlichte gang, die leek uit te komen bij een grotere lichtbron.


  ‘Doorlopen. Zo dadelijk leren jullie mijn meester kennen.’ De dwerg liet de alfen voorgaan en trok de deur dicht. ‘Het traliewerk kan eenvoudig geopend worden. De muur weet dat we door mochten lopen.’


  Net als bij Marandëi en de loopbruggen over de glaszee. Terwijl ze onder de muur doorliepen, voelde Tirîgon een lichte tinteling, een bewijs voor de magische energie die om hen heen heerste. Hij vermoedde dat het een vernietigende toverkracht was die vanzelf in actie kwam zodra onbevoegden de gang betraden.


  Na dertig schreden, telde Tirîgon, kwamen ze weer in de open ruimte.


  Wat hij, zijn broer en Esmonäe vervolgens zagen, overtrof alle bouwkunst die ze ooit in Dsôn Sòmran hadden gezien.


  De grot zelf schatte hij op tien mijl hoog en dubbel zoveel in doorsnee. In het midden verhief zich een reusachtig bouwwerk, dat pas bij nadere beschouwing prijsgaf hoe het in elkaar zat.


  Vier vierkante vestingtorens rezen elk een mijl in de hoogte en vormden het fundament voor de gebouwen erboven. Zelf stonden ze eveneens in een exact vierkant ten opzichte van elkaar.


  Op elke toren stond een tweede, waarvan de zijkanten dubbel zo lang waren; op de tweede toren rustte nog een derde en ten slotte een vierde daar weer bovenop. Het leek op die manier dat de kleinste toren een twaalfvoudige last droeg.


  De vier bouwwerken waren onderling met zwevende bruggen verbonden, die vanaf de grote afstand aan spinrag deden denken.


  Als de bruggen het begeven, kan elke toren onafhankelijk verdedigd worden, bedacht Tirîgon. Bijzonder veel werk voor de aanvaller.


  Door de overstekende randen van de tweede tot en met de vierde toren, konden de verdedigers een vijandelijk leger met een stortvloed aan projectielen bestoken.


  De strakke, geometrische lijnen waren verstoken van alle versiering. Kaal en grijs verhieven ze zich imponerend in de hoogte. Zelfs trollen en ogers zouden zich bij deze aanblik klein voelen.


  Een mogelijk zwak punt van de groep torens was de zeer kleine voet.


  Het is een wonder dat die niet verpletterd wordt. Welk materiaal kan zo’n gewicht dragen? Het betekende dat elk bouwwerk een hoog zwaartepunt had. Als het lukte de toren ook maar iets te laten overhellen, zou de val niet meer tegen te houden zijn.


  Het licht in de grot kwam door de ramen aan de onderzijde van de torens. Op het land dat door de muren omsloten werd, lagen vruchtbare velden en akkers; er groeide zelfs een klein bos in de kunstmatige zonneschijn.


  Terwijl de anderen verbaasd en bewonderend naar de bouwwerken keken, bleef Tungdil niet staan. Hij liep al over de straat. ‘Opschieten,’ spoorde hij hen aan. ‘Denk aan jullie mooie paleis, dat in puin en as verandert als we te langzaam zijn.’


  ‘Zoiets... is toch eigenlijk onmogelijk,’ zei Sisaroth onder de indruk. ‘Zie je hoe hoog die torens zijn? En hoe dik moeten die muren wel niet zijn, dat ze het niet begeven?’ Hij wilde zijn hand naar Esmonäe uitsteken, bedacht zich en deed alsof hij wat vuil van zijn vingers veegde. Tirîgon had het bemerkt.


  De alfenvrouw liep wankelend door, met haar ogen op de bouwwerken gericht. ‘Wie heeft hem daarbij geholpen? En waar zitten zijn slaven?’


  Tirîgon ging naast haar lopen en keek naar de bewerkte akkers. Uitstekend verzorgd. Het ontbreekt niet aan voedsel. ‘Die zullen wel in de torens zitten.’


  ‘Mijn meester geeft er de voorkeur aan niet al te veel wezens in zijn onmiddellijke nabijheid te hebben. Hij leeft teruggetrokken, hoog boven alle anderen.’ Tungdil wees naar de torens. ‘Hij verblijft in de achterste. Ik zal jullie de verschillen tussen de bouwwerken laten zien, voor het geval je hem op een dag wilt aanvallen,’ zei hij met een spottend lachje. ‘De drie anderen heeft hij verdeeld. Rechts naast hem woont een óarco met meer verstand dan een zwartoog. Vóór hem verblijft een wezen dat mij te mysterieus is om het een naam te geven, en links daarnaast huist een lange, die jullie waarschijnlijk een barbaar zouden noemen.’


  Esmonäe nam een slok uit haar waterzak. ‘En waarom wonen ze daar? Zijn het zijn bondgenoten?’


  De onderaardse grinnikte. ‘Nee. De meester heeft geen bondgenoten. Alleen dienstbare slaven of creaturen die bij hem op de loonlijst staan. Die drie zijn huursoldaten. In de torens zijn de verschillende legers van mijn meester ondergebracht. Voor elke grot en elke omgeving heeft hij de passende uitrusting voorradig. Hij bezit zelfs een vloot, waarmee hij hele zeerijken innam. De schepen zijn ontmanteld en in de torens opgeslagen.’


  Ze waren inmiddels tot op een paar mijl genaderd, waardoor de vier torens nog imposanter leken.


  En ik wilde plannen voor een verovering maken. Tirîgon kon zich niet indenken hoe die gebouwen ingenomen zouden kunnen worden. Zonder de bijstand van magie en de Infamen is het een hopeloze onderneming.


  De torens van de gålran zhadar zouden duizenden en nog eens duizenden strijders uitbraken. Ongetwijfeld zijn er werkplaatsen, smederijen en hallen waarin ze belegeringswerktuigen vervaardigen.


  Tirîgons troepen telden slechts vierhonderd alfen die te voet of op paarden ten strijde trokken. Hij had Marandëi als een daverend voordeel gezien, totdat Tungdil zijn opwachting maakte.


  Tegenover dit zijn wij een lachertje. Het viel hem zwaar dat hij zijn visioen van een door hem en zijn broer en zus overheerst Phondrasôn moest laten varen.


  ‘Helemaal beneden in de fundamenten worden de slaven gehouden die het zware werk verrichten,’ deelde Tungdil onaangedaan mee. ‘In het tweede blok volgen de eenvoudige strijders die nodig zijn voor directe bestormingen, alsmede werkplaatsen en opslaghallen. Het derde blok is voor de betere troepen, en helemaal boven verblijven de heren. Zij hebben graag de ruimte.’


  Sisaroth keek zijn broer aan. ‘Ik heb je van het begin af aan gezegd dat we uit Phondrasôn weg moesten.’ Hij wees naar de kolossale torens, waar een zwerm vogels omheen vloog. Opstijgende mist van de velden speelde rond de onderste segmenten en liet de bovenste voor het oog in de lucht zweven. ‘Daartegen kunnen onze strijders niets uitrichten.’


  Wil je me voor de ogen van Esmonäe kleineren? ‘En hoeveel uitgangen naar Dsôn heb jij ons al gewezen?’ antwoordde hij bits voordat hij in de koele nevelslierten verdween. ‘Wie van ons heeft meer resultaat geboekt met wat hij deed?’


  Sisaroth opende zijn mond voor een weerwoord, maar zweeg uiteindelijk.


  Hij heeft niets kunnen bedenken waardoor hij gunstig afsteekt tegenover mij. Onder dekking van de nevel tastte hij naar Esmonäe’s hand, greep die vast en kneep zacht.


  Na een korte voettocht leidde Tungdil hen in een van de torens naar binnen. Ze stapten in een grote lift die door een slaaf werd bediend en hen loodrecht naar boven bracht.


  Zoemend rolden de touwen op en de verrassend grote versnelling maakte dat Tirîgons knieën even knikten. Ongetwijfeld een soortgelijk mechaniek als van de gondelliften in Dsôn.


  Uiteindelijk stopte de cabine. Ze stapten uit en moesten de rest van de weg te voet afleggen.


  De trappen waren breed, zonder relingen of zijmuren en liepen over de liftschacht heen. Wie links of rechts van de treden gleed, viel in de donkere, diepe schacht.


  De opgang kwam uit bij een sluis die met barbarendikke poorten afgesloten was. Weer functioneerde de hand van Tungdil als sleutel op de magische runen.


  Tirîgons humeur werd slechter en slechter. Aan het begin van hun reis had hij nog een sprankje hoop gehad om succesvol een oorlog tegen de gålran zhadar te kunnen voeren, maar alle optimisme was nu vervlogen.


  De onderaardse bracht hen naar een kamer die aan de buitenzijde van het vierde blok lag. ‘Wacht hier. Ik kom terug met de meester.’ Hij verliet de kamer via een tweede deur.


  Tirîgons neerslachtigheid was slechts van korte duur. Hij keek door het boogvormige raam naar buiten en beoordeelde alles wat hij zag rationeel op zwakke plekken. Tungdil zou een behulpzame, nuttige idioot kunnen zijn die de verrader wil spelen en de poorten voor ons opent. En we hebben meer alfen nodig. Onze strijdmacht moet tot duizend aangroeien. Dan zou een verrassingsaanval kunnen lukken.


  Hij voelde de blik van zijn broer op zich rusten en keek Sisaroth aan, die heel even zijn hoofd schudde. Hij kent me te goed. Tirîgon wilde iets zeggen maar zweeg omdat de deur openzwaaide en de dwerg terugkeerde. Met een begeleider.


  Naast de onderaardse stond de gålran zhadar. Zijn gedrongen postuur was behoorlijk gespierd, zijn onderarmen waren dik van zwaar werk. Een uitbundig versierd borstpantser van donkerrood metaal met stralend wit inlegwerk van palladium beschermde zijn lijf; de gewatteerde, zwarte wapenrok eronder hielp tegen kou en stoten.


  ‘Mijn gasten,’ begroette hij hen met een sinistere stem die qua zwaarte niet onderdeed voor die van een trol. Zijn korte, zwarte haren glommen alsof ze met was waren gepoetst, zijn lange bakkebaarden bundelden tot op zijn borst. Zijn gezicht was nog gerimpelder dan dat van Tungdil, wat ook het diadeem van gepolijst zilver met diamanten op zijn voorhoofd niet kon verhullen. Hij keek hen vriendelijk aan. ‘Laten we de zaken snel afhandelen. Mijn maaltijd wacht, en jullie willen ongetwijfeld snel terug.’ Hij wees naar de vrije stoelen en ging zelf aan het hoofdeinde van de tafel zitten. In zijn linkerhand hield hij een leren omslag met een document. Tungdil bleef naast de deur staan.


  Hoe moet hij aangesproken worden? Dat zijn we vergeten te vragen. Tirîgon snoof de geur op die de zhadar verspreidde: een kruidig reukwater. Het herinnerde hem aan zijn thuis, aan zijn vader en het reukwerk dat ter ere van de Infamen en Inàste werd verbrand.


  Esmonäe was hem voor. Ze wierp de gålran zhadar een lieftallige blik toe. Een test. ‘Vergeef ons dat wij niet voor u verschijnen zoals het hoort. Maar uw boodschapper heeft ons door de smerigste gangen geleid die hij kon vinden.’


  ‘Dat moet hij ook,’ antwoordde de heerser. Hij legde zijn handen plat op de tafel. Ze waren glad en verzorgd als die van een schrijver, en niet van iemand die een oger met pure handkracht kon wurgen. Hij wachtte tot ze allemaal zaten en keek de kring rond. ‘Daar is-ie dan, de drieling. Ze lijken toch minder op elkaar dan ik had gedacht.’


  Ik vreesde al dat hij zich niet zou laten misleiden. Waarom ben ik in de plannen van die twee meegegaan?! Tirîgon beheerste zich. Het is nog niet te laat om een verklaring te geven. Hij vond het beter de gålran zhadar niet van meet af aan uit te dagen. ‘Weet u...’


  Maar Sisaroth knikte. ‘Weet u, mijn broer en ik hebben alle overeenkomsten gekregen. Bij Firûsha hebben de goden zich ertoe beperkt haar schoonheid te verlenen.’


  Esmonäe lachte verleidelijker dan ooit.


  Tirîgon klemde zijn kaken op elkaar. De leugen was uitgesproken en niet meer met plausibele argumenten terug te draaien. ‘Wat hebt u over ons drielingen gehoord?’


  De gålran zhadar ging rechtop zitten en liet zijn doordringende blik op Tirîgon rusten. ‘Dat jullie een klein rijk hebben gesticht, op een eiland, en dat jullie de alfen uit heel Phondrasôn verzamelen. Ik vond het verwonderlijk dat jullie het binnen zo korte tijd voor elkaar kregen de grotten te veroveren en te behouden.’ Hij knikte waarderend en de diamanten van het diadeem op zijn voorhoofd fonkelden als koud vuur. ‘Ik geef overigens de voorkeur aan de aanspreektitel “meester”.’


  ‘Dank u. Dat was de prestatie van mijn broer,’ benadrukte Sisaroth. ‘Ik maak uitsluitend kaarten.’


  ‘Uitstekend. En Firûsha zorgt met haar zang dat het moreel van de troepen op peil blijft, heb ik gehoord.’ De gålran zhadar sloeg de leren map open, waarin een aantal bladen lag. ‘Ik heb een lijst laten opstellen die jullie wellicht van pas kan komen.’ Hij reikte het document aan Tirîgon aan. ‘Ik zal jullie daarvan voorzien.’


  Verbluft las hij de lijst door, waarop voorraden, rijdieren, wapens en overige uitrustingsstukken werden opgesomd. ‘Wat moeten we daarmee? Dat hebben we allemaal al.’


  ‘Kom, kom, alf!’ Hij keek hem medelijdend aan. ‘Jullie krijgen van je vazallen niet bepaald het beste als schatting geleverd. En aangezien jullie het onderscheid niet kennen of niet kunnen kennen, laten jullie je al sinds lang met een kluitje in het riet sturen. Van mij krijg je daarentegen het beste materiaal. Jullie moeten de stevigste wapenrustingen en scherpste wapens dragen zodat de kleine alfenstrijdmacht sterker zal worden dan ooit. Het is immers ook míjn strijdmacht, aangezien jullie onder mijn gezag vallen.’ Hij wees met zijn duimen achter zich naar Tungdil. ‘Hij is mijn meestersmid. Niemand kan metalen zo goed legeren als hij. Als jullie willen, kan hij jullie van dienst zijn. Ik kan hem een tijdlang missen.’


  Tirîgon kreeg haast de indruk de onderhandelingen over een bondgenootschap tussen gelijken bij te wonen – op de zachte, maar doorslaggevende opmerking na dat de alfen zijn onderdanen waren. Wacht af en speel mee. Wellicht flapt hij er belangrijke dingen uit. ‘Dat zou ons goed van pas komen.’


  ‘U bent te goed, meester,’ merkte Esmonäe op.


  ‘Nee, dat ben ik niet. Vraag Tungdil maar,’ antwoordde de gålran zhadar met een onaangedaan glimlachje. ‘En als ik goedig zou zijn, zou ik jullie drie je gang hebben laten gaan. Jullie hebben verzuimd bij mij te komen om toestemming te vragen voor jullie aanspraak op die grotten.’ Hij trok nog meer bladen uit de map. ‘Dit hier is de lijst van jullie ongeoorloofde veroveringen.’ Hij keek over zijn schouder. ‘Zeg hun welke straf er op de overtreding van mijn geboden staat, Tungdil.’


  ‘De overtreder wordt uitgewist, meester,’ verkondigde de onderaardse verveeld.


  ‘Of hij koopt zich vrij.’ De heerser klapte één keer in zijn handen. ‘Jullie begrijpen uiteraard dat die veroveringen zwaar wegen. Jullie houden je al lang op in mijn rijk en hebben inmiddels een belastingschuld die aanzienlijk is opgelopen. Die kunnen jullie niet voldoen.’ Met een sluwe grijns voegde hij er na een korte pauze aan toe: ‘Niet met munten of schatten. Maar wel met diensten die jullie voor mij zullen verrichten.’


  De alfen keken elkaar aan. Sisaroth was sprakeloos over het verloop van het gesprek en Esmonäe leek onzeker geworden.


  We komen dichter bij de kern. ‘Ik kan mij niet voorstellen dat er iets zou zijn wat u niet zelf zou kunnen,’ antwoordde Tirîgon uiteindelijk. ‘We hebben de macht gezien die zich ontplooide toen die mantelspeld op magische wijze ontplofte.’


  De gålran zhadar tikte met zijn wijsvinger op de tafel en dacht na. ‘Ik wil niet tegenspreken dat ik tot veel in staat ben. Maar zo nu en dan heb je een smid nodig zoals Tungdil om een perfect wapen te vervaardigen. Of een alf om klussen te klaren waarbij een leger te veel aandacht trekt. En de zang van jullie volk is met niets te vergelijken.’ Hij glimlachte. ‘Jullie begrijpen wat ik bedoel.’


  ‘Nog niet helemaal.’ Sisaroth boog naar voren. ‘Moeten we iemand ombrengen?’


  ‘Jullie zijn schaduwsluipers, herauten van de duisternis en de angst. Jullie sluipen creaturen voorbij of doden ze geruisloos, zonder sporen na te laten, zonder dat iemand jullie ziet, als jullie dat niet willen,’ bevestigde hij. ‘Als jullie mijn opdrachten zonder morren uitvoeren, mogen jullie je alfenrijkje behouden. Mijn leveringen aan jullie moeten uiteraard betaald worden.’


  Tirîgon voelde hoe onverstandige trots bezit van hem nam. Niemand had het ooit gewaagd op deze toon met hem te praten en hem tot een vazal te vernederen! Alle veldslagen die hij leverde, alle gedode vijanden, alle veroveringen waren niets in de ogen van de gålran zhadar. Een bloedheet trekken kondigde de woedelijn aan die zich daarna op zijn gezicht aftekende.


  ‘Voordat een van jullie iets onberadens zegt omdat hij zich vernederd voelt,’ zei de gålran zhadar triomfantelijk, ‘raad ik hem aan zijn woorden door te bijten, in te slikken en te vergeten.’


  ‘De zaak is deze, dat ik...’ begon Sisaroth.


  ‘Jullie bevinden je niet in een of ander Dsôn, maar in míjn rijk! Jullie Onvergankelijken brachten door hun grenzeloze hebzucht de ondergang van jullie eigen rijk en van half Ishím Voróo teweeg. Daarom zal ik niet toestaan dat een alf het ooit voor het zeggen krijgt in Phondrasôn.’ Het masker van de vriendelijkheid verdween van het gezicht van de heerser, om plaats te maken voor een uitdrukking van kennelijke weerzin. ‘Jullie zijn even arrogant en machtsbelust als alle exemplaren van jullie ras, dat altijd over alles en iedereen wil heersen. En kijk eens waar het jullie heeft gebracht?’


  ‘Dezelfde heerszucht heeft jou op de troon gebracht en je tot heerser over deze onderwereld gemaakt,’ wierp Esmonäe verontwaardigd tegen. ‘Waarom zou jij beter zijn dan wij?’


  Hij sprong op en sloeg met zijn vlakke hand op de tafel. Het diadeem fonkelde en bliksemschichten uit zijn vingertoppen schoten naar de steen. De energie vloog over de tafel en drong in de alfenvrouw.


  Esmonäe gaf een gil van schrik en hief haar armen in afweer. Er was haar echter niets overkomen.


  ‘Ik kan je met dezelfde magie zo krachtig raken dat er niet meer van je overblijft dan een hoopje as,’ gromde de gålran zhadar. ‘Ik duld geen tegenspraak zonder argumenten en verstand! Ik ben hier de heerser, jullie zijn mijn onderdanen. Mijn vazallen. Volkomen afhankelijk van mijn genade. Van de genade van de meester,’ smeet hij hun in het gezicht. ‘Dien mij trouw en goed, voer je opdrachten uit en ik wijs jullie zelfs de weg uit het doolhof. Als jullie ervoor gewerkt hebben.’ Hij ging weer zitten en wachtte de reactie af.


  Tirîgon ondersteunde zijn gezellin en keek bezorgd naar haar. ‘Hoe...’


  ‘Met mij gaat het goed,’ hijgde ze, terwijl ze probeerde onaangedaan over te komen. De schrik stond echter in haar roodbruine ogen te lezen.


  Sisaroth schraapte zijn keel. ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar... u ként de weg naar buiten?’


  ‘Ja.’


  ‘En u bent toch nog hier?’


  ‘Ik wíl hier zijn. Ik heb hier alles om me heen wat ik nodig heb. Jij en je broer en zus hebben de schoonheid niet gezien. Als jullie mijn opdrachten uitvoeren, breng ik jullie naar Dsôn Sòmran. Of naar Tark Draan. Wat jullie willen.’


  ‘Kan ieder van ons zijn eigen bestemming uitzoeken?’ vroeg Sisaroth enthousiast.


  ‘Jazeker.’


  Waar heeft hij het over? Tirîgon keek zijn broer aan. ‘Wat heeft dat te betekenen?’


  ‘Ik wilde het alleen maar weten,’ verdedigde Sisaroth zich. ‘Het was niet meer dan een idee.’


  ‘Elk van jullie mag zijn bestemming buiten Phondrasôn kiezen en zoveel metgezellen meenemen als hij of zij wil.’ De gålran zhadar legde zijn hand ter hoogte van zijn hart op zijn harnas, als teken van zijn plechtige belofte.


  ‘Akkoord,’ zei Sisaroth. Ook Esmonäe knikte. ‘We hebben een afspraak.’


  Tirîgon voelde zich gepasseerd door de twee en wilde protesteren.


  ‘Het is geen afspraak. Het is een genadige toegift bij wat ik van jullie verwacht.’ De gålran zhadar sprong zowat omhoog. ‘Terwijl ik aan mijn maaltijd ga, zullen jullie mijn eerste opdracht uitvoeren. Tungdil wijst jullie een plek om de nacht door te brengen en hij zal alles uitleggen. We zien elkaar weer zodra jullie zijn teruggekeerd. O ja, en dan spreken jullie mij allemaal aan met meester. Deze keer vergeef ik het jullie nog.’ De heerser verdween gehaast door de deur, zonder acht te slaan op Tirîgons geroep.


  ‘Ja, ja, de trotse zwartogen worden dienaren.’ Tungdil kwam zacht lachend naar hen toe. ‘En hoe voelt het als de trots bij het slikken in de keel blijft steken?’


  ‘Hoe voelde het bij jou?’ pareerde Tirîgon hem. Ellendig onderkruipsel!


  ‘Het viel me niet zwaar,’ antwoordde de onderaardse, die zijn zware stem tot een fluistering dempte. ‘Omdat ik mijn meester in stilte beloofde hem te doden, als de gelegenheid zich voordoet. Probeer het ook eens. Die gedachte is balsem voor de ziel.’


  De moordlust in zijn ogen is niet gespeeld. Tirîgon was er nu absoluut zeker van in Tungdil een bondgenoot te hebben. Ik zal de gålran zhadar ombrengen. En zijn rijk overnemen. Dat is mijn toegift.
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  Phondrasôn


  Firûsha had de kandelaar uit de kamer meegenomen en liet de massieve voet over de stenen slepen, terwijl ze uitgeput en hongerig door de gangen strompelde. Het geschraap van het metaal hoorde ze niet, ze liep als in een trance.


  Ze kon met haar stem alleen nog een beetje krassen en had het opgegeven om hulp te roepen. Niemand zal me ooit vinden. De schedel heeft me met een vloek getroffen voordat ik hem kapotsloeg.


  Nu en dan gunde ze zich een sluimerslaap of dronk ze van het water dat op een bepaalde plek langs de wand liep. Waar het vandaan kwam, interesseerde haar niet. Het smaakte naar rottend gras en leisteen, maar het leste de dorst.


  Wanneer de woedende, wanhopige kreet van Marandëi had weerklonken, was ze vergeten. De cîanai had op dat moment ongetwijfeld de verbrijzelde schedel gevonden.


  Het maakte niet uit. Daarmee kan ze ons niets meer aandoen. Firûsha sloeg nog eens tegen de muur en de onderkant van de kandelaar brak rammelend af. Althans mijn broers niet meer. Ik zal wel de nieuwe geest van het paleis worden.


  ‘Is daar iemand?’ hoorde ze de stem van een alf aan de andere kant van de muur zeggen.


  ‘Ja.’ Firûsha moest slikken om haar keel te bevochtigen. ‘Ja,’ herhaalde ze luider. ‘Wie is daar?’


  ‘Tossàlor. En wie zit er in die muur gevangen?’


  ‘Firûsha! Firûsha! Je moet door de muur breken, hoor je me?’ Ze leunde tegen de stenen en huilde zacht van opluchting. De tranen sijpelden tegen de stenen en trokken donkere lijnen. ‘Snel alsjeblieft. Ik moet uit deze gevangenis. Alsjeblieft! Zoek mijn broers...’


  ‘Die zijn er niet. Wacht. Ik haal Crotàgon op. Hem zal het wel lukken,’ antwoordde hij gehaast.


  Het wachten in de stilte begon.


  Gevonden. Ik ben eindelijk gevonden. Ze zakte op de grond en sliep half in. De vernielde kandelaar viel uit haar hand.


  Firûsha werd pas weer wakker toen het luid kraakte en dreunde. Naast haar ontstond een gat in de muur, waar twee sterke armen doorheen staken om haar op te pakken en uit de gang te tillen. Ze werd op een ligbed gelegd en keek uitgeput om zich heen.


  Ze bevond zich kennelijk in het atelier van Tossàlor, waaruit hij streng alle bezoekers weerde. Nu ben ik voor het eerst in zijn knekelsmederij.


  Hij en Crotàgon stonden voor haar en namen haar verwonderd en bezorgd op. Haar leermeester op het zwaard, gekleed in een zwarte tuniek, gaf haar een beker water aan, en daarna een plank met brood, kaas, fruit en gekookt vlees dat met een geurige saus was bedekt.


  Ik sla alles naar binnen! Tot de laatste hap! Snel greep Firûsha de beker vast en dronk, om vervolgens het eten gretig naar binnen te werken. Naderhand hadden ze tijd genoeg om te praten. Eerst moest ze op krachten komen.


  Tossàlor, in zijn purperen gewaad, en Crotàgon drongen niet aan en wachtten geduldig af. De strijder legde een deken om haar rug. De toestand van de alfenvrouw sprak voor zichzelf.


  In de kamer stonden talloze wandrekken opgesteld waarin de meest uiteenlopende beenderen waren opgeslagen, door de kunstenaar tijdens zijn reizen met Sisaroth verzameld. Ze waren nauwkeurig geordend, op grootte, geaardheid, en zelfs kleur. Bovendien was er nog een kast met het opschrift ‘tanden’ en een met ‘haar’.


  Het schoot Firûsha te binnen dat Tossàlor het gebeente niet had geverfd, maar rassen in Phondrasôn had ontdekt wier botten vanwege hun bijzondere voeding vanzelf verkleurden. Sisaroth had hem in de vesting een paar cellen ter beschikking gesteld waarin hij gevangenen hield, die hij met het bijzondere eten voedde. Algen, planten en pantsers van insecten werden verpulverd en door het voedsel gedaan. Zodra de kunstenaar meende dat het tijd was, doodde hij de gevangenen en haalde de verschillend gekleurde beenderen uit hun lijven. Voor de kunst.


  Firûsha begon langzamer te kauwen en keek naar de saus. Is hij op dit moment ook mijn beenderen aan het kleuren?


  Tossàlor had zich in beensnijden gespecialiseerd. Nu en dan liet hij Tirîgon zien hoe je de meest verfijnde tekeningen in gebeente kon graveren, zonder dat het materiaal rafelde of brak. Aan de muren hingen gereedschappen waarvan ze de functie niet altijd begreep.


  ‘Hier is iemand echt uitgehongerd, geloof ik,’ merkte hij in de stilte op. Hij streek over haar vervuilde haar, liep naar de muur, stak zijn hoofd voorzichtig door het gat en keek in de gang. ‘Nu zou ik graag een goede verklaring horen hoe je in die muur terecht bent gekomen,’ zei hij nadenkend, terwijl hij naar het ligbed terugliep. ‘De gang daarachter ziet er niet uit alsof die toevallig is ontstaan.’ Zijn ogen werden klein. ‘Ik weet dat je mij niet moet. Vanwege mijn daden, die me naar Phondrasôn brachten. Wilde je me bespioneren? Wilde je er zeker van zijn dat ik niet terugviel?’


  ‘Wat?’ Firûsha spoelde de laatste happen met een slok water naar binnen. Ze had te snel gegeten. Haar maag deed pijn maar ze voelde hoe de energie terugkeerde in haar lichaam. Het lukte haar weer om te denken. ‘Ik... ben er toevallig in terechtgekomen. De bouwers van het paleis hebben daarachter een tweede gebouw gezet.’ Ze wilde de beide alfen niets over haar avonturen in de kamer met het altaar vertellen voordat Sisaroth en Tirîgon terug waren. Ze hoeven niet alles te weten. ‘Bedankt. Als jij me niet had gehoord, was ik absoluut verhongerd. Je kunt er gek van worden als je de geuren uit de keuken ruikt maar niets te eten hebt.’ Ze glimlachte dankbaar naar de twee alfen.


  Onwillekeurig bedacht ze dat Tossàlor wellicht de verweerde schedel op het altaar had bewerkt. Hij zou in staat zijn tot zo’n meesterlijke prestatie. Haar gevoel van dankbaarheid begon te tanen. Hebben hij en Marandëi soms een pact gesloten? Of wist hij niet wat hij deed toen ze hem om die gunst vroeg?


  Crotàgon veegde spinnenwebben en vuil van haar gewaad. ‘Jij moet dringend in bad. Ik zal die tweede wereld achter de muren eens verkennen.’


  ‘Nee. Je zou er niet doorheen komen. Op sommige plaatsen is de doorgang tussen de wanden heel smal. Jij bent te gespierd en te groot.’ Firûsha zag de sterke alf al ergens klem zitten of in een van de valkuilen vallen. ‘Ik wil het mijn broers vertellen. Waar zijn ze naartoe?’


  ‘Er is een gezant langsgekomen die hen meenam.’ Tossàlor ging op een gammele stoel zitten. Crotàgon leunde tegen een tafel waarop doorboorde schedelkappen opgestapeld lagen. Die zouden tot een windgong worden verwerkt, zoals die bij de soldaten geliefd waren. Firûsha kende ze: de beenderschijven werden beschilderd, van rinkelende stukjes zilver voorzien en met dunne haren aan elkaar verbonden.


  ‘Wat voor gezant?’ Ze keek de twee afwisselend aan. Crotàgon vertelde wat er in haar onvrijwillige afwezigheid was gebeurd. ‘Ik begrijp het. Iemand beweert de heerser over Phondrasôn te zijn.’


  ‘In elk geval over het deel waarin wij ons bevinden.’ Tossàlor liet zijn hoofd op zijn rechterhand rusten en leek verontrust. ‘Hopelijk zijn je broers verstandig genoeg om ons niet tegen de gålran zhadar te laten optrekken. Dat zou een mislukking worden.’ Hij pakte een half bewerkt bot op en speelde ermee. ‘Marandëi heeft boeken waarin de gålran zhadar beschreven worden. Ik heb de teksten gelezen. Een onaangenaam volk.’


  ‘De explosie die de noordelijke poort verwoestte, bezorgt ons veel werk.’ Crotàgon keek uit het raam. ‘Delen van de brug werden beschadigd en we moeten de ingang met troepen beveiligen, tot er een nieuwe poort...’ Zijn stem stokte en hij kwam langzaam overeind. Zijn lichtbruine ogen staarden vervuld van ongeloof en verbijstering naar buiten. ‘Bij de Infamen! Ze is verstard!’


  Tossàlor draaide zijn hoofd en keek naar buiten.


  Is het mogelijk? Firûsha stond van haar ligbed op om eveneens door het raam te kijken.


  De deinende zee van vloeibaar glas leek in ijs veranderd. Het oppervlak lag glad onder de bruggen en ook de rode gloed was verdwenen.


  De hitte zakt weg in de diepte. ‘Nog een staaltje van de gålran zhadar om zijn macht te bewijzen?’ Ze zag hoe een gardist over de weg van de vesting naar hen toe rende. Ongetwijfeld wilde hij het verschijnsel melden. De wachters op de weergangen stonden het onbegrijpelijke te bekijken.


  ‘Misschien is het onderaardse vuur dat het glas gesmolten hield uitgedoofd,’ speculeerde Tossàlor. ‘Vervloekt! Als ik dat geweten had, had ik een voorraad glasbeenderen aangelegd. Die zijn schitterend en zeer geliefd. Niet alleen bij onze soort.’ Hij wees naar buiten. ‘Nu het verstard is, kan ik er niets meer mee beginnen.’


  ‘Ik maak me er veel meer zorgen om dat het eiland nu van alle kanten te bereiken is en dat niemand meer op de bruggen is aangewezen. De stompzinnigste creaturen kunnen zich nu geroepen voelen hun geluk tegen ons te beproeven.’ Crotàgon dacht al in krijgsmanstermen. ‘Als het oppervlak zoveel afkoelt dat het begaanbaar wordt, zijn we onze beste bescherming tegen aanvallen kwijt.’


  ‘Maar we hebben de eilandvesting nog.’ Firûsha keek haar mentor aan. Misschien is het een gril van de natuur die voorbijgaat.


  ‘Die kan een eerste bestorming misschien doorstaan. Maar bedenk eens wat voor misbaksels en monsters er in Phondrasôn rondlopen.’ Crotàgon sloeg zijn armen over elkaar en keek haar aan. ‘Wat doen we, Firûsha?’


  Met lichte schrik besefte ze dat zij vanwege de afwezigheid van haar broers het opperbevel had. Hoewel ze inmiddels een goede strijdster was geworden, had ze niet het zelfvertrouwen om bij een aanval de verdediging van het eiland te organiseren. Maar wat kan ik anders doen? Waar zijn mijn broers als ik ze nodig heb? Het scheen haar lot te zijn dat ze zelfstandig moest handelen.


  ‘Een aanval van een bende monsters zou mij goed uitkomen. Voor mijn volgende project heb ik lange, dikke dijbenen nodig, en ik vrees dat mijn voorraad op is.’ De kunstenaar stond op, liep naar een groot wandrek en keek de vakken na. In zijn hoofd was hij alweer in de kunst ondergedoken.


  Ik kan het. Ik kan de verantwoording dragen. ‘We beginnen ermee alle poorten te sluiten en de bezetting in het noorden te verdrievoudigen,’ zei Firûsha nadat ze even had nagedacht. Ze zag een tevreden uitdrukking op het gezicht van de grote alf. ‘Dat moet voorlopig voldoende zijn.’


  ‘Een verstandige beslissing, zo zie ik het ook.’ Crotàgon knikte. ‘Ik ga het bevel onmiddellijk doorgeven. O ja, en je hoeft vandaag geen lied voor me te zingen, Firûsha. Kom eerst maar bij van je...’


  De deur van het atelier werd opengestoten.


  Marandëi stapte over de drempel, met in haar rechterhand haar staf en in haar linker een berg splinters die ze Firûsha voor de voeten gooide. Er ontstond een stofwolkje toen de fragmenten de vloer raakten. ‘Jij was het!’ brulde ze. Haar grijsbruine gewaad zat onder het vuil uit de verborgen gangen. ‘Jij hebt hem van mij afgenomen!’ Haar betraande witte ogen keken vol verachting en haat naar de jonge alfenvrouw. ‘Ik zweer je bij de Infamen en Samusin, als die doodsvloek niet bestond, zou ik je ombrengen!’


  ‘Hier wordt helemaal niemand gedood.’ Crotàgon ging beschermend voor Firûsha staan. Een stukje schedel brak onder zijn rechtervoet in kleinere splinters. ‘Leg eerst eens uit wat deze melodramatische entree te betekenen heeft,’ vroeg hij rustig, maar beslist.


  Marandëi zag het gat in de muur. ‘Aha, zo ben je dus ontkomen, na je gruweldaad.’ De metalen punt van haar staf rees naar Firûsha. ‘Je hebt er geen idee van welke consequenties dit voor ons allemaal zal hebben. De glaszee zal volkomen verstarren, de warmte verdwijnen. Niets blijft nog overeind van dit paleis of deze grot!’ Beschuldigend hief ze haar wijsvinger naar haar opponente. ‘Alleen jouw offer kan het weer goedmaken.’ De cîanai draaide zich om en wankelde meer naar buiten dan dat ze liep.


  Crotàgon draaide zich naar Firûsha om. ‘Marandëi was op de hoogte van die gangen?’


  ‘Ja,’ zei ze zacht. Wat kan ik hun vertellen? Ze zocht wanhopig naar een nadere uitleg.


  Maar haar mentor bleef doorvragen. ‘Zij bewaarde daar iets wat jij gevonden en vernietigd hebt?’


  Tossàlor bukte en inspecteerde de splinters, die hij draaide en keerde om de nog zichtbare patronen en vormen te bekijken. Hij tilde er een parel tussenuit. ‘Dit ken ik alleen uit de verhalen!’ Hij keek Firûsha opgewonden aan. ‘Had die schedel een ongewone vorm, plat of langwerpig?’


  ‘Beide,’ fluisterde ze. Hij weet wat het is!


  ‘Beide!’ herhaalde de kunstenaar, die tegelijkertijd opgetogen en treurig was. ‘O, Infamen! De schedel had beide, en nu...’ Hij liet de brokstukken vallen. ‘Vergaan.’


  ‘Wat is het dan geweest?’ Crotàgon werd ongeduldig. ‘Hoe kan het dat een oude schedel de macht had die glaszee te creëren?’


  Firûsha was bijna bang voor het antwoord dat Tossàlor zou gaan geven. Niettemin wees ze elke schuld van de hand. Dat ding wilde me ombrengen of me net als Marandëi tot waanzin drijven.


  ‘Dat,’ zei de beensnijder met grote nadruk, terwijl hij zijn hand over de botresten legde, ‘was ooit de schedel van een Infame.’
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  Een vuur


  kan ik laten doven.


  



  Een hart


  breng ik tot staan.


  



  Maar een gevoel


  berooft mij van mijn rust.


  



  Wie bezit de grootste macht?


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Tirîgon werd om dezelfde reden wakker als na hun overnachting onderweg: Esmonäe lag niet naast hem. Voor de tweede keer.


  Hij kwam half overeind en keek de kamer rond waarin ze door de onderaardse waren ondergebracht. De zhadar, zoals ze hem aanduidden om de gehate titel meester te vermijden, had ze één keer slaap en rust gegund voordat ze hun eerste opdracht moesten uitvoeren. De opgave die Tungdil had uitgelegd, klonk eenvoudig. Te eenvoudig. Verdacht eenvoudig.


  Maar daar maakte Tirîgon zich op dat moment geen zorgen over.


  Waar is ze? In zijn achterhoofd wist hij het antwoord op die vraag, maar hij wilde niemand overhaast veroordelen. Er konden meer redenen zijn om de kamer te verlaten. Verkent ze de vesting?


  Ondanks zijn vaste voornemen af te wachten, dwongen zijn gevoelens en jaloezie hem het comfortabele bed te verlaten en op onderzoek uit te gaan. Het strategisch denken verloor het. Opnieuw.


  Tirîgon gooide zijn mantel over zijn schouders en liep de deur uit.


  Er waren geen wachters te bekennen. De zhadar had kennelijk andere maatregelen genomen om zijn vesting te beschermen, die het hun weer mogelijk maakten om vrij rond te lopen. Waarschijnlijk wilde hij zijn macht tonen met het feit dat hij de alfen niet vreesde.


  Hij sloop door de gang, langs de buitenramen waarachter de enorme grot te zien was. Op de verlichte velden zwoegden nu slaven, die de irrigatie regelden, fruit oogstten en een kudde vee over de weide naar het bos dreven.


  Ook al wilde hij niet dat zijn bange vermoedens bevestigd werden, hij bleef toch voor de kamer staan waarin Sisaroth had geslapen.


  Aarzelend legde hij zijn hand op de klink. Zijn spieren spanden zich.


  Als ik de deur opendoe en haar bij hem vindt, wordt mijn leven er slechter op, overwoog hij. Ik zou haar moeten verachten en mijn broer eveneens. Ik zou het paleis moeten verlaten of hen moeten wegjagen en ons alfenrijk zou door de ruzie in duigen vallen. Hij keek naar zijn hand. Wat weegt er zwaarder?


  Daarop ontspande hij zijn hand en trok hem langzaam terug. Hij ging niet naar binnen om zekerheid te krijgen.


  Innerlijk ging hij zelfs nog een stap verder: voortaan zou hij elke aanwijzing van bedrog negeren, zolang het zich niet recht voor zijn ogen afspeelde. Aangezien Esmonäe hem niet opgaf, zou hij haar ook niet vrijgeven. Daarvoor was zijn begeerte te groot.


  Het is de beste oplossing. Elke andere actie betekent het einde van mijn droom. Hij draaide zich om, liep door de gang naar zijn kamer terug, deed de deur geruisloos dicht en ging weer in bed liggen.


  Maar Tirîgon kon de slaap niet meer vatten en bleef wakker liggen totdat Tungdil kwam.


  ‘Er is al een halve zandloper verstreken,’ riep hij luid in de kamer. ‘Opstaan, zwartoog! De anderen zijn al zover.’


  Tirîgon sprong onmiddellijk overeind, trok zijn wapenrusting aan en verliet de kamer. Theoretisch was daarmee het bewijs geleverd dat ze de nacht bij zijn broer had doorgebracht. Of misschien ook niet. Ik heb haar niet naast hem in bed zien liggen, hield hij zichzelf voor.


  Esmonäe en Sisaroth stonden voor de deur, bepakt en bewapend, klaar voor vertrek.


  ‘Aha, de slaapkop die zich mijn broer noemt,’ begroette Sisaroth hem vrolijk. ‘Firûsha en ik hebben besproken hoe we de opdracht van de zhadar tot een goed einde kunnen brengen.’


  ‘Welkom in zijn schare van gedwongen dienaren,’ merkte de onderaardse op bittere toon op. ‘Maar het zal voor jullie in zoverre lonend zijn, dat jullie van mij de meest uitgelezen wapens en uitrustingen krijgen die je je kunt voorstellen. Wij dwergen zijn en blijven de beste smeden.’ Hij ging op pad, en het trio volgde hem naar de lift.


  ‘Heb je ook je eigen wapenrusting gemaakt?’ vroeg Tirîgon, die een liefdevolle blik van Esmonäe ontving. Hij glimlachte naar haar en deed alsof hij niet gemerkt had dat ze zijn bed had gemeden.


  ‘Natuurlijk! En op het ogenblik werk ik aan wat wel mijn beste werk zal worden,’ antwoordde de dwerg. ‘De meester heeft mij onderwezen en magische rituelen en spreuken doorgegeven waarmee pantsers versterkt kunnen worden. Tijdens het smeden. Ik moet de techniek nog verder onder de knie krijgen, maar ik boek al successen.’ Hij stapte in de gondel en wachtte tot iedereen aanwezig was alvorens de lift te laten afdalen. ‘Hij gelooft natuurlijk dat hij mijn werk zomaar krijgt, maar dat gaat niet door. Hij moet zelf maar iets maken en voor het aambeeld staan zweten. Hij heeft tijd genoeg.’


  Tirîgon vond het nog steeds ongelooflijk dat de onderaardse zijn afkeer en rebelse opmerkingen openlijk uitsprak. ‘Ben je niet bang dat hij je doodt als je hem tegenspreekt?’


  ‘Nee. Hij heeft me nodig. Zoals hij jullie ook nodig heeft. In bepaalde dingen zijn we hem de baas.’


  Ze hadden de bodem bereikt, stapten uit en liepen dwars over de velden door de losse aarde naar de andere poort.


  Tirîgon draaide zich nu en dan om. Niet om naar Esmonäe en Sisaroth te kijken, maar om de vestingtorens nauwkeurig van die kant te bekijken. De onderaardse was niet de enige die opstandige gedachten koesterde. Maar niet direct. Een verrassingsaanval vergt veel voorbereiding.


  Ze liepen weer onder de muur door en Tungdil bracht ze aan de andere zijde naar een volgende tunnel. ‘Die loopt almaar rechtdoor. Jullie weten wat jullie moeten doen.’


  Hij wilde hen verlaten maar Sisaroth hield hem bij zijn arm vast. ‘Niet zo snel. Hoe komen we na terugkeer weer binnen?’


  ‘Jullie zullen opgemerkt worden.’ Hij keek ernstig met zijn bruine ogen naar de hand van de alf. ‘En raak me niet nog een keer aan, zwartoog, anders zal Bloeddorster je arm van je pink tot je schouder splijten. We moeten weliswaar beiden de gålran zhadar dienen, maar dat betekent nog niet dat we vrienden zijn. Ik haat jullie volk omdat ik weet wat jullie in het verleden hebben aangericht – en opnieuw zouden aanrichten als jullie je gang konden gaan.’ Daarop vertrok hij.


  Keihard en rechtdoorzee. Tirîgon keek zijn broer aan. ‘Laat me eens horen wat jullie hebben bedacht toen ik nog sliep.’


  ‘Wat hij ons heeft opgedragen, is niets meer dan een proeve van moed,’ zei Sisaroth geruststellend. ‘We hebben niet echt een plan nodig.’


  ‘We sluipen de grot binnen, passeren de linies van de verdedigers en stelen de ketting van de leider van de barbaren,’ zei Esmonäe. ‘Die nemen we mee voor de zhadar en het bewijs is geleverd dat we goed genoeg zijn.’


  Tirîgon dwong zichzelf te glimlachen. Jullie hebben niks gedaan, behalve elkaar aanraken, fluisterde de jaloezie in hem. ‘Zijn jullie daarvoor zo vroeg opgestaan? Dat is dan zeker vanwege de vele details die jullie moesten uitwerken?’ Zijn als grap bedoelde opmerking kwam niet goed uit de verf. Nu Tungdil verdwenen was, kon hij niet anders: hij deed een stap in de richting van zijn gezellin, sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar zacht op haar mond. ‘Ik miste je toen ik wakker werd,’ zei hij, een fonkelende haarstreng om zijn vinger windend.


  ‘Ik was niet lang weg,’ antwoordde Esmonäe, die zich tegen hem aan drukte. ‘En nu moeten we gaan. Hoe sneller we de opdracht uitvoeren, des te meer indruk we maken op de zhadar.’ Ze liep weg.


  Tirîgon keek zijn broer met opzet niet aan, om diens gevoelens niet in zijn ogen te hoeven lezen. Hij wilde ook geen indirecte bewijzen voor het bedrog. ‘Zij denkt dat die hele missie een grap is.’


  ‘Dat denk ik ook. Wat stelt het helemaal voor als uitdaging? De barbaren weten niet dat we komen.’ Ook Sisaroth kwam in beweging. ‘Het wordt zo eenvoudig als wat.’


  ‘Wat weten we over die ketting die we voor de zhadar moeten meenemen?’ Tirîgon probeerde te bedenken waar het addertje onder het gras kon zitten. ‘Tungdil wilde daarover niets kwijt.’


  ‘Het is gewoon een ketting,’ zei Esmonäe zorgeloos. ‘De snuisterij van een of andere godheid. Of een geschenk. Maak je er geen zorgen over.’ Ze liet haar hand over haar borstpantser glijden. ‘Misschien geeft de zhadar hem aan mij, als ik hem daar lief om vraag.’


  Sisaroth lachte en kwam naast hen lopen – zijn hand raakte onopvallend haar elleboog aan.


  Tirîgon schatte de gålran zhadar anders in. Er is een goede reden voor. Die ketting is meer dan een hebbeding. De zelfbenoemde heerser over Phondrasôn hield van gemene streken en was wreed. Hij hield er een leger op na dat elke weerstand kon verpletteren en hij dwong anderen om hem te dienen. Als hij die ketting absoluut wilde hebben, kon hij zijn leger sturen of de barbaren magische mantelspelden zenden die ze zouden laten exploderen. Daarmee zou hij op zeker spelen. Maar hij zag daar van af en zond drie alfen. Volgens mij klopt er iets niet aan deze opdracht. ‘Ik ben van mening dat we een plan nodig hebben. Laten we eerst eens kijken hoe het er daar uitziet.’


  Ze liepen lang, gleden van een helling af, beklommen een trap van duizend treden en kwamen in een bredere gang terecht, die op ongeveer een pijlschoot afstand een bocht naar rechts maakte.


  Voordat ze de bocht bereikten, hoorden ze mannen die rustig met elkaar praatten.


  ‘Wachters,’ fluisterde Esmonäe.


  Sisaroth sloop tot de hoek om te kijken en wenkte de andere twee om hem te volgen. ‘Dit is heel vreemd,’ fluisterde hij.


  Tossàlor zou ermee in zijn nopjes zijn. Tirîgon zag vijf barbaren voor een primitief traliewerk staan. Ze waren tot de tanden bepantserd en bewapend. De enige uitzondering vormden hun hoofden. De cirkelvormige, starre halsberg kwam tot onder de neus, maar de ogen en de hersenpan waren onbedekt.


  Bovendien hadden de mannen zichzelf gescalpeerd! Boven de oren was de schedel kaal. Op de een of andere manier was het hun gelukt de scalp te verwijderen en te verhinderen dat er nieuwe huid over het bot groeide.


  Dat hebben ze misschien met een alchemistisch middel gedaan. Tirîgon zag op de schedels gegraveerde symbolen, ingelegd metaal en beschilderingen die kennelijk iets over de drager meedeelden. Ik ken tatoeages, maar deze vorm van lichaamsversiering moet een bedenksel uit Phondrasôn zijn.


  ‘Maar goed dat Tossàlor er niet bij is. Hij zou onmiddellijk op ze afgaan en ze allemaal levend willen meenemen, om ze te onderzoeken en te vragen hoe ze dat scalperen voor elkaar hadden gekregen.’ Sisaroth keek naar de wapenrustingen. ‘Eenvoudig spul. Brons, als ik het goed zie. Zacht. Makkelijk te klieven.’ Hij keek de anderen aan. ‘Wie gaat er?’


  ‘Ik zal jullie laten zien wat ik kan!’ Esmonäe trok haar beide dolken uit de schedes op haar rug en werd, toen ze langs de wand sloop, onmiddellijk door duisternis omhuld.


  De barbaren leunden op hun speren, praatten zacht met elkaar en letten niet heel scherp op de omgeving.


  Net toen een van hen met gebaren een verhaal vertelde, maakte Esmonäe zich los van de wand en liep op de rechterbarbaar af. Op Tirîgon maakte het de indruk alsof de alfenvrouw uit een zwart water opdook, dat van haar afliep en haar onwillig liet gaan.


  Ze stootte het lemmet loodrecht in de nek van de wachter, en stak een tweede barbaar gelijktijdig door zijn oor. Onmiddellijk liet ze de grepen los en trok de dolken van de vallende wachters uit hun scheden.


  Glimlachend stapte ze naar voren, midden tussen de drie overgebleven barbaren: de ene sneed ze beide ogen door, de andere ramde ze de dolk in zijn geopende mond en de derde kreeg een trap tegen zijn borst die hem tegen de rotswand liet slaan. Pas toen doodde ze de blindgemaakte barbaar door een dolk via een naad in zijn wapenrusting in zijn zij te stoten.


  Ten slotte greep ze een speer en slingerde die naar de laatste overlevende. De punt boorde zich door de halsberg en liet de wachter in elkaar zakken.


  Ongelooflijk. De hele actie werd met zo’n snelheid uitgevoerd dat Tirîgon betwijfelde of hij zich met haar kon meten. Dat zou zelfs Sisaroth niet lukken. Ongelofelijk en tot dan toe ongekend. Geen enkele wachter had gelegenheid gekregen om te schreeuwen. Hooguit kon het rammelen van de wapenrustingen tijdens hun val andere wachtposten hebben gealarmeerd.


  De broers renden naar haar toe.


  Esmonäe trok haar eigen dolken uit de lijken en veegde het bloed aan hun kleding af. Ondertussen doorzocht ze de wapenrusting van haar slachtoffers. ‘Zijn jullie tevreden over mij?’ Ze glimlachte blij en had een gretige glans in haar ogen, uitgelokt door de moordpartij. Ze wilde nog meer bloed laten vloeien om de dood te zien.


  ‘Heel tevreden,’ antwoordde Sisaroth, die haar een vluchtige kus op haar haren gaf. ‘Je bent een goede “zuster”.’ Ze lachten alle drie.


  Die lof had ik moeten geven. Net als de kus. ‘Goed gedaan,’ mompelde Tirîgon. Hij keek grimmig naar voren door het traliewerk. Erachter lag weer een gang, die naar een felverlichte grot leidde.


  Hij opende het hek en sloop naar de ingang van de grot.


  Na zijn lange verblijf in Phondrasôn dacht hij inmiddels alle spelonken, grotten, gangen, schachten, tunnels en gaten gezien te hebben die je je maar kon voorstellen.


  Maar wat hij nu zag, leerde hem anders.


  De ongelijke ondergrond vormde de bodem van een kom, bestaande uit basaltblokken die als een mozaïek dicht tegen elkaar lagen. De spleten ertussen leken zo dun als een paardenhaar. Het uitgesleten spoor over de stenen gaf aan welke weg de barbaren gewoonlijk namen als ze naar het hek liepen.


  Hier en daar lag dood vee, op andere plaatsen waren barbarenkadavers aan het ontbinden. In het midden, op het diepste punt, verzamelden zich de stoffelijke resten, die een zoetige stank van verrotting afgaven. Niemand bekommerde zich om de doden.


  Aan de overkant, een goede halve mijl van de ingang verwijderd, kronkelde een pad met haarspeldbochten over de rotswand omhoog naar een dorp. De huizen waren van steen.


  En hun nederzetting heeft niet meer bescherming dan dat getraliede hek? Tirîgon vroeg het zich af. Hij vermoedde dat de rondgestrooide lijken als afschrikking moesten dienen.


  ‘Kijk eens wat we hier hebben.’ Sisaroth kwam naast hem staan. ‘Nog meer kadavers om uit te benen. Eén ding is zeker: Tossàlor zou de dag van zijn leven hebben gehad als hij erbij was geweest.’


  Esmonäe kwam bij hen staan en keek naar de basaltkom en de haarspeldbochten. ‘Verder geen wachters te zien. Ze zullen niet eens in de gaten hebben wie er op bezoek komt. Wat vinden jullie: zullen we ze allemaal afslachten? Ze zijn weliswaar niet zo oud, maar het is toch leuk.’


  Wat heeft dat met de leeftijd van de tegenstanders te maken? ‘Dat is niet de opdracht,’ wierp Tirîgon tegen. Hij legde een hand op haar heup.


  ‘Maar dan zouden we achteraf geen last hebben van achtervolgers,’ merkte Sisaroth op. ‘Ik vind het voorstel niet zo gek.’


  ‘En ík zeg dat we precies doen wat onze opdracht is: we stelen de ketting van de leider en gaan terug.’ De basaltkom kwam Tirîgon vreemd voor. ‘Meer doen we niet. En als een van jullie toch wil gaan moorden, zal ik het verhinderen. Voor dit soort achtervolgers hoeven we niet bang te zijn.’


  Esmonäe draaide van hem weg, zweeg en hield hem een varkensblaas voor. ‘Die vond ik bij die barbaren. Ze droegen die in een buideltje aan hun gordel.’


  ‘Ik wil helemaal niet weten wat ze daarmee doen.’ Sisaroth pakte de blaas aan en gooide ze direct weg. ‘Ze doen er ongetwijfeld een of andere weerzinwekkende rommel in die ze met smaak naar binnen werken. Of niet?’


  Tirîgon ving de blaas op en bekeek haar beter. Ze stonk naar alcohol en hars. Een dun laagje talk zorgde ervoor dat de wanden niet op elkaar kleefden. Een houten rietje gaf aan waar de opening zat om de blaas te vullen. Met water? Met lucht? Waarom?


  Esmonäe was al op de weg dwars door de uitholling. Ze had schaduw om zich heen verzameld om zich te beschermen tegen mogelijke verborgen wachtposten die de basaltkom en de kronkelweg bewaakten.


  De uitdrukking op het gezicht van zijn gezellin beviel Tirîgon niet. Zij zal tegen de aanwijzingen van de gålran zhadar ingaan. ‘We moeten voorkomen dat ze willekeurig gaat moorden,’ zei hij tegen Sisaroth.


  Zijn broer knikte. ‘En we moeten ons haasten, voordat ze het dorp bereikt en een bloedbad aanricht.’ Hij zette een eerste stap op de hellende bodem en zijn gestalte werd donkerder. Net als de alfenvrouw hulde hij zich in de duisternis voordat hij verder liep. Daarbij schoot de gesp van zijn koppelriem los en zijn zwaard raakte het basalt.


  Een zacht gesis klonk uit de dunne spleten tussen de stenen.


  ‘Hoorde jij dat ook?’ Sisaroth keek Tirîgon aan.


  ‘Ja. Een gas?’ Hij liet zich op zijn knieën zakken en snoof voorzichtig de lucht op. ‘Niets wat stinkt of een vreemde geur heeft.’ Het was een bijzondere gave van zijn volk dat ze geen voetsporen achterlieten als ze zich voldoende inspanden bij het sluipen. Ze konden zelfs door sneeuw lopen zonder dat er afdrukken achterbleven – behalve wanneer ze te veel ballast meedroegen. Of als er iets op de bodem viel, zoals het zwaard. Daardoor was het mechanisme onder de stenen kennelijk geactiveerd.


  Tirîgon drukte met zijn vingers tegen de zwarte steen, die aanhoudend begon te sissen. Pas toen hij zijn hand weer ophief, hield het op. Hij voelde zich enigszins duizelig worden. Het is inderdaad een gas!


  ‘Ik begrijp het,’ zei Sisaroth. ‘Zodra je op die stenen gaat staan, klapt de val dicht.’


  ‘Ik denk eerder dat het een natuurlijke oorsprong heeft.’ Tirîgon kwam snel overeind en ademde frisse lucht in. Hij had de varkensblaas in zijn linkerhand vast. Ze pompen de blaas op en ademen eruit om de basaltkom over te steken. Anders zouden ze sterven, net als de nietsvermoedende vijanden en het domme vee. Esmonäe’s leven was niet in gevaar – zolang ze niets van haar uitrusting liet vallen. ‘Daarom heeft de zhadar ons gestuurd, omdat wij zonder gevaar te lopen naar de nederzetting kunnen oversteken.’


  ‘Waarom zou de zhadar dat zelf niet evengoed kunnen? Met zo’n blaas kan ook een barbaar gewoon oversteken. De opdracht heeft nog een andere kant, die wij nog niet kennen. Maar dat zal nog wel komen, denk ik.’ Sisaroth gespte zijn riem weer vast en liep snel door.


  ‘Zei hij niet dat het erom ging weinig aandacht te trekken? Een leger zou met zekerheid wel opvallen.’ Tirîgon stak de lege varkensblaas weg en rende achter zijn broer aan.


  ‘Doden trekken altijd de aandacht,’ antwoordde Sisaroth.


  Ze bereikten de weg met de haarspeldbochten zonder dat de basaltblokken opnieuw begonnen te sissen.


  Esmonäe liep al boven hen over de weg en had kennelijk haast. Hoezeer Sisaroth en Tirîgon zich ook inspanden, ze konden haar niet inhalen. Pas toen ze haar zacht riepen, hield de alfenvrouw in. De moordlust stond op haar gezicht geschreven. Kort legden ze uit hoe het met de basaltblokken zat.


  Gedrieën drongen ze het dorp binnen, waar nauwelijks bewoners te bekennen waren.


  Tirîgon vermoedde dat de meesten nog sliepen. Heel goed. De verleiding is voor Esmonäe al groot genoeg.


  De alfen slopen de paar wakkere barbaren onder dekking van hun opgeroepen schaduw voorbij. Ze passeerden de lelijke mannen en vrouwen met hun grove gezichten. Esmonäe moest moeite doen om zich te beheersen en niet toe te steken. Het zou eenvoudig zijn om de nietsvermoedende creaturen te doden.


  Geruisloos drongen ze door tot het middelpunt van de nederzetting, waar een groot gebouw stond. De schrifttekens en versieringen rechtvaardigden het vermoeden dat de leider daar woonde.


  We zoeken het snel uit en voeren onze opdracht uit. Tirîgon was er al bang voor geweest dat hun een nieuwe verrassing te wachten stond.


  Onder zijn aanvoering klommen ze door een raam dat op een kier stond en vonden vier slapende kinderen. De volwassenen liepen in de naastgelegen kamer heen en weer.


  ‘Waar is die ketting?’ vroeg Sisaroth zacht. ‘Waar moesten we ook weer zoeken, volgens die onderaardse?’


  Dat laat je uit je hoofd! Tirîgon pakte Esmonäe bij haar hand en trok haar naar zich toe. Hij had gezien hoe ze dichter naar de bedden van het barbarenkroost kroop. ‘Geen doden!’ fluisterde hij beslist. ‘Alleen wanneer we ons moeten verdedigen.’ Hij wees naar boven, om de richting aan te geven. ‘Op de bovenverdieping. Waar hij met de gilden samenkomt.’


  Ze slopen de deur uit, de trap op en doorzochten de kamers.


  Esmonäe vond het voorwerp en riep de broers. ‘Dat kan de gålran zhadar toch niet serieus gemeend hebben?’ zei ze als door de bliksem getroffen. Ze stapte opzij, zodat de twee alfen het ook konden zien.


  In een zaaltje waar een grote tafel met veel stoelen stond, hing een lange ketting aan een plafondbalk, met vingerdikke schakels van zuiver goud! Aan het uiteinde bungelde een zwaard, dat met zijn knop aan de laatste schakel was gesmeed.


  De broers keken elkaar aan en begrepen wat het betekende: ze moesten de zware buit zeker met zijn drieën dragen, om zelfs maar vooruit te kunnen komen.


  Daardoor steeg hun gewicht: de basaltblokken zouden vanwege de druk het gas vrijlaten dat hen van het leven zou beroven.


  ‘De zhadar is een...’ Sisaroth balde zijn handen tot vuisten. ‘Hij kon ons net zo goed direct ombrengen!’


  Het is dus meer dan een proeve van moed. Hij wil zien of we slim genoeg zijn. Tirîgon keek naar de trap. De barbaren liepen nog steeds in de zaal onder hen rond en zouden, naar de onveranderd gebleven geluiden te oordelen, daar nog wel even blijven.


  Op de lange tafel lagen oorkondes. Op het laatste blad stonden meer dan dertig handtekeningen en er hingen verschillende zegels van was aan. Een decreet? Een verdrag? Wat werd hier besloten?


  In een opwelling las hij snel de regels door en ontdekte de aanduiding ‘zwartogen’.


  Is het tegen ons gericht? Daar moet ik meer van weten. Hij stak het document onder zijn wapenrusting.


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Esmonäe ongeduldig.


  ‘Hij wil ons niet ombrengen,’ reageerde Tirîgon op de opmerking van zijn broer. ‘Hij wil zien of we die opdracht tot een goed einde weten te brengen.’


  ‘O, dat zullen we zeker.’ Esmonäe sprong op de tafel en maakte de haak uit de plafondbalken los. ‘Maar ik wil mijn verzetje hebben met die barbaren!’


  Het zwaard suisde naar beneden en boorde zich tussen haar voeten in het tafelblad. De ketting volgde luid kletterend.


  Esmonäe grijnsde van de voorpret. Het was duidelijk dat ze op veel lawaai had gehoopt.


  Uit de zaal onder hen klonken luide stemmen op. De deur werd opengesmeten en voetstappen dreunden over de houten vloer.


  Tirîgon keek zijn gezellin woedend aan. Nu móésten de alfen wel vechten.
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  Phondrasôn


  Firûsha, Crotàgon en Tossàlor zaten tegenover Marandëi aan de tafel in de eenvoudige eetzaal. De plek was met opzet zo gekozen: hier was geen doorgang naar de gangen achter de muren, en dus geen gelegenheid om snel te ontsnappen.


  ‘Welk spelletje heb je met ons gespeeld?’ Firûsha liet haar wijsvinger tussen de splinters door glijden die tussen hen op de tafel lagen. Het waren de overblijfselen van de schedel die kennelijk van een Infame was geweest. Een voorwerp van onuitsprekelijke macht, vernietigd met een eenvoudige kandelaar.


  Eerst had ze willen wachten tot haar broers terug zouden zijn, maar gezien de dramatische omstandigheden was een verklaring dringend nodig. Ze was nu blij dat de doodsvloek op hen allemaal rustte. Het was de beste bescherming tegen de toverkunsten van de cîanai, die sterker waren dan zwaarden en schilden.


  Crotàgon en Tossàlor moesten haar in de waarste zin van het woord rugdekking geven en Marandëi laten merken dat ze alleen stond. Niemand stond aan haar kant.


  De cîanai staarde verslagen naar de fragmenten. ‘Jullie begrijpen niets,’ mompelde ze.


  ‘Heb jij de toren gebouwd om er alfen in te vangen?’ vroeg Firûsha. ‘Waarom verborg je de schedel en jezelf achter de muren van het paleis?’ Ze veegde de beendersplinters, pareltjes, stukjes bladgoud en zilveren kogeltjes met een snelle armbeweging van tafel. Kletterend en rinkelend vielen ze op de eenvoudige stenen vloer en vormden een verward patroon. ‘Spreek!’


  Marandëi hief langzaam haar hoofd. Haar witte ogen keken Firûsha met dodelijke kilte en verachting aan. ‘Je hebt de schedel van Shëidogîs vernietigd, de grootste der Infamen. Hij was de beschermer van het paleis, het hart dat achter deze muren sloeg, het schild tegen elk gevaar. Ik vond hem en zorgde voor hem, ik aanbad hem en beloofde hem zijn loon.’


  ‘Het leven van alfen,’ brieste Firûsha. Zij was het werkelijk.


  Marandëi sloeg geen acht op de beschuldiging. ‘Het paleis stond er al toen ik het vond. De bewoners en hun vazallen onderwierp ik met mijn magie. Ze dienden mij en bouwden de toren. Daarna leverde ik ze over aan de glaszee en Shëidogîs.’ Ze keek naar de beenderresten. ‘Maar ik maakte een fout in mijn berekeningen en belandde zo in mijn eigen gevangenis. Ik ben jouw broer te veel verschuldigd om hem in gevaar te brengen, Firûsha.’


  Ze hoorde het onderscheid heel goed. Alleen Sisaroth. Verder niemand.


  ‘Waarom heb je het bestaan van die schedel voor ons verzwegen?’ vroeg Tossàlor. ‘Wij aanbidden de Infamen toch ook?’


  ‘Ik vroeg hem om raad, wie ik mocht inwijden, maar Shëidogîs wilde het niet. De tijd was er nog niet rijp voor.’


  Crotàgon snoof. ‘Ik heb nooit in de Infamen geloofd en schat de macht van de Onvergankelijken aanzienlijk hoger in, ook al vond en vind ik niet alles goed wat ze bevelen en doen. Maar dat de Infamen een vorm hebben, zelfs een lichaam waarvan de restanten vernietigd kunnen worden, is nog onwaarschijnlijker.’ Hij wees naar de splinters. ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn? Kan het geen demon zijn geweest die je om de tuin leidde?’


  De verachting van de cîanai maakte plaats voor verontwaardiging. ‘Nooit! Shëidogîs was een van de Infamen.’


  Hoe is hij in Phondrasôn terechtgekomen, en wie zette zijn schedel achter die muur?’ Tossàlor leek zich kostelijk te vermaken. Het was hem aan te zien dat hij de cîanai niet geloofde.


  Marandëi zuchtte uitgeput. ‘Jullie twijfelen te veel. Als die schedel nog heel was geweest, had ik het jullie kunnen bewijzen.’ Ze keek kort op naar Firûsha. ‘Zonder zijn invloed op de zee, de lava eronder en de onzichtbare magische velden die in de grot heersen, zullen we het paleis moeten opgeven. De macht van Shëidogîs hield alles in evenwicht.’


  ‘Het is zeker niet aan jou dat te bepalen,’ antwoordde Firûsha.


  ‘De grendels van de poorten sluiten niet meer, de magie is eruit verdwenen. Ze kunnen nu met een kinderhand worden geopend,’ snauwde Marandëi terug. ‘Je hebt aanzienlijk meer kapotgemaakt dan een voorwerp en de ziel van een Infame. Je hebt het einde van het alfenrijk in Phondrasôn bezegeld! En dát zullen jouw broers je niet vergeven. Daar zorg ik voor.’


  Dat zal haar niet lukken. ‘Deze schedel, demon of wat het ook is, probeerde me van mijn verstand te beroven!’


  ‘Onzin. Hij wilde je verdrijven zodat je niet meer zou doorgronden dan goed voor je is. Het was om je te beschermen. Maar jij hebt in je kleingeestigheid alles vernietigd. Al mijn inspanningen en hoop,’ antwoordde de oude alfenvrouw terneergeslagen. ‘Ik wilde Sisaroth na zijn terugkeer inwijden en zijn opleiding tot priester van de Infamen afronden. Dat is nu niet meer mogelijk. Dankzij jou en je bangelijke geest, klein, dwaas alfenvrouwtje!’


  Firûsha merkte dat de cîanai de aandacht van zichzelf wilde afleiden. De reden voor de bouw van de toren bleef onopgehelderd. Wat doe ik met haar? Hoe kan ik een cîanai tegen haar wil opsluiten? Is de eed die ze tegenover Sisaroth zwoer genoeg? ‘Je hebt gelijk. Mijn broers moeten bepalen wat we gaan doen. Ik verzoek je tot die tijd in je kamer te blijven.’


  Marandëi keek haar onverschillig aan. ‘Dat zal ik doen. Althans, zolang ik niets anders wil. Ik zal niet verdwijnen, aangezien ik dienstbaar ben aan Sisaroth en alleen hij mij de vrijheid kan schenken. Maar van jóú hoef ik geen bevelen te accepteren.’ Snel keek ze Crotàgon en Tossàlor aan. ‘Dat hoeft geen van ons. Bedenk dat.’


  Zie je wel dat ze problemen maakt. Firûsha wist niet wat ze moest doen. Het idee dat de cîanai zich vrij door het paleis zou bewegen, door haar geheime ruimtes dwaalde en iedereen kon blijven bespioneren, beviel haar absoluut niet.


  ‘Dat mag zo zijn. Maar ik laat me evenmin de wet voorschrijven door jou.’ Crotàgon liep plotseling snel naar voren, haalde uit en sloeg Marandëi zo hard tegen haar slaap dat ze bewusteloos van haar stoel gleed en tussen de splinters van de schedel bleef liggen. ‘Ik stel voor dat we haar met een drankje rustig houden,’ zei hij, terwijl hij de cîanai optilde en over zijn schouder gooide. ‘Dat is het beste voor onze veiligheid. Wie weet wat ze ons nog met haar toverkunsten kan aandoen, als ze dat wil?’


  ‘Heb je dan zo’n drankje?’ Firûsha was haar leermeester dankbaar voor zijn eigenmachtig optreden.


  ‘Ik niet. Maar zij wel.’ Hij knikte grijnzend. ‘Het was bedoeld voor een helende slaap, waarin verwondingen zouden herstellen zonder dat de slachtoffers pijn hoefden te lijden. Maar het is ook uitermate geschikt om Marandëi naar dromenland te sturen.’ De grote alf liep naar de deur. ‘Ik hoop dat je broers snel terugkomen. Ze heeft niet meer zoveel van het drankje.’ Met de bewusteloze cîanai over zijn schouder verliet hij de kamer.


  Tossàlor bukte en verzamelde de botsplinters, die hij in een doekje stopte dat hij uit zijn zak haalde.


  ‘Wat ben je van plan?’


  ‘In elkaar zetten,’ antwoordde hij laconiek.


  Het idee dat ze de lege, weerzinwekkende oogholtes nog een keer zou moeten zien, stond Firûsha tegen. ‘Nee.’


  Tossàlor ging onverstoorbaar verder. ‘Ik wil achterhalen in hoeverre het waar is wat Marandëi ons vertelt.’ Hij tastte met zijn vingers de vloer af naar splintertjes die hij eventueel over het hoofd had gezien; daarna deed hij hetzelfde op de tafel. ‘Er staan tekeningen en symbolen op de schedel. Ik wil het geheel zien en de betekenis ervan ontrafelen.’


  ‘Sinds wanneer ben jij een geleerde?’ vroeg ze verwonderd.


  ‘Ik ben beeldhouwer, beendersmid, een alf die zich aan de kunst wijdde. Wat zou ik waard zijn als ik niet bekend zou zijn met symbolen, runen en oude schrifttekens?’ Hij glimlachte en vond nog een klein fragment in een kiertje, dat hij er met duim en wijsvinger uit pulkte. ‘Ik zet de schedel in elkaar, daarna kunnen we meer zeggen. Misschien blijkt het verhaal van Marandëi toch waar en hebben we te maken met Shëidogîs.’


  ‘Wat levert ons dat op? Ik heb de ziel van de Infame vernietigd.’ Firûsha keek naar de brokstukjes en hoorde ze langs elkaar wrijven. Ik wil niet dat hij dat doet. Ze werd bang en vreesde de wraak van het wezen.


  ‘Het gaat mij minder om het mystieke dan om de symbolen op het gebeente,’ antwoordde Tossàlor. ‘Ik denk dat het veel kan ophelderen. Geloof me, het zal je broers interesseren.’ Hij hief zijn arm bij wijze van groet. ‘Excuseer me. Iemand wacht erop zijn schedel terug te krijgen. En het zal niets meer worden dan een schedel met mooie plaatjes erop. Je hoeft nergens bang voor te zijn.’ Hij liep de kamer uit.


  Firûsha leunde achterover en zette haar handen tegen de rand van de tafel. Het paleis opgeven? Ze probeerde zich niet schuldig te voelen. Als Marandëi de waarheid over Shëidogîs had verteld, was alles anders gelopen. En ze verbergt de waarheid nog steeds, die ze hooguit aan Sisaroth zal meedelen. Hij kan het haar bevelen. Niemand anders.


  Ze stond op, haalde haar handen door haar haren, draaide ze tot een vlecht samen en keek uit het raam. De gardisten en bouwmeesters waren bezig het gat in de verwoeste brug te herstellen. De steunpilaren voor een nieuwe brug waren al op het uitgeharde, koude glas gezet.


  Wat een inspanningen. Het maakte niet uit of ze een brug hadden of niet. Vijanden konden zomaar over de zee lopen en van alle kanten aanvallen.


  Firûsha werd overvallen door intense droefheid en heimwee. Ik mis Dsôn, en ik mis mijn moeder. Ik hoop dat het goed gaat met haar.
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  Wie naar de zin


  van ons onsterfelijke bestaan vraagt,


  krijgt vele antwoorden.


  



  Sommigen noemen het verwerven van macht,


  anderen het vergroten van de kennis,


  weer anderen de vervolmaking van alle scheppingen


  of het streven naar liefde.


  



  Wat moet ik met de zoektocht naar macht, kennis,


  perfectie en liefde


  zonder ooit geleefd hebben?


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Tirîgon sprong over de balustrade van de eerste verdieping en landde op de schouders van een verraste barbaar die hij bruut neerdrukte, terwijl hij met zijn zwaard een tweede vijand de schedel van oor tot oor doormidden sloeg. Vervolgens stootte hij de kling in de rug van de barbaar die onder hem lag en hakte zijn ruggengraat in tweeën.


  ‘Kom!’ riep hij naar boven.


  Toen zijn metgezellen niet kwamen opdagen, liep hij een paar treden omhoog om te kijken waar ze bleven. Misschien was de buit te zwaar om te dragen en moest hij hen helpen.


  Hij keek over de overloop – en zag dat Esmonäe en Sisaroth elkaar innig kusten.


  Nee! Hoe kunnen jullie? Met moeite onderdrukte Tirîgon zijn schreeuw en het trekken in zijn gezicht verried dat zijn gevoelens via woedelijnen naar buiten kwamen. Nu had hij het bewijs gekregen.


  De zekerheid die hij nooit had willen verkrijgen, raakte hem diep. Het beroofde hem van zijn verstand en brandde een heet gat in zijn binnenste. Zijn zonnevlecht leek verschroeid en ingestort als een uitgedoofde vulkaan.


  Die idioten! Ze maken alles kapot! Tirîgon kon niet meer helder denken. Hij deed twee stappen achteruit en struikelde.


  Sisaroth en Esmonäe wisten niet dat hij hen gezien had. Eindelijk kwamen ze met de ketting met het zwaard naar buiten. Het was ongewoon dat de zolen van alfen veel lawaai maakten en de planken waarop ze liepen lieten kraken. De twee hadden grote moeite met de buit. Ze moesten een paar keer verschikken omdat hun vingers door het gewicht openbogen.


  De eerdere verdoving verdween. Tirîgon kon weer strategisch denken en hij verdrong de schok van de ontdekking. We zullen vaker moeten pauzeren.


  Aan de oversteek van de basaltkom wilde hij nog helemaal niet denken. Ze hadden slechts één varkensblaas, waarvan de inhoud voor hen alle drie moest dienen.


  Hij liep naar de deur, deed hem open en gluurde naar buiten.


  Het plein voor het huis was leeg.


  ‘Naar buiten,’ fluisterde hij. Zelf ging hij voorop en sloop in schaduw gehuld langs de muur van het gebouw. Elk gekraak van planken achter hem joeg het zweet over zijn rug, het rinkelen en kletteren van de kettingschakels leek oorverdovend. Hij zag het hele dorp al achter hen aan komen.


  Ze vorderden kwellend langzaam door de nederzetting. Ten slotte namen de twee broers de buit over, omdat Esmonäe die niet meer kon dragen.


  ‘Ik ben er nog altijd voor om alle barbaren om te brengen,’ zei ze zacht. ‘We hebben veel te lang nodig. Als we ze allemaal doden, hebben we geen last meer van ze.’


  Esmonäe klaagt omdat haar eerste poging om een gevecht uit te lokken is mislukt. Tirîgon en Sisaroth gaven geen antwoord en legden de buit weer even neer.


  Nog ongeveer twintig schreden en ze hadden de kronkelweg naar beneden bereikt.


  ‘Ik haat die zhadar,’ zei Sisaroth, die zijn handen tegen zijn onderrug drukte.


  ‘Daarover zou je eens met die onderaardse moeten praten. Misschien kunnen jullie een samenzwering op touw zetten,’ zei Esmonäe onmiddellijk. ‘Daar zou ik zeer voor zijn.’


  ‘Ik ook. Maar op een later tijdstip.’ Tirîgon gaf het teken om de ketting met het zwaard weer op te nemen. ‘We moeten verder. We laten de ketting straks langs de helling naar beneden glijden. In de nederzetting kunnen ze dat niet horen en het spaart ons krachten die we op die basaltblokken hard nodig zullen hebben.’


  Ze droegen de buit verder, terwijl Esmonäe rugdekking gaf.


  Toen ze het laatste huis voor de haarspeldbochten bereikten, zwaaide de deur open.


  Vijf barbaren in wapenrusting en met speren kwamen naar buiten, waarschijnlijk op weg naar het traliewerk om de wachters af te lossen.


  Het meest ongelukkige moment om je plicht te gaan vervullen. Tirîgon keek naar Esmonäe, die onmiddellijk wegdook en haar dolk trok om de aanval in te zetten. Nog niet! Wacht tot we er zeker van zijn dat het er niet meer worden dan die vijf.


  De alfenvrouw sprong als een zwarte schaduw tussen de soldaten. De lemmeten sneden met zo’n grote nauwkeurigheid door halzen en via kieren in de wapenrusting door harten dat de barbaren vrijwel tegelijkertijd op de planken voor het huis in elkaar zakten, zonder dat een van hen een woord over zijn vlezige lippen kon brengen.


  Met een grijns draaide Esmonäe zich naar hen om – en kreeg een daverende houw van een zwaard in haar linkerzij. Er sprongen delen van haar harnas en haar bloed spoot naar buiten. Ze tuimelde naar rechts, knikte en viel op haar knieën.


  ‘Nee!’ schreeuwde Sisaroth. Hij liet de ketting vallen, trok zijn zwaard en rende naar haar toe.


  Tirîgon zag het gedrag van zijn broer met genoegdoening aan. Het was eigenlijk zijn opgave om Esmonäe te verdedigen.


  Maar ze heeft je verraden en bedrogen, lispelde een wraakzuchtige stem in zijn brein. Kijk nu wat daar van komt. Haar straf na de zonde.


  Er kwam een zesarmig wezen uit de deur, wiens gedrongen gestalte aan de gålran zhadar deed denken. De vaalgele huid was bedekt met een dikke wapenrusting van staal, zijn stekend groene ogen waren op Sisaroth en Esmonäe gericht.


  ‘Ik geloof mijn ogen niet!’ riep het blij, om zijn bebloede kling vervolgens op de gewonde te richten. ‘Komen we hier in dit troosteloze dorp om bondgenoten te vinden, teneinde een leger tegen jullie kolonie te formeren, en nu vind ik de aanvoerders bij mijn vrienden voor de deur. Wat willen jullie hier?’ Terwijl zijn lippeloze mond nauwelijks bewoog tijdens het spreken, trok het wezen nog een zwaard en vier dolken. ‘Wilden jullie je soms overgeven?’


  Een kardeniër! Tirîgon wist wat hij voor zich had. Firûsha had hun verteld over de confrontatie met een soortgelijk wezen. Tossàlor noemde ze rîconisten. Hij had ooit zaken met hen gedaan die het daglicht niet konden verdragen. Dus hij zit erachter. Hij wil ons onderwerpen om onze aangeboren magie te kunnen bemachtigen.


  ‘Dat zal je nooit meer te weten komen.’ Sisaroth viel de kardeniër aan en liep tegen een muur van wervelende klingen aan, waarop zijn zwaardslagen afketsten.


  Tirîgon kwam zijn broer pas na enige tijd te hulp. De bloedende, steunende Esmonäe keurde hij geen blik waardig.


  Samen brachten ze de verbeten vechtende, bedreven strijder in het nauw. Hij ademde hortend en stotend uit zijn halfgeopende mond en het speeksel liep over zijn spitse tanden.


  ‘Nog een! Uitstekend!’ riep hij luidkeels, zodat het dorp wakker werd. ‘Jullie gaan me alvast flink wat alfenmagie opleveren. Een voorproefje van wat we krijgen wanneer we jullie rijk hebben ingenomen!’ Hij ontweek een aanval van Tirîgon, liet een van zijn dolken vallen en pakte Sisaroth bij zijn pols beet. ‘En hoe voelt dát aan?’


  De alf gaf een gil. Woedelijnen schoten zigzag over zijn gezicht en zijn ogen werden zwart.


  ‘Laat hem los!’ Tirîgon hakte de onderarm van de kardeniër door en stak door een gat in de afwerende klingen precies in de oksel. Toen hij zijn zwaard terugtrok, spoot het bleekgele levenssap als een etterende melk uit de wond.


  De kardeniër zakte met een gil in elkaar en zijn oogleden sloten zich. Voor de zekerheid sloeg Tirîgon het hoofd van de romp.


  Ze hoorden kreten achter zich. In de nederzetting waren het geschreeuw en het krijgslawaai niet onopgemerkt gebleven.


  ‘Verder!’ Hij keek naar zijn broer, die over de plek wreef waar de vingers van zijn tegenstander hem hadden vastgeplakt. ‘De ketting!’ Esmonäe moet maar zien hoe ze erdoor komt.


  Maar Sisaroth hielp haar overeind, ondersteunde haar en keek hem vragend aan. ‘Ze kan niet meer lopen van de pijn.’


  ‘Ze moet. Wij tweeën nemen de ketting.’ Tirîgon probeerde het gouden gevaarte alleen op te tillen, maar het lukte hem nauwelijks. Hij zou er niet meer dan twee schreden mee kunnen lopen.


  ‘Laat die ketting liggen. We gaan terug en brengen eerst Esmonäe in veiligheid.’ De alfenvrouw legde dankbaar een hand op zijn borst.


  Alles is veranderd. Nu moet hij op haar passen – tot ze achter een ander aan loopt, als haar dat beter uitkomt. ‘Ze weten waarom we hier zijn gekomen. Denk je dat ze ons die ketting nog een keer zo makkelijk laten stelen?’ Tirîgon sleepte het gevaarte met het zwaard naar de helling en liet het naar beneden glijden. Ze heeft mij om de tuin kunnen leiden, nu is mijn broer aan de beurt.


  ‘Is Esmonäe je onverschillig?’ Sisaroth kon het niet begrijpen.


  ‘En wat is ze voor jou?’ snauwde Tirîgon boos terug. ‘Aangezien jij tegenwoordig het bed met haar deelt, is het aan jou om haar te redden. Ik geef de voorkeur aan de gunst van de zhadar.’ Hij sprong de helling af.


  Glijdend en glibberend bereikte hij de bodem, pompte de stinkende varkensblaas met alle kracht uit zijn longen op en nam het houten rietje tussen zijn lippen. Als Sisaroth slim is, verzamelt hij de varkensblazen van die barbarenlijken.


  Hij sleepte de ketting met het zwaard achter zich aan en betrad de grote kom van basaltstenen, die onmiddellijk onder het gewicht van de gouden voorwerpen wegzakten. Zacht sissend kwam het dodelijke, reukloze gas uit de bodem.


  Tirîgon voelde het langs zijn gezicht stromen. Uitsluitend lucht uit de blaas inademend begon hij aan de overtocht en hij zweette al snel van inspanning.


  Bovendien moest hij zijn lucht goed verdelen. Hij bereikte net het midden toen hij besefte dat zijn voorraad niet toereikend zou zijn. Al snel bedacht hij de oplossing. Ik moet zonder de buit naar de overkant rennen, de varkensblaas opnieuw opblazen en dan terugkeren.


  Hij voerde zijn voornemen exact uit.


  Toen hij bij het zwaard aan de ketting terugkeerde, waren zijn broer en Esmonäe nog steeds nergens te bekennen. Hij stond alleen midden in de basaltkom.


  Het stromende gas vertroebelde langzaam en schiep een fijne nevel die het dorp achter een sluier liet verdwijnen. Bovendien stonk het plotseling naar rotte eieren. Het gas prikte in de ogen en liet ze tranen. Zonder de gevulde varkensblaas zou Tirîgon allang dood zijn geweest.


  Sisaroth zal het op een gevecht laten aankomen. Dan krijgt Esmonäe toch nog haar zin. Hij sleepte het gouden gevaarte tegen de helling op naar de overkant, naar het hek, waarna hij met trillende benen ging zitten. Een slok uit zijn waterzak moest zijn droge keel weer smeren.


  De stank van zwavel was nauwelijks meer te verdragen, zelfs hier, waar de nevel niet naartoe trok. Een luchtstroom in de grot dreef de dodelijke sluier omhoog naar de huizen.


  Kijk eens aan. Tirîgon lachte vreugdeloos. Als we dat eerder hadden geweten, was ons veel bespaard gebleven. Vooral de waarheid over mijn levensgezellin.


  Niets was eenvoudiger geweest dan zware stenen in de kom te laten rollen, die permanente druk op het basalt zouden uitoefenen en zo het gas lieten ontsnappen. Dan had de dood de barbaren in hun slaap overvallen.


  ‘Tirîgon! Help ons!’ drong de stem van zijn broer door tot zijn oor. Hij klonk uit de nevelen, midden in de kom.


  Ze halen het. Hij wist niet of hij blij moest zijn. De pijn wegens het verraad zat diep, en Esmonäe wilde hij niet meer zien. Haar gaf hij de grootste schuld. Sisaroth is haar slachtoffer, net als ik. Maar niettemin was hij woedend op hem. ‘Ik ben hier,’ zei hij, zonder te schreeuwen. ‘Hier is de uitgang.’


  Zwaarden rinkelden en de duistere doodskreet van een barbaar klonk op.


  ‘Tirîgon, waar blijf je?’


  Hij nam nog een slok water. ‘Hierheen. Je bent er bijna,’ zei hij opnieuw in alle rust. ‘Volg het geluid.’ Hij tikte met het zwaard tegen de ketting, wat een doordringend gerinkel opleverde.


  Opnieuw werd er ergens in de nevelen gevochten. Er stierf nog een barbaar, deze keer rochelend.


  ‘We gaan eraan als je ons niet redt!’ Sisaroth moest hoesten. ‘Alsjeblieft, broer!’


  Tirîgon herinnerde zich de heilige belofte die ze hadden afgelegd om samen terug te keren uit Phondrasôn. Kon hij Firûsha, zijn moeder en zijn vader straks nog recht in de ogen kijken, in de wetenschap dat hij Sisaroth in de zwaveldampen had laten creperen?


  Ik vervloek het moment waarop ik Esmonäe ontmoette! Hij stond op, blies de varkensblaas op en bond het uiteinde van het touw dat hij bij zich had aan de gouden ketting. Het bolletje lag los in zijn hand, zodat het kon afrollen. Touw en krijt, de basisuitrusting in Phondrasôn.


  Tirîgon begaf zich in de inmiddels felgele nevel en hoorde dat niet ver van hem vandaan een lichaam over de bodem werd gesleept.


  De rug van zijn broer dook voor hem op. Sisaroth wankelde, de varkensblaas voor zijn mond was tot de afmetingen van een vuist geslonken. Hij trok Esmonäe aan haar arm achter zich aan, in zijn andere hand hield hij zijn bloederige zwaard.


  Hoe lang ademde de alfenvrouw het dodelijke gas al in?


  Dat kan ze niet overleefd hebben! Tirîgon tikte Sisaroth voorzichtig op zijn schouder en drukte het touw in zijn hand. Vervolgens hing hij Esmonäe over zijn schouder. Hij nam haar alleen mee omdat hij vreesde dat zijn broer hem anders niet zou willen volgen.


  Samen liepen ze tegen de helling op, weg uit de zwaveldampen.


  Sisaroth gooide de varkensblaas weg en hapte naar adem. Hij ging op de grond liggen en wilde iets tegen zijn broer zeggen. Het lukte hem niet.


  Tirîgon legde Esmonäe neer. Haar ogen waren wijd open, haar blik was leeg. Met zijn wijs- en middelvinger voelde hij naar de halsslagader. ‘Ze is dood,’ stelde hij vast. Genoegdoening en verdriet streden in zijn binnenste, wat hem in een verwarde toestand bracht. Nu hebben we haar allebei verloren.


  ‘Ze stierf...’ hijgde Sisaroth in tranen, ‘Omdat... jij ons... niet hielp!’


  ‘Ze stierf omdat ze mij verried, hoewel ik alles voor haar deed,’ antwoordde hij zwak. ‘Ik had mijn leven in die nederzetting voor haar willen geven, als ik zeker was geweest van haar liefde.’ Zijn staalblauwe ogen zochten die van Sisaroth. Alles is duidelijk. Glashelder. Ik was een verliefde, verblinde dwaas. En jij ook. ‘Ze speelde een dubbelspel met ons. Ze hield alleen van zichzelf, broer.’


  Toen het verdriet de genoegdoening verdrong, kon ook Tirîgon zijn snikken niet meer inhouden en hij zonk naast haar op zijn knieën. Hij kuste haar voorhoofd en sloot haar oogleden. Waarom moesten wij in dit oord terechtkomen? Waarom heb je mij deze pijn bezorgd? Ik ben je tweemaal kwijtgeraakt.


  Op hetzelfde moment zwoer hij de gålran zhadar te doden, ongeacht wat hij hun beloofde en welke gunsten hij hun wilde verlenen. De zhadar en allen die hem volgden. Zonder zijn opdracht had Esmonäe nog geleefd en had Tirîgon wellicht geen zekerheid over haar bedrog gekregen.
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  Phondrasôn


  ‘Aha, het is jullie gelukt! En nog snel ook.’ De gålran zhadar betrad de kamer waarin hij hen al eerder had begroet, gevolgd door Tungdil. Hij keek naar het gouden zwaard en de ketting, die ze op de tafel hadden gegooid. Het blad was erdoor geruïneerd, hopeloos bekrast. ‘Ik had het me grootser voorgesteld. De mensen uit Wolrak vereren het als een heiligdom. Als je het mij vraagt, ziet het eruit als een eenvoudige gouden ketting met een zwaard eraan.’ Hij draaide zich om naar de onderaardse. ‘Smelt dat ding om en maak er een sieraad van, als je wilt.’


  ‘Al te ruimhartig, meester,’ antwoordde de dwerg zonder dankbaarheid.


  ‘Wat?’ Sisaroth kwam overeind. ‘Wij hebben onze levens...’


  ‘Weet ik,’ onderbrak hem de zhadar met een grijns. Hij liet zijn hand over zijn zwarte bakkebaarden glijden. ‘Het was een beproeving of jullie deugen als mijn bondgenoten. Jullie hebben laten zien dat je je vak verstaat. Ik had er niet op gerekend dat er twee zouden terugkeren.’ Hij wees naar het goud. ‘Daar ging het me niet om. Ik wilde jullie geest en vindingrijkheid op de proef stellen. Rijkdommen bezit ik genoeg. Hebben jullie de alfenvrouw verloren?’ De broers knikten. ‘Zeer betreurenswaardig. Vertel me wat er is gebeurd.’


  Terwijl de zhadar ging zitten, bracht Tirîgon verslag uit. Hij moest zich tot het uiterste beheersen om zijn verbittering niet al te open te laten doorschemeren. Hoe eerder je sterft, hoe beter.


  Hij voelde dat Tungdil naar hem keek. De onderaardse wist precies hoe hij zich voelde. Uiteindelijk kon hij ook het verdriet om Esmonäe niet ontkennen, ondanks de pijn die ze hem met haar gedrag had bezorgd. Ondanks het besef dat ze met iedereen had gespeeld. De intense, verwarde gevoelens vergden het uiterste van zijn zelfbeheersing. Tirîgon beet zijn kiezen hard op elkaar.


  ‘Uitstekend, uitstekend. Dan bestaat de nederzetting dus ook niet meer.’ De zhadar stond op en liep naar de deur waardoor hij was binnengekomen. ‘De zwaveldampen zullen het dorp inmiddels hebben opgelost, en het handjevol idioten dat het heeft overleefd, zal het ook niet meer lang maken. Daarvoor is Phondrasôn te wreed. En als ik jullie was, zou ik die kardeniërs uit de weggaan. Ze hebben de magische energie niet alleen nodig voor hun gedaanteverwisselingen, maar ook om te overleven. Hun motivatie om een bondgenootschap tegen jullie te vormen, is enorm. Je moet ze absoluut niet onderschatten.’ Daarop verliet hij de kamer.


  Tungdil keek naar de zwijgzame broers. ‘Nu zien jullie hoezeer dingen hem ter harte gaan. Hij moet een steen in zijn borst hebben. Ik vraag jullie om begrip voor het feit dat mijn meevoelen ook zijn grenzen heeft. Alfen en dwergen mogen elkaar nu eenmaal niet.’ Hij wenkte hen om hem te volgen. ‘Ik heb de eerste levering nieuwe wapens en wapenrustingen voor jullie laten samenstellen. Het is voldoende om jullie troepen nog meer slagkracht te geven.’


  ‘En hoe zit het met rijdieren?’ vroeg Tirîgon.


  ‘Jij denkt aan nachtmerries, neem ik aan?’ Tungdil grijnsde breed naar hem. ‘Nee, die heeft zelfs mijn meester niet. De paar exemplaren die er ooit waren, zijn allang dood en ze waren ook niet geschikt voor de fok.’ Hij nam de twee mee naar de lift, waarna ze afdaalden tot de verdieping met de smidse van de dwerg.


  ‘De meester heeft een geschenk voor jullie... eigenlijk waren het er drie, maar jullie hebben er maar twee nodig.’


  ‘We nemen ze alle drie,’ zei Sisaroth snel. ‘Een ervan nemen we mee voor onze zuster.’


  ‘Is die niet op de basaltblokken omgekomen?’ Tungdil keek Tirîgon aan en kneep zijn ogen een beetje dicht. ‘Wie van jullie spreekt de waarheid?’ Hij lachte dreunend toen hij de misleiding doorzag. ‘Dat begint goed! Jullie hebben mijn meester direct bij de eerste ontmoeting om de tuin geleid. Het is jullie aan te zien dat de dood van jullie valse zus je geen plezier doet, maar dat jullie ware zuster nog wel leeft, moet jullie des te meer vreugde schenken.’


  ‘Met haar waren we nooit in deze situatie terechtgekomen.’ Tirîgon dacht aan haar prachtige, betoverende zang. Firûsha zou de zhadar om haar vinger hebben gewonden en zelfs zijn steenkoude hart hebben opgewarmd. We zouden zijn beste vrienden zijn geworden, in plaats van de zoveelste vazallen.


  Ze kwamen in de warme smidse van de onderaardse, waar drie vuren met verschillende intensiteit brandden.


  De benauwde lucht stonk naar smeulende kolen en een metaalachtige smaak hechtte zich aan tong en lippen. Zonder ophouden dreunden de hamers die het staal op de aambeelden vormden. Sissende stoomwolken stegen op uit kuipen met water.


  Knechten zorgden achterin bij reusachtige, peervormige ketels vol erts voor de winning van staal en ijzer, dat in andere ketels met allerlei metalen werd gemengd om legeringen te maken, zoals Tungdil tijdens de rondgang uitlegde.


  ‘Zo zie ik het graag,’ zei de onderaardse. ‘En als je nog een snufje magie toevoegt, ontstaan er buitengewone wapens, die voordeel opleveren in de strijd om te overleven.’


  Een afschuwelijk oord. Tirîgon zag overal vuil en drek. De grofgebouwde barbaren die hier werkten, stonden stijf van roet en zweet. Hun huid was bezaaid met brandwonden en niet een kon rechtop staan. Het werk veranderde de toch al lelijke lichamen in wanstaltigheid.


  Hij kende de smidsen in Dsôn, die hiermee niet te vergelijken waren. Ook in zijn vaderland waren vuur en aambeelden en smeltend metaal noodzakelijk, alle zaken die ook de zhadar en de onderaardse gebruikten. Maar toch ging het er daar aanzienlijk minder vervuild aan toe, omdat de processen heel anders georganiseerd waren. Het weerspiegelde het fijne onderscheid tussen de rassen.


  Tungdil leidde de broers naar een rustige hoek.


  Aan de muur hingen kleinere hamers met houten koppen en bijzondere vormen, alsmede kleine beitels en tangen voor het fijne werk.


  Op een lange tafel lagen de onderdelen van een wapenrusting, vervaardigd uit staal en tionium. Tezamen vormden ze een gedeeltelijke uitrusting voor het bovenlijf, bovenarmen en bovenbenen.


  ‘De ruimte voor de alfische runen heb ik vrijgehouden,’ legde de dwerg uit. Hij liep langs de tafel en pakte de verschillende onderdelen in zijn grove, eeltige handen, waarvan nauwelijks voorstelbaar was dat ze tot exact smeedwerk in staat waren. ‘Ik beheers jullie schrift weliswaar, maar ik nam aan dat jullie ze zelf wilden aanbrengen om de wapenrusting aan jullie te binden.’ Hij pakte de onderdelen van de derde uitrusting en legde die in een kleine kist. ‘De eerste is voor Sisaroth, de tweede voor Tirîgon. En deze is voor jullie zuster.’


  De broers bekeken het werk.


  Tirîgon hield de armkappen voor. ‘Ze zitten perfect!’ zei hij verbluft. ‘Wanneer heb je ons opgemeten?’ Dat onderkruipsel is heel goed.


  De onderaardse tikte tegen zijn rechteroog. ‘Ik heb jullie gezien en ik ken de gestalte van een alf, omdat ik genoeg van jullie heb gedood. Ik heb de twee gecombineerd, maar voor een exacte pasvorm zal ik hier en daar ongetwijfeld nog iets moeten bijstellen.’


  Tirîgon had het geschenk van de zhadar eigenlijk niet willen aannemen, maar nu hij de hoogwaardige pasvorm en kwaliteit zag, veranderde hij van mening. ‘Heb je zwakke punten ingebouwd?’ vroeg hij niettemin aan Tungdil.


  ‘Als dat zo was, zou ik het je niet zeggen. En je zou ze niet kunnen vinden, tot je een tegenstander zou treffen,’ antwoordde de onderaardse. ‘Ik zweer bij mijn en jullie goden dat ik zó precies ben geweest alsof het leven van een dwerg ervan afhing.’ Hij verdween in een doorgang en keerde terug met drie half bewerkte zwaarden. ‘Ik heb ze grof voorgesmeed en wil graag horen hoe ik ze verder vorm moet geven.’


  ‘Ze moeten lang zijn. Bijna zo lang als ik, perfect uitgebalanceerd, scherper dan jouw Bloeddorster, en bovendien zo licht als een eenhandig zwaard,’ antwoordde Sisaroth.


  ‘En ik wil graag een dolk met dubbele kling, met parallelle snedes,’ vulde Tirîgon aan.


  De onderaardse knikte, pakte een blad papier en een stuk houtskool en legde de beschrijvingen van de broers vast in notities en schetsen. Beiden hadden een helder idee van hun eigen wapens. Sisaroth vroeg bovendien om werpschrijven voor Firûsha.


  ‘Wat zouden jullie ervan zeggen,’ merkte Tungdil grommend op, ‘als ik de pareerstangen langer zou maken? Ze kunnen dan als wapen of als een soort greep voor bijzonder zware stoten worden gebruikt.’ De alfen stemden in met het voorstel. ‘Afgesproken. Dan ga ik aan het werk. Zodra jullie de eerste echte opdracht van de meester krijgen, heb ik ze klaar en zal ik ze jullie overhandigen.’ Hij boog even. ‘Ik wens jullie veel geluk bij wat jullie van plan zijn,’ fluisterde hij. ‘Jullie zijn in staat om te winnen, maar pak het bezonnen aan.’


  Hij heeft onze bedoelingen allang doorzien. ‘Dat klinkt alsof je niet lang meer hier zult zijn?’ Tirîgon schrok. We zouden hem nodig hebben. ‘Stuurt hij jou naar een andere grot?’


  Sisaroth draaide het borstpantser en tikte erop. Een solide, metalige toon. ‘Of trek je op met zijn leger?’


  De dwerg grijnsde sluw. ‘Nee, dat zeker niet. Maar stel je eens voor dat ik een weg naar buiten gevonden zou hebben en dat ik me aan zijn dienst zou onttrekken? Hoe dom zou hij dan op zijn neus kijken, denken jullie?’ Hij lachte zacht. ‘Ongeveer net zoals jullie nu kijken. Goed, we gaan jullie wapenrustingen passen.’


  Hoezeer de broers ook probeerden hem meer informatie te ontfutselen, het lukte ze niet.


  Later werden ze door Tungdil teruggestuurd met de belofte dat hij niet zou verdwijnen voordat hij de zwaarden en werpschijven had vervaardigd. Daarop gaf hij hun een getekende plattegrond hoe ze van de vesting van de gålran zhadar naar hun eigen grot konden terugkeren. ‘Niet alle gangen in Phondrasôn verschuiven,’ gaf hij als commentaar mee.


  Voor Sisaroth en Tirîgon begon de terugtocht naar hun paleis, uitgerust met nieuwe harnassen die als een tweede huid om hun lichaam sloten en hen niet hinderden in hun bewegingen, en met ervaringen die ze liever niet hadden meegemaakt.


  ‘Ik moet je om vergeving vragen,’ zei Sisaroth onderweg. ‘Ik... wist dat Esmonäe jouw gezellin was en wees haar toch niet af. Het was mijn fout. Maar haar lonkende aandacht voor mij maakte het moeilijk om haar te weerstaan. Ik heb nagedacht. Wat je na die tocht door de basaltkom over haar zei, is de waarheid. En ze zou mij waarschijnlijk al snel weer voor een ander hebben ingewisseld, als het haar goed was uitgekomen. Ik heb gezien dat ze bij veel andere alfen flirtte en verwachtingen wekte.’ Hij zuchtte diep. ‘En toch ben ik bedroefd. Meer dan bedroefd. Mijn hart treurt om haar, hoezeer mijn hoofd me ook iets anders voorhoudt.’


  Tirîgon hoorde zijn woorden opgelucht aan. ‘Dank je, broer. We laten het daarbij. Ik heb geen zin om nog woorden vuil te maken aan Esmonäe en haar kuiperijen. Het is allemaal te vers en te...’ Bovendien weet ik niet hoe oprecht jou berouw is. De tijd zal het leren.


  ‘Pijnlijk,’ vulde Sisaroth fluisterend aan. ‘Ik wilde dat ik haar thuis had gelaten. Maar het leek me werkelijk een goede oplossing, en... ik wilde haar in de buurt hebben en... ‘ Haastig veegde hij een traan van zijn wang en zweeg verder.


  ‘Alles is gezegd.’ Om zichzelf en zijn broer af te leiden, haalde Tirîgon de gestolen papieren van Wolrak uit zijn zak en begon ze te ontcijferen. ‘Luister, dit heb ik tijdens ons uitstapje gevonden.’


  Een hand die zelden pen en inkt hanteerde, had in een uiterst eenvoudig barbarenschrift een overeenkomst opgetekend die inhield dat de nederzetting van Wolrak en alle andere nederzettingen, veertig in getal, de kardeniërs ondersteunden bij hun streven de vesting van de zwartogen in de grot van het vloeibare glas in te nemen. Voor hun steun kregen zij de spelonken van de okmainen en de grotten van de smahu toebedeeld, die tot het rijk van de zwartogen behoorden.


  ‘Helaas wordt niet duidelijk hoeveel andere bondgenootschappen die zesarmige kleine wantsen nog tegen ons hebben gevormd,’ zei Tirîgon nadenkend. ‘Aangezien de zwavelnevel de nederzetting heeft uitgemoord, kunnen we alleen maar hopen dat de vertegenwoordigers van de andere dorpen daar ook bij zijn omgekomen.’ Hij telde de handtekeningen. ‘Wat het aantal betreft, zou het redelijk in de buurt komen.’


  ‘De kardeniër zou echter ook als laatste in dit dorp kunnen zijn gekomen, om de handtekeningen te laten zetten. Dan zijn er nog steeds negenendertig nederzettingen tegen ons. Plus de overige kardeniërs,’ merkte Sisaroth op, die de afleiding verwelkomde. ‘Het is goed dat we die overeenkomst in handen hebben gekregen.’


  ‘Dan heeft die zinloze beproeving van de zhadar toch nog haar nut gehad, ook al was dat niet zijn bedoeling.’ En al was de prijs hoog. Tirîgon schatte hoeveel tegenstanders ze er met de barbaren uit de nederzettingen bij hadden gekregen. Als de overige dorpen ongeveer even sterk zijn, wonen er ongeveer twintigduizend barbaren. Hij ging ervan uit dat een op de drie in staat was de wapens op te nemen.


  ‘We moeten snel uitvinden wie zich al aangesloten heeft bij het bondgenootschap tegen ons en wat ze van plan zijn.’ Sisaroth hing de rugzak met proviand over zijn schouder.


  Hij ziet er ouder uit. Het verlies van de alfenvrouw laat sporen na. Ook bij mij? ‘Misschien hebben de anderen een voorstel dat we kunnen doen.’ Tirîgon vermande zich. Concentreer je op je rijk, niet op je hart, anders gaat het ten onder. Het was een geruststelling voor hem dat een mogelijke aanval op het paleis nog niet tijdens hun afwezigheid kon hebben plaatsgevonden. Zolang de kardeniërs nog bezig zijn hun leger op te bouwen, zijn wij veilig.


  ‘Wat denk je: zien wij die onderaardse nog terug om onze wapens te leveren, of gaat hij er voor die tijd vandoor?’ Sisaroth leek zich nader in het idee van een vlucht te willen verdiepen. ‘Hoe wil hij dat doen? Hoe heeft hij plotseling de weg naar buiten gevonden? Gaat hij de zhadar bedreigen?’


  Hij wil hier nog steeds weg. Tirîgon haalde zijn schouders op. ‘Zijn pantsers passen ons perfect. Het zou jammer zijn als we geen zwaarden kregen, maar we kunnen hem niet tegenhouden.’ Ook al zou het voor de hand liggen, hij zou de onderaardse niet bij zijn meester verraden. Integendeel. Hij wenste hem succes. Zijn afwezigheid verzwakt de gålran zhadar. Het maakt het weliswaar moeilijker om de vestingen in te nemen, maar daar verzin ik wel wat op.


  Voordat Tirîgon zich echter met plannen voor een verrassingsaanval op de muur en de vier torens ging bezighouden, was het nu allereerst zaak de aanstaande aanval op hun eigen paleis af te slaan.


  ‘Ik bedenk net dat het voldoende is wanneer we de verzamelpunten van de kardeniërs en hun onnozele bondgenoten opsporen en Marandëi naar ze toe sturen,’ peinsde Sisaroth hardop. ‘Dat zou een geweldige klap zijn die hun moreel zou breken.’


  Niemand zou zich meer bij de kardeniërs aansluiten. En wij zouden hun rijken kunnen overnemen. Tirîgon was het eens met zijn broer. ‘Dan moeten we onze troepen dus formeren om alle grotten te doorzoeken.’ Hij herinnerde zich dat de betalingen uit hun provinciegrot Efrigûr waren uitgebleven. ‘Denk je dat we in Efrigûr meer te weten kunnen komen?’


  ‘Jij denkt dat ze betaling weigeren omdat ze al een overeenkomst met de kardeniërs hebben gesloten en op hun ondersteuning hopen?’ Sisaroth glimlachte. ‘Een goede gedachte. Ik zal het persoonlijk controleren.’ Hij legde een hand op de schouder van zijn broer.


  Het oude vertrouwen tussen ons keert terug. De band zal snel hersteld zijn. Tirîgon verheugde zich over het gebaar. Hij keek nauwkeuriger naar de runen die onder de nederzettingen waren getekend. ‘Ik kan me vergissen, maar ze doen me in de verte denken aan de letters van ons volk.’ Hij gaf het blad door aan zijn broer.


  Sisaroth keek aandachtig naar de gekrulde tekens. ‘Ik weet het niet... Kan het zijn dat je je dat verbeeldt?’


  ‘Misschien. Tossàlor zal het beter kunnen zeggen.’ Tirîgon bewoog zijn armen. Niets wreef, niets knarste. Dat onderkruipsel heeft uitstekend werk geleverd. ‘Zit jouw wapenrusting even goed als die van mij?’


  ‘Ja. Die onderaardse verstaat zijn vak. Ik zou het in zijn bijzijn niet toegeven, maar ik geloof dat hij minstens even goed is als de besten bij ons.’ In zijn woorden klonk zelfs door dat hij Tungdils vaardigheid in werkelijkheid nog hoger inschatte. ‘Ik ben zeer benieuwd naar de zwaarden die hij ons gaat leveren.’ Hij hapte naar lucht en hoestte diep en donker, waarna hij een klein, dik en rood klontje slijm uitspuugde. ‘De naweeën van die gifnevel,’ zei hij.


  ‘Gaat het al beter?’


  ‘Ik hoop het. Mijn longen voelen verschrompeld aan, als van een pasgeborene. Mijn adem piept en lopen vermoeit me.’ Hij spuugde nogmaals. ‘Maar dankzij de goede lucht in ons paleis zal ik snel herstellen.’ Hij lachte. ‘Op zijn laatst wanneer Firûsha haar stem verheft en al mijn pijn door de tonen wordt weggezogen en vervliegt.’


  ‘Ik hoop het van harte. Ik heb je nodig.’ Tirîgon was heel serieus. ‘We hebben verschillende opvattingen als het over Phondrasôn en de nabije toekomst gaat, maar we willen allebei hetzelfde als onze zuster: naar huis. Naar Dsôn Sòmran. Naar onze ouders. En we willen degenen die ons vals beschuldigd hebben rekenschap laten afleggen.’


  ‘Precies, zo is het. En ik moet jou met je vooruitziende blik feliciteren. Het was slim een vesting op te richten en een rijk te stichten.’ Sisaroth keek op de plattegrond en leidde hen door de gangen. ‘Zonder ons bolwerk zouden de kardeniërs ons uit onze grotten kunnen jagen, tot ze ons in de hoek hadden gedreven en wellicht zelfs zouden overwinnen. Dat heb jij verhinderd.’


  Tirîgon was ontroerd omdat hij de oprechtheid in de blauwe ogen van zijn broer zag. ‘En ik zal mijn aandacht verleggen,’ gaf hij toe. ‘Ik zal me sterker richten op het zoeken naar een weg naar buiten. Ik heb het plan om de bewoners van onze vazallengrotten als zoekeenheden in te zetten – nadat we de kardeniërs en hun bondgenoten hebben verslagen.’


  Sisaroth zweeg.


  Wat heeft hij? ‘Ik dacht dat je daar blij om zou zijn.’


  ‘Ik herinnerde me plotseling dat Firûsha vertelde hoe de kardeniërs van gedaante konden veranderen.’ Zijn mond vertrok en hij onderdrukte een hoestbui. ‘Hoe komen we erachter of ze niet al onder ons zijn? Als gardisten in het paleis, als soldaat in de vesting of als wachter bij een poort?’


  ‘Bij de Infamen!’ Op deze zeer voor de hand liggende gedachte was Tirîgon nog niet gekomen, wat hem buitengewoon ergerde. En het zou zo eenvoudig voor hen zijn. We hebben veel nieuwe alfen bij ons opgenomen. ‘Je hebt gelijk! Ze kunnen allang bij ons geïnfiltreerd zijn.’ Ze hadden ongeveer achthonderd alfen om zich heen verzameld. Hoe controleren we of het werkelijk leden van ons volk zijn? Vervloekt, hoe is het mogelijk dat ik dit gevaar over het hoofd zag? ‘We vragen het Marandëi. Zij kent misschien een spreuk om kardeniërs te ontmaskeren, of ze kan er wellicht een verzinnen,’ hoopte hij.


  ‘Misschien is het genoeg dat we de troepen laten aantreden en doen alsof we in staat zijn een misleiding door kardeniërs aan het licht te brengen. Mogelijk worden valse alfen dan nerveus en verraden ze zichzelf,’ merkte Sisaroth op. ‘Dat moet het eerste zijn wat we doen zodra we weer in het paleis zijn.’ Hij ging sneller lopen, hoewel hij door een nieuwe hoestbui werd overvallen.


  Tirîgon liep ook sneller door en duwde het verdrag tussen de kardeniërs en de dorpen weer achter zijn wapenrusting. Het was een onomstotelijk bewijs dat ze nog nodig zouden hebben. Vervolgens nam hij zonder een woord te zeggen de proviandzak van zijn broer over en droeg die samen met zijn eigen rugzak en de wapenrusting van Firûsha. Hij werd beloond met een glimlach. Een oprechte, hartelijke glimlach.


  Heeft het zo moeten zijn? Heeft Samusin ons deze beproeving opgelegd om onze eensgezindheid onaantastbaar te maken? Tirîgon dacht aan Esmonäe, zonder droefheid of haat te voelen. Plotseling geloofde hij de bedoeling van de gebeurtenissen te doorgronden: haar dood was een offer. Voor hem en Sisaroth. Voor de terugkeer van de broederlijke saamhorigheid.


  De binding tussen hen zou sterker worden dan toentertijd in Dsôn.
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  Wie de keus


  tussen twee dingen heeft,


  terwijl van hem verwacht wordt dat hij beslist,


  moet heengaan


  zonder een keus te maken.


  



  Dat is de grootste vrijheid.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Firûsha was zielsgelukkig toen de poortwachters de terugkeer van haar broers meldden. Alsof ze het voorvoeld had, droeg ze een van haar mooiste gewaden, zwart-groen, met witte borduursels en ingewerkte zilverdraad.


  Ze ging ze snel tegemoet, begroette ze uitbundig op de brug en liep met hen mee door de vestingpoorten en over de binnenplaatsen naar het paleis. Ondertussen vertelde ze tot in alle details wat er tijdens de afwezigheid van Sisaroth en Tirîgon gebeurd was. In haar opwinding en opluchting viel het haar in eerste instantie niet op dat Esmonäe ontbrak.


  Haar broers vertelden haar ten slotte wat hun tijdens de reis naar de gålran zhadar was overkomen en hoe ze de alfenvrouw hadden verloren.


  Ze maakten geen van beiden de indruk bijzonder getroffen te zijn door het verlies, wat Firûsha verwonderde. Het leek alsof er een nieuwe eendracht tussen hen was ontstaan. Sterker, zonder spanningen, scheuren of breuken. Het avontuur heeft ze dichter bij elkaar gebracht.


  Tegelijkertijd besefte ze dat de indruk bedrieglijk kon zijn. Vooral Tirîgon kon pijn heel goed verdringen en opzijschuiven om zijn tactisch verstand voorrang te geven. Firûsha had in Dsôn vele nachten aan zijn bed gezeten om hem in slaap te zingen als de innerlijke kwelling hem niet tot rust liet komen. Maar wie hem overdag tegenkwam, merkte niets van de pijn die hij meedroeg. Ze vroeg daarom niet verder door. Als hij erom vraagt, kan ik hem tot rust brengen.


  In het paleis liepen ze naar de kamer van Marandëi, waar de cîanai slapend op bed lag, bewaakt door twee gardisten.


  Tirîgon zond de twee weg, waarna ze haar wekten door stevig aan haar schouders te schudden en koud water uit de karaf naast haar bed in haar gezicht te gooien.


  De cîanai deed haar ogen open en keek verwonderd om zich heen. Ze glimlachte pas toen ze Sisaroth aan haar bed zag staan. ‘Heel attent om mij na die dreun in een helende slaap te brengen,’ zei ze bitter. ‘Het is prettig om zonder pijnlijke onderkaak wakker te worden.’


  ‘Mijn zus heeft verteld wat er is gebeurd,’ zei Sisaroth, die beslist niet van plan was om heel streng met zijn dienares om te springen. ‘Ik wil graag jouw kant van het verhaal horen. En ik beveel je niets anders dan de waarheid te spreken.’


  Wat zullen we te horen krijgen? Firûsha was benieuwd of de cîanai haar tijdens het verhoor had voorgelogen. Maar tot haar opluchting hoorde ze hetzelfde verhaal, hoewel het haar niet ontging dat Marandëi nog steeds niet vertelde wat de bedoeling van de toren was. ‘Vraag haar daarnaar,’ verzocht ze Sisaroth, die haar vraag vervolgens doorgaf.


  ‘Ik heb de toren gebouwd om alfen te vangen,’ bekende ze hakkelend. ‘De Infame eiste het van mij.’


  De drieling keek elkaar aan.


  Leugenachtig sujet! ‘Je wilde ons dus eerst een veilig gevoel geven, om ons vervolgens te doden, zodra die Shëidogîs het zou vragen!’ riep Firûsha woedend. ‘Hoe meer alfen zich in de vesting verzamelden, hoe beter het jou beviel. Wij waren bedoeld als offergaven, nietwaar?’


  Tirîgon hief zijn hand. ‘Wacht, wacht, liefste zus. Er moet een verklaring voor zijn waarom een Infame doden eist van een volk dat hem als god vereert.’


  ‘Ik heb trouwens nog nooit van een dergelijke cultus voor Shëidogîs gehoord,’ vulde Sisaroth aan. ‘Vader noch moeder heeft ooit verteld over een Infame die alfenzielen opeiste.’


  De uitdrukking op het gezicht van Sisaroth beviel Firûsha niet. Hij had in Dsôn priester van de Infamen willen worden en zijn fascinatie voor de goden was gebleven, ondanks zijn talent voor het krijgshandwerk. Ik hoop niet dat hij ook maar overweegt om de bizarre opvattingen van de cîanai over te nemen!


  ‘Deze bijzondere cultus werd door de Onvergankelijken verboden,’ legde Marandëi uit. ‘Dat is ook de reden waarom de Infamen ons niet meer steunen en bijstaan, zoals ze ooit deden. Ze krijgen niets waardevols van ons terug.’


  Tirîgon, die er in zijn nieuwe wapenrusting net als zijn broer zeer voornaam uitzag, sloeg zijn armen over elkaar. ‘Aha, de Infamen stellen hoge eisen? Wat is er mis met gebeden en reukoffers. Is dat niet voldoende?’


  Marandëi keek hem minachtend aan. ‘Kun jij leven van rook en woorden?’


  ‘Niet echt,’ antwoordde hij met een grijns.


  ‘Waarom zou de goden dat dan wel kunnen?’ Ze vroeg iets te drinken en kreeg van Firûsha een beker water aangereikt. ‘Vroeger werden de Infamen beloond met offers, heb ik in oude aantekeningen gelezen. Men verzekerde zich van hun gunst door jaarlijks negentig alfen te offeren: dertig mannen, dertig vrouwen, dertig pasgeborenen.’


  ‘Bij de...’ Firûsha slikte de rest van haar uitroep in. Dat kan ik niet geloven.


  ‘De Onvergankelijken verboden de offers omdat ze er een gevaar voor het voortbestaan van het volk in zagen,’ ging Marandëi verder. ‘Een flauw excuus. In werkelijkheid waren ze jaloers op de godheden en de wonderen die iedereen zag en die door de alfen gewaardeerd werden. Bovendien gold het als een eer om voor de Infame de eindigheid in te gaan. Zonder de offers schonken de Infamen ons volk natuurlijk geen gunsten meer, waardoor ze in aanzien daalden en de Onvergankelijken juist meer aanzien kregen.’


  Firûsha dacht aan het afschuwelijke einde van Dsôn Faïmon. Ze kon zich niet aan de gedachte onttrekken dat het de alfen met de gunst van de Infamen wellicht anders was vergaan. Maar offers van onze eigen soort zijn hoe dan ook ondenkbaar!


  ‘Het einde van de hogeschool, waarover je mij vertelde, was dus geen ongeluk, maar opzet,’ concludeerde Sisaroth plompverloren.


  ‘Ja. Ik heb de ondergang als een tragisch ongeluk ingekleed, maar ik heb hun zielen aan de Infamen geofferd,’ bekende ze. ‘Ik vond de schedel van Shëidogîs in een vernielde reliekschrijn in de kelder van de school. Ze hadden geprobeerd alle concrete herinneringen aan de Infamen uit te wissen. Om die godslasteraars te straffen, heb ik ze de dood in gesleurd. Shëidogîs schonk me als dank bijzondere krachten.’ Ze nam nog een slok. ‘Het was voor de Onvergankelijken niet moeilijk om te achterhalen wat er werkelijk was gebeurd en ze stuurden andere cîanai achter me aan. Phondrasôn leek me het veiligste toevluchtsoord. Voor mij en Shëidogîs – totdat dat jonge alfenvrouwtje hem met een kandelaar kapotsloeg.’ Ze keek Firûsha ijzig aan. ‘Alles was dus voor niets.’


  ‘Begrijp ik het goed dat je de alfen in Phondrasôn in die toren wilde lokken om ze op te sluiten en aan jouw Infamenschedel te offeren?’ vatte Tirîgon samen.


  Marandëi gaf geen antwoord.


  ‘Geef mijn broer antwoord,’ bevalt Sisaroth. ‘En spreek de waarheid tegen hem, net als tegen mij.’


  ‘Ja,’ antwoordde ze onmiddellijk en geprikkeld. ‘Dat was mijn bedoeling. Maar het mislukte vanwege mijn eigen domheid.’


  Ze is gek! Waanzinnig. Ze zou ons allemaal hebben omgebracht voor die Shëidogîs of... die... demon, als haar eigen bouwwerk haar niet gevangen had gehouden. Firûsha probeerde Tirîgons blik op te vangen om zijn oordeel in zijn ogen te kunnen lezen.


  Er werd aangeklopt.


  De deur zwaaide open en Tossàlor in zijn roodpurperen gewaad kwam binnen, samen met Crotàgon, die zijn wapenrusting droeg.


  ‘Ik hoorde dat onze leiders weer voltallig aanwezig zijn.’ De kunstenaar droeg een kussen op zijn rechterhand, dat hij met een doek had afgedekt. Wat zich onder de doek bevond, was vanwege de ongewone vorm makkelijk te raden. ‘Voor deze bijzondere gelegenheid neem ik mijn nieuwste schepping mee.’ Hij knikte naar de grote alf, die het doek met een theatraal gebaar wegtrok.


  De herstelde en gelijmde schedel kwam tevoorschijn. De breuklijnen waren duidelijk te zien, maar er ontbrak geen splintertje aan, geen stukje bladgoud, parel of zilverkogeltje.


  Marandëi’s gezicht straalde van vreugde, maar Firûsha verstarde.


  ‘Dit kun je werkelijk wel mijn “meesterwerk” noemen, althans waar het erom gaat verwoeste artefacten te restaureren,’ verklaarde Tossàlor tevreden. ‘Ik heb allerlei houders met haken en bekleding gebouwd, om de vele fragmenten weer te kunnen samenvoegen. Toen ik zeker wist dat de lijm hield, verbond ik de lijnen van de tekeningen weer met elkaar, zette het inlegwerk opnieuw en sleep elke kleine schoonheidsfout weg.’ Hij presenteerde de schedel. ‘Dankzij de Schrifttekens en de boeken van Marandëi kon ik van elk fragment bepalen...’


  Firûsha luisterde niet meer, omdat de cîanai al alles over Shëidogîs had verteld. Ze vermeed het naar de schedel te kijken uit angst voor de lege oogholtes. Ook was ze bang de stem van de Infame, of van welke boze geest ook die zich in de schedel ophield, weer in haar hoofd te zullen horen.


  ‘Ik heb die symbolen eerder gezien!’ hoorde ze Tirîgon verwonderd zeggen. ‘Daar, aan de zijkant en bovenop! Die barbaarse wachters in Wolrak droegen dezelfde tekens op hun gescalpeerde schedels. Als de nederzettingen de Infamen eveneens aanbidden, zou dat in ons voordeel kunnen werken. We zouden de rollen kunnen omdraaien en de barbaren met het relikwie tegen de kardeniërs kunnen opzetten. Ik ben er zeker van dat het Shëidogîs zou bevallen door meer dan één enkele alfenvrouw aanbeden te worden. Een paar barbarenzielen zouden hem beslist goeddoen.’


  Firûsha keek naar Sisaroth en zag dat hij in gedachten verzonken was. Hij zal toch niet... ze boog zich naar hem toe. ‘Broer, bedenk dat je alleen nog leeft omdat die cîanai zich met haar spreuken vergiste toen ze de toren bouwde,’ fluisterde ze indringend. ‘Ze zou je voor dat...’ Ze huiverde. ‘... Dat ding hebben gesleept en alleen haar eigen voordeel hebben gezien. Zij geeft niets om onze gemeenschap. Voor haar zijn wij offergaven.’ Maar ze voelde dat haar woorden niet tot hem doordrongen. Ik zie het aan zijn ogen. Zijn besluit staat vast.


  Sisaroth pakte de schedel voorzichtig op, draaide hem om en om en gaf hem door aan Tirîgon. ‘Ik dank je, Tossàlor. En jij, Marandëi, kun jij me zeggen of ook de geest van de Infame terugkeerde na de restauratie?’


  ‘Dat kunnen we door middel van een offer bepalen,’ antwoordde ze veelbetekenend. ‘We kunnen proberen hem naar zijn oude behuizing terug te lokken...’


  ‘Maar waarom precies?’ onderbrak Firûsha haar. ‘Om hem offers te kunnen brengen? Zo geweldig kunnen de wonderen van een Infame niet zijn. We staan voor een aanval. De volken verzamelen zich om ons vanwege onze magie te vernietigen. We hebben elke vuist die een zwaard kan vasthouden nodig, en jij wilt de levens van onze eigen strijders opofferen?’


  ‘Eén leven is genoeg, om te beginnen,’ zei de cîanai vriendelijk. ‘Dat is toch niet te veel gevraagd, om als tegenprestatie een wonder te ontvangen?’


  ‘De meesten zijn misdadigers. Wat is eraan verloren als we er een doden?’ Sisaroth stemde kennelijk in met haar voorstel. ‘Het zou een gerechtvaardigde straf zijn.’ Hij stak zijn hand uit, zodat Tirîgon de schedel terug zou geven.


  Maar zijn broer bleef hem vasthouden. ‘Niet alleen wij, maar alle alfen in het paleis hebben de eed gezworen die onze levens aan elkaar bindt,’ merkte hij op. ‘Als we er een doden, volgt daarna onherroepelijk de dood van de moordenaar. En Marandëi heeft gezegd dat ze haar eigen vloek niet kan opheffen.’ Hij glimlachte laatdunkend. ‘Het lijkt erop dat je moeite hebt om je eigen creaties in de hand te houden. Eerst die toren, nu die vloek.’


  ‘Ik zou er niettemin vóór zijn,’ zei Tossàlor.


  ‘Jij bent alleen maar uit op de beenderen van degene die geofferd wordt,’ gooide Firûsha hem voor de voeten.


  De kunstenaar lachte hartelijk. ‘Goed gezegd, alfenvrouwtje. En er zit ook iets in. Maar ik heb zojuist bedacht hoe we de vloek kunnen omzeilen.’ Hij keek naar Crotàgon. ‘Corrigeer me maar als ik me vergis, maar terwijl Marandëi lag te slapen, zijn er drie nieuwe alfen aangekomen. Omdat de cîanai niet beschikbaar was, konden ze niet door de eed gebonden worden. Ze zijn dus vrij. Voor alles beschikbaar.’ Hij keek sluw op naar Sisaroth. ‘Het is aan jou om...’


  ‘Het is ónze beslissing,’ kwam Firûsha tussenbeide. Zo zijn we niet getrouwd, Tossàlor. ‘We bepalen gezamenlijk wat er gebeurt.’ Hopelijk kiest Tirîgon mijn kant.


  Tirîgon gooide de schedel omhoog en ving hem weer op, wat Marandëi een geschokt gekreun ontlokte. ‘Ik ben er in principe niet voor dat we onze reserves verzwakken door op goed geluk een offerritueel met soldaten op touw te zetten. Het is niet zeker dat Shëidogîs terugkeert.’ Hij gooide en ving het relikwie opnieuw. ‘Maar het valt ook niet te ontkennen dat onze beste bescherming tegen een overmacht, de vloeibare glaszee, tot een vast oppervlak is geworden, zodat onze belagers de vesting binnen de kortste keren kunnen omsingelen. De muren kunnen een eerste bestorming weerstaan, maar als ik eraan denk hoeveel barbaren zich binnenkort op weg begeven...’ Hij gooide de lichte schedel naar Marandëi, die hem met een onderdrukte kreun opving en begon te liefkozen. ‘Onder deze omstandigheden vind ik dat we het op zijn minst moeten proberen. Eén offer is niet van invloed op onze slagkracht.’


  ‘Maar het mag niet naar buiten komen wat er precies gebeurde. Dat kan veel onrust en woede oproepen,’ merkte Tossàlor op. ‘Officieel moet de alf die we uitkiezen bij een missie zijn omgekomen. Bijvoorbeeld bij het bespioneren van een grot.’


  Ze zijn het allemaal roerend eens en hebben geen idee wat ze oproepen. ‘Jullie hadden zelf moeten ervaren wat die schedel kan aanrichten!’ Firûsha had verloren, maar was niet van plan om zich te voegen. ‘Hij zal ons niets dan verderf brengen, in plaats van de beloofde wonderen.’


  ‘Maar het verderf zal ons zonder hem nog sneller treffen, lieve zuster.’ Tirîgon kwam naast haar staan en sloeg een arm om haar schouders. ‘Ik begrijp je. Ik begrijp je zelfs heel goed. Maar in onze situatie...’


  Ik mag het niet laten gebeuren dat we alfenbloed gaan vergieten. Ze sprong naar voren en greep naar de schedel.


  Marandëi had er kennelijk rekening mee gehouden en hield het relikwie snel naar opzij. Sisaroth pakte zijn zus bij haar bovenarm en trok haar hard achteruit.


  Maar de trainingsuren bij Crotàgon waren niet voor niets geweest: met een ruk bevrijde Firûsha zich uit de greep van haar broer, trok haar zwaard en sloeg naar de schedel...


  ... maar de kling knalde trillend tegen Tirîgons gepantserde onderarm en brak af.


  Ongelovig keek ze naar het heft en liet het nutteloos geworden wapen voor de voeten van haar broers op de grond kletteren. ‘Jullie begaan een afschuwelijke fout.’ Ze draaide zich om en liep naar buiten. Ben ik hier de enige die nog bij zinnen is?


  Ze had al bedacht wat ze als volgende stap kon doen.


  Zo snel als ze kon, rende Firûsha door het paleis en via de binnenplaats naar de vesting, waar de barakken van de manschappen waren. Ze wist precies waar de drie onbekende nieuwelingen zaten.


  Als ik hen kan overhalen onmiddellijk op te breken en te verdwijnen, worden er voorlopig geen offers georganiseerd. De tijd die ze zo won, wilde ze gebruiken om op haar broers in te praten en ze tot bezinning te laten komen.
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  Phondrasôn


  Ik ben al zo ver gekomen. Acòrhia hief het flesje voor de lamp. Ze keek naar de vloeistof die tegen de glazen wand klotste. De rest zal me ook lukken.


  ‘Wat heb je daar?’ Bephaigòn kwam dichterbij. Hij droeg een wijde, zwarte broek, zijn bovenlichaam en voeten waren naakt. Over zijn huid liepen een paar druppels water die aan de handdoek ontsnapt waren.


  ‘Een aandenken aan Dsôn,’ antwoordde ze, terwijl ze het flesje weer in de leren houder stopte. Ze knielde naast haar rugzak, die ze opnieuw had doorzocht. Maar hoe ze zich ook inspande, het was en bleef het laatste flesje. De andere lagen leeg in de gangen en grotten van het doolhof. Ze had het antigif tijdens haar zoektocht naar de drieling bijna helemaal verbruikt, en dat terwijl ze zich de flesjes van vermoorde medesamenzweerders had toegeëigend. Het was voor niemand van ons voldoende om de missie te kunnen voltooien. Aïsolon heeft ons welbewust de dood ingestuurd.


  Bephaigòn keek naar haar en streek zijn natte donkerbruine haren achterover. ‘En wat zit erin?’


  ‘De tranen van mijn moeder,’ antwoordde de verhalenweefster. Ze mocht de alf niet die haar hardnekkig bleef aanstaren. Ze wilde er veel onder verwedden dat hij al heel lang geen tederheden meer had gekend. Acòrhia vond hem echter niet aantrekkelijk, zodat het met haar ook niets zou worden. ‘Verdwijn weer naar je bed.’ Ze stond op en trok haar ondergewaad en bepantsering recht, die ze ter vervanging van haar versleten kleding had gekregen.


  Bephaigòn trok zich terug en ging op de onderste matras van het stapelbed liggen.


  Boven hem zat Iòsunta rechtop in bed. Ze bladerde in een boek met een beduimelde en bevlekte omslag. Het was afkomstig uit Dsôn en was derhalve een aandenken aan het vaderland. ‘Er is geen reden om onvriendelijk te doen. Hij toonde alleen belangstelling,’ zei de donkerblonde alfenvrouw, die haar hoofd langzaam naar Acòrhia wendde. ‘Moeten we in dit desolate oord niet dankbaar zijn voor elke vriendelijke geste?’


  Acòrhia maakte een minachtend gebaar. ‘Ik maak zelf wel uit van wie ik aandacht wil ontvangen. Ik ben nog niet zo vertwijfeld als jij.’ Ze legde een hand op haar gordel, waaraan haar nieuwe zwaard en oude dolk bungelden.


  Iòsunta klapte het boek dicht en keek haar uitdagend aan, terwijl Bephaigòn zich op zijn zij draaide om te gaan slapen. ‘Ik sta eerder dan jij voor de drieling,’ zei ze zacht.


  ‘Denk je dat je dat lukt?’ Acòrhia leunde tegen het stapelbed. Ik weet zeker dat er slechts één van ons levend voor hen zal staan.


  Iòsunta behoorde tot de groep die valse verklaringen tegen Sisaroth en Firûsha hadden afgelegd. In Dsôn verdiende ze de kost met haar kookkunst. Ze veranderde de eenvoudigste ingrediënten in een feest voor de smaakpapillen en de ogen. De machtigste alfen bestelden gerechten bij haar en betaalden daar veel geld voor. Ze was kort na de verhalenweefster in de vesting aangekomen en werd net als zij aan het lijntje gehouden, tot ze eindelijk voor de leiders van de alfenkolonie zou kunnen verschijnen. De broers waren onderweg, zo werd hun meegedeeld, en Firûsha had het te druk om nieuwelingen te begroeten. Hoe ze er ook op hamerden dat hun boodschap van het grootste belang was, het hielp niets. Bephaigòn was na het opstaan bij hen gebracht. Drie nieuwelingen voor het kleine leger.


  ‘Jazeker.’ Iòsunta legde het boek opzij. ‘Hoeveel heb jij er omgebracht, om voldoende antigif te kunnen bemachtigen?’


  De roodharige Acòrhia glimlachte. ‘Al degenen die jij gemist hebt.’ Ze keek naar de alf die al diep en langzaam ademde, en nu en dan snurkgeluiden produceerde. Hij houdt zich overdreven slapend. ‘We zijn ver gekomen. De Infamen waren met ons.’


  ‘Ze zullen moeten beslissen wie ze liever mogen.’ Ze wees naar de rugzak van Acòrhia. ‘Ik heb niet meer dan jij. En dat betekent dat we ofwel samen sterven...’ Ze trok haar benen in.


  Bereidt ze een aanval voor? ‘Daarin vergis je je. Alleen jij zult sterven.’


  ‘Omdat je mij ombrengt?’ Iòsunta zei het gelaten en trok de zoom van haar ondergewaad recht.


  ‘Nee. Omdat ik een snelle weg naar buiten ken.’ Het was een leugen, maar dat kon haar tegenstandster niet weten. ‘Wat mij betreft, kun je rustig als eerste bij Sisaroth, Firûsha en Tirîgon komen, maar ons vaderland zul je niet meer terugzien. Ik zal de drieling binnen een paar momenten der eindigheid terugbrengen naar het zonlicht, en jij zult in Phondrasôn achterblijven.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘En wat houd me tegen om met jou mee te gaan?’


  Acòrhia grijnsde gemeen. ‘Ik zag dat er minder in jouw flesje zit dan in het mijne. Denk je werkelijk dat ik de route zo kies dat ik jou laat overleven? Nee. Ik keer met de drieling terug en laat me door Aïsolon belonen. Na die lange tijd zal hij mij naast het antimiddel alles geven wat ik van hem vraag. Of de drieling betaalt mij voor mijn inzet en de verloren momenten die ik aan de zoektocht naar hen moest verspillen.’ Vooral Tirîgon zal blij zijn om mij te zien.


  Iòsunta liet zich handig van de matras glijden en stond onhoorbaar op. ‘Dus als ik het goed begrijp, zou ik het niet overleven als ik jou toestond deze ruimte te verlaten,’ luidde haar conclusie. Ze trok haar zwaard en dolk, die aan het bed hingen. ‘Dat betekent dat ik jou eerst moet doden, om jouw drank te bemachtigen en mijn beloning veilig te stellen. Ik ken namelijk ook een weg naar het licht.’


  De alf bromde iets, draaide zich op zijn zij en wendde zijn gezicht van hen af. Hij leek een gezegende slaap te hebben. Zijn gesnurk werd ongewoon luid.


  Acòrhia lachte. ‘Jij bent een kokkin. Van de omgang met zwaarden en dolken heb je niet veel verstand.’


  ‘Je vergist je. Ik kan je in stukken hakken en het beste uit je lijf snijden om het de beesten te vreten te geven. Moet ik soms bang worden voor een verhalenweefster?’ antwoordde ze, haar wapens heffend. ‘Zoals we al vaststelden: tot nu toe hebben de Infamen ons beiden geholpen. Laten we kijken hoe het afloopt!’ Iòsunta viel aan.


  Acòrhia dook weg en het zwaard suisde over haar hoofd tegen de stijl van het bed. De scherpe snede drong diep in het hout, maar Iòsunta stootte direct met haar dolk toe en hief gelijktijdig haar knie.


  De verhalenweefster ontweek de dolk, maar werd door het been weggetrapt en achterover tegen een bed geslingerd. Ze rolde over haar rug door en kwam aan de andere kant weer overeind, terwijl Iòsunta over het tweede bed heen sprong en beide voeten op Acòrhia’s gezicht richtte.


  De verrassing was te groot: de hakken knalden tegen het gezicht van de verhalenweefster en stootten haar opnieuw achterover. Voor haar ogen explodeerden honderden sterren, de tranen stroomden over haar wangen en ze proefde bloed in haar mond.


  Waar heeft ze zo leren vechten? Half verdoofd week ze uit voor een naar beneden schietende schaduw. Met een gonzend geluid trof de dolk de vloer, nadat hij op het borstpantser van Acòrhia was afgeketst en haar linkerbovenarm had doorboord. Ze onderdrukte haar pijnkreet en schoot onder het derde bed om aan een volgende aanval te ontsnappen.


  Iòsunta schoof het bed resoluut opzij en trapte naar haar slachtoffer. ‘Ik wil jouw drank!’


  Acòrhia greep de trappende voet vast en draaide hem bliksemsnel om zijn eigen as, tot het gewricht krakend brak. ‘Daarmee zul je me niet nog eens treffen!’


  Met een gil sprong haar belaagster achteruit en trok haar zwaard uit de houten stijl van het bed.


  De verhalenweefster trok zich aan de bedstijl van het derde bed overeind en kon eindelijk haar eigen wapens trekken. Terwijl Iòsunta door haar gebroken enkel gehinderd werd, zag zij maar met één oog. Haar hoofd gonsde en het beeld vervaagde of verdubbelde telkens. Loerend slopen ze om elkaar heen, terwijl geen van beiden de aanval durfde in te zetten.


  Bephaigòn had zijn kussen op zijn hoofd gelegd en leek zich niet om het gevecht te bekommeren. Als vogelvrije wist hij wanneer hij zich op de vlakte moest houden om er zonder kleerscheuren van af te komen.


  Acòrhia wreef met haar onderarm over haar gehavende gezicht en kreunde van de pijn. Haar slaap was dik en haar neus voelde scheef aan. De duizeligheid werd intenser, en ze voelde misselijkheid opkomen. Als ik te lang wacht, kan ik me nauwelijks meer verweren. Ze spuugde en viel aan. Infamen, sta me bij, smeekte ze in stilte. Ik schenk jullie een offer als jullie mij laten overwinnen!


  Iòsunta probeerde uit te wijken, maar haar gebroken gewricht belemmerde haar sterk. Een stap zijwaarts en een halve draai lukten, maar ze stootte met haar gezonde voet tegen een stoel en begon te wankelen.


  Ik heb je! Acòrhia zette door, sloeg eerst de afwerende dolk en vervolgens het zwaard van haar tegenstandster weg en hakte schuin in op het achterhoofd van de vallende kokkin. De alfenvrouw viel stuiptrekkend op de houten vloer, terwijl het bloed uit haar wond gutste.


  ‘Ik zei je toch al dat je Dsôn niet meer terug zou zien.’ De verhalenweefster genoot van haar doodsstrijd en slenterde naar haar rugzak, die naast het stapelbed stond. ‘Je zult het er ongetwijfeld mee eens zijn dat ik je tegengif pak. De buit is voor degene die wint.’


  Het tikken van de laarzen op de planken hield niet op. Iòsunta’s doodsstrijd duurde lang. Ze verkrampte en schudde, haar ogen wijd open.


  Ik denk er niet aan jou uit je lijden te verlossen. Ze vond het waardevolle flesje, trok het uit de rugzak en liet het achter haar wapenrusting verdwijnen.


  Toen ze opkeek, was Bephaigòn in het bed naast haar plotseling overeind gekomen. Zijn gezicht bevond zich op gelijke hoogte met het hare. Hij keek haar aan, opnieuw nieuwsgierig en afwachtend.


  Dacht ik het niet? Hij deed net alsof hij sliep. Ze bedacht onmiddellijk dat hij haar zou chanteren als ze hem niet tegemoet kwam. De gedachte dat ze om zijn zwijgen te kopen in zijn armen zou moeten liggen, deed haar walgen.


  De beslissing was snel genomen: ze haalde zonder waarschuwing met haar dolk naar hem uit.


  Maar de alf ontweek die handig en gaf haar een daverende vuistslag tegen haar wang, waardoor ze achteroversloeg. Ze knalde tegen de rand van het volgende bed. ‘Jij bent een moordenares,’ zei hij onaangedaan. ‘Maar ik begrijp niet waarom je het deed.’ Door de rode sluier voor haar ogen zag ze hoe hij dichterbij kwam. ‘Leg me dat eens uit. En wat krijg ik van jou, wanneer ik...’


  Op dat moment ging de deur open.


  Er kwam een jong alfenvrouw binnen. Ze had zwart haar en droeg een zwart-groen, geborduurd gewaad. Bij het toneel dat ze aantrof, week ze geschrokken terug.


  ‘Hij wil ons allebei ombrengen,’ steunde Acòrhia. Pas toen zag ze wie er was binnengekomen. Aïsolons dochter! ‘Firûsha! Ik...’


  Bephaigòn schoot als een pijl uit de boog omhoog, greep een speer uit de bankhouder en kwam op de ongewapende Firûsha af, die de dood alleen door ontwijkende bewegingen te maken op afstand wist te houden. ‘Dat ging makkelijker dan ik dacht!’ jubelde de alf. ‘Blijf stilstaan, dan is het snel voorbij!’


  Acòrhia kwam ook overeind. Wat heeft dat te betekenen? Ze pakte haar zwaard zo vast beet als ze nog kon en begon Bephaigòn langzaam aan te vallen. Het ging erom hem van Firûsha af te leiden.


  De alf was een meester met de speer. Met de stompe kant sloeg hij Acòrhia tegen haar zonnevlecht en dreef ondanks het beschermende pantser de lucht uit haar longen. Met de vlakke kant van het wapen sloeg hij Firûsha in één draaiende beweging tegen haar hoofd, zodat ze op de vloer viel.


  Acòrhia snakte naar adem. Waarom heeft hij haar niet gedood? Hij had haar schedel kunnen splijten!


  Bephaigòn deed onbegrijpelijke dingen: hij legde zijn vingers midden op het gezicht van de jonge alfenvrouw, die daarop schel begon te gillen. In een oogwenk verschenen er zwarte lijnen op haar gezicht en ook haar ogen werden zwart.


  De verhalenweefster was volkomen uitgeput en verzwakt door haar verwondingen, maar toch deed ze een nieuwe uitval naar Bephaigòn.


  De alf zag haar echter komen. Hij stootte de speer met één hand achterwaarts en trof haar dit keer met het blad, doorboorde haar harnas en schouder en hield haar als een gespietste vis op afstand.


  Ik laat me mijn terugkeer naar Dsôn niet door jou ontnemen! Acòrhia sloeg kreunend met haar zwaard de schacht van de speer doormidden en viel meer naar voren dan dat ze liep. Zo goed als blind, stak ze ongeveer in de richting waar ze de alf vermoedde.


  Een harde klap trof haar hoofd en Firûsha gilde opnieuw...
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  ‘... bijkomt, zal ik het uitleggen,’ hoorde ze de stem van een alf zeggen.


  Acòrhia opende haar ogen en zag Tirîgon in zijn harnas naast haar op een stoel zitten. Ze bevond zich in een andere ruimte dan de barakken en er stonden alfen om haar heen die op haar neerkeken. In hun ogen las ze bewondering. Ik leef nog! En ik heb hem gevonden. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze onduidelijk. De zwelling aan haar slaap was uitgebreid tot de hele rechterhelft van haar gezicht. Haar woorden klonken slepender dan die van een dronkenman.


  ‘Naar buiten, jullie,’ zei Tirîgon met een bevelend gebaar. Toen de deur in het slot viel, wendde hij zijn jeugdige gezicht naar haar toe. ‘Wat een verrassing,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik had er niet op gerekend jou in Phondrasôn tegen te komen.’


  ‘Ik had er niet op gerekend hier terecht te komen,’ antwoordde ze. Dank je, Infamen! ‘Waar ben ik? En... wat deed die alf met je zuster?’ Acòrhia probeerde overeind te komen, maar zonk met een kreun terug op het kussen. ‘Hij heet Bephaigòn, en hij...’


  ‘Ik moet je haar groeten overbrengen en haar verontschuldigingen. Zij moet haar verwondingen ook laten behandelen, net als jij. Maar daarna komt ze om je te bedanken.’ Tirîgon legde zijn handen in zijn schoot. ‘Ze herkende je trouwens niet en denkt nog steeds dat je een verbannen misdadigster uit Dsôn bent.’


  ‘Wat ook zo is.’ Ze deed haar best om haar blik scherp te krijgen. Ik ben ternauwernood aan de eindigheid ontkomen. ‘Maar eerst wil ik van jou horen wat Bephaigòn met jouw zus van plan was.’


  ‘Hij was geen alf, maar een kardeniër. Hij had de gedaante van de alf aangenomen die hij eerder in Phondrasôn had gevonden en gedood. De kardeniërs jagen op ons, vanwege onze aangeboren magie. Ze formeren een leger en ik denk dat ze hem wilden laten infiltreren. Als moordenaar en als spion.’


  ‘Of als dubbelganger.’ Acòrhia herinnerde zich de woorden en handelingen van de gedaantewisselaar. Dat was het! Hij wilde de gedaante van Firûsha overnemen. ‘Je moet er niet aan denken wat hij had kunnen aanrichten.’


  ‘Daarom zijn we je zeer dankbaar.’ Tirîgon glimlachte. ‘En nu over jouzelf. Waarom ben jij verbannen? Wat kan een verhalenweefster precies hebben gedaan om mijn vader ertoe te brengen je uit Dsôn te verwijderen?’


  ‘Je vader en moeder... ontdekten een deel van de waarheid over de moord op Sémaina. Aïsolon stuurde iedereen die over de feiten gelogen had naar Phondrasôn om jullie te zoeken en te vertellen dat jullie naar huis moeten gaan.’


  Tirîgons ogen werden smalle, dreigende streepjes. ‘Wat bedoel je daarmee, dat ze de waarheid kennen?’


  ‘Ze weten dat het niet Sisaroth en Firûsha waren die Sémaina en haar familie ombrachten, maar een onbekende die ze nu in Dsôn laten opsporen. Je moeder was zeer... hardnekkig.’


  De jonge alf verbleekte. ‘Hardnekkig?’


  Hij heeft het nog niet gehoord. ‘Ze begon de zaak te onderzoeken en kwam ook bij mij. Ze verhoorde de ene na de andere, en... nou ja. Toen was ze dood.’


  Hij boog met een ruk over haar heen. ‘Dood? Een ongeluk?’


  Acòrhia schudde haar hoofd zo goed en kwaad als het ging. ‘Een moord in opdracht, neemt men aan. De moordenaar moet haar door half Dsôn hebben gejaagd. Hij liet een spoor van dood en verderf achter, tot hij je moeder op een dak te pakken kreeg en doodstak. Zijn poging de sporen uit te wissen, mislukte. Aïsolon zette het onderzoek waarmee ze begonnen was voort. En... uiteindelijk brak Wènelon tijdens het verhoor. Hij vertelde over de onbekende die mij het geld voor iedereen gaf en haar bedreigde.’


  Tirîgons gezicht was verstard. ‘Dood,’ herhaalde hij zacht.


  De verhalenweefster betreurde het dat zij hem dit bericht moest overbrengen. Ik had je ook liever leukere nieuwtjes verteld. ‘Je vader gaf ons allemaal een langzaam werkend gif en een beetje tegengif, om ervoor te zorgen dat we ons zouden haasten en samen met jullie zouden terugkeren,’ ging ze verder met haar verhaal. ‘Ik ben de enige die jullie heeft weten te bereiken. Iòsunta werd door die kardeniër gedood.’ Ze hief haar rechterhand en streelde zijn gezicht. ‘Ik vind het vreselijk wat er met je moeder is gebeurd.’


  Tirîgon stond moeizaam en wankelend op, alsof hij een oude alf was. ‘Hebben ze haar moordenaar gevonden?’ Hij zei het zo zacht dat ze hem nauwelijks verstond.


  ‘Nee. Althans niet op het moment van onze verbanning.’


  ‘Hoe lang is dat geleden?’


  ‘In Phondrasôn verlopen de momenten der oneindigheid anders dan in...’


  ‘Hoe lang, Acòrhia?’ schreeuwde hij plotseling tegen haar. Hij greep haar schouders vast en schudde haar door elkaar. ‘Herinner het je! Twee, vier of...’


  Pijnscheuten joegen door haar lijf en haar hoofd dreigde op te zwellen en te ontploffen. ‘Kort na jullie verbanning,’ hakkelde ze. ‘Ik heb je vader en moeder gewaarschuwd dat ze niets moesten ondernemen.’


  ‘Bij de Infamen!’ Tirîgon liet haar los en zonk op zijn stoel terug. ‘Wat heb ik gedaan?’ Afwezig keek hij recht door de alfenvrouw heen. ‘Mijn plan...’


  ‘Jouw plan was goed. Velen waren blij met de dood van Sémaina.’ Ze probeerde hem op te monteren. ‘Niemand kon vermoeden dat jouw moeder zich niet door de bewijzen en de getuigen zou laten misleiden.’


  Zijn oogleden beefden, zijn ogen schoten heen en weer. ‘Ik wilde alleen maar iets meer van mijn bestaan maken. Met mijn broer en zus. We zouden de onbetwiste heersers van Phondrasôn worden, en aanvankelijk ging alles goed,’ prevelde hij toonloos voor zich uit. ‘Een vesting, een leger, veroveringen, maar toen... de kardeniërs, de gålran zhadar...’ Hij draaide zijn hoofd en keek Acòrhia aan. ‘En nu breng jij me het afschuwelijke nieuws over de dood van mijn moeder.’


  ‘Ik kan er helaas niets aan doen.’ Ze keek hem medelijdend aan.


  ‘De arrogantie van mijn daden!’ riep hij vertwijfeld uit. ‘Welk recht had ik mijn broer en zus met valse getuigen een moord in de schoenen te schuiven om ze te dwingen mij naar Phondrasôn te volgen? Ik had alleen moeten gaan. In alle stilte. Dan zou mijn schuld niet zo groot en onvergeeflijk zijn.’ Hij huilde zwarte tranen.


  ‘Het was niet jouw schuld dat je moeder...’


  ‘Jawel. Het was mijn schuld! Ik kende haar en had moeten weten dat ze de zaak niet zomaar zou loslaten. De veiligheidsmaatregel die ik tegen verraderlijke getuigen trof, keerde zich tegen degenen van wie ik houd.’ Tirîgon wiste de donkere tranen weg. ‘Ik moet onmiddellijk terug naar Dsôn.’


  ‘Dat zou me goed uitkomen. Mijn voorraad antigif is bijna op. Bovendien is Phondrasôn een afschuwelijk oord. Hoe kwam je ooit op het idee om met je broer en zus in deze grotten een rijk te willen opbouwen?’


  ‘Wat kan ik ooit in Dsôn bereiken? In een rijk dat wacht en wacht en wacht tot er iets gebeurt? Ik wilde een heerser worden en de macht met mijn broer en zus delen.’ Hij stond op. ‘Het was een fout. Het hele plan was een afschuwelijke fout. Ik moet redden wat er nog te redden is.’ Hij draaide zich om naar de deur.


  ‘Denk je dat je vader nog leeft?’ flapte Acòrhia eruit.


  Tirîgon verstarde opnieuw. ‘Waarom niet?’


  ‘Denk eens aan de aanwijzing die je jouw “veiligheidsmaatregel” hebt gegeven. Als Aïsolon ook niet ophoudt met zijn onderzoeken, gaat hij je moeder achterna.’ Ze zag hoe hij zich omdraaide en terugliep naar haar bed. Zijn blik is... afschuwelijk! Ze werd bang. ‘Daar kun je mij niet voor verantwoordelijk stellen!’


  ‘Jij had hem kunnen tegenhouden!’


  ‘Hoe dan? Je hebt me zijn naam niet eens gegeven!’


  ‘Omdat ook ik zijn naam noch zijn gezicht ken. Maar ik heb je zijn ring beschreven en de manier waarop je de drager ervan kunt vinden.’ Tirîgon bleef haar aankijken. ‘Het maakt niet uit. Ik moet terug om mijn vader te redden.’ Hij rukte het kussen onder haar hoofd weg. ‘Ik zorg ervoor dat Dsôn jouw heldendaden te horen krijgt, en de manier waarop je mijn zuster het leven hebt gered. Andere verhalenwevers zullen je prestaties verkondigen en je tot een legende laten uitgroeien.’


  ‘Wat...?’ Acòrhia probeerde aan de alf te ontkomen, die het kussen langzaam op haar gezicht liet neerdalen. ‘Nee! Nee, ik heb je toch trouw gediend in je complot?!’


  ‘Dat weet ik, mijn lieve. Ik heb genoten van de tijd met jou, maar ik kan me niet veroorloven dat je op een dag je mond voorbijpraat. Je bent aan je verwondingen bezweken. Dat gebeurt zo nu en dan. De Infamen zijn niet barmhartig.’ Hij drukte de dikke stof op de mond en neus van de gewonde alfenvrouw. ‘Geloof me, ik weet er alles van.’


  Nee! Nee! Acòrhia probeerde zich met alle kracht die ze nog bezat te verweren.
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  Bedenk dat je het licht nodig hebt


  om je tegen de duisternis te beschermen.


  



  Maar hoe staat het met degenen


  die vanaf hun geboorte blind zijn


  en geen angst kennen


  voor de duisternis?


  



  Ik zal het je zeggen:


  zij zijn de gevaarlijksten.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Ik ben benieuwd of onze bezwering met de geplakte schedel lukt. Sisaroth zag Tirîgon met een bedrukt gezicht uit de ziekenboeg terugkomen. ‘Jou moest ik net hebben. We halen Acòrhia naar het paleis, om als offer te dienen.’ Hij voelde een tinteling van opwinding. Zijn grote hartstocht, het priesterschap voor de Infamen, kreeg plotseling een enorme betekenis. Hij voelde zich geweldig. ‘We bedenken vervolgens een verhaal over haar dood. Soms kunnen verwondingen ernstiger zijn dan ze op het eerste gezicht lijken.’


  ‘Je slaat de spijker op zijn kop, broer.’


  ‘Je bedoelt...’ Zijn jubelstemming sloeg onmiddellijk om in diepe teleurstelling.


  ‘Ja. Ze bezweek voor mijn ogen aan haar verwondingen. Niemand kon nog iets doen, zo snel ging het.’ Tirîgon zag er werkelijk droef en ongewoon aangedaan uit. ‘En ik moet je toegeven: we hebben in Phondrasôn niets te zoeken. Acòrhia heeft mij met haar laatste ademtocht verteld dat jullie verbanning is opgeheven. De zoektocht naar de ware moordenaar van Sémaina is in Dsôn in volle gang.’


  Opgeheven? Sisaroths gemoed begon weer aan een steile vlucht omhoog, toen de woorden eindelijk tot hem doordrongen. ‘Is dat waar?’


  ‘Zo heb ik het begrepen. Ze vertelde dat er boodschappers naar ons toe waren gestuurd, maar toen zakte ze weg in de eindigheid, voordat ze me meer kon vertellen.’ Tirîgon wiste de tranen uit zijn ogen. ‘We ondernemen een eenmalige actie tegen die kardeniërs en roeien ze uit, zodat ze ons tijdens de reis niet in de rug kunnen aanvallen. Daarna gaan we op pad. Ik wil vader terugzien.’


  ‘En moeder zeer zeker ook.’ Sisaroth verwonderde zich erover hoezeer zijn broer, die altijd strategisch dacht en handelde, zich door zijn gevoelens liet leiden. Het bericht uit Dsôn grijpt hem bijzonder aan. ‘Heeft Acòrhia je niet betoverd?’


  ‘Vergeef me mijn emoties.’ Tirîgon slikte en kon zich met moeite beheersen. ‘Ze heeft me de ogen geopend voor wat werkelijk belangrijk is. Maar ik geloof dat haar goede nieuws voor jullie het verlies van een offergave voor Shëidogîs wel enigszins goedmaakt.’


  Samen liepen ze naar het paleis.


  De volgende alf die zich bij ons meldt, krijgt geen doodsvloek. ‘Heeft ze je ook een weg naar de bovenwereld gewezen?’ vroeg Sisaroth. ‘We willen terug, dat is zeker. Maar zonder een weg...’


  ‘De zhadar kent er een.’


  ‘Dat zegt hij althans.’


  ‘We zullen het hem vragen. Of hem dwingen. Dan kan Marandëi eindelijk laten zien waartoe ze in staat is.’


  Sisaroth verwonderde zich steeds meer over het gedrag van zijn broer, die plotseling bereid bleek op stel en sprong, zonder uitgebreide planning, tegen een vijand op te trekken die over onneembare vestingen beschikte met duizendmaal zoveel troepen als zij konden inzetten. Wat heeft ze hem gezegd, dat hij plotseling volkomen op de terugkeer is gericht, zoals hij voordien absoluut een heerser wilde worden? ‘Wat is er met jou aan de hand?’ Hij bleef staan. ‘Wat heeft Acòrhia jou verteld, waardoor ik je nauwelijks meer terug ken?’


  Tirîgon hield zijn pas in.


  ‘Pardon!’ klonk het achter hun ruggen. ‘Ik heb een bericht voor jullie.’


  Sisaroth zag een gardist met een leren foedraal in zijn rechterhand over de weg naar hen toekomen, en ging hem tegemoet. ‘Wie heeft je die boodschap gegeven?’


  De alf reikte hem het foedraal aan. ‘Dezelfde onderaardse die jullie al eerder opzocht. Hij zei dat er een instructie van zijn meester in zit. Voorts moest ik jullie voor de laatste keer van hem groeten, omdat hij hierna niet meer zou verschijnen.’


  Tirîgon kwam snel dichterbij. ‘Is hij al lang weg?’ vroeg hij opgewonden. ‘Heeft hij jou zwaarden voor ons gegeven?’


  ‘Nee, geen zwaarden. En ik had enige tijd nodig om van de poort naar jullie toe te lopen.’


  De kleine bergmade maakt zijn aankondiging dus waar. Sisaroth raadde de gedachtegang van zijn broer. ‘Laat het gaan. De onderaardse zou ons nooit hebben meegenomen. Hij haat zijn meester weliswaar, maar hij zou ons onderweg in het verderf storten, in plaats van ons naar Dsôn of Tark Draan te brengen. Hij zei duidelijk dat hij ons als vijanden beschouwt.’


  Tirîgon vloekte hardop. ‘Het zou te mooi zijn geweest,’ gromde hij. Hij wilde weglopen. ‘Misschien haal ik hem nog in.’


  ‘Wacht.’ Sisaroth maakte het foedraal open en schudde behalve een nieuw exemplaar van de mantelspeld een perkament naar buiten dat hij uitrolde en snel doorlas. Het was in perfect alfisch geformuleerd en had als kop boven de tekst ‘Mijn vertrouwen in jullie’. Het sieraad was niks meer of minder dan een herinnering en een dreiging.


  Onze eerste opdracht. Die kon op geen ongelukkiger moment komen. ‘Kom, broer. Er zijn belangrijkere zaken dan Tungdil. We moeten overleggen met Firûsha.’ Hij rolde het blad op en liep het paleis in.


  De gardist salueerde en keerde terug naar zijn wachtpost.


  Tirîgon liep terneergeslagen naast hem op de omhooglopende weg. ‘Ik stel voor dat we Marandëi meenemen op die missie. Wat we ook voor de zhadar moeten doen, zij zal er korte metten mee maken. Des te sneller kunnen we ons met de kardeniërs en onze terugkeer bezighouden.’


  ‘Maar je weet helemaal niet wat de zhadar van ons wil.’


  ‘Er is niets waar de cîanai geen raad op weet. Behalve wanneer ze eerst naar eigen berekeningen een toren bouwt,’ antwoordde hij zijn broer droogjes.


  ‘Waar ik haar dan uit moet bevrijden.’ Sisaroth moest lachen.


  Ze lieten Firûsha, Crotàgon, Marandëi en Tossàlor ophalen en kwamen bijeen in de bibliotheek.


  Er heerste algemene teleurstelling over de dood van Acòrhia, en vooral voor de cîanai leek er een wereld in te storten. Maar toen Tirîgon vertelde dat ze de volgende nieuweling niet onder de beschermende eed wilden stellen om hem te kunnen offeren, begon ze te glimlachen. Ze had de schedel in een kleine, beklede kist gezet, die ze steeds meedroeg. Samen met haar staf leek het alsof ze voortdurend op doortocht was.


  Firûsha deed er het zwijgen toe. Zelfs het bericht dat hun verbanning was opgeheven, kon haar geen glimlachje ontlokken.


  Ze is nog steeds bang voor die schedel. Sisaroth legde een arm om haar schouders. ‘Je zult zien dat Shëidogîs je vriend en vertrouweling zal worden. We hebben zijn bescherming nodig om te overleven.’


  Zijn zus knikte naar de kist. ‘Wil je hem meenemen naar Dsôn?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij. ‘De Infamen horen bij ons volk!’


  ‘Maar de Onvergankelijken hebben verboden om ze op deze oude manier te aanbidden!’


  ‘Zeiden jullie niet dat de Onvergankelijken in Tark Draan zaten?’ merkte Marandëi op. Ze legde een hand op de kist. ‘En al heel, heel lang? Misschien verheugen ze zich over de bijstand van Shëidogîs. Of misschien zullen de alfen in Dsôn Sòmran hem omarmen, als hun situatie door de wonderen van de Infame verbetert.’


  ‘Kunnen we dat misschien op een later moment beslissen?’ kwam Tirîgon bot tussenbeide. ‘Ik wil weten wat die ellendeling van ons wil.’ Hij pakte het leren foedraal van Sisaroth en haalde de instructie eruit. ‘Nog één keer moeten we doen alsof we hem gehoorzamen.’ Op luide toon las hij de opdracht van de zhadar voor.


  



  Mijn vertrouwen in jullie


  



  Ik zend jullie naar de streek Cjash, naar de drievoudige groten van Whifis.


  In de middelste grot leeft een creatuur dat ik lang geleden een gunst bewees en dat zijn schuld niet terugbetaalde.


  De naam van het creatuur is Veyn. Pas op voor zijn lange, spitse tong. Het is geen man en geen vrouw, hij spreekt graag de waarheid en zal proberen in jullie gedachten door te dringen. Jullie weten dat de waarheid in sommige hoofden beter verborgen kan blijven.


  



  Veyn draagt een zilverkleurige armband en een voorhoofdsdiadeem van tionium, die tezamen aan een ketting van palandium zijn bevestigd. Daaruit haalt hij zijn kracht, macht en overwicht.


  



  Jullie zijn mijn lange arm, die de schulden incasseert: breng mij zijn lasterende tong en de sieraden. Handel snel, treuzel niet en vermijd confrontaties met de bewoners van Whifis.


  Het gaat mij uitsluitend om de armband en het voorhoofdsdiadeem.


  



  Tungdil zal jullie de weg wijzen.


  Maak haast en jullie terugkeer naar Dsôn Sòmran of een ander oord buiten Phondrasôn komt weer een stap dichterbij.


  



  Tirîgon vloekte luidkeels. ‘De onderaardse had onze gids moeten zijn? En ik wilde nog achter hem aan rennen om hem tegen te houden. Had ik het maar gedaan!’ Hij gooide het blad op de tafel.


  ‘We zullen dus eerst naar de zhadar moeten gaan om hem te zeggen dat zijn kleine dienaar hem ontrouw is geworden,’ besloot Crotàgon.


  Sisaroth zag de hoek van nog een papier uit het foedraal steken. Hij trok eraan en haalde een klein briefje tevoorschijn, met een onduidelijke kaart en een beschrijving. Dat is niet het handschrift van de zhadar. ‘Tungdil las onze opdracht en heeft een kaart voor ons achtergelaten,’ zei hij opgelucht.


  ‘Mooi zo.’ Tirîgon was al opgestaan. ‘Dan vertrekken we. Sisaroth, Marandëi en ik, dat is genoeg. De anderen blijven hier en letten op het paleis en de vesting.’ Hij liep naar de deur. ‘Ik laat proviand voor ons gereedmaken. Als we terug zijn, bespreken we hoe we de verzamelpunten van de kardeniërs kunnen vinden en ze kunnen vernietigen, voordat ze ons aanvallen.’ Een oogwenk later was hij al verdwenen.


  Eerst bleef het stil in de bibliotheek.


  Uiteindelijk nam Crotàgon het woord. ‘Wonderbaarlijk dat hij die beslissingen alleen neemt.’


  ‘Het zou ook mijn beslissing zijn geweest,’ verdedigde Sisaroth zijn broer. Ook Firûsha knikte. ‘Vergeef hem zijn emotionele staat, die hem onbehouwen laten overkomen. De berichten uit Dsôn hebben hem aangegrepen.’


  ‘Maar zou hij zich niet moeten verheugen, in plaats van zich zo te gedragen?’ Tossàlor tilde keurend een stukje bot voor zijn ogen en verwijderde een uitstekend splintertje met zijn dunne mes. Hij kon zich maar moeilijk van zijn werk losmaken. ‘Na dat incident in de barak is hij haast onherkenbaar veranderd. Waar is zijn bedachtzaamheid gebleven?’


  Ik wilde dat ik het wist! Sisaroth had er geen verklaring voor.


  ‘Ik denk dat het eraan ligt dat hij vrijwillig voor ons en met ons naar Phondrasôn is gegaan en eindelijk de langgewenste terugkeer dichterbij ziet komen,’ zei Firûsha medelevend. ‘Hij mist onze ouders en vrienden net zozeer als wij.’ Ze keek opgewekt rond. ‘Is het niet geweldig dat we binnenkort allemaal terugkeren?’ Ze kon echter niet vermijden om een korte, afkerige blik op het kistje te werpen.


  ‘Dat is het zeker,’ beaamde Tossàlor. ‘Ik ben vooral benieuwd hoe ík ontvangen zal worden.’


  ‘Ik heb je hint gehoord.’ Sisaroth glimlachte. ‘Zoals ik jou en Crotàgon al heb verzekerd, zullen wij gedrieën op onze vader inpraten, zodat hij je gratie schenkt. We zullen je verdiensten torenhoog loven. Hij zal niet anders kunnen.’


  Hij zou nooit toegeven dat hij zijn twijfels had. De schuld, de wreedheid en de verdorvenheid van de kunstenaar waren vele malen groter dan bij een normale moord het geval was. Mijn vader zal niet zo eenvoudig toegeven. Tossàlor kan eigenlijk beter verbannen blijven. Hij wacht er alleen op gebeente voor zijn scheppingen te krijgen, zonder dat hij voor de werking van de vloek hoeft te vrezen.


  Maar hij wist ook dat Crotàgon erop stond dat Tossàlor mee zou komen. De krijger had een zwak voor hem gekregen, zonder dat de kunstenaar zijn gevoelens beantwoordde. Aangezien Crotàgon geliefd was onder de manschappen en in het geheim als aanvoerder werd beschouwd, konden ze het zich niet veroorloven de reus tegen zich in het harnas te jagen.


  ‘Dat geldt voor iedereen die ons trouw is gebleven in Phondrasôn,’ vulde Firûsha aan.


  De anderen knikten en betuigden zacht hun bijval.


  ‘Denken jullie met zijn drieën de opdracht van de zhadar te kunnen vervullen, of zal ik meegaan?’ Crotàgon liet zijn spieren rollen.


  ‘Het is beter dat je bij de strijders blijft, met Firûsha als onze vertegenwoordigster aan je zijde, voor het geval de kardeniërs zouden aanvallen,’ antwoordde Sisaroth na kort te hebben nagedacht. ‘Tirîgon heeft gelijk dat hij Marandëi als derde begeleidster voorstelt. Met haar magie hoeven we voor geen enkele tegenstander bang te zijn.’ Hij stond op. ‘We zien elkaar snel weer.’ Hij omarmde zijn zuster. ‘Maak ons niet te schande,’ zei hij grijnzend.


  ‘Hoe zou ze dat kunnen?’ vroeg Tossàlor, die over het bewerkte bot veegde. ‘Bij een aanval zou ze eerst de aanvallers in stukken slaan en daarna een meeslepend lied over haar overwinning zingen.’


  De alfen lachten. Sisaroth verliet de bibliotheek samen met Marandëi, om een paar spullen voor de reis in te pakken.


  ‘Ik neem de schedel mee,’ zei ze, onder het lopen.


  ‘Je vertrouwt Firûsha niet?’


  ‘Ze heeft hem een keer kapotgeslagen, en ze zou het opnieuw doen. Dat zie ik aan haar.’ De cîanai droeg het kistje aan een kleine handgreep. ‘Het is goed om Shëidogîs mee te nemen. Stel je voor dat we onderweg op een alf stuiten die we kunnen missen.’ Er speelde een verwachtingsvol lachje om haar lippen. ‘Ik weet zeker dat de Infame naar ons zal terugkeren! Ik voel het! Tossàlor verdient een standbeeld voor zijn formidabele werk.’


  Sisaroth zag het angstige, geïmponeerde gezicht van zijn zus voor zich. ‘Firûsha deelt jouw geestdrift niet. Wat heeft de schedel haar precies aangedaan?’


  ‘Niets. Anders zou ze dood zijn geweest,’ antwoordde de cîanai droogjes. ‘Hij wilde haar wegjagen omdat hij voor zijn voortbestaan vreesde.’ Ze bleef staan en keek hem recht aan. ‘Geloof me, Sisaroth, Shëidogîs kan een gemoed in de waanzin drijven en breken. En dát zou Firûsha’s lot zijn geweest – als hij het had gewild.’ Marandëi liep weer door en de metalen spits van haar staf tikte met een schallend geluid op de grond. ‘Wil jij priester worden?’


  ‘Ja, graag,’ antwoordde hij snel. ‘Ik... heb alle rituelen bestudeerd.’


  Ze lachte vriendelijk. ‘Je bedoelt de gebeden die de Onvergankelijken nog toestonden, voordat ze hun geloof in de Infamen verloren en alle handelingen ter ere van hen verboden.’ Ze liet het kistje zachtjes heen en weer zwaaien. ‘Jij kunt je de macht van Shëidogîs niet indenken. Het wonder van de glaszee is slechts een van de vele die zullen komen. Stel je de macht van de Infame voor als een onbedwingbare nachtmerrie! Een prachtexemplaar, vol woede en kracht, die zijn berijder zeker over het slagveld draagt en zijn vijanden spelenderwijs verplettert.’ Haar gezicht werd treurig. ‘De verordeningen van de Onvergankelijken legden deze schitterende nachtmerrie aan de ketting, muilkorfden hem met scherpe pinnen, en ontstalen hem zijn dodelijke bliksemschichten rond zijn hoeven. Alles wat er overbleef, was zijn fraaie vacht.’ Ze klopte met het boveneinde van haar staf tegen het kistje. ‘Dsôn Sòmran zal opkijken wanneer ze hem zien. Zijn bijstand zal met vreugde worden ontvangen, dat zul je zien!’


  Sisaroth kon het offerritueel om de geest van de Infame naar de schedel te roepen nauwelijks afwachten. Weliswaar hoorde hij nog de waarschuwende stem van zijn zuster, die van een geest of een demon sprak, in plaats van Shëidogîs, maar hij schoof haar protesten terzijde. Marandëi klonk overtuigend. Ik zal degenen die valse verklaringen over ons aflegden aan hem offeren. Allemaal! ‘Kun je mij dieper in de oude rituelen inwijden? De weg naar de drievoudige grotten is niet direct heel kort en voor paarden nauwelijks te nemen. Je zou me onderweg kunnen onderwijzen!’


  ‘Ach, lieve deugd, Sisaroth! Je doet me denken aan mijn vroegere delen der oneindigheid, toen ik dezelfde hartstocht voor Shëidogîs voelde branden.’ Ze knikte hem toe. ‘Maar goed, ik zal het doen. Jij zult leren hoe je de Infame aanbidt en zijn ketenen kunt laten springen. Wij tweeën schenken het ware geloof terug aan ons volk.’ Ze liep haar vertrekken binnen. ‘Ik heb niet lang nodig om mijn uitrusting te pakken. We zien elkaar bij de poort.’


  Sisaroth liep verder naar zijn eigen gedeelte van het paleis.


  Wat zullen de Onvergankelijken zeggen als we de Infamen terugbrengen? vroeg hij zich af. Roepen we daarmee een tweestrijd in ons volk op die tot een splitsing zou kunnen leiden?


  Hij liep de eerste van zijn kamers binnen, legde zijn wapenrusting af en trok zijn ondergewaad uit, waarna hij zich kleedde voor de reis.


  Hij kon zijn relativerende gedachten niet uit zijn hoofd zetten en besloot allereerst na te gaan hoe groot de macht van Shëidogîs werkelijk was. De Infame moet me eerst overtuigen.
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  Phondrasôn


  Firûsha was in het wachtlokaal van de vesting. Sinds de aanval door de kardeniër droeg ze het harnas dat de onderaardse voor haar had vervaardigd. De platen en verbindingsstukken zaten als gegoten en maakten geen lawaai; het zwart gemaakte en deels versierde metaal was zeer licht.


  Nieuwsgierig doorzocht ze de spullen van de gedode Iòsunta en Acòrhia en hoopte iets in de rugzakken te kunnen vinden wat nog meer positieve berichten uit Dsôn beloofde. Alsjeblieft, een kattebelletje of een brief of... een kaart met de route die ze volgden!


  Maar afgezien van twee kleine flesjes die ter bescherming in een leren hoesje waren gestoken, was er niets opvallends te vinden. De kennis van een route naar huis was met de beide alfenvrouwen gestorven.


  Wat zou er in die flesjes zitten? Ze had beide voorwerpen bij Acòrhia gevonden, één onder haar wapenrusting, de andere in haar rugzak.


  Firûsha maakte een flesje open en rook er voorzichtig aan. Licht ranzig, troebel goudkleurig. Olie? Ze begreep het niet.


  Wat haar aan het denken zette, waren de kleine vlekjes in de rugzak van Iòsunta en aan haar kraag, die qua kleur heel goed bij deze vloeistof pasten. Maar een bijpassend flesje was er niet.


  De verdenking kwam in haar op dat Acòrhia het flesje van Iòsunta had gestolen. Nog voor het gevecht met de kardeniër? Maar waarom? Waarom was dat flesje zo belangrijk voor haar? Dat wierp een nieuw licht op de heldhaftige alfenvrouw. Bovendien wist Firûsha zeker dat ze de dode al eens in Dsôn had gezien. Was ze niet een bekende persoonlijkheid? Bij welke gelegenheid ben ik haar tegengekomen?


  De deur achter haar ging zacht piepend open.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik je stoor,’ zei Crotàgon toen Firûsha zich naar hem omdraaide. ‘We hebben een nieuweling.’ Op zijn gezicht stonden opwinding en bezorgdheid te lezen.


  Een nieuweling, die binnenkort aan een schedel wordt geofferd. Ze zag aan de grote alf dat hij soortgelijke gedachten koesterde. ‘Denk je dat we hem moeten afwijzen?’ De afwijzing van een lid van haar eigen volk leek wreed in Phondrasôn, maar het zou zijn leven sparen. Althans voorlopig.


  ‘Je moet op zijn minst met hem praten. Hij... komt uit Dsôn, maar is geen banneling,’ antwoordde hij.


  ‘Ben je er zeker van dat hij geen kardeniër is?’


  ‘Geen enkel wezen zou zichzelf zo toetakelen, alleen maar om ons te misleiden.’


  ‘Dan heeft mijn vader kennelijk nog een vrijwilliger op pad gestuurd om ons te zoeken.’ Ze stond op en ging met Crotàgon mee, die om een antwoord heen draaide er slechts een grommend geluid produceerde. ‘Nee?’


  ‘Nee. Maar dat moet je zelf maar horen. Ik heb Tossàlor er ook bij gehaald, als je het niet erg vindt. Ik weet dat hij...’ Hij dacht even na. ‘Jullie vinden hem allemaal nutteloos omdat hij niet wil vechten en geen wachtdiensten wil draaien. Maar zijn verstand is scherp. Scherper dan zijn messen.’


  Firûsha legde een hand op zijn brede rug. ‘Ik wil graag naar zijn raad luisteren.’ Zolang hij maar van mijn beenderen afblijft.


  Opnieuw betraden ze de ziekenboeg, waar een alf in een met bloed doordrenkt bed lag. Rode druppels liepen van het laken en verzamelden zich tot kleine poelen op de grond. Zijn verwondingen zouden hem de eindigheid laten ingaan, dat zag de alfenvrouw onmiddellijk. De verbanden waren doordrenkt, de bloedingen waren niet te stoppen.


  Draïlor en Horogòn, de twee helers, overlegden net toen zij met de grote alf verscheen. Hun leren schorten stonden stijf van het bloed dat van de nieuweling afkomstig was.


  ‘Goed dat je er bent. Ik vrees dat hij niet lang wakker zal blijven,’ zei Horogòn met gedempte stem. ‘Hij heeft die wonden overgehouden aan vergiftigde wapens. Ook het afbinden met een tourniquet had nauwelijks effect. We hebben hem een drankje tegen de pijn gegeven. Als je nog iets van hem te weten wilt komen, moet je je haasten.’


  Firûsha liep naar het ligbed en moest door de bloedplas lopen, waardoor haar voetzolen rode afdrukken op de stenen achterlieten. Dit is zeker geen spionerende kardeniër.


  De onbekende alf had beide armen verloren, de een vanaf zijn elleboog, de ander halverwege zijn bovenarm. De wond in zijn linkerdij moest tot op het bot reiken, verbrandingen hadden zijn kleding en huid van de rechterzijde van zijn romp geschroeid. Zijn gezicht was vervormd en gezwollen, zijn grijze haren waren met plukken uitgerukt.


  Het is een wonder dat hij zelfs nog leeft. ‘Dappere krijger,’ groette ze hem knikkend. ‘Welkom bij ons. Ik ben Firûsha en samen met mijn broers heb ik de leiding over dit kleine rijk van ons volk. Wie je dat ook heeft aangedaan...’


  ‘Jij bent Firûsha?’ Hij keek haar verbaasd aan. ‘Och, als Aïsolon het nog zou kunnen meemaken dat ik zijn dochter vond. Ik heet Naïgonor. Ik behoorde tot de muureenheden en kende jouw vader, voordat...’ Hij keek haar smekend aan. ‘Je moet de anderen redden!’ zei hij hees. Het middel dat de helers tegen de pijn hadden gegeven, raakte uitgewerkt.


  ‘De anderen?’ Bedoelt hij nog meer boodschappers?


  ‘De inwoners van Dsôn Sòmran,’ hijgde hij. ‘Wij werden...’ Hij kreeg een huilbui, de wanhoop perste een stroom hete tranen uit zijn ogen.


  Het liefst had Firûsha hem bij zijn schouders gepakt en door elkaar geschud om meer te weten te komen, maar ze ging zonder op het bloed te letten naast hem op het ligbed zitten en streek over zijn aan elkaar gekleefde haren. Er is een middel dat beter werkt. Voorzichtig zetten ze in en zong een melodie die ze van haar moeder had geleerd.


  De tonen werkten rustgevend op Naïgonor. Al snel haalde hij dieper adem en de doodsangst verdween uit zijn ogen. Het vermogen helder te denken was teruggekeerd.


  Firûsha zong nog twee coupletten om hem blijvende rust te geven. Dat moet voldoende zijn. Ik houd het nauwelijks meer uit. ‘Vertel nu maar,’ vroeg ze hem.


  ‘Het is... lang geleden. Enige tijd nadat jullie alle drie verdwenen waren, werd een deel van de stad getroffen door een aardverschuiving zoals er nog nooit een was geweest. Meer dan een derde van Dsôn Sòmran werd meegesleurd, de bewoners van de huizen en de alfen op straat werden bedolven. Bovendien ontstond er een brede breuk aan de noordkant van de muur,’ vertelde Naïgonor verder. ‘Het puin van de muur dat naar binnen viel, richtte nog meer schade aan. Het was afschuwelijk!’


  Moeder! Firûsha was als verlamd. De bewegingen van haar hand die het gewonde hoofd steeds had gestreeld, werden langzamer.


  ‘Wij waren nog bezig tussen de puinhopen en op de bodem van de steengroeve naar overlevenden te zoeken toen er een horde óarco’s en trollen verscheen. Ze hadden gehoord of gezien wat er met het bolwerk was gebeurd.’ Naïgonor had het moeilijk tijdens zijn verslag. ‘We konden de brede bres niet tegen de enorme massa monsters verdedigen. Ze liepen ons onder de voet en stormden Dsôn binnen. Eerst probeerden we barricades op te werpen in de straten en ringen, maar niemand wist waar Aïsolon was om de verdediging te organiseren. Het was erop of eronder, wij waren verspreid en over de straten verdeeld. Zo kwamen we tot het besluit om naar Phondrasôn te vluchten en ons daar te verenigen. Dat was beter dan ons in het trechterdal door monsters te laten afslachten.’


  Firûsha begon te trillen. Dat is niet het soort nieuws dat ik wilde horen! Mijn vader leeft beslist nog. Hij... ‘Dus de trollen hebben je zo toegetakeld?’


  ‘Nee. Ik schat dat we ongeveer duizend alfen konden verzamelen. We trokken door de gangen van Phondrasôn. Lange tijd bleven we ongemoeid, en als we toch eens werden aangevallen, versloegen we de vijand vernietigend. Maar toen mengden zich wezens onder ons die door loutere aanraking konden doden en vervolgens de gestalte van de vermoorde aannamen.’


  Kardeniërs. O, Infamen, hoe konden jullie dat toelaten? Ze drukte haar tranen weg. Haar binnenste leek te bevriezen en haar vingers voelden als verdoofd aan. Is er dan helemaal geen hoop meer voor mijn volk? Waar keer ik met mijn broers naar terug? Alles is verloren!


  ‘Ze vervingen onze aanvoerders en lokten ons in een val.’ Naïgonor keek Firûsha smekend aan. ‘Ze houden ons volk gevangen op een omheind gebied, als vee.’


  De hoop ontkiemde weer in haar. ‘Is mijn vader er ook bij?’ Firûsha had begrepen wat de overlevenden was overkomen. De kardeniërs stuitten op onvoorbereide tegenstanders.


  ‘Nee. Ik heb hem niet meer gezien. Voor het laatst in Dsôn.’


  Dat betekent niet dat hij dood is. Maar ze stond zichzelf geen al te grote opluchting toe. Uit zelfbescherming. ‘Hoeveel alfen zijn er nog in leven?’


  ‘Toen ik vluchtte, waren het er niet meer dan zeshonderd.’ Uitgeput sloot Naïgonor zijn ogen. Zijn halsslagader begon langzamer te kloppen. ‘Je moet ze redden, anders brengen die wezens hen om.’


  ‘Mijn moeder?’ Firûsha zag dat hij niet meer reageerde. ‘Naïgonor! Hoe zit het met mijn moeder?’


  De alf deed zijn ogen echter niet meer open. Zijn hart stond voor altijd stil.


  Ik moet de gevangenen redden. Langzaam stond ze op van het bed, het bloed van de strijder kleefde aan haar wapenrusting. Onverhoeds werd ze voor een reusachtige opgave gesteld. Ze keek op naar Crotàgon. ‘Heeft Naïgonor jou verteld waar ons volk wordt vastgehouden?’


  De reusachtige alf knikte. Het bericht greep hem aan. ‘Hij gaf een beschrijving waar het gebied ongeveer was. Ik kan het op de kaart van Sisaroth nakijken.’ Hij leek niet erg enthousiast over wat zij van plan was. ‘Ik weet wat je wilt, maar we hebben te weinig strijders, Firûsha. Als we door een leger kardeniërs worden aangevallen...’


  ‘... hebben we absoluut en dringend die zeshonderd opgesloten alfen nodig,’ onderbrak ze hem. Haar besluit stond vast. Elke aarzeling kan een waardevol alfenleven kosten. ‘Geef me vijftig van je beste strijders. Jij blijft hier en bewaakt de vesting.’


  Ze rekende erop dat haar leermeester zou protesteren, maar in plaats daarvan wreef hij met zijn hand over zijn kin en keek haar indringend aan. ‘Jouw broers brengen me om als jou iets overkomt. En dus vraag ik je mede uit eigenbelang om heelhuids terug te komen.’ Hij keek haar aan zoals een meester zijn gezel aankeek die voor de laatste, doorslaggevende proef stond om zelf meester te worden. ‘Ik zal de weg voor jullie op een kaart aangeven.’


  Firûsha keek naar de dode en hoorde het zachte druppelen van het laatste bloed dat uit het doordrenkte laken op de grond sijpelde. ‘Je bent niet voor niets de eindigheid ingegaan. Jouw boodschap heeft ons bereikt, en we zullen je wreken.’


  Ze verliet de ziekenboeg en probeerde haar verwarde gevoelens tot rust te brengen. De redding van de overlevenden had de hoogste prioriteit. En er was ongetwijfeld een alf bij die haar zou kunnen vertellen wat er met haar moeder en vader was gebeurd.


  Misschien ben ik al een wees, zonder een vaderland waar ik naar kan terugkeren. Ze trilde nog steeds en haar knieën knikten. Het besef trof haar met de kracht van een neerstortend rotsblok. Snikkend leunde ze tegen de wand. Wat moet ik doen? Wat moeten wij doen?


  Firûsha staarde in het niets.


  Sinds haar verbanning had ze overleefd op de gedachte dat ze naar Dsôn Sòmran zou terugkeren en haar moeder en vader weer in de armen zou sluiten. Ik heb niets meer als de goden mij hun gunst zouden onthouden. Niets dan alleen mijn broers.


  Haar maag krampte onverhoeds en ze gaf een paar keer over.


  Firûsha voelde zich slecht en rilde tot in haar vingers en tenen. Ze had lang nodig voordat ze zich van de muur kon losmaken en de ene voet voor de andere kon zetten. Afwezig, alsof ze slaapwandelde, nam ze de weg vanaf het wachtlokaal van de vesting naar het paleis.


  Uit angst voor gedachten over wat de toekomst zou kunnen brengen, verdrong ze alle plannen die verder reikten dan de bevrijding van de gevangenen. Bovendien zou ze met Sisaroth en Tirîgon praten. Het nieuws zal hun even ruw op het dak vallen als mij.


  Tot haar verrassing werd ze bij binnenkomst in het paleis opgewacht.


  In de hal stonden tien gardisten, die hun speren van alle kanten op twee volkomen vervuilde en vermagerde nieuwelingen richtten.


  Firûsha bleef staan. ‘Wat heeft dat te betekenen? Waarom zijn ze niet...’ op dat moment herkende ze een van de twee. Vaders plaatsvervanger! Ze kwam dichterbij. ‘Gàlaidon? Ben jij het werkelijk?’


  Ze werd overspoeld door tegenstrijdige gevoelens. Voor haar stond de eerste sytràp die haar lang geleden onbarmhartig uit haar huis had meegenomen en over de muur had gegooid. Ten onrechte. Met zijn verschijning begon alle ellende.


  Maar anderzijds voelde ze opluchting door zijn aanwezigheid, omdat hij een goede vriend van haar geliefde vader was. Dat hij hier plotseling opdook, kon op dit moment alleen maar goed nieuws betekenen. Heeft hij hem gestuurd om ons te zoeken? Is het moordcomplot opgelost?


  ‘Ja, ik ben het, kleine toverkeel,’ antwoordde de blonde alf verheugd, ook al was hij onmiskenbaar verzwakt. Om zijn rechterhand droeg hij een verband waar een etterende uitscheiding doorheen drong. ‘Ik dank Inàste dat ik je gevonden heb.’ Hij wilde een stap vooruitzetten, maar de speren weken niet.


  ‘Voorzichtig, Firûsha!’ waarschuwde een van de gardisten. ‘Bedenk dat de kardeniërs van gedaante kunnen veranderen. We hebben ze hiernaartoe gebracht omdat hij bezwoer dat hij kon bewijzen de echte Gàlaidon te zijn, als hij de kans kreeg met een van de drieling te praten. Hij noemde veel details die je niet kunt weten als je alleen maar de gestalte van een alf aanneemt. Jij en je broers kennen hem het best. Jij zult het kunnen zeggen.’


  Dat weten we binnen een paar tellen. Firûsha keek Gàlaidon aan. ‘Waar zat mijn vader toen hij het feest ter gelegenheid van zijn gouden deel der oneindigheid vierde?’


  ‘In een kooi. In de vesting,’ antwoordde hij grijnzend.


  ‘En waarom?’


  ‘Omdat hij wilde proberen hoe uitbraakbestendig die was.’


  ‘En welk doel had die kooi?’


  Gàlaidon lachte. ‘Er moest een óarco in gehouden worden. We wilden de nieuwe pijlpunten op hem uitproberen en de wondkanalen onderzoeken die de punten veroorzaakten.’


  Firûsha was bijna overtuigd. ‘Hoe noemde hij mij?’


  ‘Afgezien van “dochter” en “toverkeel”?’


  ‘Het was een heel specifiek begrip.’


  Gàlaidon glimlachte nog breder. ‘Mijn nachtster met de blauwe ogen.’


  Hij is het! De vertrouwde koosnaampjes die ze zo lang had gemist wisten alle negatieve gevoelens jegens hem uit en riepen heerlijke herinneringen aan het vaderland op. Firûsha liet de vreugde over het weerzien met hem het zwaarst wegen. Ze gaf de gardisten een teken om de alf te laten passeren en ze sloot hem in haar armen. ‘Het is goed je te zien. Het zij je vergeven wat je toen hebt gedaan. Onze veroordeling was een fout, een complot waarmee onze vader werd misleid. Jij kon toen niet anders dan ons verbannen,’ sprak ze hardop uit, om de laatste schaduwen te verdrijven. ‘Ik heb afschuwelijke dingen gehoord over Dsôn.’ Ze gaf een samenvatting van wat ze van Naïgonor had gehoord. Gàlaidon bevestigde de rampzalige gebeurtenissen. Ze vreesde voor het antwoord op de vraag die ze wel moest stellen. ‘Waar is mijn vader?’


  ‘Ik heb hem voor het laatst in Dsôn gezien, in het wachtlokaal. Daarna brak een deel van de helling af, die het dal in schoof. De vesting werd grotendeels begraven. Ik denk dat hij het overleefde,’ ging hij verder. ‘We moeten zijn dood niet voor zeker aannemen voordat we voor zijn stoffelijke resten staan.’ Hij streelde haar zwarte haren met een troostrijk gebaar.


  ‘En mijn moeder?’


  ‘Ik weet het niet.’ Gàlaidon wees naar de onbekende, die nog steeds omsingeld werd door scherp geslepen speren. Hij droeg een soortgelijke wapenrusting als de eerste sytràp en had bovendien een grote rugzak bij zich. Zijn lange, donkerbruine haren waren onverzorgd. ‘Dat is een alf die ik onderweg ben tegengekomen. Hij bevrijdde me van lastige, in dierenvellen gehulde barbaren die zo groot en breed waren als bomen. Hun wapens leken op zeisen.’


  Firûsha keek naar de nieuweling, die met moeite rechtop kon blijven staan. Is dat inkt op zijn linkerhand? ‘Hij ziet er anders niet direct uit als een betere krijgsman dan jij.’ Ze trok hem naar zich toe, zodat zijn oor op de hoogte van haar lippen kwam. ‘Je weet toch dat de kardeniërs in staat zijn de gestalte van de door hen gedode tegenstanders aan te nemen?’


  ‘De gardisten zeiden zoiets.’


  ‘Hoe kunnen we er zeker van zijn dat hij geen infiltrant is die ons komt bespioneren? Niet lang geleden hadden we al een incident met een van hun soort.’ Firûsha kon niets bedenken om met zekerheid vast te stellen dat de vreemdeling een alf was. ‘We zullen hem laten opsluiten tot mijn broers en ik terug zijn.’ Ze keek naar de verbonden hand van Gàlaidon. ‘Is de wond ontstoken?’


  ‘Ze geneest, maar is nog gevoelig. Niet erg handig voor een alf die bij voorkeur met zijn rechterhand vecht.’


  ‘We hebben goede genezers. Zij zullen zich om je bekommeren.’ Ze keek naar de gardisten. ‘Breng die alf naar de...’


  ‘Mijn naam is Carmondai,’ onderbrak de onbekende haar. ‘Misschien heb je van mij gehoord.’


  ‘Jij?’ Firûsha kon het niet geloven. Hoe is hij hier terechtgekomen? Hij woonde niet in Dsôn. Elke alf kende de naam van de bekende meester van woord en beeld die tijdens de eerste veldtocht tegen Tark Draan was meegetrokken met Sinthoras en Caphalor. Ze hield van zijn verhalen over gevechten en helden. En nu maak ik er zelf deel van uit. ‘Dat kan ik nauwelijks geloven.’


  Hij keek haar vermoeid aan. ‘Welk gedicht van mezelf moet ik uit mijn hoofd voordragen, wat moet ik je uit Tark Draan berichten, of wat moet ik anders doen om na mijn lange dwaaltochten door dit van magie doortrokken en met demonen bevolkte oord niet in een vochtige cel te hoeven belanden?’


  Verbaasd liet Firûsha haar hoofd hangen. ‘Jij beweert dus werkelijk de meester van woord en beeld te zijn? De schepper van Dsôn Balsur? De alf die de eerste veldtocht meemaakte en voor de eeuwigheid optekende?’ Ze begreep wat zijn verschijning betekende: er bestaat een doorgang naar Tark Draan! We zouden allemaal naar de Onvergankelijken kunnen trekken, als het waar is wat hij zegt.


  ‘Nee, ik beweer het niet. Ik bén het,’ antwoordde Carmondai. Er klonk woede door in zijn stem. ‘En ik zou graag een bad nemen.’


  Firûsha had geen tijd om zich verder te laten ophouden. Er staan levens op het spel. Ze tuitte haar lippen. ‘Het spijt me, maar je zult geduld moeten hebben. Ik moet mijn volk redden.’ Ze gaf bevel Carmondai naar een cel te brengen en Gàlaidon naar de gastenvertrekken te leiden. ‘We praten later verder,’ zei ze ten afscheid.


  ‘Waar zijn je broers?’ riep Gàlaidon haar na, terwijl Carmondai zich luidkeels over de onheuse behandeling beklaagde. Maar de speerpunten bleven onverbiddelijk op hem gericht.


  ‘Ze komen snel terug.’ Firûsha rende weg. Crotàgon had haar uitstekend op de komende slag voorbereid. Het wordt tijd mijn zwaard in de lijven van mijn vijanden te boren!


  Ze nam de kaart van haar leermeester in ontvangst en ging met vijftig van de beste mannelijke en vrouwelijke strijders op weg om haar volk te bevrijden.


  Ze zou elke kardeniër en elke andere vijand die ze tegenkwam, ombrengen. Niemand mocht haar aanval overleven.
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  Verf je klingen zwart,


  zodat niemand ze ziet blinken.


  



  Verf je gezicht zwart,


  zodat niemand het ziet stralen.


  



  Maak je ziel zwart,


  en de duisterheid is van jou.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  ‘Whifis is inderdaad een grot in de grot.’ Tirîgon keek naar het coconachtige stenen bouwsel dat los in de reusachtige grot zweefde. Hij voelde dat de lucht trilde en zijn huid liet tintelen. We worden door magie omhuld. ‘Wat meet dat ding in doorsnee?’


  ‘Op zijn minst een mijl.’ Sisaroth gluurde over de rotsen die hem tegen vijandige blikken moesten beschermen.


  ‘Het doet me denken aan een nest.’ Marandëi zette het kistje met de schedel neer en bekeek hun doel, dat minder dan honderd schreden voor hen lag.


  ‘Daarin moet zich een tweede cocon bevinden, met die Veyn, wiens sieraden we moeten stelen.’ Tirîgon zag een wenteltrap zonder leuning of middenstang, die als een zich oprichtende slang naar boven kronkelde. De ene stenen trede volgde op de andere, en op elke trede stond een wachter met schild en speer.


  Onwillekeurig moest hij aan Esmonäe denken. Hij miste haar. Hij had nog niet bedacht dat zij als begaafde moordenares een enorme steun zou zijn geweest, of zijn gevoelens voor haar staken alweer de kop op. Hoe Tirîgon ook probeerde de diepe wonden die zij en haar dood hadden achtergelaten te laten helen, het lukte hem maar moeilijk. Steeds weer scheurden ze open. En ze bloedden.


  Het enige wat hij ter afleiding kon doen was zijn strategisch verstand de overhand geven. Een gevecht wordt moeizaam. Het zou lang duren voordat we die trap op zijn. Dan is er allang alarm geslagen en alleen de goden weten hoeveel troepen er nog op de loer liggen. Hij keek opzij naar de cîanai. Goed dat ik erop heb aangedrongen om haar mee te nemen. ‘Kun jij die wachters met een toverspreuk doden?’


  Sisaroth kwam dichter naast hem zitten. ‘Broer, ik weet niet wat Acòrhia bij je heeft losgemaakt, maar sinds je haar sprak, probeer je sneller te zijn dan de noordenwind in Dsôn. Waar is je bedachtzaamheid gebleven? Je voorzichtigheid?’ Hij knikte naar de zwevende, in elkaar geschoven grotten. ‘Wat doen we als die vol zitten met troepen?’


  ‘Denk je dat ik daar niet over had nagedacht?’ Tirîgon keek nu geamuseerd. ‘Dan heeft het schedeltje de kans om te bewijzen dat het het restant van een Infame is.’ Daar ben ik nog lang niet zo zeker van. Gedurende de hele reis hadden zijn broer en Marandëi bij elkaar gezeten, gemompeld, handgebaren geoefend en allerlei melodieën geproduceerd, tot het hem te veel werd.


  De kale schedel zelf straalde voor hem niets bijzonders uit. Geen angst, macht of magie. De klap heeft Shëidogîs kennelijk vernietigd. Hij grijnsde. Met een kandelaar.


  ‘Je moet niet zo spotten,’ zei Marandëi goedmoedig.


  ‘Dat doe ik ook nog niet. Ik wacht op een teken dat mij verlicht,’ antwoordde hij.


  ‘Dat zul je krijgen, zodra ik Shëidogîs een offer kan brengen. Acòrhia stierf helaas te snel om haar levenssap en eeuwige leven aan hem te kunnen aanbieden.’ Haar stem bleef vriendelijk klinken. ‘Gelukkig kan ik nog voldoende magische kracht ontwikkelen. Er moet een krachtveld om ons heen zweven waaruit ik energie kan putten voor mijn spreuken.’


  ‘Begin dan, alsjeblieft.’ Tirîgon trok zijn zwaard. ‘We hebben misschien het eeuwige leven, maar de tijd glipt niettemin door onze vingers.’


  ‘Is dat je plan? Marandëi doodt de wachters, wij stormen naar voren en beklimmen de trap?’ Sisaroth was ontevreden. ‘Niet erg doordacht, en mijn broer onwaardig.’


  Tirîgon draaide zijn hoofd, keek naar zijn broer en had het idee dat hij in een spiegel keek. ‘Ik zou het ook prettiger vinden als we een kaart van het interieur van die dubbele grot hadden, maar dat is helaas niet het geval.’ Wat verbeeldt hij zich eigenlijk? Heeft hij soms een beter plan? ‘Daarom gaan we naar binnen, verkennen de grotten zelf en zoeken die Veyn op. Teken er voor mijn part een kaart bij, Sisaroth. Die zal even behulpzaam zijn als de kaart die de muren van de bibliotheek bedekt en ons toch niet naar huis brengt!’ Zonder het te willen, was hij luider gaan spreken. Een zachte echo van zijn stem rolde door de grote grot. De naweeën van de pijn die de gedachte aan Esmonäe had opgeroepen, leidden hem te zeer af en maakten hem overstuur. Het verkeerde moment. Absoluut het verkeerde moment om je zelfbeheersing te verliezen.


  Zijn broer keek hem fronsend aan. ‘Ik ken je nauwelijks terug. Als ik niet beter zou weten, zou ik haast geloven dat een kardeniër je gestalte aannam.’ Hij trok eveneens zijn zwaard. ‘Maar goed. Laten we doen wat je zei, aangezien mij ook niets beters te binnen schiet. Ik had erop gehoopt dat je tactisch verstand met iets anders op de proppen zou komen.’ Hij knikte naar Marandëi. ‘Je hebt gehoord wat je te doen staat.’


  De cîanai stond op, draaide met haar staf en sprak bezwerende formules uit


  Voor haar voeten ontstonden drie smalle barsten in het gesteente, die zich pijlsnel in de richting van de trap uitbreidden.


  De wachters hadden haar opgemerkt. De een na de ander draaide zich in haar richting. Achter de vizieren van hun helmen lichtte het groen op. Na elkaar sloegen ze eenmaal met hun gepantserde vuist tegen een schild. Het aanhoudende, metaalachtige gedreun dat zo ontstond, overstemde Marandëi.


  Tirîgon vroeg zich af wat de spreuk van de cîanai precies teweeg moest brengen, zolang die tot de bodem beperkt bleef. Groeven in de grond, is dat alles?


  De wegschietende breuklijnen hadden de eerste trede bijna bereikt toen ze minder werden en er uit hun top een knetterende orkaan van vonken op de wachters afschoot.


  Zodra een gepantserde door een van de gloeiende, dansende puntjes werd getroffen, verdween hij in een felle, wit oplichtende vuurbal.


  Dat is... indrukwekkend! Tirîgon keek geboeid naar wat er met de vijanden gebeurde.


  Uit sommige van de exploderende vuurballen schoten afgerukte ledematen en as omhoog, stukken van wapenrustingen en zelfs hele helmen. Hier en daar zag hij figuren in de diepte storten, op lager gelegen treden vallen en als poppen om hun as draaien, terwijl hun armen en benen bij elke botsing in onnatuurlijke bochten gewrongen werden.


  En hij zag nog iets.


  ‘Tijd voor de aanval!’ Sisaroth sprong op en wilde wegrennen, maar Tirîgon pakte hem bij zijn wapenrusting en trok hem naar beneden. ‘Wat nu? Eerst kan het je niet snel genoeg gaan en nu houd je me tegen?’


  ‘Geef Marandëi het bevel om de trap te vernietigen.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’ Sisaroth hurkte tegen de rotsen. ‘Tirîgon, hoe moeten we daar binnenkomen en die Veyn...’


  ‘Vertrouw me. Vertrouw op mijn tactisch denken, waar je het zojuist nog over had,’ vroeg hij zijn broer. Zijn plan was tegelijkertijd radicaal en eenvoudig. Als ik het goed heb, is het de steunpilaar van die dubbele wereld, die zelf op een magisch veld steunt. ‘We hoeven helemaal niet omhoog naar dat wezen. Hij komt naar ons toe.’


  ‘Neem een besluit!’ Marandëi bleef naar de dubbele grot kijken. ‘En snel.’


  Sisaroth liet zijn adem ontsnappen en gaf de cîanai een teken dat ze de zwevende treden moest vernietigen.


  Hij ziet zo dadelijk wat ik bedoel. Tirîgon stond op en keek over hun dekking heen. Zijn broer kwam naast hem staan.


  Marandëi kwam opnieuw in actie. Ze maakte brede, zwaaiende bewegingen en liet haar staf als een knuppel door de lucht suizen. Er klonk een doffe knal. Uit het bovenste deel van haar staf kwam een drukgolf los die stenen vooruitslingerde.


  De onzichtbare muur vloog op de trap af, terwijl er net nieuwe wachters uit de openingen tevoorschijn kwamen om de grotten tegen de aanval te verdedigen.


  Marandëi’s muur botste tegen de trap – en ontlaadde zich als een felle bliksemflits die de alfen verblindde.


  Was dat werkelijk alles? Toen Tirîgon weer kon zien, bleek het grootste deel van de trap weggeslagen. De enorme gapende gaten waaruit over een lengte van vele schreden alle stenen waren weggeslagen, maakten het onmogelijk naar boven of naar beneden te lopen. De vijandige strijders bleven verrast staan en leken te overleggen.


  Sisaroth keek Tirîgon aan. ‘Wat hoopte je daarmee te bereiken?’


  ‘Kijk naar voren,’ antwoordde hij. ‘En prijs mijn verstand, broer.’


  De zwevende dubbelgrot zakte met duidelijk hoorbaar geknars en geschraap, alsof ze met haar gewicht stenen vermaalde. Het gevaarte helde naar één zijkant over en draaide, zodat de onderste opening de wachtende wachters opslokte.


  De zwevende, met bloed overdekte treden spatten onder de druk van de zakkende dubbelgrot uit elkaar. Het regende lichaamsdelen en puin op de bodem.


  Sisaroth kon zijn ogen evenmin van het schouwspel afwenden als Tirîgon en Marandëi. ‘Hoe wist je dat dat zou gebeuren?’


  Ik hoopte het. Tirîgon deed net zijn mond open om te antwoorden toen de dubbele grot abrupt naar beneden suisde, alsof er onzichtbare draden vanaf het plafond waren doorgeknipt. De laatste resten van de trap verdwenen onder haar.


  De grote cocon sloeg in met een dreun die de hele grot liet beven en brak als een reusachtige ton aan duigen. Rode en zwarte stofwolken stegen op en kolkten naar alle kanten, terwijl de grot nog steeds schudde.


  Grote en kleine brokken steen vlogen als projectielen in het rond, en troffen ook de rots waarachter Tirîgon en Sisaroth stonden. Splinters sloegen kletterend tegen hun helmen.


  Waarom staat ze daar nog steeds? Tirîgon trok Marandëi naar zich toe, achter hun dekking.


  De bodem deinde onder hun voeten en het dreunen nam geen einde.


  Ten slotte werden de alfen ook door de stofwolk bedolven. De luchtstroom was als een storm die in hun oren gierde en huilde.


  Heftiger dan ik het me voorstelde. Tirîgon hield zijn ogen stijf dicht en ging zitten om niet omvergeblazen te worden. Hij wist niet waar zijn broer en de cîanai precies waren.


  Het donderen en dreunen was oorverdovend.


  Heel Phondrasôn leek door hun daad in rep en roer te zijn en van woede te trillen. Brokken steen braken weg uit het plafond en kwamen dof suizend naar beneden om met een knal uit elkaar te spatten en nog meer splinters de lucht in te jagen.


  Toen het waaien en rommelen minder werden, deed Tirîgon zijn ogen open en keek om zich heen. We moeten die Veyn zoeken. Die moet ergens tussen de puinhopen van Whifis liggen. ‘Ik zei toch dat het wezen naar ons toe zou komen.’


  Sisaroth stond al overeind en boog zich over Marandëi, die uitgestrekt naast de rots lag. De helft van haar lichaam was door een rotsblok uit het plafond verpletterd. Haar staf lag in stukken gebroken naast haar en alleen het kistje met de schedel van de Infame was onbeschadigd gebleven.


  Dat was niet de bedoeling! Tirîgon sprong op en begon onmiddellijk uit alle macht samen met zijn broer tegen het grote stuk rots te duwen, waar het bloed onder vandaan sijpelde om een rood spoor in het alomtegenwoordige stof te trekken.


  De witte ogen van de cîanai waren opengesperd maar keken niettemin in de leegte. Ze draaide haar hoofd heen en weer, alsof ze een vast beeld zocht.


  ‘Meesteres!’ riep Sisaroth volkomen overstuur. ‘Je moet jezelf redden! Spreek een spreuk uit! Alsjeblieft!’


  Tirîgon gaf zijn poging om het rotsblok weg te duwen op. Het is te zwaar. Hij pakte de brokstukken van de staf en probeerde ze provisorisch aan elkaar te zetten, maar het lukte niet. Nee! Wij kunnen haar niet missen! Haar toverspreuken zijn van levensbelang voor onze reis naar Dsôn! ‘Marandëi, kom tot bezinning en red jezelf! Wij kunnen het niet,’ zei hij dringend. ‘Hoor je mij? Spreek een toverspreuk uit. Je volk heeft je nodig!’


  ‘En wie moet Shëidogîs nu zijn nieuwe roem bezorgen?’ vulde Sisaroth aan. Hij knielde naast haar en hield het heen en weer rollende hoofd vast. ‘Marandëi! Marandëi, je moet je...’


  Haar ogen richtten zich op hem. ‘Haal de Infame terug,’ hijgde ze. Er liep bloed uit haar mond. Ze haalde rochelend adem en hoestte. Er vlogen rode spetters tegen Sisaroths gezicht. ‘Beloof me dat jij zijn priester zult worden.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat kan ik niet. Mijn opleiding... je moet me...’


  ‘Zoek in de bibliotheek de geheime gang achter de muren van het paleis. In de tweede kamer vind je een kist met mijn aantekeningen,’ legde ze uit. ‘Bestudeer die, geef Shëidogîs zijn bloedoffer en hij zal je beschermen en leiden.’ Er kwam nog meer bloed uit haar mond, dat over haar wangen liep.


  Er klonken geluiden door de optrekkende stofwolken. Wankelende, hoestende figuren tuimelden in de richting van de alfen. Het metalige rinkelen van maliënkolders betekende dat een aantal gewapende creaturen de ondergang van de dubbelgrot had overleefd.


  Die zullen geen uitdaging vormen. Tirîgon trok zijn zwaard. Met zijn voet schoof hij het kistje naar Sisaroth. Zijn nuchtere verstand leverde hem de volgende goede inval op. ‘Je kunt háár offeren. De cîanai sterft toch. Ik verschaf je de tijd die je nodig hebt.’


  Tirîgon deed een paar stappen naar voren, liep om de rots heen en sloeg het eerste silhouet dat hij tegenkwam het hoofd af. De tweede stak hij in de buik terwijl hij de voor een aanval geheven arm van een derde doorkliefde, om de zwaargewonde barbaar vervolgens met zijn voet tegen de grond te smijten en zijn nek met een harde trap te breken. Jullie komen zeer gelegen! Jullie dood heet Tirîgon!


  Onvervaard marcheerde de alf verder.


  De stofwolk die tussen zijn tanden knarste en naar zand smaakte, loste op.


  Tirîgon zag niet meer dan dertig gehavende tegenstanders, die hoestend en verloren tussen de puinhopen doolden. Jullie zijn allemaal voor mij. Tussen de resten van de grotkoepels zag hij geschaafde, ontvleesde en gebroken armen en benen uitsteken. Het deed hem denken aan een zee van steen met verstarde golven waaruit de armen en benen van om hulp smekende drenkelingen opstaken.


  Hij had geen medelijden met hen. Ik zal Tossàlor vertellen waar hij de grotten kan vinden. Hij zal blij zijn met het nieuwe materiaal.


  Zodra een gestalte in wapenrusting te dichtbij kwam, sloeg Tirîgon hem met harde, nauwkeurige slagen tegen de bodem. Geen van de tegenstanders was tegen hem opgewassen. ‘Ik zoek de Veyn,’ riep hij luid. ‘De gålran zhadar, heerser over Phondrasôn en gebieder van deze grotten, heeft ons gezonden. Ik roep de Veyn op zich aan ons over te geven, zodat de overlevenden ook overlevenden blijven.’ Hij stak een gewonde voor zijn voeten dood. ‘Anders zal de dood veelvuldig mijn naam dragen.’


  Een barbaar met een stoffige, verbogen wapenrusting, kwam dichterbij en viel op zijn knieën. ‘Heb medelijden, schaduwgebieder. Degene die u zoekt is dood.’


  ‘En hoe weet jij dat?’


  ‘Ik heb zijn lijk gezien.’ De barbaar stak zijn arm uit en wees naar de plek. ‘Ik breng jullie ernaartoe.’ Hij stond op en struikelde terug over de puinhopen.


  Tirîgon volgde hem en stak deze keer geen gewonden of barbaren dood die ze onderweg tegenkwamen. Dat kan altijd nog op de terugweg.


  Al snel stond hij voor een mensachtig wezen, waarvan de schedel uit een klomp ondefinieerbaar materiaal bestond. De zware verwondingen van het verbrijzelde lichaam maakten het onmogelijk de oorspronkelijke vorm te bepalen. Twee armen, twee benen en een draadmager lichaam, waaraan met bloed doordrenkte stofrafels hingen, die ooit kleding moesten zijn geweest. Hij herkende de door de zhadar beschreven sieraden duidelijk. Een eerste reden voor opluchting. Zijn de sieraden nog intact? ‘Je kunt gaan,’ zei hij tegen de barbaar, terwijl hij zich over het kadaver boog.


  Met zijn zwaard porde Tirîgon in de resten van het hoofd, tot hij de tong vond en kon afsnijden. Walgend stopte hij het druipende orgaan in een zak die hij tussen de stenen wegtrok, pakte de sieraden en deed die erbij. Vervolgens keerde hij terug naar zijn broer. Hij liet de gewonden leven – niet uit welwillendheid, maar omdat hij zo snel mogelijk naar de zhadar wilde.


  Sisaroth zat naast de dode Marandëi, wier keel nu opengesneden was. De in elkaar gelijmde schedel scheen regelrecht in haar bloed gebaad te hebben, het rood was in de gravures gelopen en had de uitsparingen opgevuld.


  Aan de teleurgestelde trekken op het gezicht van zijn broer kon Tirîgon zien wat hij moest weten. Shëidogîs wilde niet terugkeren, hoewel hij hem zijn meest fervente aanbidster had geofferd. Hij hield de zak in zijn hand omhoog. ‘Ik heb alles. We gaan. We hebben nog veel te doen na onze terugkeer.’


  Sisaroth hief zijn hoofd en keek hem aan. Zijn blik was het enige stille verwijt, voordat hij zwijgend opstond, de druipende schedel in het kistje zette en de grot uitliep.


  Geeft hij mij de schuld voor haar dood? Tirîgon vreesde dat hij nog meer tegemoet kon zien dan alleen een verwijtende blik.


  De herstelde eenheid tussen de broers, teweeggebracht door een dode, werd door een tweede dode weer in de waagschaal gesteld.


  



  [image: cirkelklein]


  



  Phondrasôn


  Firûsha en haar vijftig krijgers vonden zonder lang te hoeven zoeken de ingang van de grot waarin de alfen uit Dsôn Sòmran opgesloten zaten en op hun einde wachtten. De beschrijvingen en de kaart van Crotàgon waren zeer nauwkeurig.


  Een wonder in ons voordeel zou zeer gelegen komen. De goden hebben ons werkelijk genoeg beproefd. Firûsha stuurde vier spionnen vooruit, die de situatie moesten verkennen. Van tevoren sprak ze herkenningswoorden met hen af, om na hun terugkeer te kunnen controleren of ze niet door kardeniërs waren vervangen. Zijzelf hield zich met de rest van de eenheid in het verborgene paraat.


  Al snel keerde een van de spionnen terug. ‘Ik heb de onderaardse gevonden. De boodschapper van de zhadar,’ meldde hij. ‘Hij ziet er vreselijk toegetakeld uit, alsof hij een gevecht heeft geleverd met een oppermachtige tegenstander.’


  Op dit nieuws had ze niet gerekend. Firûsha fronste. Dan is hij niet ver gekomen met zijn vluchtpoging. ‘Waar ligt hij?’


  ‘Hij dreef in een kleine vijver, waarin een waterval uitmondt. Daar, naast de ingang. Ik heb hem eruit getrokken omdat ik dacht dat hij ons misschien van nut kon zijn. Zijn hart slaat nog.’


  Hij leeft! En beweerde hij niet dat hij een uitgang kende? ‘Breng me naar hem toe.’ Ze liet haar eenheid volgen en langzaam oprukken in de grot.


  De gedrongen gestalte van de onderaardse, met niets om zijn lijf dan een lendendoek, lag aan de rand van de plas. Zijn lichaam had zulke zware verwondingen opgelopen dat een barbaar of zelfs een óarco eraan bezweken zou zijn.


  Firûsha boog zich over hem heen. Die bergmaden zijn werkelijk heel taai. Het moet het gesteente zijn, dat in kleine hoeveelheden in hun aderen zit.


  De klep voor zijn linkeroog ontbrak, zodat de lege, met roze vlees bedekte oogkas te zien was. De oude verwonding was goed genezen, kennelijk het werk van een vakkundige genezer.


  Precies het soort genezer dat hij nu nodig heeft om van zijn nieuwe verwondingen te herstellen.


  Tungdil was door een enorme slag tegen zijn voorhoofd getroffen. De huid was gescheurd en zijn schedel was zichtbaar. Als het vele vuil en het geronnen bloed haar niet te zeer bedrogen, zag Firûsha een kleine barst in het bot. De akelige wond liep vanaf het rechteroog door het schouderlange, bruine haar naar de kruin.


  De goden van de onderaardsen zijn met hem, anders hadden ze zijn leven niet gespaard. Firûsha gaf twee van haar krijgers opdracht om de halfdode dwerg naar de vesting terug te brengen, waar hij zowel bewaakt als verpleegd diende te worden. Zijn verstand mag niet aangetast zijn, anders hebben we niets aan hem. In dat geval mag Tossàlor zich over zijn gebeente verheugen.


  De overige uitgezonden spionnen keerden terug en brachten verslag uit. Ze tekenden op een stuk papier de exacte positie van de kooien en de bewakers.


  Het nieuws klonk bemoedigend. Niet meer dan vijftig barbaren stonden hun bevrijdingspoging in de weg – onder hen waren echter tien buitengewoon grote en zeer zwaar gepantserde bewakers, die zich in dierenvellen hulden. Bovendien waren er nog drie kardeniërs, die zich in hun zesarmige gedaante vertoonden.


  Dat is te doen. ‘Tien van onze boogschutters schakelen op mijn teken die grote kolossen en de kardeniërs uit, nadat we de kooien uit verschillende richtingen hebben beslopen. Zodra de eerste pijlen vliegen, vallen we de wachters aan,’ beval Firûsha, waarna ze haar strijders in groepen indeelde. Elke eenheid moest zich bezighouden met de haar toegewezen kooien. ‘En zeg tegen de boogschutters dat het uitschakelen van die gedaantewisselaars het belangrijkste is. Als zij zich onder de alfen mengen, zou ik niet meer weten hoe we vriend en vijand kunnen onderscheiden.’


  ‘Met permissie,’ zei een van haar sytràpen. ‘Als ik een kardeniër was, zou ik me nú al als alf onder de gevangenen hebben gemengd, om te horen wat ze van plan zijn.’


  Firûsha knipperde met haar ogen. ‘Dat... is een heel goede opmerking.’ Vervloekt! Wat moeten we doen? Hoe komen we erachter voordat we ze naar de vesting brengen?


  Ze achtte de kardeniërs ertoe in staat om een dergelijke strategie te hanteren. De vlucht van Naïgonor was ongetwijfeld opgemerkt, en dus hielden de gedaantewisselaars rekening met een eventuele aanval.


  Maar ik mag de bevrijding niet om die reden afblazen. Firûsha keek naar de lijnen van de getekende plattegrond. Hoe zou ik...


  Ze kreeg een reddend, zij het niet geheel tevredenstellend idee. ‘We nemen alle alfen mee en zetten ze in de droge gracht tussen de eerste en tweede muur van de vesting,’ besloot ze. ‘Daar zijn ze in elk geval veilig voor de kardeniërs, en wij kunnen een manier bedenken om de echte van de valse alfen te scheiden. De magie van Marandëi kan ons daarbij helpen.’ Ze oogstte van alle kanten opgeluchte hoofdknikjes. ‘De opdrachten zijn verdeeld. We gaan op pad.’


  De alfen zwermden uit.


  Terwijl de boogschutters goede posities opzochten, werd de ring om de kooien steeds kleiner.


  Firûsha trok haar zwaard en sloop met haar kleine groepje dichterbij. Ze zou zich, zoals afgesproken, concentreren op de alfen in de grootste van de vier kooien.


  De stank van uitwerpselen kroop bijtend in haar neus. Achter de ijzeren hekken zag ze de haveloze, vermagerde alfen, die volstrekt respectloos werden behandeld.


  De zoetige geur van verrotting vermengde zich met de stank. Naast een hut lagen de lijken hoog opgestapeld. De lichamen ontbonden in de vochtige warme lucht van de grot, waren opgezwollen en donkergekleurd. De kardeniërs gunden de alfen aan wie ze de magie hadden ontnomen en die ze vervolgens doodden, niet eens een begrafenis of crematie.


  Ongedierte kroop over de doden en deed zich tegoed aan hun vlees. Ratten en hondachtige beesten beten in de lijken, vochten onderling en sleepten ledematen als buit weg.


  Ellendige, zesarmige monsters! Firûsha kon niet voorkomen dat de woedelijnen zich op haar gezicht aftekenden. Ze wenste bijna dat de pijlen van haar schutters hun doel zouden missen, zodat zij de kardeniërs eigenhandig kon afslachten.


  Een van de creaturen keek naar de grote ingang van de grot en brulde een bevel. Een van de reusachtige in dierenvellen gehulde barbaren liep daarop naar de kooi. Hij had een met hoorns bezette helm op.


  Kennelijk is er een nieuw slachtoffer aan de beurt. Firûsha keek naar haar strijders. Allen waren ze getekend door de zwarte lijnen van de haat en de woede. ‘Breng hun de dood,’ fluisterde ze. ‘Dood hen met veel pijn.’ Ze haalde diep adem en begon een lied te zingen dat zacht door de grot klonk. Haar signaal. Wat voor de een hoop betekende, moest de ander het einde brengen.


  De lange zwarte pijlen suisden door de grot, doorboorden de imposante krijgers en lieten ze op de bodem vallen – op het exemplaar na dat de kooi al had betreden. Weliswaar werd hij een paar keer getroffen, maar zijn verwondingen leken niet ernstig genoeg te zijn. Verschillende pijlen ketsten af van de tralies, wat zijn redding betekende.


  Twee kardeniërs stierven door de gevederde projectielen. De derde dook echter achter de stapel lijken in dekking.


  Goed. Die neem ik zo dadelijk voor mijn rekening. Maar eerst de barbaren! Firûsha rende voor haar eenheid uit en stormde op de reusachtige krijger af die net een alfenvrouw in haar nek had gegrepen om haar als schild te gebruiken.


  De voeten van de gevangenen waren vastgebonden met riemen die aan ijzeren ringen bevestigd waren, zodat ze niet te veel konden bewegen. Daarom kon niemand de ongelukkigen te hulp schieten.


  ‘Laat haar los!’ Firûsha kwam langzaam dichterbij en hield haar zwaard met de punt naar voren. ‘Anders treft jou hetzelfde lot als...’


  De barbaar drukte en de wervel van zijn gegijzelde brak met een droge knak. Lachend slingerde hij de dode in Firûsha’s richting.


  Ze week uit voor het lijk, sprong naar voren op de schouder van een gevangene en zette af in een schuine vlucht naar de tralies. Met een nieuwe wending schoot ze zichzelf af, tot boven de vijand, om achter zijn rug te landen.


  Zijn zeisvormige wapen suisde onder haar benen door.


  De barbaar stopte de gemiste slag echter niet, maar draaide zich met een hatelijke lach om zijn as, midden tussen de vastgebonden alfen.


  Het gekromde blad hakte hoofden af, stukken vlees en ledematen en veroorzaakte een oorverdovend gekrijs en bloedfonteinen, waar Firûsha doorheen vloog. De uithaal had minstens zeven of acht levens gekost.


  Dat onding! Door de draaiing van de barbaar eindigde haar vlucht naast hem. Nauwelijks stonden haar laarzen op de bodem of Firûsha richtte snelle slagen op zijn lichaam, die hij met zijn massieve wapenstok pareerde. Hij was heel groot, maar niet traag of sloom.


  Met een snelle koprol schoot Firûsha om hem heen, kwam overeind op haar knie en gaf van achteren een loodrechte, krachtige zwaardslag tegen zijn bovenbenen.


  De metalen ringen en het leer boden niet genoeg weerstand. Haar zwaard doorkliefde spieren en pezen.


  De barbaar knikte met een luide pijnkreet door zijn benen, maar wist het kunststuk om zich om te draaien en met zijn zeis naar achteren te slaan nog te volvoeren.


  De knielende Firûsha kon haar wapen heffen om te verhinderen dat de punt van de zeis zich in haar zou boren. Haar handen hielden de greep stevig vast.


  De kracht van de slag die ze ongewild ontving, gebruikte ze om opnieuw over haar schouder af te rollen, over de bloedende alfen heen. Ter hoogte van het hoofd van de gevallen tegenstander sprong ze overeind en ramde haar zwaard loodrecht door de helm.


  De kolos verslapte met een laatste, schrille kreet en bleef roerloos liggen.


  ‘Jouw dood heet Firûsha.’ Ze kwam overeind en keek naar de overlevenden, die haar angstig opnamen. ‘Rustig blijven. We komen jullie zo snel mogelijk bevrijden, maar eerst moeten we de kardeniërs doden,’ legde ze ademloos uit, alvorens de kooi weer uit te rennen. Ze wierp zich in de strijd tegen de overige bewakers. Inmiddels hadden de vijanden via de hoofdgang versterking gekregen.


  Maar het getalsmatige overwicht van de tegenstanders interesseerde haar niet. Een alf kon met gemak tien of meer barbaren aan. Snel rende ze naar de hoge stapel ontbindende lijken, waarachter zich de kardeniër verborgen had.


  Ze hield haar zwaard met beide handen vast om toe te slaan en sloop op haar tenen om de weerzinwekkende stapel van haar volksgenoten heen.


  Maar de gedaantewisselaar was verdwenen.


  Dat vreesde ik al. Op dat moment hoorde ze een zacht gesteun uit de stapel kadavers.


  Een kinderhand kwam tussen de doden tevoorschijn. Er liep lijkwater en oud, half geronnen bloed van de vingers. ‘Help me,’ zei een stemmetje. ‘Haal me eruit, voordat het monster terugkomt.’


  Is dat echt? Of is het een list? Firûsha aarzelde, maar pakte uiteindelijk de kleine hand en trok.


  Een jongen van ongeveer een deel der oneindigheid kwam uit de berg tevoorschijn en gleed voor haar neer. Hij zat van onder tot boven onder de ontbindingsresten en stonk weerzinwekkend. Zijn kleding was hooguit nog te vermoeden onder de dikke laag smurrie. ‘Dank je!’ riep hij blij en huilend tegelijk. ‘Ik...’ Hij keek haar geschrokken aan toen ze haar zwaard tegen zijn hals zette. ‘Waarom doe je dat?’


  Is hij de gedaantewisselaar? Probeert hij mij te misleiden? Firûsha’s hart klopte in haar keel en haar gedachten tuimelden door elkaar. Ze rook de verrotting, zag de mishandelde alfen, voelde het verlangen om een kardeniër te doden en te laten betalen voor zijn daden – maar kon er niet zeker van zijn dat deze jongen de gezochte dader was. ‘Hoe ben je uit de kooi ontkomen?’ vroeg ze met een hese stem.


  ‘Er is een kleine opening.’ Hij wees naar de tweede kooi. ‘Daar ben ik doorheen gekropen. De anderen wilden dat ik de sleutels van de opzichter stal, om ze te bevrijden. Ik wachtte bij de doden op een kans.’


  ‘Sintholor! Mijn zoon!’ riep een alfenvrouw achter Firûsha, van grote afstand. ‘Zie je wel? De Infamen zijn met ons! Ze redden ons!’


  Hij waagde het niet zijn hand te heffen om te zwaaien, maar keek naar het zwaard. ‘Ik ben de kardeniër niet. Hij kroop in een pijp.’


  Firûsha keek naar het gat in de rotswand, dat groot genoeg was om het zesarmige creatuur door te laten. Het kan waar zijn. Maar misschien ook niet. Ze ontdekte geen angst in de lichtblauwe ogen. Hij rilde niet en leek niet overstuur. Dat maakte haar wantrouwig. Is het de shock? Of wacht hij erop dat ik me omdraai? ‘Waar woonde je in Dsôn?’


  Sintholor keek haar verwonderd aan en antwoordde niet.


  Firûsha drukte steviger aan en sneed in zijn hals. ‘Ik tel tot drie, en als je me niet precies kunt vertellen in welke ring je huis stond, snijd ik je hoofd af! Ik ken alle straten. Eén...’


  ‘Sintholor!’ Een magere, blonde alfenvrouw in de vervuilde resten van een donkergroen gewaad wankelde haar voorbij, zonk op haar knieën en sloot de jongen in haar armen, ongeacht het zwaard.


  ‘Twee...’ Firûsha’s hart begon nog sneller te slaan.


  ‘Ik... ik ben nog in de war,’ stamelde hij.


  ‘Wat wil je van hem?’ vroeg de alfenvrouw smekend.


  ‘Ze wil weten waar we wonen, moeder. Als ik het haar niet zeg, dood ze mij omdat ze denkt dat ik de kardeniër ben.’ Sintholor snikte.


  Zijn moeder deed haar mond open.


  ‘Nee. Ik wil het niet van jou horen, maar van je zoon,’ legde Firûsha haar het zwijgen op. ‘Als hij dat tenminste is.’ Zij kan bovendien ook nog een van hen zijn. Ze slikte. ‘En het laatste getal is...’


  De jongen gaf zijn moeder een stoot die haar aan het wankelen bracht en tegen het zwaard liet vallen. Een diepe snee vormde zich in haar gezicht. Ze greep naar de wond. Sintholor schoot Firûsha voorbij. ‘Nee!’ schreeuwde hij.


  Dacht ik het niet! ‘Jij zult je straf niet ontlopen!’ Ze had opgelet. Eerst schopte ze hem in zijn buik om zijn vluchtpoging te stoppen, vervolgens boorde ze het zwaard in zijn rug.


  Het scherpe wapen doorkliefde de ruggengraat. Zonder nog een kik te geven, zakte Sintholor in elkaar. Zijn moeder gilde gepijnigd en wierp zich over hem heen om een tweede zwaardstoot te voorkomen.


  ‘Van hem af! Hij is een kardeniër die zich voor je zoon uitgeeft.’ Firûsha wachtte tot het creatuur bij het sterven zou veranderen.


  Er gebeurde niets.


  Firûsha werd misselijk. Bij de goden! Ze keek naar de dode jongen en zijn moeder die huilend naast hem hurkte terwijl haar tranen en bloed over zijn lichaam liepen. Maar waarom heeft hij dan...


  Een waarschuwingskreet liet haar met een ruk omdraaien.


  Er kroop een alf uit de pijp tevoorschijn, die wegrende, de wachtpost voorbij en de helling op, in de richting van de plas waar ze Tungdil hadden gevonden.


  Daar zat hij dus. ‘Nee!’ riep Firûsha naar de boogschutters die het gebeuren hadden gevolgd en de vluchtende figuur met hun pijlen wilden stoppen. ‘Hij is van mij!’


  Ze rende weg om het creatuur dat de dood van de jongen op zijn geweten had in te halen. Ze was ervan overtuigd dat de kardeniër met opzet zo lang had gewacht omdat hij wist hoe ze zou reageren. Hij heeft mij tot de moordenares van een onschuldig kind gemaakt en keek daarbij grijnzend toe!


  De valse alf had de top van de heuvel bereikt en verdween erachter.


  Firûsha rende achter hem aan en zag hoe hij in het water sprong waarin ze de onderaardse hadden gevonden. Hoopt hij mij op die manier te ontlopen?


  Ze rende naar de oever en sloeg met haar zwaard. Ze kliefde het water, dat naar alle kanten spetterde. ‘Wat nu? Heb je je in een vis veranderd?’ riep ze. Ze liet zich ertoe verleiden ook het water in te gaan, terwijl ze onophoudelijk onder het oppervlak stak met haar zwaard. Het water waste in elk geval de stank van de alfenlijken en het bloed van de gewonden van haar af.


  Ze waadde verder van de kant af en voelde dat de bodem steil afliep. Waar de waterval bruisend in de plas stortte, was de bodem ongetwijfeld geërodeerd en zeer diep. Daar verstopt hij zich natuurlijk!


  Ze dook met haar wapenrusting, die haar onmiddellijk naar beneden trok, naar de bodem.


  Het water was helder en alleen de luchtbellen vertroebelden het zicht. Haar hete hoofd vond verkoeling, maar dat gold niet voor haar haat jegens de kardeniër.


  Achter de cascade vond ze een tweede opening.


  Een tweede grot. Firûsha trok zich onder water aan de rotswand omhoog en stak haar hoofd voorzichtig boven de rand uit.


  Een zesarmig silhouet sprong op haar af. Het wezen zwaaide met een knuppel of iets dergelijks om haar dood te slaan.


  Te langzaam! Ze week uit voor het neersuizende wapen en boorde haar zwaard in de onbeschermde buik van de kardeniër, zette zich af en drong vanuit het water door in de grot. Haar opponent, die met open mond naar het zwaard en naar zijn wond keek, drukte ze naar achteren.


  ‘Dacht je dat ik je zou laten ontkomen?’ siste Firûsha tegen hem. Ze trok haar wapen terug en sloeg in dezelfde beweging zijn eerste arm af. ‘Nee, jij zult lijden voordat ik je toesta te sterven! Ik ga je kortwieken!’


  Met harde slagen hakte ze de overige vijf ledematen als dikke takken af, terwijl de kardeniër krijsend achterovertuimelde. Toen hij viel, verloor hij zijn laatste arm en bespuugde de alfenvrouw met bloed en speeksel. Hij kronkelde in doodsnood en uitte onverstaanbare geluiden.


  ‘Smeek je om verlossing?’ Firûsha lachte hem uit. ‘Ik bid Samusin dat je het nog lang uithoudt. Ik geniet van je pijn. Het is de wraak voor alles wat je mijn volk hebt aangedaan. En mij.’ Een moordenares. Nu zit ik toch nog terecht in Phondrasôn.


  De bewegingen van de gedaantewisselaar verslapten. Hij bleef hijgend stilliggen en zijn lelijke kop zonk achterover. De lippen trokken terug tot een glimlach en lieten de spitse tanden blootvallen. ‘Nooit lukken,’ rochelde hij. ‘Zo eenvoudig. Zo eenvoudig... de dwerg...’ Hij stierf.


  Firûsha bekeek het weerzinwekkende lichaam, de koude, dode ogen, de hatelijke tronie en hief haar zwaard ver boven haar hoofd. Met een schreeuw sloeg ze toe.


  De kling doorkliefde de schedel, en brak deels af omdat de punt op de steen onder het lichaam sloeg. De rest hakte het lijk doormidden, tot het zwaard in het borstbeen bleef steken.


  Ik had je graag veel langer gekweld. Ze liet de greep los en sprong in het water om naar de haren terug te keren. Ze moest haar volk achter de vestingmuren in veiligheid brengen.


  Het zwaard bleef waar het was. Firûsha wilde het niet langer gebruiken. Het had onschuldig alfenbloed laten vloeien.
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  De verliezen van de jonge goden


  leken onvervangbaar te zijn.


  Esmonäe – dood


  Marandëi – vergaan.


  Het zouden bovendien


  niet de laatste vrienden zijn


  die verloren gingen.


  



  Maar het noodlot


  hield een compensatie


  voor de jonge goden in petto.


  



  De prijs ervoor was ontzaglijk.


  Uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Tirîgon speelde zenuwachtig met zijn schrijfstift. Het blad dat voor hem lag was leeg. Maar het zou gevuld moeten worden met aantekeningen en opmerkingen.


  Hij hoopte van de bespreking met zijn broer en zus, Crotàgon, Tossàlor, Gàlaidon en Horogòn de genezer dat ze voortgang zouden boeken. Dat ze iets zouden besluiten en dat ze daar moed en vertrouwen uit zouden putten, ook al was het voor iedereen moeilijk om erin te geloven.


  Maar ze zaten met treurige gezichten in de bibliotheek en iedereen was verzonken in zijn eigen terneergeslagen gedachten.


  Alles is anders dan ik had gedacht. Zowel in Phondrasôn als in Dsôn Sòmran. Het beeld van Esmonäe dook uit zijn onderbewuste op, met fonkelend haar en een blik die een en al verwijt inhield. Het had niet zo mogen aflopen met haar. De gedachte aan haar riep onvoorstelbaar tegenstrijdige gevoelens op. Hij hing aan de dode en haatte haar tegelijk voor het verraad dat ze pleegde. Om zijn broer niet evenzeer te moeten haten als Esmonäe, probeerde hij de alfenvrouw dubbel te verafschuwen. Maar dat lukte hem nauwelijks.


  ‘Hoe is het met de onderaardse?’ vroeg Sisaroth aan de genezer, om het vastgelopen gesprek weer op gang te brengen.


  ‘We hebben zijn dood tot nu toe met succes weten te verhinderen, maar meer kunnen we niet doen,’ antwoordde Horogòn, die een wit gewaad met rode versieringen in de vorm van gestileerde bloedvlekken droeg, het teken van zijn gilde. ‘We hebben de oppervlakkige verwondingen gedicht en een paar drankjes gaven hem zijn kracht terug. Ik vrees echter dat de dreun tegen zijn hoofd zijn verstand heeft weggeslagen. De onderaardse ligt met open ogen in bed en staart naar het plafond.’ Hij pakte zijn beker en nam een slok water. ‘Hij zal ons niet meer kunnen zeggen hoe we uit Phondrasôn kunnen ontsnappen.’ Horogòn keek op naar Tossàlor. ‘Wat mij betreft, mag jij hem hebben. Ik zie niet in hoe die bergmade ons nog van dienst kan zijn.’


  De beensnijder grijnsde gretig.


  Dat zou hij wel willen, dacht Tirîgon. Hij maakte geen aantekeningen omdat hij het bedrukkend vond niets goeds te horen. Weer een lichtpuntje minder.


  ‘We zullen afwachten wat de tijd brengt. Zolang hij niet veel aandacht nodig heeft, laten we hem niet in een kunstwerk veranderen,’ kwam Sisaroth tussenbeide. ‘En hoe gaat het met de overlevenden uit Dsôn?’


  Horogòn accepteerde de terechtwijzing en maakte een lichte, verontschuldigende buiging. ‘We doen al het mogelijke om ze weer op krachten te brengen. Sommigen van hen zijn zo zwak dat ze de eindigheid nabij zijn. De kardeniërs hebben hun slechts een deel van hun magie ontnomen. Mijn collega-genezers en ik proberen de mechanismen in het alfenlichaam te begrijpen waaraan de aangeboren krachten werden onttrokken.’ Hij trok hulpeloos zijn schouders op. ‘Vergeef ons dat het niet sneller gaat, maar zoiets onvoorstelbaars is er in lang niet gebeurd.’


  ‘Hoeveel zijn erdoor getroffen?’ vroeg Firûsha.


  ‘Op dit moment tweeëndertig, maar het aantal kan kleiner worden. Er zijn er al vijf de eindigheid ingegaan, ondanks onze beste zorg. Om de overigen hoeven we ons geen zorgen te maken.’


  ‘Het grootste probleem zijn de voorraden,’ merkte Gàlaidon op. ‘We waren er niet op voorbereid om zoveel monden te moeten vullen. Weliswaar zijn er onmiddellijk op Tirîgons bevel strijders uitgezonden om nieuwe tributen in te vorderen, maar totdat die binnenkomen, moeten we zwaar op rantsoen.’ Aïsolons voormalige plaatsvervanger had zich snel aangepast en was inmiddels een van de belangrijkste steunpilaren van de drieling. Hij nam zijn ambt serieus, had zich in alle gebeurtenissen verdiept en leek al op de hoogte alsof hij sinds delen der oneindigheid bij hen was.


  ‘Hoe lopen de ondervragingen?’ informeerde Sisaroth.


  Tirîgon overwon zichzelf, maar schreef slechts een paar steekwoorden op. Het lijkt zo zinloos, wat we doen. Het einde is nauwelijks tegen te houden. De laatste alfen uit Dsôn Faïmon creperen ellendig in Phondrasôn.


  Gàlaidon knikte. ‘Tot nu toe konden we in driehonderdtachtig gevallen uitsluiten dat we een kardeniër voor ons hadden. Eenenvijftig gevallen zijn onzeker, en van acht is het zeer waarschijnlijk dat ze tot onze vijanden behoren.’ Zijn gezicht werd serieuzer. ‘Als de drieling mij toestaat geweld te gebruiken, kan ik sneller tot de waarheid doordringen.’


  Firûsha wees de verkapte vraag onmiddellijk af, voordat haar broers iets konden zeggen. ‘Je blijft gewoon doorgaan met ondervragen en onderzoeken. Woordgeweld in plaats van klappen. We kunnen niet toelaten dat onschuldigen gewond raken of beurs worden geslagen omdat ze uit angst of verstarring niet willen of kunnen antwoorden. Velen van hen zijn zwaar getraumatiseerd door de ervaringen. Ze hebben tijd nodig om hun verstand van de verschrikkingen te bevrijden.’


  Ze lijdt eronder dat ze die jongen ten onrechte heeft gedood. Net als Crotàgon en Sisaroth had Tirîgon geprobeerd haar voor te houden dat het haar schuld niet was, maar ze liet zich niet vermurwen. Niemand klaagde Firûsha aan, zelfs de moeder van de jongen niet. Iedereen wist dat het een ongeluk was, een ongelukkige samenloop van omstandigheden. Anders dan bij Esmonäe.


  Gàlaidon knikte weer. ‘Van de overlevenden en ondervraagden kunnen we tweehonderd in ons leger opnemen, maar vanwege de schaarse voorraad wapens lijkt het mij verstandiger ze in de vesting te houden of als spionnen in te zetten.’


  Een strijdmacht die geen strijdmacht is. Tirîgon begon kleine tekeningetjes te maken. Eerst leken het abstracte patronen te zijn, tot hij merkte dat hij voorwerpen tekende die van zijn moeder waren geweest. Hij zuchtte, kraste de schetsjes door en legde de schrijfstift neer. Ik heb haar de dood ingezonden. Als Sisaroth nu ook nog iemand doodt, net als mijn zus en ik, zitten we terecht als moordenaars in dit oord.


  ‘Hoe zit het met die Carmondai?’ vroeg Crotàgon. ‘Is het de echte?’


  ‘We gaan hem straks verhoren, na de bespreking,’ kondigde Sisaroth aan, die Tirîgon een vragende blik toewierp. Het was hem kennelijk niet ontgaan dat zijn broer alle motivatie voor de bespreking had verloren. ‘Zodra de strijders met de proviand terugkomen, gaan we de ingangen extra beveiligen. Drievoudige bezettingen bij de poorten en een permanente staat van paraatheid op de eerste muur.’


  Gàlaidon leek verrast. ‘Houd je er rekening mee dat de kardeniërs zullen terugslaan? Zo snel al?’


  Tirîgon keek op. ‘Hij rekent erop dat de zhadar hiernaartoe komt zodra hij hoort hoe wij de sieraden en de tong van de Veyn hebben veroverd. Hij zal er niet blij mee zijn de drievoudige grot van Whifis te hebben verloren.’ Zijn overige gedachten hield hij voor zich. Tegen zijn magie kunnen we niets beginnen. Het verlies van Marandëi is niet goed te maken.


  Sisaroth wilde zijn beker grijpen maar zag dat die leeg was. ‘In wezen hebben we niets te vrezen. Hij heeft ons niet de uitdrukkelijke instructie gegeven dat we de omgeving van het creatuur moesten ontzien. Hij vroeg om de tong en de sieraden en die hebben we hem beide geleverd. De zhadar was tevreden en liet ons voorlopig naar huis gaan.’


  ‘Dan hebben we snel goede wapens nodig,’ zei Gàlaidon. ‘Naar wat ik allemaal gehoord heb, staat de zhadar niet bekend om zijn grootmoedigheid.’


  ‘Wat we nodig hebben, is een weg uit dit oord,’ corrigeerde Crotàgon. ‘Alleen op die manier kunnen we aan zijn willekeur ontsnappen. We zijn uiterst slecht toegerust voor een oorlog tegen hem.’ Firûsha knikte instemmend.


  Ze praten alsof ze een uitgang uit het doolhof weten. Tirîgon sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Waar naartoe?’ riep hij. ‘Waar gaan we naartoe?’


  De anderen keken hem moedeloos aan en bleven zwijgen.


  ‘Daar heb je het al. Jullie geven zelf het antwoord,’ zei hij bedrukt. Hij wees naar de enorme kaart die zich over de muren, de vloer en het plafond van de bibliotheek uitstrekte. ‘We zoeken en zoeken, maar we draaien alleen cirkeltjes of vinden een nieuwe gang, een nieuwe grot, een nieuwe wereld die veroverd moet worden. Waar zitten de uitgangen verstopt? Hoe kwamen de alfen die zich als strijders moesten bewijzen vroeger terug naar Dsôn?’


  ‘Naar Dsôn Faïmon,’ preciseerde Gàlaidon. ‘Ik denk dat Phondrasôn er daar heel anders uitziet dan hier of op de plek waar de onderaardse binnenkwam. Via de Zwarte Kloof.’ Hij keek Sisaroth aan. ‘Zo noemde hij het toch?’ De jonge alf knikte. ‘Er rest ons niets anders dan...’


  ‘Dan wát?’ onderbrak Tirîgon hem uitdagend. Hij is er nog nauwelijks of hij wil al haantje-de-voorste spelen. ‘Ik zeg jullie dat wij nooit meer het nachtgesternte en de maan boven ons zullen zien oplichten.’


  ‘Broer!’ zei Firûsha bezwerend. ‘Je mag de moed niet verliezen! Wij zijn de steunpilaren van ons beproefde volk.’


  ‘Wij zijn drie jonge alfen. Elke andere overlevende zou onze opdracht kunnen overnemen.’ Hij sprong overeind en wees naar Crotàgon. ‘Waarom laten we hem niet beslissen? Of Tossàlor? Hij kan al moordend door de rijen trekken en een kunstwerk vervaardigen waarover hij zich verheugt, voordat de zhadar verschijnt om hem in stukken te hakken.’ De vertwijfeling liet zijn stem overslaan en hij balde zijn handen tot vuisten. ‘Zien jullie het dan niet? Het maakt niets uit wat wij besluiten. Onze ondergang is bezegeld. Het is haast lachwekkend dat onsterfelijken over de dag van morgen praten, die er niet zal komen. Misschien voor de alfen in Tark Draan, maar niet voor ons.’


  ‘Er zijn geen alfen meer in Tark Draan,’ zei een sonore stem bij de ingang van de bibliotheek. Alle aanwezigen keerden zich om en zagen Carmondai op de drempel staan, tussen twee gardisten in. ‘Jullie zijn de laatsten.’


  Sisaroth lachte ongelovig. ‘Dat wilde Tungdil me ook al wijsmaken. Hij zei ook dat de Onvergankelijken niet meer bestonden.’ Gàlaidon en Crotàgon lachten, Tossàlor sloot zich aan. ‘De onderaardse heeft zelfs een wapen bij zich dat hij Bloeddorster noemt en dat ooit het zwaard van onze heerser zou zijn geweest.’ Hij wenkte naar de gardisten om de beroemde verhalenverteller dichterbij te laten komen. ‘Kom en licht ons nader in.’


  ‘Of vermaak ons. Dat kan mijn broer Tirîgon goed gebruiken,’ vulde Firûsha aan.


  Rondom de tafel werd zacht gefluisterd.


  Tirîgon keek naar de beroemde alf die naar de tafel liep. Natuurlijk wist iedereen wie Carmondai was, de bekende meester van woord en beeld, wiens beschrijvingen van de eerste veldtocht overal in Dsôn Faïmon beroemd waren.


  Hij behoorde tot degenen die niet terugkeerden maar aan de overzijde van de Stenen Poortweg waren gebleven om een nieuw alfenrijk te stichten. Voordat het contact met de andere kant werd verbroken en de onderaardsen de doorgang hadden heroverd, ging zelfs het gerucht dat hij het nieuwe Dsôn in Tark Draan ontworpen had, of op zijn minst grote invloed uitoefende op de uiterlijke vorm.


  Nog meer slecht nieuws. Tirîgon was het liefst opgestaan en weggelopen. Weg van alle ellende en schuld die hem altijd en overal achtervolgden. Er is geen god meer die zich voor de alfen inzet. Tion niet, Inàste niet en de Infamen evenmin. Is het soms ons lot om van de aardbodem te verdwijnen?


  Carmondai bleef bij de tafel staan en liet zijn blik rondgaan. Hij had een eenvoudig, schoon gewaad gekregen maar maakte daarin niettemin een verheven en waardige indruk. De lange donkerbruine haren lagen los over zijn schouders. ‘Ik groet jullie,’ zei hij gedragen. ‘Ik kon niet langer in mijn cel wachten en vroeg de wachters mij eerder naar jullie toe te brengen om niet pas te verschijnen wanneer jullie me zouden oproepen.’ Hij maakte een buiging. ‘Ik spreek de waarheid en de onderaardse spreekt de waarheid. In de laatste delen der oneindigheid is er veel gebeurd in Tark Draan. Hoor wat zich heeft toegedragen en begrijp hoe waardevol jullie zijn.’


  Nog meer dode alfen en wanhoop. Tirîgon luisterde eerst ongeïnteresseerd, maar de verhalenverteller wist de kleurrijkste en meest duistere beelden voor zijn innerlijke oog te laten ontstaan. Hij kon zich niet aan de woorden onttrekken.


  Carmondai vertelde over de geweldige successen van de Onvergankelijken, over de opmars in het Dode Land, over het einde van de elfenrijken en de schoonheid van het alfenrijk Dsôn Balsur. Hij verhaalde over Eoîl, de wanhopige gevechten tegen de verenigde legers uit Tark Draan, over de ondergang van de alfenrijken en de Ster der Beproeving, die met zijn vernietigende schijnsel het merendeel van de óarco’s, trollen, monsters én alfen vernietigde. En ten slotte verhaalde hij over de poging van de Onvergankelijken de macht naar zich toe te trekken, en over hun einde.


  ‘De dwerg die bij jullie in de ziekenboeg ligt, is de grootste held van Tark Draan. Aan hem danken de mensen en elfen hun redding. Hij was het ook die de Onvergankelijken samen met zijn vrienden doodde. Het wapen dat hij voert, was ooit inderdaad van onze heerser,’ eindigde Carmondai zijn adembenemende verhalencaleidoscoop. Hij vroeg om een slok water en Gàlaidon reikte hem een beker aan. ‘Jullie en het groepje overlevenden in de vesting zijn de laatste alfen in Ishím Voróo én in Tark Draan. Jullie hebben de plicht en de opdracht om het restant van ons volk veilig te stellen.’


  Tirîgon knipperde een paar keer om zijn droge ogen te bevochtigen. Ik moet aan zijn lippen hebben gehangen. Hij had er geen idee van hoeveel tijd er verstreken was, maar aan zijn hongergevoel merkte hij dat de vertelling zeer lang geduurd moest hebben.


  ‘Hoe komt het dat jij de Ster hebt overleefd?’ vroeg Sisaroth, die nog narilde en diep ademde.


  Er liepen tranen over Firûsha’s wangen. ‘Hoe ben je hier terechtgekomen? En kun je ons naar buiten leiden?’


  Zo is het dus gesteld met Tark Draan, het Veilige Land zonder monsters. Tirîgons brein draaide op volle toeren. De verhalenverteller had hem zijn zelfvertrouwen teruggegeven en een plan laten opkomen dat niet stoutmoediger had kunnen zijn. Een idee dat uitstekend paste.


  Hij keek naar Crotàgon, die zijn blik beantwoordde. De voormalige rebel had soortgelijke gedachten. In Tark Draan rekent niemand erop dat wij terugkeren. Na het verschijnen van die Ster der Beproeving en de dood van de Onvergankelijken wanen ze zich veilig. We zouden ze volledig overrompelen – en bovendien hebben we hun grootste held in onze gelederen.


  Hij zag het alfenrijk opnieuw ontstaan, in duistere pracht en roemrijker dan welk voormalig Dsôn ook.


  Daarvoor had hij geen goden nodig die hen in de steek hadden gelaten. Die zijn moeder niet beschermden en zijn vader onder het puin lieten omkomen. Die zijn volk aan de kardeniërs hadden overgeleverd. Wij zullen onze eigen goden zijn!


  ‘Op het moment waarop de Ster der Beproeving oplichtte en de felle stralen vernietiging zaaiden in het land, de alfen wegvaagden en tot as verbrandden, bevond ik mij diep onder de aarde. In de gangen van een rijk van de onderaardsen, om ze te bespioneren. Dat heeft mij van de dood gered. Het lukte me te achterhalen wat er gebeurd was en ik besloot om na het einde van de Onvergankelijken het Veilige Land... Tark Draan te verlaten om in Ishím Voróo naar overlevenden te zoeken. Tijdens mijn tocht door het gebergte viel ik op zeker moment in een rotsspleet en belandde in Phondrasôn.’ Hij wees naar Gàlaidon. ‘Wij ontmoetten elkaar en kwamen samen hierheen. Maar die rotsspleet zal ik niet kunnen terugvinden.’


  Gàlaidon, nog steeds met zijn rechterhand in het verband, bood Carmondai zijn stoel aan. ‘Dat was bijzonder aangrijpend, meester van woord en beeld. Zo goed kan ik het zeker niet, maar ik zal proberen je de gebeurtenissen in Dsôn te vertellen.’


  Niet nog een keer. Dat verdraag ik niet. Deze keer balde Tirîgon zijn vuisten. De schuld aan de dood van zijn moeder vrat aan zijn innerlijk.


  Hoe langer Gàlaidon bleef vertellen, des te sterker werd de wens om de vriend van zijn vader een dolk in het hart te zetten, om de afschuwelijke waarheid die alleen Tirîgon kende te kunnen uitwissen. Dat Firûsha naast hem snikte en in tranen uitbarstte, maakte zijn kwelling des te intenser. Ik heb mijn broer en zus in de verbanning gedreven en mijn moeder haar dood bezorgd. Hoe zou ik me ooit van die schuld kunnen zuiveren?


  ‘Aïsolon en ik zaten in het wachtlokaal. Hij had de samenzweerders net in alle heimelijkheid verbannen om naar jullie te zoeken, toen de berg zich tegen onze stad richtte en de huizen van zijn rug schudde,’ eindigde Gàlaidon. ‘De lawine bedolf ons en ik bracht me na de gevechten met de binnenstromende monsters samen met de anderen hier in veiligheid. Daarom weet ik niet of jullie vader nog leeft. Ik kan het niet met zekerheid uitsluiten of bevestigen.’ Het viel de sytràp zwaar om over de gebeurtenissen te praten. Hij keek naar zijn verband. ‘Laat ik er nog één ding aan toevoegen: Carmondai sprak uit wat ik tot diep in mijn ziel voel. We hebben de plicht te overleven.’


  ‘We moeten meer doen dan overleven,’ merkte Crotàgon geestdriftig op. ‘We moeten naar Tark Draan, dat zich vrij en veilig voor ons waant. We overrompelen ze binnen de kortste keren en nemen wraak voor de Onvergankelijken.’ Opgetogen keek hij de anderen rond de tafel aan. ‘Wat zeggen jullie ervan?’


  Niemand gaf antwoord.


  Ik moet hem bijvallen. Tirîgon stond op. ‘Moeten we de rest van de oneindigheid ermee doorbrengen om ons tegenover de zhadar te handhaven en ons hoofd te buigen tot hij genoeg van ons heeft? We moeten Tark Draan laten zien dat de poging om ons op de knieën te krijgen, is mislukt. We roeien dat elfengebroed uit. Voor altijd!’


  ‘Ik zou de uittocht alleen wagen als ik een veilige doorgang wist.’ Horogòn leek niet echt overtuigd. ‘Er zijn te veel zwakken onder ons. En degenen van wie we niet zeker kunnen vaststellen dat ze geen kardeniërs zijn, zouden we moeten achterlaten.’


  ‘Of verwerken,’ stelde Tossàlor voor. ‘Ik heb wel een idee.’ Hij keek naar de genezer. ‘Begrijp me alsjeblieft goed: natuurlijk wens ik jouw beschermelingen het beste, maar laat het me weten wanneer je iemand die er al te slecht aan toe is uit zijn lijden zou willen verlossen. Ik zou de daad met vreugde verrichten – en daarna zou ik graag zijn lichaam krijgen.’


  De gereserveerde reactie aan tafel stond Tirîgon niet aan. Maar ik moet de woorden van Carmondai eerst laten inwerken, begrijp ik. ‘Goed. We stellen de beslissing nog even uit.’


  Firûsha stond op. ‘Ik ga met je mee,’ zei ze tegen Horogòn. ‘Ik wil de overlevenden met liederen uit het vaderland een hart onder de riem steken.’


  ‘Dat zou heel mooi van je zijn. Het doet hun zielen goed,’ antwoordde de genezer.


  Langzaam maar zeker verliet iedereen de bibliotheek, tot alleen de broers nog over waren.


  Sisaroth stond op van zijn stoel en liep peinzend naar de kaart. ‘Dat hele werk,’ mompelde hij. ‘Al die momenten der oneindigheid die Tossàlor en ik eraan besteedden om Phondrasôn te doorgronden... ze lijken een verspilling.’


  ‘Net als mijn veroveringsdrang. Het heeft ons niets opgeleverd, op een paar tributen van barbaren na.’ En het verlies van Esmonäe. De ware heerser is die vervloekte gålran zhadar. Tirîgon kwam naast hem staan. ‘Ik zie aan je dat je nadenkt.’


  Zijn broer glimlachte. ‘Ik bedacht dat er voor onze terugkeer twee sleutels zijn die de kerker Phondrasôn kunnen openen,’ legde hij uit. ‘De ene, en zeer levendige, bevindt zich hier.’ Hij trok zijn werpdolk en slingerde hem naar voren. De punt boorde zich in de afbeelding van de grot waarin de zhadar verbleef. ‘Dat hij de kerker voor ons zou openen, is pure onzin. Ik geloof niets van zijn belofte.’


  Dus hij staat toch aan dezelfde kant als Crotàgon en ik! Tirîgon was opgelucht. ‘En de tweede sleutel?’


  Sisaroth draaide zich half naar zijn broer om. ‘Die ligt in onze vesting en moet dringend gerepareerd worden, ongeacht wat het kost.’ Hij tikte hem tegen zijn borst. ‘Ik denk dat het zover is.’ Daarop liep hij hem snel voorbij, greep twee boeken van de planken en verdween door een van de geheime deuren in de wand.


  ‘Wat is zo ver?’ Tirîgon begreep het niet. Sinds wanneer doet hij aan raadsels?


  ‘Mag ik je even spreken?’ zei Gàlaidon plotseling naast hem. ‘Dit is niet voor de ogen en oren van de anderen bestemd.’


  Hij draaide zich verrast om en zag de sytràp achter een boekenkast tevoorschijn komen. Was hij niet net naar buiten gelopen? ‘Natuurlijk.’ Met stijgende verwondering zag hij dat Gàlaidon het verband van zijn rechterhand verwijderde. ‘Ik ben geen goede genezer, als het je daarom zou gaan.’


  ‘Nee,’ antwoordde de sytràp koel, terwijl hij de gerafelde stof slag na slag verwijderde.


  De vingers die tevoorschijn kwamen waren wonderlijk genoeg niet gewond. Er was geen snee of kwetsuur te zien. In plaats daarvan fonkelde aan de wijsvinger een bijzondere ring: tionium en zilver, inlegwerk van been en een donkerpaarse steen op het wapenveld.


  Tirîgon wist onmiddellijk wie hij voor zich had. De ring was het enige herkenningsteken dat er ooit tussen opdrachtgever en moordenaar was gewisseld.


  De hand van Gàlaidon vond de greep van zijn dolk. ‘Het gaat mij om iets heel anders.’
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  Phondrasôn


  Sisaroth kwam in de kamer waar hij de schedel van de Infame bewaarde en stak de lampen aan. Daarna legde hij zijn harnas af en verwisselde het voor het donkerbruine, geborduurde priestergewaad.


  Omdat hij Firûsha in staat achtte het voorwerp uit angst opnieuw kapot te slaan, had hij het goed verstopt. Niemand zou het vinden zolang hij niet bij zijn handelingen werd gadegeslagen.


  Hij klom op de kleine ladder, verwijderde met een ruk een los stuk wandbekleding, trok het kistje tevoorschijn en sprong terug op de vloer.


  Hoe gaat het met je, Shëidogîs? Nadat hij het kistje had geopend, haalde hij de schedel er eerbiedig uit.


  Sisaroth zag hem als de erfenis van Marandëi. De cîanai had de rudimentaire kennis van haar jonge priester in opleiding verdiept. Bovendien bestudeerde hij na haar dood onophoudelijk haar nagelaten aantekeningen over de Infamen, over de rituelen en symbolen die gebruikt dienden te worden om hun gunst te verwerven.


  En toch blijft alle kennis tevergeefs wanneer de ziel niet opnieuw naar de schedel gelokt kan worden. Sisaroth bekeek de kale, bewerkte schedel, waaraan het opgedroogde bloed van Marandëi kleefde, dat er langzamerhand afbladderde. In tegenstelling tot zijn zus was hij niet bang voor de zwarte, lege oogholtes. Waarom leverde haar offer niets op?


  Tossàlors opmerking had hem een ingeving opgeleverd. Nieuwe bezweringspogingen wilde hij ondernemen met alfen van wie de levens naar de mening van de genezers niet meer te redden waren. Zij konden verwerkt worden. Hij meende dat het op de hoeveelheid van de offergave aankwam: Shëidogîs wilde meer bloed, meer kracht geofferd krijgen voordat hij zich zou melden. Dat hoopte Sisaroth althans.


  In de aantekeningen van Marandëi had hij gelezen dat de Infame wonderen verrichtte. En het zou een wonder zijn wanneer de onderaardse zijn verstand terugkreeg en ons naar Tark Draan zou brengen. Er waren bovendien nog voorbereidingen nodig om de geest van de dwerg rijp te maken – dit volkje gold als bijzonder koppig en moeilijk te beïnvloeden.


  Hij ging aan de schrijftafel zitten en bestudeerde de aantekeningen aandachtig.


  Sisaroth was van plan de vriendschap op magische wijze af te dwingen. De cîanai had in de boeken recepten genoteerd voor dranken die tot doel hadden meningen en opvattingen van een levend wezen te veranderen. Definitief.


  In combinatie met de passende runen in zijn huid, om de blijvende binding van de toverspreuk te versterken, zou de onderaardse zich na zijn ontwaken tot zijn dood bijna de verloren broer van de drieling voelen.


  Maar daarvoor heb ik Shëidogîs nodig, die me de macht moet verlenen die hij ooit aan Marandëi schonk. Sisaroth bladerde in de handgeschreven documenten, vergeleek tekstfragmenten met elkaar en probeerde ook de onleesbare stukken te ontcijferen, omdat daarin wellicht de aanwijzingen verscholen lagen die hij nodig had.


  Een luchtstroom liet de kaarsen flakkeren.


  Dat was niets ongewoons in de kleine en tochtige kamers achter de muren van het paleis.


  Maar de alf voelde zich onmiddellijk bekeken...


  Is het inbeelding? Sisaroth onderbrak zijn studie en draaide zich langzaam om.


  Een schrede van hem verwijderd stond Tossàlor, gekleed in zijn purperkleurige gewaad, met een kil glimlachje op zijn gezicht. Zijn blik gleed aan hem voorbij naar de schedel. Hij keek begerig en gelukkig.


  Het was de alfen uit de kleine kring niet verboden om zich in de geheime gangen op te houden, maar Sisaroth voelde het binnendringen van de kunstenaar niettemin als storend en arrogant. ‘Wilde je me spreken?’


  Bedachtzaam schudde Tossàlor zijn hoofd. Zijn lippen bleven op elkaar.


  ‘Zoek je mijn broer of zus?’


  Opnieuw een zwijgende ontkenning, terwijl hij zijn blik niet los kon maken van het relikwie.


  Het werd Sisaroth te gek. ‘Dan verzoek ik je naar je atelier terug te gaan om je met je beensnijwerk...’


  ‘Sinds ik hem mocht aanraken en in elkaar zetten, krijg ik hem niet meer uit mijn hoofd,’ fluisterde Tossàlor gelukzalig. ‘De structuur is... uniek! Sensationeel! Van een meeslepende schoonheid. Hij is er niet voor gemaakt om enkel en alleen voor jou in een kamertje te staan, Sisaroth.’


  De toon van zijn stem waarschuwde Sisaroth dat de beensnijder zich in een geestestoestand bevond waarin hij zijn heldere denkvermogen kwijt was. Is het de macht van Shëidogîs of zijn eigen krankzinnige brein? ‘Ik moest hem voor mijn zus verbergen, omdat ze hem anders misschien opnieuw zou vernietigen.’


  ‘Ik zou haar daarvoor het hart hebben uitgerukt,’ antwoordde Tossàlor onmiddellijk. ‘Niemand mag hem iets aan doen.’ Pas nu richtte hij zijn ogen op de alf. ‘Jouw verstopplaats was goed. Ik heb hem niet gevonden, ondanks mijn enorme hunkering naar hem.’


  ‘Hunkering?’ Sisaroth was bang dat de schedel het verstand van de kunstenaar manipuleerde, net als bij Firûsha – maar met een volkomen tegengesteld effect. Het relikwie trekt hem aan. Hoe vaak is hij al hier geweest?


  ‘Ja. Hunkering.’ Tossàlor kwam dichterbij, stak schuchter zijn arm uit en raakte het gebeente teder aan met zijn vingers, om het bladgoud en de ingelegde parels te strelen. Hij zuchtte intens gelukkig. De hand bleef waar ze was. ‘Marandëi stond mij niet toe dat ik hem leende. Ik kon dreigen en smeken wat ik wilde.’


  ‘Dat zal ik ook niet toestaan. Hij zou beschadigd kunnen raken.’ Het gedrag van de kunstenaar riep zijn wantrouwen en voorzichtigheid wakker. Daar heeft ze me niets over gezegd. Kennelijk had ze zijn dweperij niet serieus genomen.


  ‘Maar ik zou hem toch niets aandoen!’ riep Tossàlor verbijsterd uit. ‘Hij krijgt een plaats op een plank om toe te kijken en mij te inspireren, als een peetvader voor nieuwe werken. Ter ere van hem bouw ik een heiligdom van de beste beenderen van ons volk. Dat zou Shëidogîs bevallen.’ Hij streelde de hersenpan en strekte zijn vingers eromheen.


  ‘Ik zei dat hij hier blijft!’ Sisaroth pakte de pols van de kunstenaar vast.


  ‘Zonder mij lag hij nog in splinters! Ik heb er recht op!’ Tossàlor keek Sisaroth woedend aan. ‘Sta het toe. Alsjeblieft.’


  ‘Nee.’


  ‘Je moet het me toestaan! Ik heb hem zijn uiterlijk teruggegeven! Hij roept mij naar zich toe!’


  Sisaroth stond op zonder Tossàlors pols los te laten. ‘Jouw gedrag is niet te tolereren. Je weet dat mijn woord wet is.’


  ‘Ik ben een wetteloze,’ antwoordde Tossàlor die zijn verlangende, indringende blik op hem vestigde. ‘Geef mij de schedel. Ik vraag je er nog maar één keer goed...’ Snel beet hij op zijn lip.


  ‘Goedschiks? Bedreig je mij vanwege die schedel?’ Sisaroths greep om zijn pols werd harder. ‘Als je niet onmiddellijk loslaat, breek ik je pols zodat je het beensnijden wel kunt vergeten. Wil je dat?’


  ‘Daarvoor zou Crotàgon je ombrengen, als ik het hem zou vragen,’ snauwde Tossàlor terug.


  ‘Om vervolgens zelf aan de doodsvloek te sterven.’


  ‘Hij zou het toch voor mij doen. Er zou je een ongeluk kunnen overkomen. Voor zover ik weet, geldt de toverspreuk niet als je in een val terechtkomt.’


  Achterbakse krankzinnige! ‘Je gebruikt hem. Denk je dat hij dat niet merkt? Denk je dat hij dat prettig vindt?’


  Tossàlor lachte hem in zijn gezicht uit. ‘En denk jij dat ik iets om die alf geef? Hij is nuttig in situaties zoals deze.’ Hij keek Sisaroth voorbij en grijnsde. ‘Aha, daar ben je! Dood hem voor mij,’ beval hij, kennelijk in de leegte.


  Vervloekt! Sisaroth draaide zich met een ruk om, terwijl zijn hand de dolk trok en gereed hield om toe te stoten.


  Maar er stond geen Crotàgon voor hem.


  In plaats daarvan kreeg hij een stoot in zijn rug, die hem een hartslag later een brandend hete pijn bezorgde en zijn benen van kracht beroofde. Warme vloeistof vloeide over zijn heupen en dijen. Hijgend zonk hij neer en draaide zich om naar Tossàlor, die stond te dansen van blijdschap.


  ‘Hij is er werkelijk ingevlogen.’ Hij hield een klein snijmes in zijn hand, dat hij ongemerkt uit de vouwen van zijn gewaad had getrokken. ‘Jij bent nog eens een strijder. Je zou je wapenrusting constant moeten dragen. Dat zou verhinderd hebben dat ik je halve rug kon opensnijden.’ In zijn andere hand hield hij de schedel vast. ‘Als je die aan mij had gegeven, was dit niet nodig geweest. Ik betreur je dood, die mijn naam zal dragen, maar ik kon niet anders.’ Hij draaide zich om en wilde weglopen.


  ‘Wacht,’ smeekte Sisaroth hijgend. Zo mag het niet aflopen. ‘Laat mijn dood alsjeblieft niet zinloos zijn. Ik offer mijn leven voor Shëidogîs en breng de ziel van de Infame terug. Zweer me dat jíj van nu af aan zijn priester zult zijn.’


  Tossàlor dacht na.


  ‘Schiet op,’ zei Sisaroth, die achteroverzonk. De pijn in zijn rug werd intenser, net als het bloedverlies. ‘Mijn leven vervliegt. De Infame zal het niet op prijs stellen slechts de halve levenskracht van zijn priester te krijgen.’ Hij sloot zijn ogen. ‘Een groter offer kan ik hem niet aanbieden.’


  ‘Zo zij het. Shëidogîs zal blij zijn met wat jij bereid bent hem te geven.’ Er klonk geruis toen Tossàlor naast hem knielde. ‘Wat moet ik doen?’


  Zonder zijn ogen te openen stak Sisaroth bliksemsnel toe. De stem van de kunstenaar had hem verteld waar zijn dolk moest treffen.


  Met een dof geluid joeg de kling door lichte tegenstand. Sisaroth deed zijn ogen open. Hij had Tossàlor door zijn borstbeen midden in zijn zonnevlecht getroffen. ‘Jij zult voor Shëidogîs sterven,’ fluisterde hij, terwijl hij bloed in zijn eigen mond proefde.


  Sisaroth trok de dolk uit het lichaam en pakte de schedel van de kunstenaar af om hem in het naar buiten gutsende levenssap te houden. Dat hij de doodsvloek van de cîanai over zich had afgeroepen, maakte niet meer uit. Hij zou toch sterven.


  ‘De Infame neemt je vrijgevige offer aan, Tossàlor.’ Sisaroth sprak de formules uit die Marandëi hem had geleerd terwijl hij steeds dichter in de buurt van de bewusteloosheid kwam. Zijn verwonding was te ernstig om te kunnen overleven. Hij moest het relikwie op zijn borst leggen. Het gewicht leek meer dan dat van duizend óarco’s.


  Ik hoop dat Tirîgon me eerder vindt dan Firûsha. Hij begrijpt wat er met de schedel gedaan moet worden. Zijn grootste zorg was dat zijn zus hem zou ontdekken en de schedel opnieuw kapot zou slaan, nadat de ziel van de Infame was teruggekeerd. Ze hebben zijn macht nodig om Tark Draan te veroveren.


  Sisaroths blikveld werd kleiner, de duisternis stroomde van alle kanten op hem toe.


  Tossàlor viel met een niet te verstaan, gorgelend geluid over hem heen, terwijl er nog meer bloed uit de wond over de schedel stroomde. De zwarte oogholtes waren op Sisaroths gezicht gericht. Even later rolde het relikwie van de Infame van zijn borst.


  Sisaroth verloor het bewustzijn.
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  Phondrasôn


  Tirîgon keek naar de fonkelende ring aan Gàlaidons vinger. De moordenaar! Is het mogelijk dat hij me uitgerekend hier komt opzoeken?


  In Dsôn had hij steeds met een gemaskerde onderhandeld, die zich met het sieraad identificeerde als de leerling van Virssàgon. Na lang en behoedzaam zoeken had hij vernomen hoe je zonder de aandacht te trekken een betaalde, niet te herkennen moordenaar in de stad kon inhuren. Het was voor beide partijen beter als zijn gezicht in het duister bleef, had de vermomde toentertijd fluisterend verzekerd. Anders zouden ze elkaar in het kleine Dsôn te snel tegenkomen. Ik had nooit geloofd dat hij het was!


  ‘Mijn bedoeling is de opdracht uit te voeren die ik van jou kreeg,’ zei de alf rustig. ‘Ik verhinderde dat aan het licht zou komen wie er in werkelijkheid achter de dood van Sémaina zit. De getuigen en de nieuwsgierigen zijn dood.’ Zijn hand lag dreigend op de greep van zijn dolk. ‘Daarvoor ben jij mij loon verschuldigd.’


  ‘Wat?’ Tirîgon had het gevoel alsof er een rotsblok op zijn borst lag. De kamer draaide om hem heen en hij moest gaan zitten. ‘Jij... bracht mijn moeder om... en je verlangt dat ik je daarvoor...’


  De blonde alf trok zijn wenkbrauwen op. De blik in zijn felgroene ogen bleef onaangedaan. ‘Ik heb me aan mijn opdracht gehouden. Die hield in dat ik iedereen in Dsôn het zwijgen moest opleggen die de waarheid over jouw daad aan het licht zou kunnen brengen. Iedereen! Behalve de door jou omgekochte getuigen sloot dat ook alle alfen in die op onderzoek uitgingen om de ware toedracht aan het licht te brengen. Je kunt mij niet verwijten dat ik je opdracht stipt heb uitgevoerd, Tirîgon. Geloof me, het deed me pijn om Ranôria te vermoorden. En ik betreur het ook dat ik je vader en diens levensgezellin Cèlantra om het leven bracht, hoewel ik denk dat ze anders beiden toch wel waren omgekomen door die aardverschuiving. Maar zeker was zeker.’


  Hij is... dood? Ook omgebracht? Door mijn onzorgvuldig geformuleerde opdracht? Beelden uit zijn kindertijd doken uit zijn herinnering op, beelden van zijn moeder en van Aïsolon. Heerlijke momenten vol warmte en liefde, vol avontuur en trots. Tirîgon keek de huurmoordenaar aan. Dit is een boze droom. Ik beeld me in wat ik hier hoor en zie!


  ‘Jou zwijgen kan van alles betekenen,’ ging Gàlaidon verder. ‘Als je overweegt om me nieuwe opdrachten te geven, moet ik je vragen eerst het uitstaande loon te voldoen, Tirîgon.’


  ‘Nieuwe...’ prevelde hij. Zijn stem begaf het.


  ‘Ja, voor het geval zich onder de overlevenden nog nieuwe twijfelaars bevinden. In Phondrasôn is het gemakkelijker om moorden te verhullen en lijken te laten verdwijnen. Je zou het zelf kunnen doen en je het loon kunnen besparen. Ik wil met alle plezier een verhaal opdissen dat Aïsolon mij voor zijn dood zou hebben verteld. Ik kan uit zijn naam een van de doden de moord op Sémaina en het complot tegen Sisaroth en Firûsha in de schoenen schuiven. Daarna zou alles snel vergeten zijn.’


  Tirîgon kon zijn gedachten niet ordenen. Besluiten gleden hem door de vingers, vermengden zich met verwijten, herinneringen, beelden uit het verleden, mogelijke gebeurtenissen in de toekomst. Ik liet mijn vader en moeder doden! Hij had pijn in zijn borst en kon nauwelijks meer ademen.


  ‘Heb je andere plannen?’ Gàlaidon werd langzamerhand ongeduldig en zijn hand hield de greep van de dolk nog steviger vast. De ring wreef zacht over het metaal. ‘Als je je broer en zus wilt laten doden, neem ik die opdracht van je aan. Het bloed van familieleden laat zich niet van de handen wassen.’ Hij stak zijn vrije hand naar voren. ‘Maar eerst mijn loon.’


  ‘Dat krijg je niet,’ fluisterde hij.


  ‘Wat zeg je?’


  ‘Ik ga jou niet betalen omdat je mij en mijn broer en zus tot wezen hebt gemaakt.’


  De huurmoordenaar lachte laatdunkend. ‘Is dat een poging om van je schuldgevoel af te komen? Ik heb je gezegd dat je moest bedenken welke gevolgen je opdracht zou kunnen hebben.’


  ‘Maar niet de dood van mijn ouders!’ schreeuwde Tirîgon. Hij sprong overeind.


  ‘Je hebt dat anders niet uitgesloten.’ Gàlaidon deed twee stappen achteruit. ‘Mijn geld. Nu. Of ik dood je, zonder je verdere kosten in rekening te brengen.’


  Ik moet het doen. Dat ben ik hun verschuldigd. Tirîgon slikte en trok zijn zwaard. ‘Ik draag mijn beloning voor jou bij me, huurmoordenaar.’


  Gàlaidon kwam overeind en trok een eerste en een tweede dolk uit de holsters op zijn been. ‘Je bent eerloos, jonge alf. Anders zou je mij betalen voordat je me aanviel.’ Met die woorden trapte hij met zijn rechtervoet tegen de stoel, die in Tirîgons richting vloog.


  Hij weerde het meubelstuk met zijn gepantserde onderarm af en voelde een stoot in zijn zij, die hem opzij gooide. Een metalen knak, gevolgd door een helder gerinkel van het afgebroken lemmet op de vloer, was het bewijs dat de dolk het tegen de wapenrusting had afgelegd. Het meesterwerk van de onderaardse had hem het leven gered.


  Zonder precies te weten waar Gàlaidon was, sloeg Tirîgon om zich heen, om ruimte te scheppen. Tegelijk trok hij zijn dolk in zijn andere hand.


  De moordenaar sprong achteruit en wist zich te redden door tegen een kast te springen die hij met zijn afzet liet omkiepen.


  Boeken regenden op Tirîgon meer. Met een zijwaartse sprong ontkwam hij aan de zware planken die achter hem neer denderden. Uit zijn linkerooghoek zag hij zijn tegenstander opduiken en hij trok zijn hoofd naar achteren. De scherpe punt van de tweede dolk miste op een haar na zijn keel, waarna hij een trap tegen zijn romp kreeg, die hem twee schreden door de lucht liet vliegen voordat hij op de vergadertafel landde.


  ‘Jij kunt niet tegen mij op.’ De moordenaar verscheen al boven hem, hield zijn arm vast om de dolk af te weren en gaf hem een kopstoot tegen zijn neus.


  Zijn geest raakte versuft, fonkelende ringen dansten voor zijn ogen, die vol tranen schoten zodat hij niet meer helder zag. Maar hij dacht niet aan opgeven. In een opwelling rukte hij zijn hoofd opzij.


  De neersuizende dolk boorde zich in het hout. Gàlaidon vloekte. ‘Je maakt het me moeilijker dan je vader!’


  Het lukte Tirîgon een knie onder het lichaam van zijn tegenstander te wurmen en hij wilde hem wegdrukken.


  De moordenaar schoof het been met een handige draai weg en wierp zich op hem – precies in het bliksemsnel door Tirîgon uitgestoken zwaard. De geslepen punt drong door de eigen beweging van de aanvaller een halve handbreedte in zijn lichaam door.


  ‘Jouw dood heeft Tirîgon!’ zei hij met een hese en grimmige stem. Hij gaf Gàlaidon opnieuw een trap, zodat hij een paar stappen achteruit moest zetten. Vervolgens wierp hij het zwaard als een speer en doorboorde de huurmoordenaar op dezelfde plaats. De kling gleed tot de helft in het lijf.


  Tirîgon sprong van de tafel en liep op de geluiden af, legde een hand in zijn nek en greep met de andere het zwaard vast. ‘Ontvang je loon!’ Met een krachtige stoot schoof hij het wapen tot aan het heft door de alf en slingerde hem achteloos als afval terzijde.


  Hij wilde niet kijken hoe hij stierf en geen laatste woorden horen. Zijn angst dat er nog een beschuldiging over de lippen van de huurmoordenaar zou komen, was te groot.


  Toen hij er zeker van was dat Gàlaidon niet meer leefde, sleepte hij het lijk naar de stookplaats en gooide het in de vlammen, zodat hij tot onherkenbaarheid zou verbranden. Daarna riep hij de wachters en meldde dat hij een kardeniër had ontmaskerd en gedood.


  De lof voor zijn daad nam Tirîgon vreugdeloos in ontvangst.
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  Phondrasôn


  ‘Ontwaak, Sisaroth!’


  Hij hoorde de vriendelijke stem en deed zijn ogen open. Hij lag in de kamer, voelde het lijk van Tossàlor boven op zich liggen en gooide hem van zich af. Moeizaam kwam hij overeind.


  Wat hem direct daarna opviel, was het ontbreken van alle pijn.


  Wat is er gebeurd? Sisaroth betastte de plek waar hij met het mes was opengesneden, voelde zijn levenssap vochtig en warm aan zijn vingers – maar kon geen snee meer vinden. Hoe hij ook zocht, de verwonding was verdwenen. Was hij dat? Zijn blik ging naar de schedel, die vochtig rood oplichtte.


  ‘Ik heb het offer aangenomen dat je mij hebt gebracht,’ hoorde hij de stem zeggen. ‘Jouw bereidheid om bovendien je eigen leven te geven, maakte veel indruk op mij. Marandëi heeft met jou de juiste opvolger gekozen.’


  Ik durf het nauwelijks te geloven. Voorzichtig pakte Sisaroth de schedel op. ‘Shëidogîs?’


  ‘Dat is mijn naam. Ik ben terug om je bij te staan en de alfen naar Tark Draan te leiden. Ze zullen de Infamen prijzen, mij aanbidden en jou tot het machtigste schepsel van het komende alfenrijk maken. Jij en je broer en zus zullen goden zijn!’ lispelde de stem in zijn brein, terwijl de oogholtes donkerrood oplichtten. De parels en edelstenen fonkelden als door innerlijk vuur bezield.


  ‘Jij... hebt mijn wonden genezen!’ riep hij verbluft.


  ‘Ik heb je een blijk van mijn gunst geschonken. Een voorproefje, niets meer,’ antwoordde de Infame. ‘We zullen er snel en hard aan moeten werken om jou op hetzelfde niveau te brengen als Marandëi. Jullie hebben veel vijanden in Phondrasôn. Om te overleven, heeft je volk een cîanoi nodig zoals jij. Je bent slim, jong, met een helder verstand. Het zal voor jou niet moeilijk zijn mijn uitleg te volgen. Marandëi had er nu en dan wat moeite mee.’


  ‘Hoe gaat dat...’


  ‘Let op mijn stem,’ hoorde hij in zijn gedachten.


  Sisaroth luisterde, wachtte, luisterde, wachtte... ‘Ik hoor nog niets.’


  Het begon met een zich steeds herhalend gefluister, dat luider en luider werd, tot hij het niet langer verdroeg. Het is te veel... te luid! Hij moest de schedel loslaten om zijn handen tegen zijn oren te persen – zonder resultaat.


  De boeken in de kamer klapten open, de bladzijden sloegen vanzelf ruisend om en riepen een luchtstroom op die de lamp doofde. De zinnen, woorden, lettergrepen en letters kwamen zwevend los van het papier en drongen via Sisaroths ogen regelrecht in zijn brein.


  De geconcentreerde kennis dreunde in hem, en maakte hem bijna waanzinnig. De druk in zijn hoofd nam toe, de ontelbare zinnen pasten er niet meer in, schoven, verdrongen en verdrukten elkaar.


  Een luide schreeuw klonk uit zijn keel op.


  Daarna was het voorbij.


  Hij hurkte met zijn handen om zijn hoofd op de vloer om te voorkomen dat zijn schedel zou barsten. Het zoemde in zijn hoofd, zijn vingers tintelden en hij had het warm. Onvoorstelbaar warm.


  Maar ik voel me... goed. Sisaroth stond op, met zijn bloederige gewaad aan zijn rug gekleefd.


  ‘Ik heb je de onwrikbare kennis gegeven die Marandëi had opgeschreven. Haar vermogens zijn nu de jouwe. Werk eraan om nieuwe te verwerven, maar voorlopig moet je je de bestaande kennis eigen maken,’ instrueerde de schedel hem. ‘Houd mij in je handen, en elke spreuk zal je lukken.’


  Sisaroth voelde zich overweldigd en hij knapte bijna van nieuwsgierigheid en geluk. De moeite wordt beloond. Ik kan... Hij dacht aan zijn leermeesteres, zijn broer en zus en de komende momenten der oneindigheid die de ontelbare ontberingen van het verblijf in Phondrasôn zouden goedmaken. Hij hief de schedel omhoog. ‘Ik dank je, Shëidogîs!’


  ‘Ik accepteer je dank. Ga nu en bereid alles voor wat je volk nodig heeft om te overleven, voordat het uit de diepten opstijgt om een glansrijk, nieuw begin te maken.’


  ‘Dat zal ik zeker doen!’ Met de schedel in zijn rechterhand verliet hij de kamer om verslag uit te brengen aan zijn broer en zuster over de onverwachte wending.


  Daarna zou hij snel naar de onderaardse gaan.


  Ik maak van hem een bondgenoot voor ons zoals de wereld nog nooit heeft gezien! Tark Draan zal hem en ons niet kunnen tegenhouden.


  Dat de doodsvloek niet meer gold, hield hij voorlopig stil.
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  Zo kwam het dat de jonge goden


  bijstand kregen in velerlei gedaante.


  



  Shëidogîs, de Infame, onderwees Sisaroth


  in magische kunst en schoolde hem.


  Hij offerde de schedel in alle heimelijkheid


  dolende alfen die hij in de grotten opspoorde.


  Zijn macht werd groter.


  



  En met zijn macht maakte hij van de onderaardse,


  wiens volk de doodsvijand van de alfen is, een vriend.


  Hij kraste bij de slapende alfische runen in de huid,


  sprak spreuken over hem uit en diende hem dranken toe


  die de onderaardse veranderden.


  



  Toen hij van zijn ligbed opstond, zag hij de drieling als vrienden


  en geloofde hij de verdraaide geschiedenis die ze hem vertelden.


  Ze noemden hem voortaan Balodil, en hij stond aan de kant van de alfen.


  Onvermoeibaar werkte Balodil in de smidse.


  Hij voorzag de alfen van de beste wapens en harnassen,


  zodat zij geen enkele vijand meer hoefden te vrezen


  die zij in het gevecht tegenover zich zouden vinden.


  Ze onderwezen hem in de taal van de alfen,


  en wijdden hem in in de magie


  zoals die door de cîanoi werd gebruikt


  om de wapenrustingen nog sterker te maken.


  



  Balodil schiep door de verbinding van smeedkunst en magie


  de sterkste harnassen.


  Maar geen een haalde het bij het harnas


  dat hij voor de zhadar had gesmeed


  en dat hij als het zijne beschouwde.


  



  De jonge goden werkten er onophoudelijk aan


  om de alfen naar Tark Draan te leiden.


  Ze zonden verkenners uit,


  bekommerden zich niet meer om hun veroveringen,


  niet meer om de instructies van de zhadar,


  maar richtten hun aller aandacht


  op de vlucht uit Phondrasôn.


  



  Maar ongewild, door hun gedrag,


  gaven zij de volkeren moed


  die zich tegen de zhadar wilden verzetten.


  Het gemor van de onderdrukten


  klonk luid op door Phondrasôn.


  



  Er formeerde zich een front, waar Balodil zich om bekommerde.


  Hij maakte vrienden voor de alfen,


  smeedde bondgenootschappen als wapens,


  voorzag de vijanden van de zhadar van werktuigen der opstand


  en begeleidde in het geheim menige slag,


  zoals hij tevoren zo vaak had gedaan.


  



  Een storm brak los


  tegen de vier torens van de zhadar,


  om ze aan het wankelen te brengen.


  Firûsha, Sisaroth en Tirîgon


  bezaten macht zonder die te gebruiken


  of te willen. Ze bemoeiden zich niet


  met de oorlog die om hen heen woedde.


  



  Toen kwam het moment der oneindigheid


  dat alles veranderde.


  Uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld
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  Slechts wie waarlijk dood is,


  heeft het privilege te weten


  hoe het is


  om te sterven.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Firûsha stond voor het raam en keek uit over de golven van vloeibaar glas. Wat een heerlijk gezicht!


  Ze spoelden om de machtige brugpijlers en hadden bovenaan een doorzichtige film gevormd die aan ijs of transparant suikerglazuur deed denken. Sisaroth dacht dat hem het wonder was gelukt om de ziel van de Infame terug te halen en daardoor de vroegere toestand van de grot te herstellen. Hij was nu cîanoi van Shëidogîs, dienaar en gebieder van een oeroude godheid die zich in die afschuwelijke schedel manifesteerde.


  Ik zou geen ogenblik aarzelen om dat relikwie opnieuw kapot te slaan. Ze hield haar gedachten voor zich, vooral tegenover haar broers. Ze geloofde eenvoudig niet dat het een Infame was die hen hielp. Het is een demon, een vreselijke macht die ik gevoeld heb. Ze was bang dat Shëidogîs, of wie zich daar ook in verborg, zich tegen hen allen zou keren. Op een belangrijk ogenblik. Tijdens een slag.


  Ook vermoedde Firûsha dat Sisaroth offers aan de schedel bracht, en dat beviel haar absoluut niet. Tirîgon accepteerde het daarentegen, omdat hij de voordelen zwaarder vond wegen. De nadelen schoof hij terzijde. Zijn tactisch denken.


  De enige bondgenoot die ze in het paleis had, was Crotàgon. De dood van zijn heimelijke geliefde Tossàlor had hem tot de onverzoenlijke vijand van de Infame gemaakt.


  De strijder geloofde Sisaroths beschrijving van de strijd om de schedel die de twee alfen op leven en dood hadden uitgevochten in de kamer.


  Crotàgon had daarop met een strak gezicht verteld dat hij Tossàlor had zien veranderen vanaf het moment dat hij de schedel weer in elkaar had gezet en hem nieuwe schoonheid had verleend. Het woord bezetenheid was gevallen.


  Vervolgens had hij de vernietiging van de schedel geëist, maar Sisaroth en Tirîgon wezen dat af. De ene uit persoonlijke, de andere uit strategische overwegingen. In dat opzicht was er niets veranderd.


  Firûsha vond de aanblik van de klotsende rode en gele golven betoverend en inspirerend.


  Ze zette spontaan een lied in en schiep er de passende tekstregels bij, zoals die haar te binnen schoten. Een ode aan de glaszee, die schoonheid en gevaren onlosmakelijk met elkaar verbond. De geringste aanraking was voldoende om een vinger, een arm of het leven te verliezen. De hitte van de vloeistof liet niets over van een lijf. En toch vond Firûsha de gedachte om erin te kunnen baden opwindend.


  Het lied was ten einde. Haar gedachten waren dat niet.


  Hoe zou het voelen om door zacht glas te worden omhuld? Welk benijdenswaardig schepsel zou daartoe in staat kunnen zijn? Ze leunde tegen het raamkozijn en genoot van de warmte die de kamer binnenstroomde.


  Er werd geklopt.


  ‘Binnen.’


  Crotàgon stapte over de drempel, gekleed in een licht gewaad. Hij boog en kwam dichterbij. ‘Het is weer tijd.’ In een lange zak op zijn rug droeg hij de houten zwaarden.


  Firûsha keek hem verbaasd aan. ‘Nu al?’


  ‘De wachters zijn ingedeeld, de verkenners zijn nog niet terug en de poorten zijn onneembaar sinds Sisaroth de ingangen magisch vergrendelde. Wat kan er dan nog gebeuren?’ Na zijn verklaring voor zijn vervroegde verschijnen legde hij de zak op tafel, maakte het touw los en schudde de oefenwapens eruit. Hij pakte er twee, die hij naar Firûsha gooide, zelf nam hij er één ter hand. ‘Ik weet dat je geen verdere opleiding nodig hebt. Je bent minstens zo goed als ik en veel, veel wendbaarder,’ zei hij. ‘Het gaat dus eigenlijk alleen nog om mij.’ Crotàgon liet zijn spieren rollen. ‘Ik vind het leuk om me met beteren te meten.’


  Firûsha moest lachen. ‘Je vleit me.’


  ‘Nee, dat doe ik geenszins. Je hebt laatst Tirîgon in een oefenduel verslagen. Hooguit Sisaroth zou nog een gelijkwaardige tegenstander voor je zijn, maar helaas brengt hij zijn momenten der oneindigheid alleen nog maar met die schedel door, en heeft hij geen zin meer om het zwaard te voeren.’ Hij stapte naar het midden van de ruimte en wachtte op haar. ‘Stel me op de proef, Firûsha.’


  De alfenvrouw droeg slechts een dun gewaad. Elke slag van hem zou pijn doen en kon botten breken. Leve de uitdaging. Ze grijnsde. ‘Laten we eens kijken hoe vaak ik je kan treffen, mijn beste Crotàgon.’ Firûsha’s lijf stond onder spanning en ze maakte zich gereed.


  Bij de deur schraapte iemand zijn keel, wat haar voorbereiding op de aanval onderbrak.


  Beide alfen keken om naar de deur, waar Balodil wachtte.


  ‘Een oefenduel?’ De onderaardse droeg een houten kist mee en achter hem stond een gardiste die een bijzonder lang zwaard meesleepte. ‘Dan kom ik precies op het juiste moment,’ zei hij goedgemutst, terwijl hij naar binnen stapte.


  De dwerg leek direct uit de smidse te komen. Hij droeg een broek die tal van brandvlekken vertoonde, laarzen en over zijn blote bovenlijf een lange, lederen schort die er niet minder gehavend uitzag dan de broek. De lege oogkas was afgedekt met een versierd kapje van puur goud, dat met dunne draden van hetzelfde edelmetaal in zijn vlees was bevestigd, zodat hij geen hinderlijke band meer nodig had.


  ‘Altijd welkom, Balodil,’ zei Firûsha, zonder het werkelijk te menen. Ze keek kort op naar Crotàgon, bij wie het misnoegen op het gezicht te lezen stond. Beiden waren ze bezorgd dat de onderaardse op een onverwacht moment zijn normale verstand terug zou krijgen en de beïnvloeding met drankjes, toverspreuken en getatoeëerde runen haar kracht zou verliezen. Daarom deden ze steeds net alsof ze hem als vriend beschouwden, zonder hem werkelijk te vertrouwen.


  Ze letten voortdurend op hem als hij zich in de nabijheid ophield. Als zijn oude ik, dat naar de naam Tungdil luisterde, tevoorschijn zou komen en zou begrijpen wat Sisaroth hem had aangedaan, zou de onderaardse ongetwijfeld op een vreselijke manier wraak nemen. En met zijn kracht heeft dat verwoestende gevolgen.


  Balodil kwam dichterbij en zette de meegebrachte kist op de vloer. ‘Ik heb ze bijgesteld,’ verkondigde hij trots. Het lange litteken over zijn gezicht en hoofd was duidelijk te zien. De wond was geheeld maar zou hem voor eeuwig tekenen, had Horogòn met spijt in zijn stem bekend.


  ‘Mijn wapenrusting?’ Firûsha verheugde zich nu oprecht. ‘Dat is geweldig! En dat naast al het werk dat je in de smidse te doen hebt.’


  ‘Een tijdverdrijf terwijl ik wacht tot een of ander volk een beroep op mij doet om hen bij te springen. Natuurlijk uit naam van de jonge goden, maar toch in alle heimelijkheid, om de zhadar niet te ergeren.’ Hij grinnikte en boog zijn bruine hoofd. ‘Het is een eer jullie drieën te dienen en tegelijkertijd vrienden te mogen noemen.’ De onderaardse haalde het deksel van de kist.


  Jonge goden. Firûsha zag de getatoeëerde symbolen op Balodils huid, die door het spel van zijn spieren bewogen en levend werden. Sisaroth en Tirîgon hadden een opmerkelijke prestatie geleverd met de afbeeldingen en symbolen die ze in de onderaardse hadden gekrast en die hij de rest van zijn leven bij zich zou houden. ‘En dat zwaard is ook voor mij?’


  ‘Zeker,’ antwoordde hij. De dwerg pakte de in doeken verpakte onderdelen van de wapenrusting uit de kist en legde ze voorzichtig op de tafel. ‘Het is hetzelfde ontwerp als voor het vorige zwaard, maar het is beter uitgebalanceerd. De punt is een paar keer gehard en zal niet breken, knikken of stomp worden.’ Hij ging rechtop staan en wenkte de gardiste. ‘Dankzij de lange pareerstangen kun je het zwaard als een hoogspringster inzetten. Ik weet dat jullie alfen niet zomaar toeslaan, zoals barbaren, maar erop gesteld zijn jullie beweeglijkheid in het gevecht te benutten.’ Hij tikte tegen het staal. ‘Hiermee moet dat nog beter lukken. En kijk uit voor de uiteinden van de stangen, want ze zijn geslepen.’


  Firûsha nam het wapen aan van de gardiste, deed een stap naar achteren en maakte een paar proefzwaaien. Het is perfect! ‘Je bent een meester van het staal!’ zei ze bewonderend. ‘Het is... als een verlengstuk van mijn arm.’ Ze gaf het zwaard aan Crotàgon, die lovend knikte. ‘Uitstekend werk!’


  ‘Het verheugt me je zo blij te zien,’ antwoordde Balodil glimlachend. Hij haalde de onderdelen van het harnas uit de doeken.


  Ze bekeek de wapenrusting. ‘Noemen ze ons werkelijk zo? Jonge goden?’ Onze snelle carrière zal de zhadar niet bevallen. Ik denk niet dat hij ons machtiger wil zien worden dan hijzelf.


  Balodil knikte en poetste de onderdelen nog een keer op voordat hij zijn begeleidster dichterbij wenkte om Firûsha te helpen bij het aanpassen. Op het eerste gezicht leek het harnas van glanzend, zwartgeverfd leer te zijn gemaakt. ‘Sommigen noemen jullie zo. Jullie verzetten je, bezorgen de opstandelingen wapens en... nou ja... nu en dan ben ik in het krijgsgewoel te vinden om de zhadar van een paar bondgenoten te beroven. In jullie naam natuurlijk.’


  ‘Jouw haat jegens de zhadar mag er niet toe leiden dat hij tegen ons optrekt,’ merkte Crotàgon op. ‘We hebben weliswaar de macht van Sisaroth, die ons een voordeel geeft...’


  ‘Ik zou nooit iets doen wat mijn vrienden in gevaar zou kunnen brengen,’ onderbrak Balodil hem fel.


  Rond de oogkap begonnen onmiddellijk haarfijne, zwarte adertjes te trekken die zich als een spinnenweb over zijn hele gerimpelde gezicht verspreidden. Het deed denken aan de woedelijnen van de alfen. Het effect van de rituelen en de drankjes die mijn broers hem hebben toegediend.


  De onderaardse snoof luid en duwde een handpalm tegen de oogkap, waarna de zwarte lijntjes verdwenen.


  Hij is een halve alf geworden. Firûsha nam het zwaard weer van Crotàgon over.


  ‘De zhadar heeft geen bewijzen,’ zei hij, rustiger. Hij liet zijn hand zakken. ‘Ze zouden die wapens overal vandaan kunnen hebben.’


  ‘Met alfische runen erop?’ Crotàgon was niet overtuigd.


  ‘Ze kunnen zeggen dat ze uit een ondergegane alfenstad komen,’ antwoordde Balodil gelaten. ‘Daarvan zijn er in de laatste cycli wel een paar geweest.’


  We hebben veel te veel doden te betreuren. Eerst en vooral vader en moeder. De steek onder water trof Firûsha pijnlijk, terwijl ze met hulp van de gardiste het harnas aantrok.


  Balodil hielp waar het nodig was, hield de procedure nauwkeurig in de gaten en leek op mogelijke zwakke punten te letten.


  ‘Het harnas zit strak,’ zei Firûsha. ‘Heel strak.’ Hoewel de wapenrusting haar liet ademen, drukte ze haar borsten niettemin als een korset samen.


  ‘Ik heb het met opzet zo strak gemaakt, zonder uitstaande kragen of schouderpantsers. Daarmee wordt voorkomen dat je blijft hangen en je niet meer soepel kunt bewegen,’ legde hij uit. ‘Ze zullen je minder als mooie alfenvrouw dan als strijdster zien. Maar toch zullen je vijanden geïmponeerd de adem inhouden wanneer ze je zien.’ Balodil keek om zich heen en ontdekte een grote spiegel in de kamer. ‘Wacht even.’ Hij haalde het gevaarte op en zette het voor Firûsha neer. ‘Kijk zelf maar wat ik bedoel!’


  Ze moest de onderaardse gelijk geven. Het volledige harnas benadrukte haar slanke figuur, zonder al te opwindend over te komen. De alfische gravures en het inlegwerk leidden de blik naar boven, naar haar gezicht. De donkere legering van tionium en staal benadrukte haar regelmatige trekken, omgeven door de lange zwarte haren. Het blauw van haar ogen lichtte op.


  Zelfs Crotàgon vond er bewonderende woorden voor. ‘Elk mannelijk wezen dat vrouwen begeert, wordt door jouw verschijning afgeleid.’


  Firûsha pakte haar nieuwe zwaard en bekeek zichzelf in het reflecterende oppervlak, waarbij ze zich draaide en wendde. ‘En ontvangt de dood van mij,’ zei ze tevreden. Ze voelde zich prettig in het harnas, dat veel lichter was dan ze had verwacht. Over haar ruggengraat liep een stalen kam die extra bescherming gaf.


  Balodil pakte twee dolken met dubbele klingen uit de kist en maakte ze aan nauwelijks zichtbare bevestigingspunten op de dijplaten vast. ‘Dat maakt je harnas af.’


  Ten slotte haalde hij stalen schijven ter grootte van een hand uit de kist. De scherp geslepen randen fonkelden. Zonder veel moeite drukte hij ze in uitsparingen van het metaal op haar bovenarmen.


  ‘Je broer heeft werpschijven voor je gevraagd, en dus heb ik bedacht welke het moesten zijn. Je zult er nog mee moeten oefenen, maar ze zijn makkelijker te hanteren dan dolken. De vliegeigenschappen zijn zeer goed, en door het gewicht hebben ze ook een aanzienlijke slagkracht.’ Klikkend zetten de wapens zich vast. De onderaardse deed een paar stappen achteruit en de bewondering straalde van zijn gezicht. ‘Ja,’ zei hij na een poosje tevreden, ‘zo ziet een jonge godin eruit!’


  ‘Dubbel bewapend met een dodelijk zwaard en een geweldige stem,’ vulde Crotàgon aan. ‘Je bent bekoorlijk genoeg om voor te knielen.’


  Het beviel Firûsha. Er zijn ergere titels dan jonge godin.


  ‘De zhadar zou bang voor je worden,’ beaamde ook de gardiste. ‘De volkeren van Phondrasôn zouden je in elke slag volgen, ongeacht hoe zeker ze de dood tegemoet zouden gaan.’


  Balodil lachte zacht. ‘Ze heeft groot gelijk. En bovendien was mijn voormalige meester vanaf het begin beducht voor de drieling.’


  Firûsha schoof het lange zwaard in de schede op haar rug. ‘Waarom zou hij? Hij behandelde mijn broers als smekelingen, als nietswaardige vazallen.’


  Balodil toonde zich verrast. ‘Ik dacht dat we daar al over gesproken hadden.’ Hij voelde aan het begin van het litteken op zijn voorhoofd. ‘Of verbeeld ik me dat alleen maar?’


  Firûsha en Crotàgon wisselden blikken en zonden vervolgens de gardiste naar buiten. ‘Nee, mijn beste Balodil. Daarover hebben we niet gepraat. Je verstand heeft nog steeds te lijden van de moordaanslag van de zhadar.’ Ze trok de pantserhandschoenen aan, die er verraderlijk zwak en breekbaar uitzagen.


  Ook dit onderdeel sloot naadloos om haar vingers, handpalm en pols, als een tweede huid. Op de knokkels en eerste segmenten zaten kleine verhogingen, die zich pas bij nadere beschouwing als scherpe mesjes ontpopten. Een klap met de vuist sneed een onbeschermd gezicht of onbeschermd lichaamsdeel spelenderwijs open. Meesterlijk!


  De onderaardse bromde: ‘Die vervloekte bastaard! Ik neem hem mijn wapenrusting af en zal hem doden! Ik heb meer dan één reden. Dan zijn wij vieren de heersers over dit oord.’ Zijn rechteroog richtte zich op de zee.


  Firûsha zag hoe het oog veranderde. Het bruin verdween om plaats te maken voor groene cirkels die vervolgens door donkergele vlekken werden opgevolgd voordat het oude bruin weer de overhand kreeg. De innerlijke veranderingen van de onderaardse gaan steeds verder, zolang hij de drank neemt die Sisaroth hem geeft. Als medicijn. ‘Balodil,’ vroeg ze zacht. ‘Waarom vreest de zhadar ons?’


  Hij bleef nadenkend kijken. ‘Wil je een mooi lied voor me zingen?’ fluisterde hij. Zijn rechterarm begon te trillen. ‘Ik heb vreselijke pijn, maar jouw stem kan die draaglijk maken. Jouw melodieën verzachten mijn gewonde geest.’


  Firûsha verdrong het medelijden dat ze voor de onderaardse voelde. Ze hadden zijn leven gered. Hij mag blij zijn dat hij nog ademt. Ze deed hem het genoegen en herhaalde de ode aan de glaszee.


  Nadat de laatste toon verklonken was, rechtte Balodil met een zucht zijn rug. ‘Soms voel ik me vreemd,’ zei hij zacht. ‘Alsof er twee wezens in mij huizen. Het ene wil dat ik jullie verlaat en als mijn vijanden beschouw, en het andere... het andere is veel sterker. Ik weet dat jullie mijn vrienden zijn. Mijn familie. Mijn medestrijders, naast wie ik de strijd zal ingaan. Tegen alles en iedereen.’ Hij keek Firûsha aan. ‘Jouw stem brengt die innerlijke worsteling tot rust en geeft me de zekerheid in de juiste handen te zijn. Op de juiste plaats.’ Hij glimlachte zwak. ‘Dank je daarvoor, Firûsha.’


  Ze knikte om niets te hoeven zeggen en geen leugens te hoeven uiten.


  Balodil ging op de vensterbank zitten. Het uitzicht op de glaszee leek hem enorm te boeien. ‘De zhadar kent een profetie die betrekking heeft op jullie,’ begon hij. ‘Daarom lokte hij jullie met de belofte om je na bewezen diensten een uitgang te wijzen. Het is voor hem noodzaak dat jullie aanwezig zijn en afhankelijk zijn van hem.’


  Firûsha’s ogen werden groot. ‘Die profetie... wat houdt die in?’ vroeg ze opgewonden.


  De onderaardse wreef over zijn litteken. ‘Het wil me niet meer allemaal te binnen schieten. In Phondrasôn was er ooit een orakel dat voorspellingen deed die steeds uitkwamen. Zo nu en dan moesten de spreuken eerst geïnterpreteerd worden, maar het aangekondigde geschiedde altijd. Dit orakel profeteerde dat De Drie zouden komen, jong aan cycli maar niettemin machtig, verbonden met trouwe bondgenoten.’ Hij keek Firûsha aan. ‘De Drie zouden iets bereiken wat verder niemand kon. Zelfs een gålran zhadar niet. Zo luidde de profetie.’


  Dat kan van alles betekenen. Ze was teleurgesteld. Ze had een duidelijker uitspraak gewenst. ‘Zo luidde de profetie,’ herhaalde ze terneergeslagen. ‘Is dat alles?’


  ‘Is dat alles?’ Balodil lachte zacht en duister. ‘De zhadar is het machtigste wezen dat er in Phondrasôn te vinden is. Niemand kan hem tegenhouden, niemand kan hem overwinnen.’ Zijn gelaatsuitdrukking werd geestdriftig. ‘Begrijp je het niet? De profetie is zó uit te leggen dat het jullie zal lukken hem te overwinnen!’


  Er ging een hete rilling door Firûsha.


  ‘Noemen ze hen daarom de jonge goden?’ Crotàgon liet zich door de algemene opwinding aansteken.


  ‘Inderdaad. De profetie is lang verborgen gehouden. Maar ik heb er tijdens de gevechten voor gezorgd dat ze verspreid raakte,’ bekende de dwerg met een listig grijnsje.


  ‘Was het voor de zhadar niet beter geweest om ons te doden?’ Firûsha liep naar de tafel en schonk zich uit de karaf iets te drinken in. ‘Wij zijn sinds onze aankomst een bedreiging voor hem en zijn macht.’


  De onderaardse schudde zijn hoofd. ‘Maar jullie zijn ook een belangrijk werktuig. De voorspelling is ook zo te begrijpen, dat híj met jullie hulp elk doel kan bereiken dat hem onmogelijk leek.’


  ‘Zei je niet dat hij oppermachtig is?’ Crotàgon nam de beker die Firûsha voor hem had ingeschonken aan; ook Balodil kreeg een beker vol.


  ‘Hij is het machtigste wezen in dit deel van Phondrasôn, en hij beweert heel graag dat alles hem toebehoort.’ De dwerg wees op de kaarten op de wanden, de vloer en het plafond. ‘Tirîgon en Sisaroth zijn ver gekomen, maar het is alsof...’ Hij keek om zich heen en legde een hand op tafel. ‘Dat hebben jullie verkend, maar de rest van het oppervlak is onbekend. Ook de zhadar kent niet alles. Lang niet alles.’ Hij wreef weer over zijn litteken. ‘Heb ik jullie al verteld over de zaken die hij doet?’


  De alfen schudden hun hoofden.


  ‘Er is hem veel aan gelegen dat het nooit vrede wordt in Phondrasôn, zolang hij niet over alles heerst. Omdat hij iedereen wapens levert. Wapens en troepen. Om een of andere reden heeft hij mij in zijn slechte hart gesloten en leerde hij me nieuwe technieken. Hij onderwees me in de kunst van het runen smeden, zonder dat ik de magie van een cîanoi beheerste,’ vertelde hij. Hij keek weer door het raam naar de roodgloeiende zee. ‘Ik zag hoe hij onderhandelde met monsters, afkomstig uit gebieden voorbij de grotten die Sisaroth en Tirîgon in kaart hebben gebracht. De zhadar drijft handel met hen, bezorgt ze wapens en wapenrustingen voor hun legers, soms van goede kwaliteit, soms slechter, zodat niemand de overhand krijgt. Maar aanvoerder voor anderen wilde hij niet zijn. Al snel vertrouwde hij mij en zette mij als onderhandelaar in. Zo ben ik ook bij jullie gekomen, zoals je je zult herinneren.’ Hij keek Firûsha aan.


  ‘Ik prijs het moment waarop wij elkaar gevonden hebben,’ zei ze, zonder volkomen te liegen. En ik prijs het moment waarop we je weer kunnen lozen.


  ‘Ook ik kan me geen beter moment voorstellen. Helaas ben ik de exacte herinneringen aan veel van de gemeenschappelijke avonturen waarover je broers vertelden, kwijtgeraakt.’ Het was duidelijk dat Balodil het betreurde. ‘Hoe dan ook, ik bedroog de zhadar in het geheim. Omdat hij niet als legeraanvoerder wilde optreden, deed ik het zo nu en dan. Zoals nu ook bij jullie. Zonder dat hij het merkte, schiep ik mijn eigen rijk om mij ooit, als de gelegenheid zich voordeed, te kunnen afzetten en met hem te kunnen breken. Ik ken veel van zijn geheimen.’ Hij fronste. ‘Was het dat, wat ik werkelijk wilde? Of...’ Hij keek nadenkend. ‘Vergeef me, soms raak ik in de war en denk ik aan onderaardsen en hun verhalen, die mij niets zeggen.’


  Firûsha liet zijn verklaring met een vriendelijk glimlachje passeren. De geest van de oude Tungdil waart rond in zijn hoofd. ‘Ga door.’


  ‘Duizenden gehoorzaamden mij, maar tegelijkertijd verstoorde ik de zaken van de zhadar. Toen kwam het moment waarop ik mijn meesterwapenrusting smeedde en besloot heimelijk te verdwijnen naar...’ Weer stokte hij, alsof hij het niet meer wist.


  Ik heb wel een idee wat hem overkwam. ‘Maar hij pakte je, beroofde je van je wapenrusting en liet je voor dood achter,’ vulde Firûsha aan. Ze nam zich voor Sisaroth te zeggen dat hij sterkere drankjes moest brouwen. Zodra de oude Tungdil in de onderaardse naar boven zou komen, zou hij niet meer te gebruiken zijn. Ze raakte de wapenrusting aan. En dat zou niet in de laatste plaats jammer zijn vanwege zijn vaardigheden. ‘De zhadar is een wapenhandelaar en een oproerkraaier die naar de almacht in Phondrasôn streeft,’ vatte ze samen.


  ‘Ja. En daarvoor heeft hij jullie nodig. Om zijn gewenste doel te bereiken.’ Balodil liet zijn hoofd hangen en keek naar de vesting. ‘Aha, we krijgen bezoek! Het lijkt een gezant te zijn. Een barbaar, zo te zien. Die komt ongetwijfeld voor mij. Er is een legeraanvoerder nodig.’ Hij klapte in zijn handen met korte vingers. ‘De tijd van verveling is voorbij.’


  ‘Niet zo snel.’ Firûsha besloot de gezant in haar statige, indrukwekkende wapenrusting te ontvangen. Ik wil de uitwerking ervan zien. ‘Laten we hem tegemoet gaan. Ik wil horen wat hij wil.’


  Gezamenlijk verlieten ze de zaal.


  



  [image: cirkelklein]


  



  Phondrasôn


  Tirîgon zat tegenover Carmondai, dronk van de bitterzoete oltrûthee en las de aantekeningen van de verhalenverteller. Het was de samenvatting van wat hij hun had verteld, maar nu volledig geformuleerd en afgeschilderd als een tegelijkertijd aangrijpend en tragisch relaas.


  Zo ging mijn volk dus tweemaal ten onder, nee, zelfs drie keer. Geen enkel alfenrijk bleef bestaan. De wetenschap vrat zich dieper en dieper in zijn ziel en verbond zich met het zelfverwijt dat hij vanwege de dood van zijn ouders voelde.


  Zijn schuld aan hun sterven zou hij zichzelf in dit leven nooit meer vergeven. Hij had al wraak genomen door de moordenaar te doden, en met hem stierf bovendien de waarheid over de voorvallen in Dsôn voorgoed. Dat Gàlaidon een bijzonder goed voorbereide kardeniër was geweest, werd niet betwijfeld. Tirîgon was veilig voor ontdekking.


  Het maakte hem verre van gelukkig. Esmonäe’s verraad en haar dood completeerden de zware last die hij als een verzegeld pak tot in de oneindigheid met zich mee zou moeten dragen.


  Terwijl Carmondai bladzijde na bladzijde vol schreef om zijn indrukken van het alfenrijk in Phondrasôn vast te leggen, tobde Tirîgon over mogelijke genoegdoening.


  Vergeving zou hij van de doden niet meer ontvangen, en hij kon zijn daad, zijn complot dat hen van hun normale leven beroofde, niet aan zijn broer en zuster opbiechten. Het speelde geen rol dat hij zijn leven daarmee had gered. Ik had ze moeten vragen of ze mee wilden gaan naar Phondrasôn, in plaats van hun het leed aan te doen dat ze nu moesten doormaken.


  Tirîgon keek op en zijn blik dwaalde weg.


  Hij hoorde een tweede inwendige stem, die het door hem begane onrecht verzachtte. Wat zou er met mijn volk zijn gebeurd als wij er niet waren geweest om hun een rijk aan te bieden? Waar zouden ze zonder onze bescherming en zonder ons toevluchtsoord zijn? Slachtoffers van de kardeniërs, afgeslacht door óarco’s en andere monsters, opgezogen in de toren van Marandëi, onderdrukt door de gålran zhadar. Mijn duistere daad keerde zich aldus ten goede.


  Tirîgon geloofde de tweede stem graag, toen hij zijn gedachten op een rij zette. Dat zijn daad uiteindelijk de redding betekende voor de bewoners van Dsôn, was een geruststellend idee. Het betekende het behoud van zijn volk.


  Bovendien deelde hij de algemene opvatting dat ze in Phondrasôn niets meer te zoeken hadden. Ze verdienden iets beters dan een rijk in de krochten van de onderwereld, omgeven door alle mogelijke uitschot. Tark Draan moet heroverd worden en onze wraak voor de dood van de Onvergankelijken voelen. We zullen met ijzeren vuist over de mensen heersen en de elfen het loon geven dat ze verdienen.


  Tirîgon verlangde ernaar om met getrokken zwaard ten strijde te trekken en de barbaren te overvallen als een vernietigende, magische storm in een grot.


  Carmondai had verschillende kaarten van Tark Draan getekend, waarmee ze de verovering voorbereidden. De verhalenverteller bleek een belangrijke bron, die plaatsen, geografische omstandigheden en zwakke punten uiterst nauwkeurig beschreef.


  De drieling had verschillende scenario’s uitgewerkt om mee te werken: troepenbewegingen, strategisch belangrijke punten, moordaanslagen. De draden waren gesponnen en lagen in handen van de jonge goden.


  Alles, op één ongewisheid na: alles hing ervan af wáár ze in Tark Draan naar buiten kwamen. En uitgerekend dat was de onzekerste, de dunste draad van hun weefsel.


  Tirîgon pakte de documenten op waar ze lang aan gewerkt hadden en nam ze voor de honderdste keer door – maar deze keer viel hem iets op.


  Een zwakke plek! Bij de Infamen, een zwakke plek in de eenheid! Verrast keek hij op naar Carmondai. ‘Mag ik je even storen?’


  De aangesprokene hield op met schrijven. ‘Dat heb je al gedaan. Is het belangrijk?’


  ‘Vertel mij: de onderaardsen zijn toch verenigd, met uitzondering van de stam van de Derden?’


  ‘Ja.’


  ‘En dat is niet veranderd? Ook niet door Tungdil Goudhand, die een Derde is én tegelijkertijd de grootste held van Tark Draan?’


  ‘Dat zou je hem zelf kunnen vragen.’


  Tirîgon schudde zijn hoofd. ‘Nee. Vanwege de dranken en toverspreuken gelooft hij dat hij Balodil is. Ik wil niet dat hij door mijn vragen te zeer aan zijn vorige leven wordt herinnerd.’


  Carmondai legde de stift van geperste koolstof neer en keek Tirîgon nieuwsgierig aan. ‘Wat gaat er in dat hoofd van jou om?’


  Hij tilde het blad met de aantekeningen over de stammen omhoog. ‘Als ik het goed heb gelezen, verdedigden de onderaardsen Tark Draan ondanks alle onderlinge conflicten. Nadat die Ster de meeste monsters had vernietigd en ook de Onvergankelijken niet meer bestonden, brak er een tijd van rust bij de doorgangen aan.’


  ‘Dat neem ik aan.’ Carmondai luisterde nu zeer oplettend.


  ‘De onderaardsen kunnen hun krachten dus weer gebruiken om hun onderlinge geschillen uit te vechten.’ Tirîgon liet zijn wijsvinger om de vier rijken cirkelen. ‘Hoe dwaas zouden we zijn, als we daar niet ons voordeel mee deden? De Derden zijn de beste krijgers van alle vijf stammen, en ze haten de andere.’


  ‘Dat is waar. Maar niet de overige bewoners van het Veilige Land. Hun god Vraccas heeft hun bevolen de mensen, tovenaars, elfen en alle goede creaturen te sparen,’ wierp Carmondai sceptisch tegen.


  ‘Ik denk dat het ons zal lukken om de slagkracht van de Derden ten gunste van ons in te zetten,’ stelde Tirîgon zelfverzekerd. ‘De ondergang van de vier stammen is het hoogste wat ze zich kunnen voorstellen. Welke prijs zouden ze daarvoor willen betalen?’


  Carmondai lachte. ‘Je kent de onderaardsen slecht. Ze zouden zich nooit...’


  ‘En jij,’ onderbrak Tirîgon hem laatdunkend, ‘kent mij en mijn broer en zus niet. We beschikken over de bijstand van een Infame, mijn broer is een cîanoi. Wij bieden de Derden macht aan, en voordelen die ze niet kunnen afslaan.’


  ‘Maar zo denken ze niet.’


  Hij is misschien goed in vertellen en steden plannen, maar zijn geest staat niet open voor het waarlijk grootse. Hij glimlachte sluw. ‘We zullen ze geen andere keus laten dan zo te denken. Denk jij dat het Tungdils eigen keuze was om zich bij ons aan te sluiten en ons zelfs als zijn vrienden te beschouwen?’


  ‘Ik weet dat jullie hem een betovering hebben opgelegd.’


  ‘En Sisaroth kan dankzij de macht van de Infame hetzelfde doen met de aanvoerder van de Derden. En als we diens medewerking hebben, volgen de clans vanzelf, omdat ze aan hun eed van trouw gebonden zijn.’ Tirîgon zette zijn armen op tafel, met de rechter op de kaart. ‘Je zult zien, Carmondai, dat we de onderaardsen voor ons karretje spannen en met hun hulp het rijk van de alfen zullen stichten.’ Hij lachte zacht. ‘Dat zou me goed bevallen. Heb je gezien wat voor schitterende wapenrustingen Balodil voor ons maakte? En zijn eigen harnas heeft hij van een tioniumlegering gesmeed en van alfische runen voorzien. Hij beschouwt zichzelf bijna als een van ons. Ik acht mijn broer ertoe in staat dat hij hetzelfde wonder met de Derden realiseert.’ Tirîgon kreeg een zelfverzekerde, triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wij, Carmondai, zijn de verleiding waartegen niemand zich kan verzetten.’


  Zonder waarschuwing werd de deur opengerukt.


  Een gardist strompelde de kamer binnen, gleed uit en viel voor de tafel op de vloer. ‘Ik... we konden niets...’ zei hij buiten adem, terwijl hij zijn zij vasthield.


  Carmondai en Tirîgon sprongen op. Voor de deur zagen ze drie wachtposten liggen, bewusteloos of dood.


  De gålran zhadar stapte over hen heen, in een kostbaar zwart harnas van tionium. In zijn handen hield hij twee hamers met korte stelen vast, waarvan de koppen zilverkleurig en diepgeel glansden. De diamanten en edelstenen erop braken het licht. De hamers knetterden zachtjes, alsof ze gloeiend heet waren of zich hadden ontladen.


  Dat moet de wapenrusting zijn waarover Tungdil sprak, en die eigenlijk van hem is. Tirîgon hoopte dat de onderaardse niet uitgerekend nu zou opduiken. Op sommige plaatsen waren inlegwerk en runen op het harnas nog niet voltooid. De paar runnen die wel zichtbaar waren, glansden echter dreigend. De luchtstroom die de gålran zhadar meebracht, smaakte en rook naar heet metaal en verbrand vlees.


  Wat zou hij willen? ‘Welkom,’ zei hij, zijn hoofd buigend. Nu is het zaak goed toneel te spelen. Dat de zhadar hem zou willen ombrengen, geloofde hij niet. Anders was ik nu al dood geweest. Het interesseerde hem bovendien hoe hij tot in het paleis was doorgedrongen zonder groot alarm uit te lokken.


  De gardist op de vloer probeerde overeind te komen, maar zonk hijgend terug en hield nog altijd zijn zij vast.


  ‘Welkom? Dat geloof ik niet,’ antwoordde de zhadar met zijn diepe grafstem. Zijn loshangende zwarte bakkebaarden zwaaiden lichtjes heen en weer. ‘Ik ben zelden welkom. Zelfs niet bij degenen die mij zouden moeten dienen.’ Zijn toon werd merkbaar onaangenamer. Hij ging midden in de kamer staan, nam Tirîgon op en vervolgens Carmondai. ‘Waar zitten je broer en zus?’


  ‘Die hebben taken uit te voeren.’ Tirîgon ging voor de tafel staan om het zicht op de bladen met de tekeningen van Tark Draan te belemmeren. ‘Je zult mij voor lief moeten nemen.’


  Carmondai ging zitten, greep zijn stift en begon te tekenen. Ondertussen verzamelde hij kennelijk terloops de veroveringsplannen en stopte ze weg.


  De zhadar gooide een hamer omhoog, liet hem om de zware kop buitelen en ving hem weer op, alsof het wapen van licht hout was. ‘Zoals je ziet, was het voor mij geen enkel probleem in jullie vesting binnen te komen en tot jou door te dringen,’ zei hij verveeld. ‘En met hetzelfde gemak zou ik jou en je schrijver kunnen doodslaan. Als hinderlijke insecten.’ Hij woog zijn wapen keurend, deed een stap naar voren en sloeg toe.


  De slag trof de alf voor Tirîgons voeten.


  De edelstenen van de kop lichtten op en toen de platte zijde de helm van de gardist raakte, volgden er een ontploffing en een hete schokgolf. Het metaal en de schedel werden door de klap samengeperst. De wachter werd hard tegen de vloer gesmeten en verroerde zich niet meer. Onder het verbrijzelde gezicht ontstond een bloedplas die over de mozaïeken uitstroomde.


  ‘Daar ben ik mij van bewust, en ik verheug me erover dat je het niet doet.’ Tirîgon had zich het liefst op het creatuur gestort, maar dat zou hij niet overleven. Ik moet rustig blijven als ik hem ooit, bij een andere gelegenheid, wil overwinnen. ‘Wat hebben wij gedaan om jouw toorn te wekken?’


  ‘Maak ik een toornige indruk?’


  ‘Een beetje. Ik ken vrijwel niemand die louter voor zijn genoegen wachters doodslaat,’ antwoordde hij. ‘Ik denk dat het een waarschuwing is voor mij.’


  ‘Dat denk je heel juist, jonge god.’ De zhadar lachte hem uit. ‘Ik ben de enige in Phondrasôn die zich goddelijk mag noemen! Jij en je broer en zus moeten het niet wagen, of ik stel jullie goddelijkheid op de proef. Overigens heb ik een welhaast goddelijke toegeeflijkheid betracht door jullie spelletje met de alfenvrouw, die jullie mij als Firûsha hadden voorgesteld, door de vingers te zien.’


  ‘Daar zijn we je dankbaar voor. Maar wat onze vermeende hoge aanspraken aangaat: ik weet niet waar je het over hebt,’ antwoordde Tirîgon zo beheerst mogelijk. ‘We leven vredig in ons kleine rijk en houden ons bezig met het overleven van ons volk. Wat de grotten om ons heen doen, interesseert ons niet.’


  De zhadar kneep zijn ogen half dicht. ‘Precies, het interesseert jullie niet. Ook mijn opdrachten om nieuwe missies voor mij te vervullen, interesseren jullie niet.’ Hij sloeg de bloedige hamer in het tafelblad, waar hij bleef steken. ‘Maar de afspraak waarmee jullie hebben ingestemd, eist dat wel.’


  ‘Vergeef ons. We moesten ons om ons volk bekommeren. De alfen die buiten Phondrasôn wonen, in Ishím Voróo... in het Grijze Gebergte, werden getroffen door een grote ramp. Het was zaak om de overlevenden uit de klauwen van de kardeniërs te bevrijden. Je hebt ons zelf aangeraden om die zesarmige monsters met een oorlog voor te zijn. We zitten midden in de voorbereidingen.’ Tirîgon boog opnieuw en huichelde de grootst mogelijke onderworpenheid, die haast de grenzen van zijn trots bereikte. ‘Het ging erom honderden levens te redden. Wij zijn de laatsten van onze soort.’


  ‘En jij denkt dat mij dat milder stemt? Ik heb zoveel vredelievende volken en vriendelijke soorten vernietigd, dat ik ze niet meer kan tellen. En dan zou uitgerekend het lot van de wrede schaduwstrijders mij na aan het hart gaan?’ De zhadar lachte luidkeels.


  Tirîgon had allang begrepen dat de bezoeker was gekomen om angst te verspreiden – meer niet. Hij heeft ons nog altijd nodig. Vanwege de profetie. ‘Ik vraag opnieuw om vergeving voor...’


  De zhadar gaf hem een vuistslag tegen zijn kin. Tirîgon dacht dat hij door een ijzeren staaf was getroffen. De kracht van de klap liet hem drie of vier schreden door de lucht suizen, tot hij tegen een kast met glazen en serviesgoed sloeg.


  Weliswaar landde hij ondanks zijn versuffing op beide voeten en bracht hij zich met een sprong opzij in veiligheid voor het omvallende meubelstuk, maar de kamer draaide om hem heen.


  De volgende klap zag hij niet eens aankomen.


  De knokkels van zijn tegenstander boorden zich in zijn maagstreek en lieten Tirîgon kokhalzend dubbelklappen. Nog twee klappen tegen zijn knieën wierpen hem voor de voeten van de zhadar, die een van de hamers nonchalant over zijn schouder hield en hem een open hand toestak.


  ‘Zie je nu, kleine jonge god, hoe snel het met de heerlijkheid gedaan kan zijn als je met een óúde god te maken krijgt?’ sprak zijn stem donderend. ‘Ik heb mijn wapens niet eens nodig om jou en je broer en zus te doden.’


  ‘Je hebt me... verrast,’ perste Tirîgon uit zijn mond. Hij kreeg nauwelijks lucht. Eén plek in zijn lijf deed afschuwelijk pijn, alsof er een orgaan gescheurd was.


  ‘Ik zal je altíjd verrassen. Maar zelfs als ik mijn aanvallen aankondig, zul je ze niet kunnen tegenhouden. Jullie alfen zijn goed, wendbaar en snel. Maar ík gebied júllie.’ De zhadar liet zijn hamer langzaam op Tirîgon neerdalen.


  Hij voelde de hitte en zag de gegraveerde patronen op de kop. Je zult me niet brandmerken als een slaaf! Woedend probeerde hij de hete hamer af te weren.


  Lachend deed de zhadar het wapen weg. ‘Nog één weigering, Tirîgon, en ik bedek jullie alfenlijven met versieringen die geen zalf meer ongedaan zal kunnen maken.’ Hij liep naar de tafel en rukte zijn tweede wapen uit het vernielde hout.


  Tirîgon voelde de drang om over te geven, zijn maag brandde als vuur. De smaak van bloed kwam in zijn keel naar boven. De klappen van de blote vuist van de zhadar kwamen harder aan dan een knuppel. Hij is sterker dan een tienvoudige Crotàgon. Zijn trots dwong hem overeind te komen, maar hij had lang nodig om stevig op zijn voeten te staan. De manier waarop hij opkrabbelde, was onwaardig en pijnlijk.


  De zhadar zag zijn bewegingen zonder medelijden aan. ‘Jij zegt tegen je broer en zus dat ik het volgende van jullie verwacht: jullie gaan naar mijn troepen in Sojól, de ligging van de grot is jullie bekend. De bevelhebber daar is op de hoogte en hij verwacht jullie. Van hem krijgen jullie nadere instructies over wat je moet doen. Het zal jullie hoofdtaak zijn in de vesting door te dringen, de aanvoerders van de rebellie uit te schakelen en zo voor rust in mijn gebied te zorgen.’ Zelfgenoegzaam speelde hij met zijn bakkebaarden. ‘Ik dacht dat het goed zou zijn als de jonge goden, die door iedereen zo bewonderd worden, het oproer voor mij beëindigen. Dat moet hun de ogen openen voor wie het werkelijk voor het zeggen heeft.’ Hij draaide zich om en verliet de kamer.


  Carmondai zoog zijn longen fluitend vol. ‘En ik dacht dat ik veel had gezien,’ merkte hij op. ‘De snelheid, de magische uitstraling, dat is... hij benadert de Onvergankelijken!’


  Die benadert hij in de verste verte niet. Tirîgon wilde hardop protesteren, deed zijn mond open en braakte een golf bloed uit.


  



  [image: cirkelklein]


  [image: cirkel02]


  



  



  Wie zonder noodzaak


  een ander wezen doodt,


  bewijst één ding:


  hij kan het.


  



  Des te eenvoudiger


  zal het voor hem zijn


  als er wel


  noodzaak bestaat.


  



  Want aarzeling


  brengt niets anders voort


  dan de eigen


  dood.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Firûsha liep samen met Balodil en Crotàgon over de binnenplaats naar de eerste vestingring, waar de gardisten de barbaar hadden opgevangen en naar de spreekkamer hadden geleid, die buiten de vesting zelf lag. Iedereen werd bij de ingang tegengehouden en moest daar wachten tot de drieling tijd voor een gezant of boodschapper had.


  Crotàgon bleef bij de wachters achter, terwijl de onderaardse en Firûsha de kamer binnenstapten.


  Ze stonden tegenover een barbaar in wapenrusting die Firûsha nog nooit eerder had gezien. Ze keek naar Balodil. Kennen zij elkaar?


  ‘Dit is Shucto,’ verklaarde de dwerg. ‘We hebben vaker met elkaar te maken gehad en vochten in schermutselingen zij aan zij. Hij behoort tot de shuctaniden, een volk dat ook voor de opstand tegen de zhadar heeft gekozen. Hij, zijn vader en zijn drie zusters heersen over vijf grotten.’ Balodil ging op een stoel tegenover de barbaar zitten en schoof iets achteruit, om niet op gelijke hoogte naast de staande alfenvrouw te zitten. Het was duidelijk dat hij zijn plaats kende. ‘Wees gegroet.’ Firûsha hoefde geen moeite te doen om grote indruk te maken. Ze kon in de ogen, op het gezicht en aan de lichaamstaal van de barbaar zien wat er door zijn hoofd ging: bewondering, verbazing en een fascinatie die de eenvoudige begeerte oversteeg. Hij neemt me op alsof ik uit de sterren ben neergedaald. ‘Wat brengt je hier?’


  Shucto bleef haar zwijgend aankijken, zijn mond iets open, wat hem onnozeler maakte dan ooit.


  ‘Wat wíl je?’ probeerde ze opnieuw. Ze zette haar handen op haar heupen. De verhogingen op de gepantserde handschoen schraapten metalig over het harnas.


  De barbaar kon niet ophouden haar aan te gapen. Zijn lippen bewogen, maar de geluiden kwamen slechts stamelend naar buiten.


  Balodil schopte tegen zijn stoel. ‘Hallo! Wakker worden!’


  Shucto dook in elkaar, sprong overeind, trok de bontmuts van zijn hoofd, keek Firûsha aan en ging bliksemsnel voor haar, eerst op één en vervolgens op twee knieën, liggen om ten slotte zijn blik neer te slaan naar de vloer. ‘Mijn alleronderdanigste groet,’ stamelde hij. ‘Dank u dat u voor mij verschijnt en u verwaardigt met een nietig mens zoals ik te spreken en zijn wensen aan te horen. Hoe kon ik verwachten dat u, Firûsha, een van de jonge goden, tot mij zou komen?’ Hij wist niet wat hij met zijn gevoelens aan moest.


  Balodil grijnsde maar hield zich stil.


  De vier gardisten die in de hoeken op wacht stonden, vertoonden een nauwelijks merkbaar glimlachje op hun gezichten.


  Firûsha had echter gezien dat ook zij met eerbied en waardering naar hun leidster hadden opgekeken. Op hen maak ik niet minder indruk. ‘Je mag me aankijken, als je wilt,’ zei ze vriendelijk, terwijl ze op twee schreden afstand voor hem bleef staan. ‘En zeg me nu eindelijk wat je wilt.’


  Shucto slikte en kneep in de bontmuts in zijn handen, alsof hij die wilde uitwringen. ‘Ik wilde Balodil vragen een goed woordje voor mij te doen, zodat ik voor de jonge goden zou mogen spreken,’ stotterde hij. ‘Ik... ik heb een verzoek.’


  ‘Wij zijn niet degenen die over verzoeken gaan. Zoals Balodil al zei, daarmee moet je naar de zhadar.’


  ‘Nee, nee, jonge godin! U... uw broers... jullie zijn veel meer degenen die ons kunnen bijstaan,’ zei hij opgewonden, terwijl hij smekend zijn armen opstak. ‘Wij lijden onder de gålran zhadar en zijn troepen. De huurlingen zullen binnenkort bij ons verschijnen. Die zijn in Sojól gelegerd, en vandaar uit...’


  ‘Dat gaat mij allemaal niet aan,’ onderbrak Firûsha zijn verhaal. Ze draaide zich om en wilde weglopen.


  ‘Maar de jonge goden lieten ons zien dat ongehoorzaamheid tegenover hem mogelijk is. Jullie zijn onze voorbeelden, tot wie wij bidden voordat we naar bed gaan!’ riep hij ontsteld.


  ‘Daar hebben wij niet om gevraagd,’ antwoordde ze koel maar vriendelijk. ‘Jullie hebben je eigen lot gekozen.’ Ze knikte naar Balodil, die opstond om met haar mee te lopen. ‘Wij kunnen niets doen.’


  ‘Ik smeek het u!’


  Firûsha antwoordde niet. Voor onze plannen zijn zij de beste afleiding die je je kunt wensen. Laten zij de zhadar maar tegen de haren instrijken en hem bezighouden.


  ‘Laat u mij mijn verhaal alstublieft afmaken! Wij hebben een bijzondere beloning voor u, waar u al lang naar...’


  ‘Beloning? Een beloning voor goden?’ Firûsha lachte. ‘Dat is absurd!’


  ‘We hebben gehoord dat de jonge goden een weg naar de bovenwereld zoeken,’ zei Shucto aarzelend.


  Weer eentje die denkt dat hij een sluipweg weet. ‘Zoeken we dat niet allemaal in Phondrasôn?’ Firûsha bleef staan, maar draaide zich niet naar de barbaar om.


  ‘Wij niet. Mijn familie en ik zijn... waren heel gelukkig, toen de zhadar ons niet langer zijn juk oplegde.’ Er klonk iets van hoop door in de stem van Shucto. ‘Wij wonen al in deze grotten zolang ik het me heugen kan. Mijn ouders, voorouders en oudvaders verbleven hier. Maar uw volk, jonge godin, behoort niet bij ons in deze wereld te verblijven.’


  ‘Wil je mij zeggen dat je werkelijk een doorgang weet waardoor ik naar de bovenwereld kan komen?’ Firûsha wist al niet meer hoe vaak ze loze beloften had gehoord. Zelfs van haar broers.


  ‘Die weet ik,’ antwoordde Shucto onmiddellijk. ‘Maar die gaat binnenkort dicht. U moet snel handelen.’


  ‘En waar zou die uitgang uitkomen?’


  ‘In een klein meer, dat de elfen Suamotîl noemen. Dat betekent zoveel als Maanvijver.’


  Firûsha voelde een rilling over haar rug gaan en haar nekharen kwamen overeind. ‘Wat zeg je daar? Hoe komt het dat je elfisch verstaat?’


  ‘Mijn familie redde een van hen het leven toen hij in Phondrasôn verdwaald raakte. Hij hoorde niet tot de elfen die met de vliegende schepen reizen en wilde niets met hen te maken hebben. Hij bracht ons de eenvoudigste begrippen bij. Daarom herken ik het elfenschrift als ik het zie, jonge godin,’ verklaarde Shucto verlegen. ‘Ik weet dat ze jullie doodsvijanden zijn en dat jullie naar hun vernietiging streven, zoals zij naar de uwe.’


  ‘Is die elf dood?’


  ‘Ja. Hij stierf toen hij ons in het gevecht tegen een horde óarco’s hielp, jonge godin.’


  Jammer. Ik had hem graag verhoord. Firûsha draaide zich om en keek de barbaar met haar blauwe ogen aan. ‘Die weg komt uit in een vijver in de bovenwereld, zei je?’ Hij knikte. ‘En waarom zou die waterstroom zich afsluiten?’


  ‘Hij is op magische wijze ontstaan. U kent de ontladingen die ons allen het leven moeilijk maken. Een dergelijke ontlading trof ook een rivierloop, jonge godin,’ verklaarde hij haastig. Hoe meer vertrouwen hij in de zaak kreeg, des te harder kneep hij in zijn bontmuts. ‘De rivierloop werd door de ontlading omgekeerd. In plaats van water uit de vijver in de bovenwereld weg te zuigen, pompte de rivier er water naartoe. Die omkering doet zich vaak voor, met regelmatige tussenpozes, maar de pauzes ertussen worden wel steeds langer. Dat betekent in mijn ogen dat de werking van de magie aan het verzwakken is.’


  Firûsha deed een paar stappen terug in zijn richting en liet haar blik op en neer gaan. ‘Ga verder.’


  ‘Ik zat in een boot op de rivier toen de omkering begon. Ik zweer u bij de perfectie van uw gezicht, jonge godin, dat ik via een waterval omhoog werd gezogen! Ik bevond me in het water, omgeven door vissen en kreeften en kwam in de Maanvijver terecht. Daarna zwom ik in de bovenwereld aan land en vond in de buurt een elfennederzetting.’


  ‘En hoe keerde je terug, als die stroom omgekeerd was?’ vroeg Firûsha sceptisch.


  ‘En hoe lukte het je niet te verdrinken?’ vulde Balodil aan. ‘Het was toch zeker niet zo dat je plotseling ook onder water kon ademen?’


  ‘Ik wachtte. Bij de volgende wisseling van richting kon ik terug. En wat het ademen betreft...’ Shucto streek zijn haar voorzichtig terug en wees op de kieuwen aan de rechterkant in zijn hals. ‘Wij zijn ook door magie veranderd. We kunnen zowel op land als in het water leven. Althans voor een bepaalde tijd.’


  ‘Is dat zo?’ bromde Balodil. ‘Dat is niets voor mij. Ik weet zeker dat ik in de stroom zou omkomen, zoals elk normaal wezen dat niet voor een leven in het water bedoeld is. Ik vrees de toorn van de godin Elria.’


  Firûsha dacht na. ‘Wij zijn geen halve vissen, zoals de shuctaniden,’ zei ze teleurgesteld. ‘Is daar een oplossing voor?’


  Shucto keek wanhopig. ‘Nee, jonge godin.’


  ‘Hoe lang was je onder water tot je de oppervlakte bereikte?’


  ‘Ik schat ongeveer zevenhonderd hartslagen.’


  Zolang kan ik nooit onder water blijven. Firûsha kwam tot vierhonderd hartslagen, op zijn allerhoogst.


  Plotseling dacht ze aan een voorval waarover Tirîgon haar had verteld.


  De truc met de varkensblaas! De lucht zou voldoende zijn om de Maanvijver te bereiken – als het niet om een val voor de drieling ging, om ze samen met de alfen te doden.


  Maar toen ze even had nagedacht, leek dat Firûsha zeer onwaarschijnlijk. Shucto had openlijk toegegeven dat hij en zijn familie met elfen van doen hadden gehad. Dat zou hij verzwegen hebben als hij hun bondgenoot was geworden of een hinderlaag wilde opzetten. En hij zou ook geen gunst van de jonge goden vragen. Een kardeniër? Ze beduidde hem op te staan. ‘Heb ik het goed begrepen dat je mij een ruilhandel voorstelt?’


  Shucto kwam overeind en deed een stap achteruit. ‘Het is de beslissing van mijn familie,’ zei hij. ‘Wij zijn zo wanhopig dat ze het wagen u om een gunst te vragen.’


  ‘Ons daartoe dwingen,’ zei ze, het kind bij de naam noemend.


  Shucto liet zijn hoofd deemoedig hangen. Hij scheen zich steeds ongemakkelijker te voelen in zijn rol als onderhandelaar. ‘Wij zijn...’


  ‘... wanhopig, ik weet het.’ Firûsha liep om hem heen. Het kan geen kwaad om zijn aanbod te horen. ‘Ik luister.’


  ‘Ik... de zhadar is met zijn eigen troepen een offensief tegen de opstandigen begonnen. Hij heeft zich opgesloten in de grot van Sojól en belegert daar de vesting. De troepen van de zhadar staan onder het bevel van Korhnoj. We nemen aan dat ze binnenkort met de bestorming gaan beginnen.’


  ‘En?’ vroeg Firûsha uitdagend.


  ‘Dat... zouden jullie kunnen verhinderen. Als jullie de officieren van de zhadartroepen uitschakelen.’


  Firûsha keek naar Balodil, die zijn hoofd heen en weer liet wiegen. ‘Wat denk jij ervan?’


  ‘Geen slechte zet. Ik ken Korhnoj. Hij is slim en zal de inname snel kunnen realiseren. Hij heeft een kundige staf, waar hij op kan vertrouwen. Zonder die leiding weet het leger niet wat het moet doen.’ Met een blik gaf hij Firûsha echter te verstaan dat hij het niet helemaal meende. Maar tegenover Shucto wilde hij dat kennelijk niet uitspreken.


  ‘Dat is precies waar wij op vertrouwen,’ zei de shuctanide opgewonden. ‘Zodra we het teken krijgen dat de officieren dood zijn, beginnen de opstandelingen met een uitval om het leger te vernietigen. Daarna trekken we verder op naar de zhadar om hem tot overgave te dwingen.’


  Balodil liet een donderende lachbui horen die de barbaar onzeker maakte. ‘Het zal ons lukken,’ hield hij stug vol.


  ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’ Firûsha bleef achter de rug van Shucto staan. ‘Ik ken de gålran zhadar, ik ken zijn vier torens, zijn muur en de magie die hij gebruikt. Een strijdmacht als die van jullie kan hem nog geen druppeltje angstzweet bezorgen.’


  ‘Wij... het zal ons lukken,’ herhaalde Shucto, die kennelijk iets achterhield. De nabijheid van de alfenvrouw bracht hem in verwarring. Hij was onzeker, overrompeld, alles tegelijk. ‘Dat is zeker.’


  Balodil kneep zijn ogen tot streepjes dicht. ‘Verzwijg je soms iets voor ons?’


  ‘Nee! Natuurlijk niet!’


  ‘Jawel. Ik herken een leugen,’ gromde de onderaardse.


  ‘Er is iets wat hij niet...’ Shucto sloot zijn ogen en zijn gezicht kreeg een smekende uitdrukking. ‘Alsjeblieft, vraag niet verder. Alles wat we van jullie vragen, is dat jullie de legeraanvoerders ombrengen. Het moet ook helemaal niet uw oorlog worden, want u kunt met uw volk terugkeren naar het Veilige Land. Of wij de gålran zhadar al of niet overwinnen, is niet meer uw zorg.’


  Ook al zou hij iets achterhouden, er is iets voor te zeggen. Een paar barbaren ombrengen is niet zo moeilijk. Ook niet als ze zich in een kampement bevinden. Waarom kan ik anders de schaduw gebieden? ‘Afgesproken,’ zei Firûsha. ‘Maar eerst wil ik zien dat die doorgang er werkelijk is en dat ik inderdaad in de Maanvijver uitkom.’ Ze ging weer voor de shuctanide staan, die trillend zijn ogen opsloeg. ‘Breng me naar Tark Draan, zodat ik zeker weet dat ik niet bedrogen word. Als je de waarheid spreekt, beloof ik je dat mijn broers en ik je wensen zullen vervullen.’


  Shucto keek heen en weer tussen haar en Balodil en dacht na, worstelend met zichzelf. Uiteindelijk stemde hij ermee in. ‘Ik breng jullie naar de rivier. Onmiddellijk, als jullie dat willen.’


  ‘Is dat een goed idee?’ merkte de onderaardse op.


  ‘Ja.’ Is dat zo? Firûsha gaf een gardist opdracht haar een waterzak te bezorgen die ze als ademopslag kon gebruiken. Waarschijnlijk is het geen goed idee, maar ik wil het weten. Ik moet! ‘Ik ga alleen met Shucto mee. Als het een val zou zijn en ik niet zou terugkeren, ga je naar mijn broers,’ instrueerde ze Balodil. Daarna keek ze Shucto aan. ‘Die zullen vervolgens in de vijf grotten van de shuctaniden alle levende wezens doden die ze er tegenkomen. Mijn dood zal een duizendvoudig verderf meebrengen. Wees je daarvan bewust, Shucto van de shuctaniden.’


  Hij knikte en stamelde plechtige beloftes.


  Het was niet de enige reden waarom Firûsha alleen ging. Ze nam aan dat Tirîgon en Sisaroth haar onmiddellijk zouden verbieden de passage via een wilde waterval uit te proberen. Het was gevaarlijk, heel gevaarlijk.


  Mijn broers zouden ongetwijfeld eerst een van de gardisten laten gaan. Maar dat was niet voldoende voor haar. Zou die wel terugkeren als hij eenmaal de uitgang had gevonden? Niet heel waarschijnlijk. Ze wilde zelf naar Tark Draan. Mij zullen ze geloven als ik levend terugkom. En zo niet, dan zullen ze me wreken, bedacht ze, terwijl ze naar de peinzende onderaardse keek.


  Voor de deur ontstond tumult.


  Een van de gardisten deed de deur open en keek naar buiten. ‘De zhadar,’ riep hij naar binnen. ‘Hij gaat met een escorte van onze strijders naar het paleis.’


  Shucto werd lijkbleek. ‘Hij weet het,’ jammerde hij. ‘Dat vreesde ik al! Hij weet dat we hem bedriegen en willen verslaan! Hij...’


  Firûsha keek hem aan en glimlachte, waarop de barbaar zweeg en weer tot rust kwam. ‘Maak je geen zorgen. Als de zhadar had geweten dat je hier was, stond hij nu al voor ons om je te doden,’ zei ze sussend. ‘Je bent hier veilig.’


  Niettemin vreesde ze dat het wezen met een opdracht kwam die ze moeilijk zouden kunnen weigeren. Dat hij zelf verscheen om zijn instructies te geven, begreep ze als een teken dat zijn geduld met hun weigerachtigheid ten einde was.


  Ze maakte zich geen zorgen om Tirîgon en Sisaroth, maar om haar eigen uitstapje naar Tark Draan. Zodra de zhadar weer vertrokken was, zouden ze haar laten ophalen. Ik moet voor die tijd vertrokken zijn. Nu of nooit! ‘Breng me naar de rivier, Shucto!’


  Hij knikte en ging op pad, met Firûsha in zijn kielzog. Op de drempel keerde ze zich om naar Balodil.


  ‘Ik wacht liever tot mijn meester verdwenen is,’ zei hij, een beker water voor zichzelf inschenkend. Hij maakte een flesje los van zijn riem en liet een paar druppels in de beker vallen. Het middel dat Sisaroth voor hem had gemaakt – tegen de pijn in zijn hoofd, zoals hij hem had voorgehouden. ‘Hij zou kwaad worden als hij mij bij jullie zag en zijn toorn zou genoeg zijn om zichzelf te vergeten en jullie ondanks de profetie om te brengen. Het is beter voor iedereen dat hij denkt dat ik dood ben.’


  Firûsha was het met hem eens. ‘Je weet wat je moet doen als ik niet zou terugkeren.’


  ‘Ik weet het, mijn goede vriendin,’ antwoordde hij. ‘Pas op jezelf. En neem iets moois voor me mee,’ voegde hij er grijnzend aan toe. ‘Ik zou geen bezwaar hebben tegen een vaatje zwartbier.’


  ‘Ik zal kijken wat die elfen in hun kamers hebben staan.’ Ze hief haar hand als groet en trok de deur achter zich dicht. Een ongebreidelde opwinding maakte zich van haar meester terwijl ze met Shucto over de brug liep. Tark Draan.


  Het land dat ze alleen uit vertellingen kende.


  Het land dat ze konden veroveren.


  Het land waarop de hoop van haar volk was gevestigd.


  Ze voelde hoe groot haar verwachtingen werden. Een teleurstelling zou ze niet kunnen accepteren. Die Maanvijver móét er zijn! Haar blauwe ogen vestigden zich op de nek van Shucto. Ze zou hem levend uitbenen als hij haar zou bedriegen.


  Firûsha luisterde naar haar innerlijk en merkte naast opwinding en blijde verwachting nog een gevoel op: angst.


  



  [image: cirkelklein]


  



  Phondrasôn


  Sisaroth hield het sikkelvormige mes in zijn rechterhand en verhitte de kling in het vuur tot hij roodgloeiend was en het inlegwerk groen oplichtte van de hitte. Daar gaan we.


  Hij concentreerde zich op de formuleringen die uit zijn mond kwamen. Niets mocht van het ritueel afwijken, niets mocht anders klinken en hij moest exact het ritme aanhouden dat Marandëi hem tijdens zijn korte leertijd had doorgegeven.


  Hij zag niets meer van zijn omgeving. Hoewel hij niet alleen in de kamer was, voelde hij zich alsof de wereld alleen nog om hem draaide. Op dat moment kon de ergste ramp zich voltrekken, maar Sisaroth zou de bezwering er niet voor onderbreken. Nog een offer dat ik hem breng. Het zal niet het laatste zijn.


  De meeste kennis over de oude taal van de alfen en de aanbidding van de Infamen, die Shëidogîs hem om een bijzondere manier had ingepompt, kwam uit de boeken. Sisaroth beschikte erover alsof hij zich er vele delen der oneindigheid in had verdiept. Met het relikwie in zijn handen, lukte hem alles.


  ‘Aldus geef ik jou, Shëidogîs, grootste der Infamen, dit oneindige leven, dit kostbare bloed!’ prevelde hij geconcentreerd.


  Hij nam de kling uit het bed van gloeiende kolen en zette hem op de onderbuik van de alf die naakt voor hem op een stenen tafel lag. Hij stak toe en de gloeiende kling drong tot het heft door de huid heen. Perfect.


  Met een enkele, krachtige ruk legde Sisaroth de alf tot aan zijn kin open. Zijn dierlijke geschreeuw eindigde in een afschuwelijk rochelen. Het levenssap welde over de hele lengte van de gapende wond uit het lichaam op en liep over de huid. Het rood liep over de steen in een afvoergoot en via een uitloop in een versierde, diepe kom aan het voeteneinde.


  Op de bodem van de schaal bevond zich het relikwie: de schedel van Shëidogîs.


  Het bloed liep als dik sap precies over de hersenpan, vulde de gravures en verdeelde zich volgens een vastliggend patroon over de aangrenzende ornamenten, het bladgoud, de parels en de zilveren kogeltjes.


  Maar de verwonde alf leefde nog altijd!


  ‘Neem alle kracht die zijn oneindige leven bevat. Neem!’ Sisaroth legde het mes terug in het vuur, ging naast de alf staan en greep met beide handen in de wond. Hij woelde door de ingewanden en kreeg onder de borstkas het hart te pakken.


  Met één ruk verwijderde hij het orgaan uit het lichaam en wierp het in de gloeiende kolen.


  De alf op de stenen tafel schokte alsof er niets was gebeurd. Hij proestte en snoof en zijn ogen braken niet.


  De kom vulde zich steeds verder, de schedel was inmiddels tot aan de oogholtes in bloed gedoopt.


  Sisaroth pakte het sikkelvormige mes opnieuw en sneed ter hoogte van het voorhoofd rond het hoofd van de ongelukkige, voordat hij een zilveren bijl van zijn gordel nam en een harde slag op de schedel gaf.


  De bekraste hersenpan sprong weg. Hersenvocht sijpelde naar buiten en werd eveneens in de goot opgenomen en weggespoeld.


  Nu geen fouten maken. Sisaroths bloedrode vingers haalden het brein uit het hoofd, dat naast het brandende hart op de gloeiende kolen belandde.


  ‘Neem het verstand dat hem zijn leven bewaarde. Neem het aan!’ riep hij en hief zijn armen, die tot voorbij zijn ellebogen onder het bloed zaten. ‘Shëidogîs, toon je in zijn bloed! Opdat je ons beschermt! Opdat je ons leidt!’


  De schedel was volkomen in het mengsel van vloeistoffen ondergedompeld. De oppervlakte borrelde en een witte rook steeg uit de openknappende bellen op.


  Plotseling brak er een bloedfontein los uit de kom. Als een geiser spoot het vocht omhoog en vormde een silhouet. Het leek alsof er een met bloed overgoten alf was ontstaan, uit wiens mond een zwarte nevel ontsnapte.


  Ja! Ja, ik krijg mijn loon! De donkere wolk trok over de geofferde alf en drong in Sisaroths mond en neus binnen.


  Plotseling trokken de woedelijnen over zijn gezicht en werden zijn ogen zwarte poelen. Alles aan hem verkrampte. Hij hijgde en moest zich aan de offertafel vasthouden. Heviger dan de laatste keer... ik... Sisaroth stak zijn armen hulpeloos uit naar een steunpunt.


  Onmiddellijk stond Tirîgon naast hem om hem vast te houden.


  Het bloedsilhouet knetterde, ontvlamde en loste op in as en rook. De schedel van de Infame lag smetteloos schoon in de kom, alsof hij nooit met het bloed in aanraking was geweest.


  ‘Dank je,’ hijgde Sisaroth. Het ontvangen van de verleende macht was bijzonder hachelijk. Het lichaam van een cîanoi verkeerde lange tijd in shock, terwijl de kracht naar binnen stroomde en zich verdeelde. Zijn ogen werden langzamerhand weer helder en hij nam de kamer weer volledig waar.


  Zijn broer, hij en Balodil bevonden zich in de grootste van Marandëi’s geheime kamers, onmiddellijk naast een schoorsteen die het mogelijk maakte om de rituelen uit te voeren zonder de verstikkingsdood te sterven. De stank van het smeulende brein en hart trok door de wandopening en de schoorsteen naar buiten.


  De onderaardse had op eigen verzoek aan de ceremonie deelgenomen. Voor de vierde keer. De in zijn huid getatoeëerde tekens maakten hem ontvankelijk voor de betovering van de Infame en leken hem tot een geestdriftige vereerder te maken.


  Geen woord over Vraccas of de goden van Tark Draan. Hijgend knikte Sisaroth naar Balodil. Tirîgon en ik zijn grondig geweest, waar het zijn verandering betreft. Met de drank die hij had uitgevonden, leek de psychische weerstand van een onderaardse gebroken te kunnen worden, zonder dat de betrokkene het merkte. De verandering vond snel plaats en werd zelfs steeds sterker.


  ‘Gaat het weer?’ Langzaam trok Tirîgon zijn handen weg.


  ‘Jazeker.’ Sisaroth bewoog zijn vingers, waaraan het bloed van de geofferde alf nog kleefde. ‘Ik heb nog iets nodig.’ Hij leunde tegen de offertafel. ‘Shëidogîs was deze keer bijzonder vrijgevig.’


  Hij keek toe hoe zijn broer het lijk samen met Balodil op de gloeiende kolen legde, waarna de onderaardse de blaasbalg gebruikte. Felle vlammetjes schoten door de extra zuurstofaanvoer om het lijk omhoog en begonnen het verbrandingsproces.


  Het was al het zeventiende offer dat ze aan de schedel hadden gebracht.


  Inmiddels stroopten ze niet meer de grotten af op zoek naar verdwaalde alfen, maar namen ze de uit Dsôn stammende vluchtelingen van wie niet onomstotelijk kon worden aangetoond dat het geen kardeniërs waren.


  Officieel vonden er ondervragingen plaats, waarvan de alfen vervolgens niet meer terugkeerden, hetgeen als een schuldbekentenis werd uitgelegd. Niemand stelde vragen. Het woord van de drieling gold als onbetwistbaar.


  Balodil werkte hard en genoot ervan de vlammen hun werk te zien doen. Het lijk schrompelde door de hitte samen. ‘We hebben niet één keer een kardeniër opengesneden,’ zei hij met een duistere lach.


  ‘Wat maakt het uit?’ antwoordde Sisaroth. Hitte en kou joegen afwisselend door zijn aderen. Hij wreef over zijn armen en het geronnen bloed vormde klompjes. Tijd voor een bad. ‘De infame vraagt uitsluitend alfen als offer.’


  Tirîgon tilde de kom met het relikwie op en reikte hem aan. ‘Denk je dat je goed genoeg voorbereid bent op wat de zhadar van ons vraagt?’


  ‘Ja, ik voel me machtig genoeg.’ Marandëi zou trots op me zijn geweest.


  ‘Uitstekend.’ Tirîgon stapte opzij voor de stinkende rookslierten die niet snel genoeg door de schoorsteen verdwenen. ‘Maar we moeten wachten tot onze zus terugkeert. Ik wil weten hoe ze het in haar hoofd haalde alleen met die Shucto op pad te gaan.’


  ‘Waarom zou ze het niet doen?’ merkte Balodil op. ‘De toverkeel is beter met het zwaard dan jij,’ plaagde hij. ‘En als Sisaroth zich nog lang uitsluitend met de verplichtingen van een cîanoi bezighoudt, zal ze hem binnenkort ook verslaan. Zij is precies de aangewezen figuur om de weg naar Tark Draan te verkennen.’


  Sisaroth lachte meesmuilend om zijn woorden. Die bergmade denkt binnenkort nog dat hij onze gelijke is. Hebben we misschien té goed werk geleverd met die drankjes?


  ‘Shucto is een barbaar, en barbaren zijn niet te vertrouwen,’ antwoordde Tirîgon narrig.


  ‘Shucto is een uitzondering. Ik ken hem al lang. Ja, hij is laf, maar geen verrader. Hij zou het niet wagen om een val voor ons op te zetten, omdat hij heel goed weet wat het zou betekenen als Firûsha niet meer zou terugkomen. Zijn familie en zijn hele volk zouden verloren zijn.’ Balodil bleef onvermoeibaar pompen met de blaasbalg. De spieren op zijn borst, rug en armen zwollen op tot kleine gebergtes. ‘Bovendien wil hij graag dat de jonge goden hem helpen.’ Hij knipoogde met zijn ene oog naar hen. ‘Ik verheug me erop naar mijn vaderland terug te keren. Samen met jullie. Wie zou ons moeten tegenhouden?’


  Sisaroth keek naar Tirîgon, die breed grijnsde. Hij spreekt de waarheid. ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Wie zou ons moeten tegenhouden, Balodil?’
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  Tark Draan


  Firûsha liep in haar wapenrusting onder water over de bodem van de pikdonkere vijver en naderde de oppervlakte, die beloftevol heldergrijs boven haar schemerde. Daarboven zweefde de maan, die als een vervormde schijf op haar neer scheen.


  De waterzak had goede diensten bewezen. Hij had de wilde tocht overleefd en haar voldoende lucht verschaft om te ademen. Zonder die voorraad was ik verdronken. Tot ze de vijver zou kunnen verlaten, kwam ze op een geschatte achthonderd hartslagen.


  De aanblik van de maan die ze zo lang had gemist, gaf haar een geluksgevoel. De wereld zag er vanaf deze kant raadselachtig uit, met waterlelies die stil op het spiegelgladde wateroppervlak boven haar hoofd zweefden.


  De bodem steeg steil en werd zachter. Nog slechts een armlengte scheidde haar van het opduiken.


  Is het Tark Draan of een grot, die me voor het lapje houdt? Firûsha haalde de waterzak uit haar mond en trok haar dolk, voordat ze langzaam door het oppervlak opdook tot haar neus erboven uitstak, om te kunnen ademen.


  Kikkers kwaakten zacht, krekels tsjirpten. Een zachte westenwind waaide over het water en voerde de geur van warm gras, geurende bloesems en rijpe kersen met zich mee. Zacht drongen de tonen van een luit tot haar oren door, samen met de stem van een zanger.


  Bij de Infamen! Firûsha voelde zich zo overrompeld dat ze zich niet kon bewegen.


  Ze keek omhoog, naar de nachtelijke hemel, naar de maan en de sterren die fonkelden en haar met hun zilverige licht begroetten. Een vallende ster trok ter ere van haar een baan met zijn vurige staart. Het koele water kabbelde zachtjes om haar heen.


  De gespannen verwachting en vreugde ontlaadden zich in een hete tranenvloed, die over haar oogleden welde en in de vijver druppelde. Shucto had de waarheid gesproken.


  Ik ben in Tark Draan en niet in nog weer een grot die met bizarre wezens en monsters is volgestopt! Langzaam bewoog ze zich naar voren, om zo weinig mogelijk geluid te maken. Ze liep de oever op en dook weg in het naastgelegen bosje, om onzichtbaar te blijven voor nieuwsgierige blikken.


  Niemand mocht iets merken van haar aanwezigheid, wat haar zwaar viel: het liefst wilde ze van louter vreugde zingen, juichen en dansen. Ze had de uitweg uit de verbanning gevonden, en wel in twee opzichten: uit Phondrasôn én uit Ishím Voróo.


  Wie is die muzikant die in de zwoele nacht speelt? Geruisloos liep de alfenvrouw door de bosschage in de richting van de muziek en kwam onder de bomen bij de rand van een open plek.


  Er zat een verliefd elfenpaar. Hij tokkelde op de snaren en zijn geliefde zong erbij. Ze droegen dunne stof en leken volkomen in elkaar en de muziek op te gaan.


  Firûsha keek strak naar de twee. Doodsvijanden. Heel dichtbij. Zonder bepakking of uitrusting. De nederzetting kan niet ver weg zijn.


  Ze wilde niet te lang blijven. Shucto had gezegd dat de omkering van de stroming in de vijver nooit heel lang op zich liet wachten. De verandering was te herkennen aan het feit dat de waterlelies dan naar het midden van de vijver dreven. De beweging was zeer langzaam en alleen op te merken voor wie zich op de bladeren concentreerde.


  De aanval op Tark Draan begint onder handbereik te komen. Firûsha stond de verliefde elfen toe nog even van hun leven te genieten. Maar ik kom snel terug. Dan zal jullie dood mijn naam dragen. Ze prentte zich de gezichten van haar toekomstige slachtoffers nauwkeurig in. Behoedzaam trok ze zich terug.


  Onderweg naar de Maanvijver genoot ze van de stemming, de geurige nacht, het schitteren van de sterren.


  Ze haalde diep adem en verzamelde bloesems, gras en ander bewijzen om haar broers en de alfen van het succes van haar verkenning te overtuigen. Niemand mocht eraan twijfelen dat ze haar laarzen in de aarde van Tark Draan had gedrukt, in een bos van de elfen. Ze haalde zelfs een lantaarntje bij de oever van de haak. Er waren elfische runen op te zien, die samen met haar woorden voldoende bewijs moesten leveren.


  Ze ging in het gras zitten dat onmiddellijk naast het water begon en keek naar de vijver die rustig voor haar lag. Een uitstekende plek om een nieuw Dsôn te stichten, bedacht ze. En wij zijn dan de Dsôn Aklán, de Goden van Dsôn.


  Ze glimlachte weemoedig toen ze aan de komende delen der oneindigheid dacht. Een nieuw begin, zonder vader en moeder, die zo lang op een bericht van de Onvergankelijken hadden gewacht. Wij bestendigen hun erfenis.


  Links van haar knakte er iets.


  Firûsha trok het lange zwaard en nam een loerende houding aan. Als vanzelf omgaf ze zich met duisternis en werd zo goed als onzichtbaar.


  Een statig wit paard kwam uit het bos tevoorschijn en liep vijf schreden van haar verwijderd naar het water. Het liet zijn hoofd zakken om te drinken – en toen pas begreep de alfenvrouw wat ze voor zich zag.


  Dacht ze eerst een weerspiegeling op de golven te zien, nu onderscheidde ze een hoorn zo lang als een arm, die uit het voorhoofd stak. De hoorn was lichtjes gedraaid en de vier sporen erin deden denken aan de bloedgroeven in een zwaard.


  Een eenhoorn! Firûsha slikte. Hij zal me aanvallen zodra hij me ontdekt.


  Een volgende, drieste gedachte kwam in haar op, om niet meer te verdwijnen: de magische schimmel bood haar de mogelijkheid een nachtmerrie te scheppen!


  Niet hier, niet in Tark Draan en in elfengebied, maar in Phondrasôn, samen met haar broers en de macht van de Infame. Dan gelooft iedereen zeker dat ik hier ben geweest.


  Bleef nog de vraag hoe ze de eenhoorn levend en wel door de opening onder water naar de onderwereld kon meenemen. Ze zou het creatuur door het bang te maken het water in kunnen drijven, maar was de zuiging sterk genoeg om het sterke dier naar beneden te trekken? En overleefde het zevenhonderd hartslagen zonder ademhalen, of zou het stikken?


  Wat dan nog? Als hij erin blijft, is er een eenhoorn minder. Firûsha maakte een omtrekkende beweging en ging achter het dier staan.


  Het magische creatuur leste zijn dorst zonder iets te merken en hief zijn brede, krachtige hoofd om luidkeels te hinniken.


  Het signaal werd vanuit het omliggende bos beantwoord. Nog meer eenhoorns.


  De waterlelies! Ze drijven naar het midden van de vijver. Firûsha liet de duisternis om zich heen vallen en weefde met haar aangeboren krachten een net van angst dat ze over de eenhoorn wierp.


  Het dier sprong geschrokken naar voren, in het koude, donkere water en draaide zijn hals naar achteren.


  ‘Kom op! In het water!’ Ze zwaaide met het zwaard en vergrootte de angst. Ze zette al haar krachten in om de eenhoorn voor zich uit te drijven. Als ze dezelfde macht tegen een trol of een horde barbaren had ingezet, zouden ze met gebarsten harten voor haar zijn neergezonken. Maar de schimmel verdroeg meer slechtheid, veel meer.


  Snuivend sloeg het dier op de vlucht en galoppeerde de diepte in. Het sprong en zwom ten slotte, toen het geen vaste grond meer onder de hoeven had.


  ‘Verbaast het je een alfenvrouw te ontmoeten?’ Firûsha ging achter hem aan, stak haar zwaard weg en blies haastig haar waterzak op. Het zij je vergeven. Binnenkort ben je van ons. De wapenrusting hield haar op de bodem, terwijl het wateroppervlak boven haar zwarte haren sloot.


  Ze zag het lichte lijf van de eenhoorn voor zich schemeren, zag de trekkende benen en trappende hoeven, die gevaarlijk dicht boven haar hoofd in het water schopten. Tegelijkertijd begon de kolk aan haar benen te trekken. De stroomrichting in de vijver veranderde.


  Je gaat met me mee of je sterft samen met mij! Ze stak de opening van de waterzak tussen haar tanden, drukte zich af en ging met beide handen aan de achterbenen van de eenhoorn hangen.


  De schimmel spande zich nog meer in om niet onder water te komen, maar het extra gewicht en de steeds sterker wordende zuigkracht maakten de ontsnapping onmogelijk.


  De alfenvrouw en de eenhoorn werden meegesleurd de diepte in.
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  Maanvijver, Maanvijver!


  Glad als een spiegel,


  duister als een moeras.


  Maanvijver, Maanvijver!


  Door niemand opgemerkt


  dringen wij door tot de plas.


  



  Maanvijver, Maanvijver!


  Jouw geheim brengt ons naar het hart


  Van de elfenvelden


  Maanvijver, Maanvijver!


  Waar wij onverbiddelijk vechten


  Als de grootste helden.


  Uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  ‘Ze is terug!’ schreeuwde Tirîgon door de deur van het laboratorium dat Sisaroth in het voormalige atelier van Tossàlor had ingericht. Onmiddellijk daarna zwaaide de deur open en stak zijn broer zijn hoofd naar binnen. ‘Firûsha is er! En je gelooft niet wat ze uit Tark Draan heeft meegenomen!’


  De Infame zij dank! Sisaroth zette het destillaat uit de uitgekookte alfenbeenderen van de offergaven opzij. Het was de drank die hij voor Balodil ontwikkelde en die het verstand van de onderaardse gevangen moest houden. ‘Is ze boven geweest?’ Maar Tirîgon was alweer verdwenen. ‘Broer? Tirîgon, vertel me...’ Vloekend veegde Sisaroth zijn handen schoon en beende naar buiten.


  Hij rende door de kamers, over trappen en door gangen. Onderweg kwam hij Carmondai en Crotàgon tegen. De laatste gunde hem niet meer dan een uiterst mager knikje. Sinds de schedel van de infame tot de dood van de kunstenaar had geleid, heersten er spanningen tussen hen.


  Hij zou zo graag weten waar ik Shëidogîs bewaar. Hij zou hem vernietigen, hoewel wij op zijn genade zijn aangewezen. Sisaroth knikte terug.


  Marandëi was er niet meer en Sisaroth had inmiddels officieel bekendgemaakt dat de doodsvloek was opgeheven, maar niettemin bewaarden ze de onderlinge vrede. De bannelingen en de vluchtelingen vulden elkaar trouwens in totaliteit verbluffend goed aan. Er waren geen moorden, overvallen of andere onenigheden. De gevaren van Phondrasôn smeedden hen samen en wisten alle voorbehouden en overtredingen weg.


  Samen kwamen ze op de binnenplaats en hoorden al van verre het woedende gehinnik.


  Spelen mijn zintuigen me parten? Benevelen de dampen van mijn drankjes mijn verstand? Sisaroth zag een eenhoorn die zich ondanks de geblindeerde ogen met hevige stampen tegen de kettingen om zijn benen verzette, zonder die echter te kunnen afwerpen. Het brede hoofd stak in een leren hoofdstel dat door acht alfen met riemen werd vastgehouden, zodat het wezen niet kon uitbreken. Wat een machtige spierbundels!


  De hoorn op het voorhoofd maakte bij elke snelle draaiing het geluid van een suizend zwaard. Hij was lang genoeg om twee alfen achter elkaar te spietsen.


  ‘Onbeschrijflijk! Die kan alleen uit Tark Draan komen!’ Carmondai had zijn notitieboek al opengeslagen en was afwisselend aan het tekenen en schrijven om zijn indrukken vast te leggen.


  Firûsha stond naast de onderaardse en een barbaar. Ze zag er uitgeput en dolgelukkig uit. ‘Is dit bewijs genoeg?’ riep ze, terwijl ze in haar buidel greep, waaruit ze natte bloesems, gras en takjes op de binnenplaats gooide. ‘Ik ben in Tark Draan geweest, broers! Ik heb het nachtgesternte gezien, ik heb in het licht van de maan gestaan en ik heb elfen gevonden die erop wachten om door ons gedood te worden.’ Ze omhelsde eerst Tirîgon en vervolgens Sisaroth. ‘We verlaten Phondrasôn en vervullen de bestemming van ons volk...’


  ‘... door over Tark Draan te heersen,’ maakte Tirîgon de zin af. Hij lachte uitgelaten. ‘En je hebt een eenhoorn meegenomen!’


  Firûsha knipperde met haar ogen. ‘Die moet de laatste twijfelaars overtuigen. Takken, gras en bloesems zouden ook uit een andere grot in Phondrasôn kunnen komen, maar eenhoorns zijn hier niet te vinden.’ Ze wees naar de barbaar. ‘Shucto van de shuctaniden uit de grot Sojól wees me de weg.’


  Snel legde ze uit wat er gebeurd was. Ze verzweeg niet dat het gevaarlijk was om de rivier als transportmiddel te gebruiken, en dat ze de magische schimmel bijna verloren had. Ook vergat ze niet de afspraak met de barbaren te noemen.


  Sisaroth en Tirîgon keken elkaar aan. Dat druist in tegen de opdracht die de zhadar ons gaf. Sisaroth wenkte Firûsha en zijn broer naar zich toe. ‘Wat let ons om zonder de hulp van Shucto via de waterval naar de Maanvijver te gaan?’ mompelde hij.


  ‘Hij heeft me geblinddoekt toen hij me meenam. Ik kan de route aan de hand van de geluiden slechts in grote lijnen navertellen. Bovendien weet alleen Shucto hoe lang die omkering van de stroomrichting van de waterval zich nog voordoet. We mogen hem of helemaal niet, of pas heel laat bedriegen,’ waarschuwde Firûsha. ‘Waarom doen we niet wat hij wil? Aangezien we toch uit Phondrasôn verdwijnen, maakt het niet uit wat er gebeurt nadat we de legertop van de zhadar hebben uitgeschakeld.’


  ‘Omdat de gålran zhadar ons de tegengestelde opdracht gaf,’ antwoordde Tirîgon gespannen. ‘We kunnen het ons niet permitteren hem al zo vroeg tegen ons in het harnas te jagen. Je had eens moeten zien wat hij kan aanrichten. Bovendien heeft Balodil ons dringend gewaarschuwd om zijn voormalige meester niet uit te dagen, als we hem niet aansluitend kunnen doden.’


  ‘We hebben dus een plan nodig waardoor we zeker zijn van Shucto’s diensten maar waarmee we óók de zhadar lang genoeg bezighouden om via de Maanvijver naar Tark Draan te kunnen ontsnappen,’ mompelde Sisaroth, die zijn ogen niet van de eenhoorn kon afhouden. Ik maak er een nachtmerrie van.


  Er was een ritueel waarmee uit dit wezen vol goedheid een vleesverslindend, bliksemsnel rijdier voor alfen gemaakt kon worden – maar helaas kende hij het ritueel niet. Zijn vader Aïsolon had hem verteld dat Caphalor zijn beroemde nachtmerrie Sardaî uit een eenhoorn had gemaakt.


  De infame zal me wel helpen en bijstaan. Hij verheugde zich op de ontzette gezichten van de elfen als hij op een nachtmerrie hun nederzetting zou binnenrijden om dood en verderf te zaaien. Ik offer hun onsterfelijke levens aan Shëidogîs.


  ‘Een dergelijk plan zou het beste zijn,’ gaf Firûsha toe. ‘We moeten er zeker van zijn dat de zhadar niets van onze plannen te weten komt en dat hij niet de gelegenheid krijgt om ons te achtervolgen. Ik zou er niet op willen vertrouwen dat een enkele waterval ons tegen hem beschermt.’


  ‘Dat zou hem ook absoluut niet tegenhouden.’ Tirîgon keek Sisaroth aan. ‘Heb je al een oplossing paraat?’


  ‘Nee. Ik zal de Infame vragen en hem een leven...’


  ‘Tel je niet mee?’ Zijn broer legde een hand op zijn schouder. ‘We hebben geen alfen meer om te offeren. De laatste verdachte gevallen die we als mogelijke kardeniërs hadden aangemerkt, zijn al onder je mes gestorven.’


  Zijn alle verdachte gevallen verbruikt? ‘We hebben nog genoeg misdadigers in onze rijen die de dood zouden verdienen.’ Sisaroth wilde het protest niet erkennen. Ik wil het oordeel van Shëidogîs daarover horen.


  ‘Zij waren ooit misdadigers, nu zijn het de laatste overlevenden van ons volk.’ Tirîgon keek hem afwijzend aan. ‘Ik kan je niet toestaan onze slagkracht verder te verzwakken door gardisten te offeren of het moreel van ons leger te ondermijnen. Zodra we in Tark Draan zijn, hebben we elk zwaard nodig. Het verrassingselement zal ons niet lang beschermen, en dan staat de strijd op nummer één. De infame krijgt geen levens meer. Stel hem tevreden met het elfenbloed waarin hij zich wentelen kan.’


  Sisaroth zag af van protesteren omdat hij wist dat zijn broer gelijk had.


  ‘Waarom doen we niet allebei?’ Firûsha hield een hand tegen haar voorhoofd en masseerde haar slaap. ‘Eerst doen we wat Shucto wil en laten hem ons volk naar de waterval brengen, terwijl een van ons heimelijk in Sojól achterblijft om de wil van de zhadar uit te voeren.’ Ze glimlachte. ‘Als we het heel precies nemen, gaf hij júllie beiden namelijk zijn opdracht, terwijl ík het verzoek van de barbaar inwilligde.’


  Tirîgon grijnsde. ‘Mooi gesproken, maar dat zal de zhadar er niet toe brengen om de dood van zijn legertop op de koop toe te nemen. Shucto had het er weliswaar over om ten strijde te trekken tegen de vestingtorens, met een verrassing voor de zhadar achter de hand, maar zouden onze bondgenoten hun officieren niet missen, als jij die ombrengt?’


  ‘We hebben eigenlijk meer tijd nodig,’ zei Sisaroth geërgerd.


  De drieling zweeg en dacht na om een snelle oplossing te vinden.


  De eenhoorn werd rustiger, snoof zacht en stootte een vragend gehinnik uit. Hij riep om anderen van zijn soort, wilde terug naar zijn kudde of vroeg ze om te helpen.


  Tirîgon draaide zijn hoofd en keek naar de onderaardse, die iets terzijde van hen wachtte en naar de schimmel keek. Zo nu en dan keek hij vergenoegd op naar de drieling. ‘Firûsha, zei je niet dat Balodil weigerde om in de rivier te stappen?’


  ‘Ja. Hij maakte heel duidelijk dat hij het water niet in zal gaan. Kennelijk zit de oude angst voor de godin Elria stevig in zijn hoofd verankerd.’ Ze zwaaide naar hem en hij zwaaide terug.


  ‘En hij haat de zhadar, die hem bijna had doodgeslagen.’ Tirîgon tikte tegen zijn smalle kin. ‘We zouden hem hier kunnen laten en hem tegen zijn oude meester kunnen opstoken.’


  ‘Nee,’ wierp Sisaroth tegen. ‘Ben je vergeten dat hij de grootste held van Tark Draan is?’


  ‘Dat weet ik. Maar hebben we hem nódig?’ hield hij vol.


  ‘Ja. Jij hebt het plan bedacht om de Derden als bondgenoten te winnen.’ Sisaroth keek naar de dwerg. Met hem aan onze zijde, zou dat heel wat eenvoudiger zijn.


  Carmondai zat intussen nog steeds op dezelfde plaats en schetste gefascineerd. Hij was niet aanspreekbaar voor de drieling.


  ‘Dat kan wel zijn, maar ik ben net tot de vaste overtuiging gekomen dat we hem zouden moeten achterlaten.’ Tirîgon keek zijn broer en zus aan. ‘Luister: we schakelen de legerleiding van beide partijen uit en geven Balodil twee stuurloze legers. Met die twee bij elkaar zou het hem kunnen lukken om de zhadar te verslaan, terwijl wij ons uit de voeten maken. Faalt hij, dan zal de zhadar alle schuld in zijn schoenen schuiven. Slaagt hij, dan heerst hij over grote delen van Phondrasôn en verspreidt hij het geloof in de Infame. Wat zeggen jullie ervan?’ Hij merkte de schaduw op die over hen heen viel. ‘Crotàgon. Sta je hier al lang?’


  De grote alf was ongemerkt genaderd. ‘Dat klinkt mij goed in de oren.’


  Sisaroth voelde zich onbehaaglijk zodra de strijder dicht bij hem in de buurt kwam. Vanwege zijn lichaamsbouw kon hij de geheime gangen achter de paleismuren niet binnendringen, maar daarom probeerde hij daarbuiten des te meer in de buurt van de drieling te blijven. Hij bespioneert me en wil de schedel vinden!


  Firûsha was het eens met het voorstel van Tirîgon. ‘Een van jullie moet Balodil inwijden. Jullie kunnen beter met hem omgaan dan ik.’


  ‘Jij bedoelt dat we te veel vertrouwen hebben in ons schepsel, dat half alf en half dwerg is geworden?’ Sisaroth lachte verontschuldigend. ‘Ik vertrouw op mijn dranken en elixers. Die hebben de onderaardse tot een betrouwbare dienaar gemaakt, die zich bovendien van zijn verandering niet bewust is.’


  ‘Maar blijft die verandering bestaan als we hem alleen achterlaten?’ Crotàgon leek zijn twijfels te hebben.


  ‘Ik laat hem met een flinke voorraad medicijnen achter, die lang meegaat. Bovendien is een deel van zijn verstand voor altijd veranderd. We hebben hem lang genoeg in de kunsten van de Infame geschoold, die hij met zijn kennis van de zhadar en het smeden heeft verbonden.’ Sisaroth wees naar de gedrongen gestalte. ‘Wat jullie daar zien, is geen echte onderaardse meer. Hij is doordrongen van alfische invloed.’ Mijn werk.


  ‘Goed, aldus besloten.’ Tirîgon liep weg. ‘Ik praat met hem en Firûsha spreekt de nadere details van haar werkzaamheden voor Shucto door. We zeggen hem niets over de opdracht die we van de zhadar kregen.’


  ‘Zo worden ze allemaal evenveel om de tuin geleid,’ merkte zijn zus lachend op. ‘O, ik kan nauwelijks wachten om naar de oever van die Maanvijver terug te keren! De levens van die luitspeler en zijn aanbidster zijn van mij!’ Ze wees eerst naar Crotàgon en vervolgens naar Sisaroth. ‘Jullie gaan niet met hen aan de haal!’


  ‘Hoe moet ik ze sparen als ik niet weet hoe ze eruitzien?’ vroeg de grote alf.


  ‘Ik teken ze. En wee jullie, als je ze aanraakt.’ Firûsha ging naar de barbaar en nam hem mee naar de poort, om in de spreekkamer met hem te praten.


  Op hetzelfde moment verdwenen Tirîgon en Balodil in het paleis. Het gerimpelde gezicht van de dwerg vertoonde een eerste, grimmig enthousiasme.


  ‘En wat doen wíj?’ Crotàgon keek Sisaroth aan.


  ‘We gaan ons om onze eigen zaken bekommeren,’ antwoordde hij. ‘In mijn geval zijn dat de dranken die ik voor Balodil moet vervaardigen, terwijl jij de strijders bij elkaar moet brengen om de situatie te bespreken. Vertel ons volk uit onze naam dat de jonge goden voorbereidingen treffen voor de terugkeer naar de bovenwereld en de verovering van een elfenrijk.’ Hij draaide zich om en wilde weglopen. Snel weg van hem, voordat hij...


  ‘Geven we Balodil de schedel?’ De vraag van de strijder trof hem in zijn rug.


  ... vragen gaat stellen die me niet bevallen. ‘Waarom? We hebben de macht van de Infame nodig in Tark Draan.’


  ‘Zou hij in Phondrasôn niet beter thuis zijn?’


  ‘Shëidogîs wil graag het bloed van elfen ontvangen, en ongelukkigerwijs zijn elfen nu eenmaal bijzonder zeldzaam in Phondrasôn. Ik ga er zelfs van uit dat we toentertijd, bij de verovering van het paleis, de laatsten hebben weggevaagd.’ Sisaroth liep door en liet de strijder staan. Jij gaat zeker niet bepalen wat ik doe of nalaat. ‘De schedel gaat met ons mee.’


  Hij betrapte zich op de gedachte dat Crotàgon eigenlijk op de offertafel diende te eindigen. Die onophoudelijke achtervolging werkte op zijn zenuwen. Hij loopt me achterna en zal niet rusten voordat hij Shëidogîs vernietigd heeft. Hij en Firûsha zullen niet opgeven.


  Sisaroth keerde terug naar zijn laboratorium en voltooide de destillatie van het elixir uit de gekookte alfenbeenderen, zonder zich er werkelijk op te concentreren.


  Het verleidelijke idee om de grote strijder zijn heimelijke geliefde Tossàlor achterna te laten gaan, wilde niet meer uit zijn hoofd. Maar het zou onvergelijkelijk veel moeilijker worden om de verdwijning van de bij de troepen geliefde alf te verklaren. Vooral tegenover Firûsha. Zij zou precies weten wat ik had gedaan.


  Sisaroth probeerde het idee uit zijn hoofd te zetten en te vervangen door de verandering van de eenhoorn in een nachtmerrie.


  Shëidogîs moet me helpen. Ik verleid hem met een blik in de toekomst. Sisaroth rende door het gat in de muur de nauwe gangen in, sloop verder, luisterde en lette op de minste luchtverplaatsing voordat hij de schedel uit zijn verstopplaats haalde.


  Hij zette de bewerkte kop voor zich op een kussen op het kleine altaar en bracht verslag uit alsof hij met een goede vriend sprak.


  De priester schilderde het binnenvallen van Tark Draan in sprekende, duistere trekken, en riep massa’s elfen voor de geest die hij ter ere van de Infame zou afslachten. ‘Maar nu heb ik je hulp nodig. Firûsha heeft een eenhoorn meegenomen, die ik in een nachtmerrie wil veranderen. Ik wil hem mijn zus schenken, als beloning voor haar moed. Hoe moet ik dat doen?’


  Shëidogîs gaf zeer gedetailleerde aanwijzingen.
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  Phondrasôn


  Tirîgon schonk Balodil wijn in en proostte hem toe. Hij verdraagt behoorlijk wat. Ik dacht dat bier hem meer zou liggen. ‘Dat is dus afgesproken?’


  De onderaardse pakte zijn bokaal, draaide hem tussen de eeltige, korte vingers en keek hoe de drank tegen de bekerwand klotste.


  ‘Ik ben er zo goed als zeker van,’ antwoordde hij slepend. De alcohol had zijn tong zwaar en zijn verstand langzaam gemaakt. Hij haalde adem en zijn brede borstkas zette uit. ‘Ik voel het verlangen om met jullie mee te gaan naar Tark Draan. Maar ik... zou nooit de weg kiezen die jullie nemen.’ Hij keek ongelukkig. ‘Ik kwam via de Zwarte Kloof naar Phondrasôn, en het ziet ernaar uit dat ik langs dezelfde weg moet terugkeren. Ooit, tijdens een onbepaalde zonsomloop van een onbepaalde cyclus.’ Hij zette de bokaal aan zijn lippen en dronk van de wijn. ‘Is het verkeerd dat ik daarom treurig ben?’ Hij keek Tirîgon met zijn bruine ogen aan en glimlachte. De rimpels in zijn gezicht werden dieper. ‘Ik verlies mijn grootste houvast, goede vriend. Jullie hebben mijn leven gered en ik heb menige slag voor jullie geleid, ook al was het in het verborgene.’ Bedachtzaam dronk hij de bokaal leeg. ‘En nu verlaten jullie mij.’


  ‘Vergeet niet wat je daarvoor terugkrijgt. De dood van de zhadar, en dus je geliefde wapenrusting, die hij van je stal. Landerijen en grotten waarover je gebiedt. En je kunt het geloof in de Infame, die ook jou bijstaat, verspreiden.’ Tirîgon schonk hem weer in. ‘Belangrijk is dat je de elixers blijft gebruiken die Sisaroth voor je zal brouwen. Zij zorgen ervoor dat je verstand geneest en dat ook de laatste naweeën van de slag tegen je hoofd verdwijnen.’


  Balodil stootte een dof geluid uit, hief zijn beker en bekeek zichzelf in het gepolijste oppervlak. Voorzichtig liet hij zijn wijsvinger over het litteken glijden. ‘Het is waar,’ fluisterde hij. ‘Ik kan hier niet weg voordat ik me op de zhadar heb gewroken. Niemand kan mij ongestraft proberen te vermoorden.’ Langzaam draaide hij zijn hoofd naar rechts en links en keek naar de geheelde wond en het dikke litteken.


  ‘Dat zie ik net zo.’ Tirîgon nipte van zijn wijn. Ik heb hem eindelijk op het juiste spoor gekregen. En nu doorpakken, koppige ezel. ‘En je kunt daarbij zeker zijn van de gunst van de Infame. Je was steeds een goede en trouwe aanhanger, die de cîanoi bij zijn rituelen hielp. Hij heeft goede herinneringen aan jou. Je zult zien: jouw succes zal dat van de zhadar in de schaduw stellen. Honderdvoudig!’


  ‘Als ik dat moet doen om door de Zwarte Kloof te kunnen trekken, dan moet het zo zijn,’ mompelde Balodil, die zijn bokaal weer op de tafel zette. Hij legde een hand op zijn borst. ‘Ik voel hem in mij, Tirîgon.’


  ‘Het brandende verlangen naar vergelding?’


  ‘Shëidogîs.’


  Hij begint al te bazelen. Tirîgon knikte. ‘Natuurlijk, hij is in ons allen.’


  ‘Nee, niet zo. Ik vóél hem werkelijk. Hij praat met mij alsof een deel van hem in mij zit.’ De onderaardse zuchtte en legde zijn hand over zijn lege oogkas met de oogkap. ‘Dat is zijn geschenk aan mij, mijn goede vriend. Meer bescherming kun je je niet wensen.’


  ‘Ik wil je natuurlijk niet tegenspreken, maar wat je voelt, is mogelijk de uitwerking van de drankjes.’


  ‘Dat dacht ik ook. Maar toen herinnerde ik me een voorval, iets wat tijdens het voorlaatste ritueel gebeurde. Jij was daar niet bij,’ vertelde de dwerg. ‘Ik moest dus meer doen dan gewoonlijk. We offerden een alfenkind van wie niemand wist waar zijn ouders waren gebleven. Toen de Infame zich wilde vertonen, wankelde de kom waar zijn schedel in rustte. Sisaroth was in trance, dat zag ik aan zijn zwarte ogen en de zwarte lijnen op zijn gezicht. Daarom greep ik in.’ In gedachten verzonken streelde hij zijn hand met het gouden teken.


  Tirîgon luisterde gespannen. Wat heeft die bergmade uitgehaald?


  ‘Iets van het levenssap van het alfenkind spatte op mijn hand en... het bloed werd opgezogen in de poriën, alsof mijn huid uit papier bestond. Voordat ik het kon afvegen, drong het... bij mij binnen.’ Balodil liet hem zijn hand zien. ‘Je ziet er niets aan, ik weet het. Maar sindsdien is een deel van de Infame in mij en in mijn bloed gevaren.’


  ‘En mijn broer heeft niets gemerkt?’ Hij moet het zich ingebeeld hebben.


  ‘Nee. Alles verliep zoals altijd. Shëidogîs nam zijn bloedgestalte aan en schonk Sisaroth de zwarte nevel van de macht. Maar sindsdien lukt mij bij het smeden meer dan voorheen, en... ook het aanbrengen van runen is makkelijker geworden. Ik maak wapenrustingen die een betovering meedragen, denk ik.’ Hij zuchtte. ‘Ik durfde het Sisaroth niet te vertellen. Moet ik hem alsnog inlichten?’


  ‘Ik zou het niet doen.’ Tirîgon zag de krampaanvallen die de onderaardse nu en dan had, en het alfische daarin, nu in een nieuw licht. Vooral vreesde hij dat Sisaroth plotseling van mening zou kunnen veranderen en Balodil toch mee zou willen nemen naar Tark Draan, omdat een deel van de Infame in hem verbleef.


  Hij dronk van zijn wijn. Onzin. Shëidogîs zou eerder in mij of mijn broer varen dan in een bergmade, hoezeer we die ook hebben omgevormd. Tirîgon wees het verhaal nu definitief als fantasie van de hand.


  ‘Goed. Dan blijft het ons geheim.’ Balodil leek opgelucht dat hij het had opgebiecht. ‘Wanneer gaat het beginnen? Ik wil het leger tegen de torens van de zhadar laten optrekken en hem zijn tronie inslaan! Ik verlang ernaar hem als een hond dood te slaan en hem zijn wapenrusting af te nemen, die eigenlijk voor mij was bedoeld.’


  ‘Had hij die niet voor zichzelf besteld?’


  ‘Ik had het harnas voor mijzelf gemaakt en achteraf, toen hij zag hoe goed het was geworden, beweerde hij dat hij mij opdracht ervoor had gegeven.’ De huid rond Balodils oogkap werd donker, bijna zwart, en er vormden zich lijnen op zijn gezicht. ‘Ik heb het laatst gewaagd om naar de zhadar te kijken, toen hij jullie opzocht en langs het wachthuis liep.’ De hand om zijn beker spande zich tot de knokkels wit uitstaken. Het metaal vervormde onder de keiharde greep. ‘Hij heeft verder gewerkt aan mijn meesterwerk! Stel je voor, hij heeft eigen runen in het metaal gegraveerd! Ik laat niet toe dat hij mijn werk ruïneert.’


  Van buiten klonk een luide schreeuw, vermengd met het hinniken van de eenhoorn.


  ‘Dat was Sisaroth! Het kwam uit de hal!’ Tirîgon sprong op en rende naar buiten. Met zijn slepende tred bleef de aangeschoten onderaardse al snel achter.


  Hij hoorde hoeven slaan, luid geschreeuw en gebrul van het dier, dat tegen de muren van het paleis schopte. Dreunend en kletterend vielen er dingen kapot, hout kraakte en stenen vielen neer.


  Is hij uitgebroken? Vanaf de galerij keek Tirîgon twee verdiepingen naar beneden.


  De eenhoorn draafde opgewonden en met geheven staart door de hal, trapte met zijn achterbenen tegen de deuren, zonder ze te kunnen openbreken. Het dier week uit voor Sisaroth, die zijn offerbijl van tioniumzilver in zijn rechterhand hield en probeerde het magische wezen in een hoek te drijven. In zijn linkerhand hield hij de schedel van de Infame vast.


  Het lukte zijn broer net om een aanval met de hoorn te ontlopen, maar zijn eigen slag miste het doel eveneens.


  ‘Ben je helemaal gek geworden?! Hij zal je spietsen!’ riep hij naar beneden, terwijl hij de trap afrende. Hij draagt niet eens een harnas.


  ‘Dat moet hij ook proberen! Daar wachtte ik juist op,’ antwoordde Sisaroth hijgend van inspanning. Het bloed uit een wond aan zijn bovenarm en een snee in zijn zij vormde vlekken in de donkerbruine priesterkleding.


  Tirîgon kwam beneden en ging naast zijn broer staan. ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Ik wil hem in een nachtmerrie veranderen,’ antwoordde hij gehaast. ‘De Infame zei me hoe dat moet.’


  ‘En hoort het erbij dat je je door dat beest laat doorboren?’ Bij elke stap die het dier zette, zag Tirîgon de elegantie van de eenhoorn. Krachtig, nauwkeurig afgemeten, met zijn grote ogen voortdurend op de alfen gericht, om onmiddellijk in actie te kunnen komen.


  Het opduiken van een tweede tegenstander maakte hem niet uit. Hij snoof vechtlustig en stootte een dreunend gehinnik uit. De witte manen wapperden en de staart zwaaide met licht gesuis door de lucht.


  De eenhoorn maakte een wending waardoor hij recht tegenover de alfen stond. Hij liet zijn brede hoofd iets zakken, voor een nieuwe aanval.


  Tirîgon zag dat alle deuren van dikke balken waren voorzien. Hooguit een stormram zou door de ingangen kunnen breken. De hal was een arena geworden, waarin de alf en de eenhoorn een beslissend duel leverden.


  Sisaroth keek geconcentreerd naar het dier. ‘Ik moet zijn hoorn afslaan en iets van mijn bloed in de wond deponeren, zodat onze magie het goede uit hem verdrijft.’


  ‘Is dat alles? Heeft vader toentertijd niet verteld dat Caphalor...’


  Sisaroth hief de versierde schedel omhoog. ‘Shëidogîs zal mij de juiste formules geven die ik daarbij moet uitspreken. Ga naar boven. Je kunt me niet helpen. Ga op de trap staan, zodat het dier niet... Pas op! Hij komt eraan!’


  Tirîgon had zijn hoofd niet durven afwenden, en zag de eenhoorn op hen af denderen.


  De hoeven stampten op de mozaïekvloer, sloegen steentjes los en verpletterden ze. Woedend hinnikend vloog hij op de twee af, zijn hoorn afwisselend op Tirîgon en zijn broer gericht. De eenhoorn leek er een spelletje van te maken om de alfen in het ongewisse te houden wie hij op het oog had.


  Tirîgon werd zo geïntrigeerd door de schoonheid van het dodelijke wezen dat zijn sprong opzij mislukte.


  Hij wist de hoorn weliswaar te ontwijken, maar de botsing met de hals en flank slingerde hem door de hal.


  Dat scheelde weinig! Heel weinig! Hij gebruikte zijn ongewilde snelheid om zijn vlucht in een rol om te zetten. Zodra hij op zijn benen stond moest hij opnieuw voor de toestekende hoorn uitwijken.


  Vervloekt! Hoe snel is dat creatuur? De punt schraapte over zijn wapenrusting en liet een diepe kras achter. Door de stoot sloeg hij ruw achterover en werd van zijn adem beroofd. Geen enkel ander harnas had het gehouden.


  Hoestend dreunde hij met zijn rug tegen een deur en kon nog net naar rechts wegdraaien voordat de hoorn zich dicht naast hem in het hout boorde.


  Even keek Tirîgon in de rood dooraderde ogen van de schimmel. Hij zag haat en de ongebreidelde wil om zijn kwelgeesten te doden. Ellendig beest! Jou zullen we temmen!


  De dikke spieren in de hals van het dier zwollen plotseling op. In plaats van de hoorn uit het hout te trekken, maakte het dier een horizontale beweging en sneed de dikke deur tot aan de stenen post doormidden. Toen hij daarop zijn hoofd hief, rukte de eenhoorn stukken uit de muren, die met gruis en brokken steen tegen de alf aan vlogen.


  Zijn kracht is moeilijk aan banden te leggen. Tirîgon zocht dekking achter een zuil, omdat het fijne gruis hem het zicht benam.


  ‘Weg!’ riep Sisaroth naast hem.


  De waarschuwing liet hem geschrokken wegduiken – op hetzelfde moment boorde de hoef zich in het marmer en liet het breken alsof er een projectiel uit een belegeringsmachine was ingeslagen. Het paardenlichaam suisde op hem af om hem te rammen.


  Weer moest Tirîgon een rol maken en hij voelde de luchtverplaatsing van de schoppende achterbenen die hem misten. Snel dook hij achter de volgende pijler weg. Waarom haat hij mij meer? Hij deed zijn best om oppervlakkig te ademen, zodat hij zich niet zou verraden. Ligt het aan de wapenrusting?


  De hoeven klepperden hem voorbij.


  De alf kwam overeind uit zijn dekking en zag de achterhand en de hoog geheven staart draaien, terwijl Sisaroth voor de trap heen en weer sprong om de eenhoorn tot een aanval te verleiden. Hoe wil hij hem in toom houden? De razernij nadat zijn hoorn is afgeslagen, zal zijn lichaamskracht nog vertienvoudigen. Hij zag de hal door het woeden van het wezen in een puinhoop veranderen. Zelfs het dikke hout en de stenen zullen het beest niet kunnen tegenhouden.


  De eenhoorn draafde op zijn broer af, snuivend en briesend door zijn neusgaten. Plotseling hief hij zijn hoofd en zijn alerte ogen gingen rond tot zijn blik op de treden bleef rusten.


  Hij zoekt een uitweg. Tirîgon sloop dichterbij maar hield respectvol afstand van de achterbenen. ‘Pas op! Hij rent je omver en wil naar de hogere verdiepingen ontsnappen.’


  De eenhoorn schoot vooruit, zijn hoofd voorovergebogen voor de aanval.


  ‘Kom maar op!’ riep Sisaroth lachend, terwijl hij hem zijn brede borst bood. ‘Vernietig mij, als je kunt!’ Hij danste opzij en gleed uit over een plek van zijn eigen bloed. De cîanoi struikelde slechts een beetje, maar de verbreking van zijn concentratie was voldoende om een ramp voor te bereiden die zich nauwelijks meer liet afwenden.


  Nee! Jij zult mij niet van mijn broer beroven! Niet zo kort voor de opmars naar Tark Draan, ellendig beest! Tirîgon deed zijn koppelriem af en slingerde die samen met het lange zwaard dat eraan hing naar de benen van de aanstormende eenhoorn, die zijn vijand luid hinnikend de dood wilde brengen.


  De riem bleef om de hoeven hangen en het zwaard raakte verstrikt tussen de voorbenen.


  De schimmel viel en gleed op Sisaroth af. Eenhoorn en alf werden tot een warrige kluwen.


  ‘Broer!’ Tirîgon rende naar voren en trok zijn beide dolken met dubbele kling uit de scheden. Ik steek hem dood, nu hij op de vloer ligt. Het maakt me niet uit dat we daardoor een nachtmerrie verliezen. Sisaroths leven is duizendmaal belangrijker.


  Toen hij dichterbij kwam, zag hij de hoorn tot aan het hoofd in Sisaroths buik steken. Hij kwam er bij zijn rug weer uit. Bloed liep over alle vier de spiralen en droop op de kapotte vloer. Zijn broer vocht rochelend om adem, terwijl de eenhoorn probeerde zijn benen op te trekken om zich op te richten.


  Nee! Tirîgon hief de dolken en richtte op de nek met de witte manen. ‘Jij ellendig...’


  ‘De bijl,’ hijgde Sisaroth. Hij opende zijn vingers, waardoor het wapen op de vloer kletterde. ‘Pak die bijl en hak de hoorn af. Daarna sprenkel je iets van je bloed op de wond en zegt de woorden die Shëidogîs je zal influisteren.’


  Tirîgon kreeg tranen in zijn ogen. ‘Denk je dat Firûsha of ik op de rug van een nachtmerrie zou gaan zitten die zijn bestaan aan onze dode broer dankt?’ Hij hing een dolk aan het bevestigingsoog van zijn dijpantser en pakte de bijl. Met een snelle schop verhinderde hij dat de eenhoorn zou opstaan. ‘Hij moet jou in de eindigheid volgen.’


  Tirîgon richtte en sloeg toe – maar zijn broer drukte zich met enorme kracht omhoog en stond op, ondanks de hoorn in zijn lijf. De slag van de bijl trof daardoor niet de nekwervels van de schimmel, maar de aanzet van de hoorn, op zijn voorhoofd.


  Bevrijd van de ballast, schoot de schedel met een ruk omhoog en dreunde tegen Tirîgons bovenlichaam.


  De alf sneed zich daardoor met zijn dubbele dolk in de hals en voelde hoe het bloed naar buiten gutste. De wond was diep.


  Dit loopt slecht af. Tirîgon wankelde en liet zijn wapen vallen. Hij steunde tegen de opgang bij de trap en probeerde de wond dicht te drukken. Warm liep zijn levenssap over zijn vingers. Ik heb een genezer nodig. Nu, of ik...


  Het was de eenhoorn gelukt op zijn trillende benen overeind te komen. Het dier krijste verschrikkelijk terwijl zijn bloed uit de stomp stroomde en de witte vacht van zijn hoofd en bles felrood liet verkleuren.


  ‘Hij zal ons niet overwinnen.’ Sisaroth stond nog steeds overeind. Hij stak een arm naar zijn broer uit. Tirîgon dacht eerst dat hij op hem wilde steunen, maar zijn broer pakte een werpschijf uit de houder van zijn wapenrusting, haalde die door zijn eigen bloed en daarna door dat van Tirîgon. ‘Nu zullen we de nachtmerrie samen scheppen.’ Hij slingerde het wapen weg – en trof de wond.


  Het bloed van de alfen en de eenhoorn vermengde zich. Het siste en bruiste en er vormde zich een zwart schuim.


  De schimmel ging als een razende tekeer, rende en sprong door de hal. Wat door zijn hoeven werd getroffen, knalde in stukken uiteen.


  Hoe kan hij die wond verdragen? Zonder de macht van de Infame zou hij allang dood zijn. Tirîgon hoorde het zachte gemompel dat samen met zijn bloed over Sisaroths lippen kwam. Nog steeds stak de afgehakte hoorn uit zijn buik en rug.


  Op dat moment werd de hoofdingang met een klap opengebroken.


  Balodil kwam binnen, met zijn beide handen om het gevest van Bloeddorster. De onderaardse moest via een buitentrap naar buiten zijn gekomen. In één oogopslag overzag hij de situatie van de beide broers. ‘Bij de Infame! Tirîgon! Sisaroth!’ Zijn adem stokte en hij deed een stap achteruit voor de eenhoorn, wiens pijnkreten steeds doordringender en onverdraaglijker werden. ‘We moeten eruit! Uit het paleis!’ brulde hij tegen het lawaai in. Hij rende op hen af. ‘Opschieten!’


  Sisaroth viel op zijn knieën en bleef formules mompelen om de verandering in de nachtmerrie te voltooien. Zijn blik was op de schimmel gericht, alsof er een onzichtbare band tussen hen bestond.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Tirîgon onduidelijk. De bloeding wordt minder. De krankzinnige pijn in zijn onderkaak en hals bleef echter.


  ‘Hoe kan het dat hij nog leeft?’ Balodil probeerde Sisaroth te laten opstaan, maar de alf weerde hem zwak af.


  ‘De macht van de Infame,’ antwoordde Tirîgon nauwelijks verstaanbaar. Hij spuugde een klodder bloed uit. Hij was verward en wist niet wat hij moest doen. ‘Wat wil je?’


  De onderaardse wees met zijn zwaard naar de opengebroken uitgang. ‘Een magisch veld! Het trekt precies op de vesting af. Twee bruggen zijn al door de ontladingen...’


  Een schril gezoem klonk boven hun hoofden, begeleid door knallen als van een zweep.


  Het dak verdween door een onvoorstelbare explosie die Tirîgon van zijn gehoor beroofde. De drukgolf slingerde hem de trap op.


  Nu zijn we verloren. Zijn waarneming was meer dan merkwaardig: de vallende stenen, het geschreeuw van Balodil, het gekrijs van de eenhoorn, de instortende zuilen en de afbrekende balustrades leverden bij elkaar niet meer op dan een langgerekt gefluit. De vloer onder zijn voeten trilde van de inslagen, maar hij hoorde geen geraas of gedonder. Een harde, indringende toon, meer niet.


  Zijn huid voelde aan alsof er mieren overheen kropen die hem beten. We worden omhuld door magische energie!


  Er volgden nog meer ontladingen in de hal, die door de enorme beschadigingen inmiddels op een open binnenplaats leek. De stofwolken stoven in een hete naar kruiden ruikende wind weg. Enorme brokken marmer verhieven zich, zweefden omhoog en verdwenen uit het blikveld van de alf, weggedragen als blaadjes van een boom.


  Boven hem, onder het plafond van de grot, dansten fonkelende ballen en fel stralende sterren door elkaar. Ze veroorzaakten wervelwinden die slurven meesleepten waaruit gloeiende vonken op de resten van het paleis neerregenden.


  Ze brandden heet op Tirîgons gezicht. Mijn droom vergaat. Zo dicht voor de terugkeer, zo dicht voor mijn triomf. En dat terwijl alle slechte ontwikkelingen zich ten goede leken te keren.


  Balodil stond over hem heen gebogen en schreeuwde tegen hem, zoals hij aan de van alcohol doortrokken adem voelde, maar hij hoorde alleen het fluiten. Achter de onderaardse zag hij de eenhoorn, die op de vloer lag. Zijn vacht verkleurde zwart. Dat is ons in elk geval gelukt. We sterven met een nachtmerrie aan onze zijde.


  Twee sterren botsten op elkaar en veroorzaakten een voor Tirîgon geluidloze explosie. De trillende muur van rossige energie die erdoor gevormd werd, kwam op hen af. Een nieuwe bliksemschicht streek vernietigend over de mozaïekschijfjes en liet er een zwarte lijn in achter, tot de lichtstraal Balodil bereikte.


  Tirîgon zag hoe de getande lijn in de wapenrusting doordrong en alle inlegwerk daarin liet oplichten. De gouden oogkap straalde vanbinnen, alsof zich er een zon achter bevond, en op slag ontstonden er woedelijnen op zijn gezicht.


  Toen gebeurde er iets wat Tirîgon aan zijn verstand liet twijfelen: één gestalte werd tot twee!


  De bliksemstraal leek een tweede Balodil te scheppen, die als een kopie voor het origineel in de vonkenregen ontstond. Zijn houding, lichaam, haren, wapens – tot in het kleinste detail leek hij op de dwerg.


  Tirîgon staarde met open mond naar de dubbelganger, tot de muur van magische, rossige energie hem met volle kracht raakte en verblindde.


  Het prikken op zijn huid werd pijnlijk.


  Tirîgon schreeuwde en vloekte tot de pijn op slag verdween. Na een paar hartslagen keerde zowel zijn gezichtsvermogen als zijn gehoor langzaam terug.


  Wat... heeft die magie aangericht? Zijn wond deed niet langer pijn. Toen hij naar de plaats tastte, voelde zijn huid glad en genezen aan. Ze is verdwenen! Hij keek om zich heen.


  Sisaroth stond naast hem en hield de afgeslagen hoorn in zijn hand. Hij bevoelde zijn buik. ‘Ik...’ Hij keek naar de schedel van de Infame, die op zijn zij voor zijn voeten lag. Onbeschadigd.


  ‘Was dat de magie?’ Tirîgon kwam overeind en keek naar Balodil. Niet meer dan één. Ik moet me vergist hebben. Hij schoof het op een spiegeleffect dat veroorzaakt werd door de ontladingen. ‘Alles goed met jou?’ Hij wreef over zijn slapen, waarin een doffe pijn klopte. De dansende lichtpuntjes voor zijn ogen bemoeilijkten zijn zicht.


  De onderaardse schudde zich uit als een hond die het gehate water had verlaten. ‘Dat hij ons uitgerekend nu moet treffen,’ schold hij. ‘Midden in de voorbereidingen voor onze expedities.’ Balodil wreef in zijn nek. ‘Ik voel me alsof ik door een horde óarco’s met stompe knuppels werd bewerkt.’ Hij keek naar de broers. ‘Jullie wonden! Ze zijn verdwenen!’


  ‘Een wonder van de Infame,’ concludeerde Sisaroth, die de magie het succes niet wilde gunnen. ‘Hij heeft de kracht in een genezende magie omgezet.’


  Er klonk een duister gehinnik.


  Alle drie keken ze om.


  Uit een hoek kwam een nachtmerrie naar voren, met gloeiend rode ogen en een vacht, zwart als de donkerste kolen, maar met een matte glans. De hengst brieste en de witte scheurtanden blikkerden vervaarlijk. Hij zag er moe maar kerngezond uit.


  Een schitterend dier. En vanaf nu is hij van ons. Tirîgon was zo aangedaan dat hij niets kon uitbrengen.


  ‘Ik zei toch dat het ons samen zou lukken?’ fluisterde Sisaroth gefascineerd. ‘Hij is schitterend. Firûsha zal er blij mee zijn.’


  Balodil draaide zijn hoofd om. ‘Niet voor Firûsha,’ luidde zijn commentaar, waarna hij langzaam achteruitliep. ‘Ik hoop dat we genoeg vlees hebben om hun honger te stillen.’


  Waar heeft die bergmade het over? Het is maar één hengst. Tirîgon wreef in zijn ogen om de lichtpunten kwijt te raken. Het veelvuldige en steeds luider wordende gesnuif weet hij aan zijn veelgeplaagde oren – tot hij zag waar de onderaardse naar wees.


  Uit de schaduwen van de ruïnes kwamen ze op de broers af, alsof ze op dat moment uit de duisternis werden bevrijd: nachtmerries! De magische wand had hun eerste exemplaar vermenigvuldigd.


  Sisaroth streelde de schedel van de Infame. ‘Ze zijn schitterend!’


  Balodil hield de nachtmerries in het oog. ‘Ik vertrouw die beesten niet zolang ze niet gevoerd zijn. En liever niet met mij.’


  Het worden er steeds meer! Nadat hij er veertig had gezien, die tot op het laatste haartje en de laatste tekening identiek waren, hield Tirîgon op met tellen. ‘Het lijkt erop dat we Tark Draan binnen zullen rijden,’ zei hij verbluft. Langzaam liep hij op de kudde af. ‘We gaan onze zus opzoeken en kijken wat die ontladingen verder nog hebben aangericht.’ Ik hoop het beste voor ons.


  Dat hij zich bij de tweede Balodil wellicht toch niet had vergist, schoof hij voorlopig terzijde. Zijn zuster was belangrijker.


  Ook verdrong hij de vraag of de kopie of het origineel van de onderaardse voor hem stond.
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  Geloof je dat de dood een geur heeft?


  Een gestalte?


  Een wapen waarmee hij het leven wegneemt?


  



  Ik geloof


  dat de dood niet over dergelijke dingen beschikt.


  



  Hij zit in alles en iedereen.


  Van de dolk die je hals opent,


  tot in de broodkruimel


  die in je keel blijft steken.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Firûsha kroop onder de puinhopen van het wachtlokaal uit, dat boven op haar was ingestort. Was het een klap die de zhadar uitdeelde? Bij wijze van waarschuwing? Of een van de gevreesde magiestormen? Als een slang kronkelde ze naar voren om zich te bevrijden.


  De wapenrusting had haar leven gered en haar in elk geval voor zware verwondingen gespaard. Ze was niet helemaal ongedeerd uit de regen van balken, steenblokken en tegels tevoorschijn gekomen, maar haar wendbaarheid was voldoende geweest om niet verpletterd te worden. De getroffen plekken deden pijn. Een alomtegenwoordige geur van vers bloed betekende dat niet iedereen in het wachtlokaal zoveel geluk had gehad.


  Ik had niet gedacht dat die massieve muren het onderspit zouden delven tegen de magie. Ik mag blij zijn dat ik het er levend heb afgebracht.


  Ze gleed naar voren en zag een lichtgat tussen het donkere puin dat zich om haar heen opstapelde. Ze stak haar beide armen erdoor en trok zich aan de randen omhoog, de vrijheid tegemoet.


  ‘Firûsha!’ Crotàgon verscheen voor haar en hielp haar uit de holle ruimte die zich om haar heen had gevormd. Net als zij zat hij onder het stof en het vuil. ‘Is alles in orde?’


  Ze knikte. ‘Waar zijn mijn broers?’ Ze kwam overeind en bekeek wat er van het paleis en de vesting was overgebleven – haar adem stokte van verbijstering! Dat kan onmogelijk de macht van de zhadar zijn geweest.


  Afgezien van de verwoestingen, was er door de uitwerking van de onbeheersbare ontladingen nog meer gebeurd: delen van de vesting waren vermenigvuldigd en stonden willekeurig verspreid over het eiland, inclusief de alfen die zich erin bevonden hadden!


  Er waren nu zeven toegangspoorten, met links en rechts zijkanten die glad waren, als afgesneden. De doorgangen stonden her en der in het bos, één ervan zonk net weg in de glaszee, een andere prijkte midden in het paleis.


  Op andere plaatsen rezen verdubbelde delen van de vestingmuur vele schreden verticaal uit de bodem omhoog en vielen uit elkaar. Ze waren er niet op gebouwd om op hun smalle kant te staan.


  Dit is afgrijselijk! Firûsha waagde het verder om zich heen te kijken. Onze residentie is evenzeer door de magische aanval aangetast.


  Vanwege de magische krachten waren er verschillende hoofd- en zijvleugels ontstaan, die door elkaar liepen en elkaar zwaar beschadigd hadden. Delen van het gebouw stortten in, elders waren de kopieën op elkaar gestapeld en brokkelden ze uit elkaar.


  Bovendien had de aanval ervoor gezorgd dat de glaszee over de oever was gestroomd en een derde van het eiland van een gloeiende, afkoelende laag had voorzien. Wat eronder lag, was verbrand of voor de eeuwigheid in een glazen zerk geconserveerd.


  Niets is meer als voorheen. Firûsha was Inàste dankbaar dat haar broers en zij al een plan hadden om naar Phondrasôn te ontsnappen. De gålran zhadar en de kardeniërs zijn niet het grootste gevaar. Het is dit oord zelf dat ons bestaan bedreigt.


  Als het nog iets slechter was gelopen, zou de zee van kokend glas over het hele eiland zijn gespoeld. Een enkele brug leidde nog uit de grot, en ook die was ten dele bedekt met een langzaam glijdende, verstarrende massa.


  Het gewicht dat erop drukt, moet enorm zijn. Ik hoop dat de brug het houdt tot alle... Haar blik bleef hangen op de gehavende alf die met een schrille kreet achter Crotàgon van de vloer omhoogkwam. Zijn rechterzijde en een deel van zijn hoofd ontbraken. Net als bij de versterkte poorten waren de randen glad afgesneden. Erachter waren zijn organen te zien, zijn brein, bloed...


  Ze begreep onmiddellijk dat niet alleen stenen vermenigvuldigd werden.


  Crotàgon draaide zich om en deed een stap achteruit van het creatuur dat door de magie was ontstaan. ‘Bij de... goden!’ riep hij ontzet uit.


  Met zachte smakgeluiden begaven de grenzen van het bizarre wezen het en zijn organen vielen uit zijn lijf. De onvolledige alf zakte in elkaar en bleef roerloos liggen.


  Dit is erger dan alle kwade dromen die Phondrasôn me bij elkaar bezorgde! Overal zag Firûsha onvolmaakte kopieën van haar volk.


  Misvormd gleden ze over de aarde en wurmden zich tussen de ruïnes door. Sommigen kreunden en steunden, anderen schreeuwden alsof ze gespietst werden en riepen om hulp.


  Ledematen ontbraken, of het waren er te veel, sommige alfen hadden twee hoofden die in hun doodsnood een afschuwelijk gekrijs uitstootten.


  De gruwelen eindigden niet: bij velen leek het of hun huid was afgestroopt, of ze bedekte het gelaat als een gesloten vel. Darmen bungelden naar buiten of sleepten achter de gestalten aan.


  Crotàgon had zijn wapen getrokken. Het toneel was hem te afschuwelijk en te onoverzichtelijk. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij zacht.


  Firûsha ontdekte ook alfen die volledig vermenigvuldigd waren. Her en der stonden verbijsterde tweelingen, drielingen, vierlingen en vijflingen. Bij degenen die van de verrassing bekomen waren, begon de ruzie om wie de kopie was en wie het origineel. Wapens werden getrokken, er werd gevochten en geworsteld om de eigen unieke identiteit.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze langzaam. Haar maag draaide zich bijna om. Niet vanwege de aanblik, maar om een gedachte die ze niet van zich af kon zetten. Ben ik... de echte Firûsha? Ze keek naar de grote alf. Hoe weet ik dat hij Crotàgon is, en niet een kopie?


  Ze hoorde een vertrouwde stem.


  Dat was mijn broer. Ze draaide haar hoofd om. ‘Sisaroth?’ Ze rende over de puinhopen in de richting van het geluid.


  Ze vond hem, tot aan zijn heupen onder een ingestorte muur. Hij brulde onbegrijpelijke pijnkreten.


  Naast hem lag nog een Sisaroth, die twee armen kwijt was.


  En daarnaast lag een onderlijf dat zonder twijfel van Sisaroth zou kunnen zijn...


  Kopieën! Ze keek naar de ingeklemde gestalte. Hij ook? ‘Broer,’ zei ze tegen hem en hield zijn hoofd vast. Hoe kom ik achter de waarheid? ‘Kijk me in mijn ogen! Ben jij het?’


  Sisaroth bleef even stil, keek haar aan en toonde herkenning op zijn gezicht. Hij deed zijn mond open en toonde zijn onvolledige gebit. Ook zijn tong ontbrak.


  Nee. Jij bent het niet. Ze liet hem los en pakte een dolk die ze door het hart van de kopie dreef. Hij stierf met een ontstelde zucht. ‘We zoeken mijn broers,’ zei ze tegen Crotàgon, terwijl ze haar hand door het bloed van de neergestoken kopie haalde. Ze stond op en tekende een rune op zijn voorhoofd, waarna ze hetzelfde teken bij haarzelf aanbracht. ‘Je doodt elke Firûsha die dit teken niet draagt. Ik doe hetzelfde met alle Crotàgons die ik tegenkom.’


  ‘Een goed idee.’ Hij keek haar aarzelend aan en richtte zijn blik vervolgens op de kopieën van Sisaroth. ‘Hoe zie ik het verschil bij je broers?’


  Ik vreesde al dat die vraag zou komen. Ze haalde diep adem. ‘Er zit niets anders op dan ze allemaal bij elkaar te drijven en te bedenken hoe we de echte kunnen herkennen.’ Ze wilde zich omdraaien om met de zoektocht te beginnen toen ze een zwarte wolk uit de ingang van het verwoeste paleis naar buiten zag komen en uit elkaar zag stuiven. Een zacht gedreun van hoefslagen klonk op, nu en dan klonk er gehinnik.


  Ze kon haar ogen niet geloven. Nachtmerries?


  Een hele kudde van de magische zwarte paardenwezens kwam uit het gebouw tevoorschijn. Midden tussen hen in liepen Sisaroth en Tirîgon, met achter hen Balodil.


  Zijn het de echten? Firûsha rende op hen af en tilde in het voorbijgaan een lange speer op om zich tegen de opdringerige nachtmerries te kunnen verdedigen, als dat nodig was. Gewoonlijk vielen ze alfen niet onmiddellijk aan, omdat ze de verwantschap tussen hen herkenden, maar deze exemplaren waren op magische wijze ontstaan. En ze hebben ongetwijfeld honger.


  Haar broers liepen in haar richting.


  De bloedsporen op Sisaroths gewaad en de gaten in zijn kleding waren tekenen van zware verwondingen, maar hij liep ontspannen en zonder klachten. Ze vermoedde dat hij zichzelf met toverspreuken had genezen. De gezichten van de broers waren beide getekend door ongeloof en verbijstering over wat ze zagen, maar ze verheugden zich toen ze Firûsha opmerkten.


  ‘Samusin, de god van de wind en de vereffening, zij geprezen dat hij jullie spaarde!’ Snel vertelde ze hun wat er was gebeurd en wat ze had gezien.


  Haar broers en de onderaardse zetten eveneens het teken op hun voorhoofd, om verwisseling met de door de storm geschapen kopieën te vermijden.


  Na kort overleg besloten ze hun eigen kopieën te vernietigen en alle andere magisch ontstane alfen te sparen, voor zover ze gaaf waren. De strijdmacht had opvulling nodig, en de dubbele, driedubbele en viervoudige kopieën maakten de verliezen goed. Met de nachtmerries kregen ze bovendien een ruiterij ter beschikking. De alfen moesten alleen leren omgaan met de vierbenigen.


  Langzamerhand verzamelden de overlevenden zich om hen heen en bleven op eerbiedige afstand staan. Ze hadden hun leiders herkend en hoopten op instructies en bijstand. Er werd gemompeld, zacht gepraat en gespeculeerd.


  ‘Laat de mismaakten die nog in leven zijn aan mij over. Net als onze kopieën,’ beval Sisaroth zijn broer en zus meer dan hij vroeg. ‘Ik zal ze aan Shëidogîs offeren om zijn macht te vergroten. We hebben zijn wonderen heel hard nodig.’ Hij keek om zich heen. ‘Wat een geluk dat de Infame de catastrofe in ons voordeel heeft verkeerd.’ Hij lachte zacht. ‘Het zal een wonderlijk gevoel zijn om een kopie van jullie of van mij te offeren.’


  Tirîgon en Firûsha keken elkaar aan, Balodil lachte ongelovig.


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat we Shëidogîs dankbaar moeten zijn voor de vernietiging van ons toevluchtsoord?’ protesteerde Firûsha. Hij schrijft de demon bijna al het goede toe dat hij ziet. Hoe verblind en verdwaasd is hij door dat wezen? ‘Als hij zo ongelofelijk machtig is, waarom heeft hij die rampspoed dan niet verhinderd?’


  Crotàgon baande zich een weg door de menigte. Hij voegde zich bij de drieling en had de laatste zin van de alfenvrouw gehoord. Hij zweeg, maar aan zijn duistere gezicht was af te lezen wat hij van de gebeurtenissen dacht.


  Het kon Sisaroth niet schelen. Hij hield het schedelrelikwie met zijn ene hand vast. ‘Natuurlijk moeten we hem dankbaar zijn! De magie zou ons hebben weggevaagd, maar de Infame veranderde de werking en schonk ons een kudde nachtmerries en bovendien nieuwe strijders waarmee we Tark Draan en de elfen...’


  ‘Onzin!’ riep Crotàgon duidelijk hoorbaar uit. ‘Die schedel heeft niets te maken met wat er in de grot gebeurde, en bovendien leeft er geen ziel in van een Infame.’


  Het was op slag doodstil. De alfen die om hen heen stonden, luisterden nieuwsgierig.


  ‘Jij waagt het...’ begon Sisaroth scherp.


  ‘Ik waag alles, want dat ding...’ De grote strijder wees naar de schedel. ‘... nam mij het liefste af. Wat daar in leeft, is een demon, een kwade geest die jou net zo sterk in zijn ban gevangen houdt als Marandëi. Het maakt hem niet uit of je hem de zielen van alfen, elfen, onderaardsen of barbaren te vreten geeft. Hij wil levensenergie, meer niet.’


  Crotàgon sprak precies uit wat Firûsha voelde. Maar op een slecht gekozen moment.


  ‘Zwijg!’ Sisaroth deed een stap naar voren en wilde hem een klap met de vlakke hand geven.


  Crotàgon hief zijn speer en hield de punt op het lijf van de woedende priester gericht. ‘Jij blijft van mij af, cîanoi. Ik heb lang genoeg gezwegen en jouw offers moeten verdragen. Jij hebt alfen van ons volk omgebracht en...’


  ‘Crotàgon, wat zeg je allemaal?’ onderbrak Tirîgon hem met groot dramatisch talent, terwijl de omstanders onderling begonnen te mompelen. ‘Je bent in de war.’


  ‘Het is een kopie van Crotàgon,’ bromde Sisaroth. ‘We kunnen die dubbelganger beter ombrengen.’


  Zo ver gaan jullie niet! ‘Het is de echte Crotàgon.’ Firûsha ging naast de strijders.


  ‘Ja, ik ben de echte Crotàgon,’ benadrukte hij, zonder zijn speer te laten zakken. ‘Ik ben niemand iets verplicht, integendeel! Ik heb Firûsha gered, ik heb de drieling als strijder gediend en het bevel gevoerd over de troepen in de vesting. Maar de maat is vol! Ik kan niet langer verdragen dat we een schedel aanbidden. Hij heeft ons alleen dood en verderf gebracht en moet vernietigd worden.’


  Sisaroth hief het relikwie omhoog, zodat iedereen het kon zien. Het goud lichtte fel op, de parels fonkelden. ‘Dit hier is een kunstvoorwerp waarin de ziel van Shëidogîs zetelt, een van de Infamen, de goden van ons volk die onze voorvaderen al vereerden,’ zei hij met luide stem. ‘Marandëi leerde mij de rituelen, en ik leerde de oude taal. De runen in het gebeente zijn eenduidig en staan voor de alfen. Voor niets anders. Het is onmogelijk dat er een ander wezen in de schedel verblijft. Of zeg mij, Crotàgon, wat voor demon moet dat zijn, die mij zogenaamd beheerst?’


  De grote krijger bleef verbazingwekkend rustig. Firûsha rekende er in het geheim mee dat hij zou toestoten en haar broer eenvoudig zou ombrengen. ‘Ik hoef jou helemaal niets te zeggen,’ antwoordde hij. ‘Het is zoals het is: wij dienen een afgodsbeeld in plaats van de Onvergankelijken of de waarden van ons volk.’


  ‘Ik heb de oude tradities nieuw leven ingeblazen!’ hield Sisaroth vol.


  ‘Zelfs wanneer het waar is dat er oude alfische runen op die kop staan en dat jij die taal hebt geleerd – wie kan ons verzekeren dat het ook toen niet verkeerd was wat onze voorvaderen deden? Er moet toch een reden voor zijn waarom wij de Infamen niet meer met bloedoffers aanbidden? En daar moeten we het bij laten, naar mijn idee: geen levens meer voor de schedeldemon.’ Crotàgon liet zijn speer zakken en draaide zich om, om naar de omstanders te kijken. ‘Geen leven meer voor een geest. Als die zogenaamde Infame zoveel voor hem betekent, mag Sisaroth zichzelf offeren. Of zijn broer en zus. Als hij ons had willen beschermen, zou het er op ons eiland niet zo troosteloos uitzien. Een echte Infame had het gevaar afgewend. Onze goden heten Inàste en Samusin!’


  De oproerkraaier doet wat hij het beste kan en waardoor hij in Phondrasôn is beland. Firûsha keek om zich heen. De alfen deden er het zwijgen toe, maar de blikken in hun ogen maakten duidelijk dat ze het met de strijder eens waren. De schok dat leden van het eigen volk in het geheim waren omgebracht, raakte hen diep. Sisaroth had het niet ontkend. We mogen nog blij zijn dat er geen opstand uitbreekt.


  Tirîgon legde een hand op de brede schouder van Crotàgon. ‘Genoeg gepraat. We hebben jou en je bedoeling begrepen. Laten we onze krachten erop richten om de overlevenden te verzorgen en ons te verzamelen voordat we onze plannen ten uitvoer gaan leggen en naar Tark Draan trekken,’ zei hij op verzoenende toon, voordat hij zich tot de omstanders wendde. ‘Ik geef jullie allemaal mijn woord dat alle offers voorlopig van de baan zijn. Behalve wanneer iemand zijn leven vrijwillig wil geven.’


  Een goede zet. Firûsha dankte de goden dat Tirîgon zakelijker kon denken dan Sisaroth. Dat brengt rust.


  Niemand verroerde zich.


  Crotàgon knikte. ‘Dat kan ik accepteren, maar ik wil je er met je leven voor laten instaan, Tirîgon. Als een van ons sterft om die demon te verzadigen, en hij zegt niet luid en duidelijk in het openbaar dat hij dat uit vrije wil doet, dan ben jij de volgende.’ Hij stak de speer in de aarde. ‘Laten we gaan opruimen en de nachtmerries bij elkaar drijven. We hebben niet veel tijd om te leren hoe die bereden moeten worden.’ Hij liep weg.


  De menigte loste op na zijn woorden en iedereen ging aan het werk.


  Hij is en blijft geliefd bij de troepen. Firûsha keek hoe Crotàgon groepjes formeerde die hij verschillende opdrachten gaf. Carmondai zat op een stuk puin en schreef ijverig in zijn notitieboek. Hij was het geheugen van de alfen.


  ‘Ze luisteren naar hem,’ zei Tirîgon nadenkend naast haar. ‘Het is alsof hij zich ook tot de jonge goden rekent.’


  ‘Er zijn drie jonge goden, niet meer,’ gromde Sisaroth, die de versierde schedel liefdevol in zijn arm hield en streelde.


  Ik kan wel raden wat jullie van plan zijn.


  ‘Broers,’ kwam Firûsha snel tussenbeide. Ze wist welke plannen ze in gedachten al smeedden. ‘Doe alsjeblieft niets overhaasts. We hebben hem nodig zolang die chaos op het eiland heerst. En we hebben hem pas echt nodig als we tegen de elfen in Tark Draan optrekken. Zijn slagkracht en zijn aanzien onder de strijders zijn van doorslaggevend belang in het gevecht. We kunnen hem niet missen.’


  Sisaroth keek haar laatdunkend aan. ‘Als ik niet beter wist, zou ik haast denken dat je zijn liefje was.’


  ‘Doe niet zo kinderachtig,’ zei ze wrevelig.


  ‘Ik ben niet kinderachtig, ik ben slim,’ antwoordde hij. ‘Ik weet dat jij die schedel net zo graag vernietigd wilt zien als hij. Jullie zijn bondgenoten. Je probeert nu met zwakke argumenten te verhinderen dat Tirîgon en ik een bedreiging van onze macht willen uitschakelen.’ Hij rechtte zijn rug en boog iets naar voren. ‘Pas op wiens partij je kiest, zus.’ Hij keerde zich om en liep terug naar de paleisruïne.


  Firûsha keek hem verbluft en gekwetst na. ‘Bedreigde hij me nu zonet, Tirîgon?’ Mijn eigen broer staat me naar het leven!


  ‘Zo klonk het wel, zus. Maar trek je er niets van aan. Hij heeft net een nederlaag geleden voor veel ogen en oren,’ antwoordde hij. ‘Hij komt wel weer tot zichzelf en zal dan begrijpen dat het belangrijk is om de rust te bewaren. Het magieveld heeft ons gedwongen onze plannen om te gooien en we hebben niet veel tijd meer om die passage naar de Maanvijver te nemen.’ Tirîgon kuste haar zacht op haar voorhoofd. ‘Vergeef het hem. Hij is gespannen. Ik zal hem tot rede brengen zodra de woede is gezakt.’ Hij legde een arm om haar heen en drukte haar tegen zich aan. ‘Kom, we gaan Crotàgon helpen en laten iedereen zien dat wij jonge goden zijn en hij onze dienaar is.’


  Firûsha dwong zich instemmend te knikken en keek nog steeds Sisaroth na. Crotàgon had gelijk. De schedel moet verdwijnen. Ik zal verhinderen dat dat wezen met ons meegaat naar Tark Draan. ‘We gaan aan de slag,’ zei ze dubbelzinnig en ze liep met haar broer mee om orde te scheppen.
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  Phondrasôn


  Voor het eerst reed de drieling in draf op nachtmerries door de grotten en gangen van Phondrasôn. De weergalm van de hoefslag klonk vreemd in hun oren, de bliksemschichten om de zwarte hoeven van de dieren ontlaadden zich met een zacht gesis.


  Nog nooit heb ik beter overeenkomstig mijn stand gereisd. Tirîgon genoot ervan op de rug van de hengst zitten. Voorlopig hadden ze zadels en hoofdstellen van de shuctaniden gekregen, die ze hadden aangepast.


  Het rijden ging hem goed af, beter dan verwacht. Hij voelde de bewegingen van het rijdier, de kracht en het uithoudingsvermogen. De nachtmerries zorgden ervoor dat hun berijders zich veilig voelden. Ik kan het nauwelijks afwachten om over een vrij veld te draven!


  Ze waren op weg naar het kampement dat het leger van de zhadar had opgeslagen om de versterkingen van de opstandigen te belegeren.


  Shucto en Balodil reden met hen mee op een plomp rijdier dat aan een kruising tussen een reusachtige kikker en een paard deed denken. De shuctaniden gebruikten deze wezens om sneller vooruit te komen, maar aan de snelheid van een nachtmerrie konden ze niet tippen. Daarom hadden ze van een galop afgezien.


  Tirîgon dacht aan wat er gelijktijdig met hun reis gebeurde: het leger van de alfen, dat uit vele honderden soldaten bestond, was onder aanvoering van Crotàgon en Carmondai al onderweg naar de waterval, om door de Maanvijver naar Tark Draan te trekken.


  Het duiken moet lukken. Voor de ademhaling zouden ze varkensblazen en leren zakken gebruiken. Voor de nachtmerries waren speciale ademreservoirs vervaardigd, die aan het hoofdstel vastzaten. De voorbereidingen voor de verovering zijn voltooid.


  De laatste, beslissende mijlen naar de waterval zou Shucto hun echter pas wijzen zodra de shuctanide de hoofden van de aanvoerders van de zhadar overhandigd kreeg. Dat was de afspraak. Het zij hem gegund. Maar daarna zal hij zich nog verbazen.


  Wat er na de overdracht van de hoofden zou gebeuren, hadden ze heel nauwkeurig afgesproken met Balodil – maar deze belangrijke details waren de shuctanide onbekend.


  Als hij daarvan wist, zou hij ons zeker niet naar de waterval brengen. Het zal voor verbazing zorgen, dat is zeker. Tirîgon onderdrukte een grijns.


  Shucto reed in een gang die extreem laag was. De nachtmerries en alfen moesten hun hoofden intrekken. Toen het plafond verderop nog lager werd, stopten ze en stegen af.


  ‘We sluipen via die rotsspleet naar boven,’ legde de aanvoerder uit, die doorliep terwijl hij een kleine dievenlantaarn aanstak. ‘Van daaraf hebben we het beste overzicht.’


  Balodil keek Tirîgon verbaasd aan. ‘Waarom gaan jullie niet gewoon naar binnen? De zhadar gaf jullie opdracht en je komst wordt met spanning tegemoet gezien, zover ik weet.’


  ‘Alles op zijn tijd.’ Hij glimlachte naar de onderaardse. ‘Je hoeft niet altijd het voor de hand liggende te doen, alleen omdat iedereen dat verwacht.’


  ‘Bovendien wilde Shucto vanboven zien wat wij precies doen,’ merkte Firûsha op.


  ‘Ik kan het nauwelijks afwachten,’ beaamde de shuctanide, die als eerste de steile rotswand begon te beklimmen. Ondanks zijn wapenrusting bewoog hij geoefend en zeker.


  Na een vermoeiende klimtocht kropen ze op een uitstekende rotstong en lieten zich naar de rand glijden.


  Ze bevonden zich in een reusachtige grot van mijlen doorsnee, die baadde in het licht van talrijke vuren. Bovendien waren er lichten onder mansgrote ballonnen bevestigd, die de lucht in de ballon verhitten en het gevaarte lieten zweven. Het licht van de met dunne touwen op hun plek gehouden lampen viel via spiegels zowel op het legerkampement als op de belegerde vesting.


  Het is zo licht als op de zeldzame, zonnige momenten in Dsôn. Schaduw is er niet te vinden. Het viel Tirîgon op dat de ballonnen in een zwakke bries heen en weer wiegden. Zonder de touwen zouden ze door de luchtstroom in de richting van hun uitzichtspunt worden gedreven. Hij wierp een blik op de rotswand boven hen en zag ettelijke verbrande restanten. Een bijzonder soort aangespoelde wrakken.


  In het stervormige bolwerk van de opstandelingen was geen licht te bekennen, alsof het zich koppig tegen de doordringende lichtschijn verzette. Nu en dan liepen er gewapende strijders over de binnenhof. Er stonden een paar slingermachines die geladen werden, maar niets wees erop dat ze een uitval zouden proberen te doen of op korte termijn een aanval vreesden.


  Die zwevende lampen zijn een bijzonder slim idee. Het zal niemand in de vesting lukken om onopgemerkt naar buiten te sluipen. Tirîgon nam aan dat er gedroogde en genaaide huid of darmen werden gebruikt om de lantaarns te laten opstijgen. Hij probeerde aan de hand van het aantal tenten dat rondom de muren was opgeslagen te schatten hoe groot de belegeringsmacht was.


  ‘Oei, mijn meester is kennelijk bijzonder woedend op de opstandelingen! Hij heeft de complete bezetting van de Draibentoren gestuurd,’ meldde Balodil, die tussen de drieling lag. ‘Daarbeneden wappert hun banier. Dan zullen het ongeveer tachtigduizend strijders met hun legertros zijn.’ Hij floot tussen zijn tanden. ‘Weinigen is het gelukt zich een zo verschrikkelijke toorn op de hals te halen.’


  ‘En toch komt hij niet binnen. Hij heeft ons nodig,’ vulde Sisaroth aan. Hij had de schedel van Shëidogîs niet meegenomen en ook niet gezegd waar die zich op dat moment bevond. Hij was ergens verstopt in de legertros van de alfen, die op weg was naar de waterval. Het wantrouwen tegenover zijn zus en Crotàgon was te groot. ‘De stervormig gebouwde muren maken het mogelijk aanvallers van twee kanten onder schot te nemen.’


  ‘Lafaards,’ mompelde Balodil. Hij spuugde over de rand. ‘Ik weet hoe je wallen te grazen neemt. Ik had die muren met een klein groepje dwergen kunnen laten instorten.’


  De zhadar denkt ongetwijfeld hetzelfde. ‘Het zijn geen lafaards, maar bedachtzame veldheren,’ corrigeerde Tirîgon hem. Hij wees rechts naar een zwartgeblakerde punt van de vesting. ‘Daar hebben ze het geprobeerd, denk ik.’ Bij nadere beschouwing waren de verspreid om de muren liggende zwarte punten te herkennen als doden. ‘Hoeveel zullen het er zijn?’


  ‘Rond de tweeduizend,’ antwoordde Balodil onaangedaan. ‘Dat lijkt op een eerste golf die ze graag als proef inzetten om de reacties van de verdedigers te kunnen bestuderen. Het zijn geen opgeleide troepen, maar arme donders die zich aan kleine vergrijpen schuldig maakten en een voorwaardelijke straf kregen.’ Hij lachte boosaardig. ‘Dat noem ik nog eens genade.’


  De drieling grinnikte mee.


  ‘Mijn vader en de belangrijkste leiders van de opstand zitten in de vesting. Ze waren voor een geheime bespreking bij elkaar gekomen en werden verraden,’ vertelde Shucto tijdens de algehele vrolijkheid. ‘De zhadar zal alles op alles zetten om ze in handen te krijgen. Dat hij met tachtigduizend krijgers komt aanzetten, spreekt boekdelen.’


  ‘Maar dat hij niet zelf komt om met zijn magie de muren weg te vagen, zegt mij dat er iets niet klopt.’ Tirîgon begreep niet waarom de zhadar op zijn manschappen rekende en hun levens in gevaar bracht. Het moet met die vesting te maken hebben. Wat zou hem kunnen afschrikken? Hoe graag had hij niet een verkenner op pad gestuurd om het uit te zoeken – prompt verscheen het beeld van Esmonäe voor zijn geestesoog. Naar Tion met haar! Raak ik haar dan nooit kwijt?


  ‘Misschien had hij gewoon geen zin,’ zei Sisaroth. ‘Dat zou net iets voor hem zijn.’


  Tirîgon draaide zich om en nam Shucto indringend op. ‘Kun jij ons een aanwijzing geven?’


  ‘Het doet er niet toe.’ De shuctanide probeerde onder een uitleg uit te komen.


  ‘Misschien toch wel,’ drong Firûsha aan.


  ‘Nee. Jullie hoeven de vesting niet te betreden als je alleen de aanvoerders van het leger wilt uitschakelen.’ Shucto stak zijn neus in de lucht. ‘Wanneer gaan jullie beginnen?’


  Jij met je geheimzinnige gedoe. Tirîgon hoorde heel goed dat de barbaar er niet op wilde ingaan.


  Voor hij angst in Shucto’s gemoed kon laten stromen, greep Balodil hem in zijn nek en schudde hem door elkaar. ‘Nu zeg je wat er aan de hand is! Anders zoek ik zelf de weg naar de waterval voor de jonge goden en leer jij vanaf hier vliegen als een steen!’


  ‘Het is niet van belang,’ hield Shucto vol, terwijl hij als een konijn in de greep van de onderaardse hing. ‘Ik vertel het wel, ik vertel het wel!’ Balodil liet hem los. ‘Binnen in de vesting bevindt zich een magisch veld dat niet verdwijnt en... wij noemen het jaloers. Het reageert op elke magische impuls met een aanval.’


  ‘Dat betekent dat de zhadar, zodra hij een toverspreuk tegen de vesting gebruikt...’ begon Sisaroth.


  ‘... hij die driemaal zo sterk terug kan verwachten.’ Shucto wees naar het leger. ‘Daarom heeft hij strijders nodig en geen magie.’


  En omdat hij dat wist, wilde hij ons ernaartoe sturen om een langdurige belegering te voorkomen. Tirîgon duwde een zwarte haarlok naar achteren. ‘Je hebt gelijk, Shucto. Goed, dat we niet naar binnen hoeven.’


  Balodil gaf de gids een tikje tegen zijn achterhoofd. ‘Wij gaan nog veel plezier hebben samen, vriendje. En bedenk voor de toekomst dat je me alles vertelt wat je weet. Ik houd niet van verrassingen, en de jonge goden nog veel minder.’


  De barbaar stamelde zijn instemming en verontschuldigde zich keer op keer, al was het aan hem te zien dat hij nog altijd vond dat hij gelijk had.


  Firûsha nam de hele grot opmerkzaam op. ‘Er zijn nergens schaduwen,’ mompelde ze. ‘Elke hoek is perfect uitgelicht.’ Haar staalblauwe ogen richtten zich op de ballonnen. ‘Een heel slim bedachte voorziening.’


  Plotseling ontstond er leven in het legerkamp.


  Er waren signalen te horen en soldaten verlieten in volle bepakking hun tenten. Een aantal eenheden maakte zich bereid en rolde ladderwagens naar voren, die zich met grote slingers razendsnel lieten verplaatsen. Kennelijk zagen ze af van stormrammen en slingermachines.


  Tirîgon telde niet minder dan honderdtien wagens. Daarmee moet het absoluut mogelijk zijn om op één of meer plaatsen op de muur te komen.


  Shucto raakte in alle staten. ‘De zhadar is ongeduldig geworden! Alsjeblieft, maak haast!’ smeekte hij bijna. Hij zou zijn opgestaan als Balodil hem niet had beetgepakt en weer op de rots had gedrukt. ‘Ga naar beneden en dood die aanvoerders! Ga, of alles is verloren!’ De barbaar maakte de sjerp die hij om zijn heup droeg los. De stof bleek een banier te zijn. ‘Dat is het wapen van mijn familie. Leg het bij de doden, zodat iedereen weet dat de opstandigen machtiger zijn dan de zhadar.’


  ‘Ik weet waar jullie de aanvoerders kunnen vinden.’ De onderaardse knikte de drieling een voor een toe.


  We gaan onze plannen uitvoeren. Tirîgon verheugde zich en voelde onrust opkomen. Elk foutje, de kleinste mislukking kon een kettingreactie oproepen die het einde van het alfenvolk zou kunnen betekenen.


  Terwijl Shucto op de uitstekende rots achterbleef en afwachtte, kropen de drieling en Balodil terug naar de nachtmerries. De onderaardse en de banier werden in een zak gestopt en achter Firûsha’s zadel gelegd voordat ze in de grot doorstootten. De dwerg kon door een gat in de stof naar buiten kijken.


  Tirîgon had op die kunstgreep gestaan. Voor hen was er geen enkele reden om zich voor de blikken van de barbaren te verbergen. Zij dienden immers de zhadar en de komst van de alfen was aangekondigd. Maar omdat ze niet wisten wat er over het verdwijnen van Balodil was gezegd, moest hun begeleider in het geheim meekomen. Althans voorlopig.


  Toen ze op hun nachtmerries voor de wachters bij de ingang verschenen, deinsden de soldaten eerst achteruit. De rijdieren met hun felrode ogen en tanden als messen joegen hun angst aan.


  ‘Gegroet,’ zei een van de wachters, die op eerbiedige afstand bleef. ‘Wij hadden jullie komst eerder verwacht.’


  ‘Het ging niet eerder,’ antwoordde Sisaroth uit de hoogte. ‘Waar zijn de aanvoerders? De zhadar heeft ons gezegd dat we jullie aanvoerder Korhnoj moesten opzoeken.’


  ‘De instructies zijn veranderd,’ antwoordde de soldaat. ‘Jullie moeten in een rechte lijn door het kampement naar de voorste tent rijden, waar een vertrouweling van de zhadar op jullie wacht. Hij zal de details van jullie opdracht verstrekken, in plaats van Korhnoj. Onze aanvoerder is in bespreking en heeft geen tijd.’


  Tirîgon vloekte inwendig. Het was de bedoeling dat we naar de aanvoerders van de strijdmacht zouden worden geleid.


  De drieling keek elkaar zwijgend aan en reed de wachtpost voorbij.


  ‘We rijden toch gewoon naar Korhnoj,’ besloot Tirîgon. We kunnen ons er altijd nog uitpraten door te zeggen dat de soldaat ons verkeerde informatie heeft gegeven. ‘Balodil, wijs de weg.’


  Op aanwijzingen van de onderaardse maakten ze plotselinge zwenkingen en reden via de smalle doorgangen tussen de tenten naar een groot bouwsel van donkergele stofbanen en stangen. Gezien de eenvoudige wimpel hadden ze nooit vermoed dat de bevelhebbers daar bij elkaar kwamen.


  De wachters deinsden terug voor de met hun tanden blikkerende nachtmerries en hieven hun schilden als afweer.


  ‘Gegroet,’ zei Tirîgon opnieuw, terwijl hij uit het zadel sprong. Hij wist hoeveel indruk ze maakten in hun zwarte wapenrustingen. ‘De zhadar heeft ons gezonden.’ Hij liep naar de nachtmerrie van Firûsha en hing de zak met Balodil over zijn schouderpantser. Op die manier zullen ze ons niet kunnen afwijzen. ‘We brengen zijn geschenk voordat we in de vesting van de opstandelingen aan het werk gaan.’


  De soldaten waren niet zeker van hun zaak. ‘Hooggeachte heren en dame, ze bespreken op dit moment de aanstaande aanval,’ antwoordde een wachter. ‘Jullie moeten...’


  ‘... gewoon naar binnen gaan om de goede stemming wegens de aanstaande en zekere zege te verhogen.’ Sisaroth liep vooruit, gevolgd door Tirîgon, terwijl Firûsha als laatste aansloot.


  Een van de wachters voelde zich geroepen om op zijn minst een poging te doen om zijn opdracht te vervullen. Hij reikte naar de bovenarm van de alfenvrouw. ‘Stop! Jullie kunnen niet...’


  Firûsha maakte een halve draai, rukte de arm omhoog en liet de gepantserde elleboog in het gezicht van de barbaar dreunen. Met een zachte knak braken neus en jukbeen, het bloed gutste uit de wond. Bewusteloos stortte de soldaat voor de laarzen van zijn collega neer.


  ‘Als er nog een het waagt mij aan te raken,’ zei ze kil, ‘dan gebruik ik mijn zwaard. De zhadar heeft ons gezonden en alleen hij kan ons tegenhouden.’ Firûsha keek om zich heen en sprak luider. ‘Wij vervullen zijn wil, onderkruipsels! Wees blij dat hij ons niet opdroeg jullie koppen af te slaan.’


  Tirîgon knikte naar zijn zus. Ik vergeet steeds weer dat de toverkeel volwassen is geworden.


  Onaangekondigd betraden ze de grote tent, waarin het naar stro, zweet en talgkaarsen rook. De bevelhebbers van het leger hechtten weinig waarde aan hygiëne, wat Tirîgon ten zeerste betreurde.


  Veertig hoofden draaiden zich naar hen toe. Het waren overwegend mannen, niet meer dan tien vrouwen. Geen van hen was knap.


  De grove gezichten, wilde baarden en onverzorgde haren waren een belediging voor alfische ogen. Alleen daarom al zou je ze moeten doden.


  De aanvoerders verdrongen elkaar rondom een tafel waarop een model van de vesting stond. Sommigen dronken wijn, anderen aten fruit of pakten van het eten dat naast het model in schalen was opgediend.


  Het maakte op Tirîgon eerder de indruk van een gemoedelijk samenzijn of een zwelgpartij om herinneringen op te halen, dan van een voorbereiding op een slag.


  Een barbaar met een glad hoofd in een dik, gepolijst harnas hield een aanwijsstok vast en leek bezig te zijn geweest om de aanval uit te leggen. Hij nam de drieling fronsend op. ‘Kijk eens wie we daar hebben? De schaduwhonden van de meester!’


  ‘En wie hebben we hier? Een tent vol narren,’ antwoordde Sisaroth hooghartig. Onmiddellijk klonk er kwaad gemompel. ‘Alleen op die manier kan ik verklaren dat de ons toekomende begroeting wordt genegeerd.’


  ‘Ik heb anderen ook al geleerd zich te gedragen: op je knieën!’ beval Firûsha met uitgestrekte arm. Haar wijsvinger wees naar de vloer. Het verse bloed aan haar elleboog was duidelijk te zien. ‘In naam van de zhadar!’


  Een vrouw slurpte luid in de stilte van de tent en spuugde de slok vervolgens precies op de laarzen van Tirîgon. ‘De zhadar betaalt ons misschien genoeg om zijn bevelen op te volgen,’ zei ze uitdagend, ‘maar zijn beulsknechten zijn wij niets verschuldigd.’


  Tirîgon keek naar het met metalen plaatjes versterkte leer van haar harnas, waaraan wijn en etensresten kleefden. ‘Veeg het weg en ik zal je minder pijnlijk aan je eind laten komen,’ zei hij, terwijl hij de zak met de onderaardse neerzette.


  ‘Niemand doodt in mijn tent wie dan ook,’ zei de barbaar in de glimmende wapenrusting. ‘Ik ben Korhnoj, de aanvoerder, en voor zover ik weet moeten jullie drie niet hier zijn, maar bij Ehiow. Ga naar hem toe, stel hem gerust en zeg hem dat ik de aanval zal afblazen. Dat het drievoudige heil eindelijk is aangekomen,’ zei hij op spottende toon. ‘Je vindt zijn tent...’


  Er klonk een metaalachtig geluid.


  Korhnoj onderbrak zijn betoog, keek naar beneden en tikte met zijn aanwijsstok tegen de werpschijf die ter hoogte van zijn hart voor twee derde van de doorsnee in zijn borstpantser stak. ‘Wat...’ hij wankelde, viel ruggelings op de tafel en begroef het model van de vesting onder zijn lichaam.


  Firûsha liet haar hand zakken, die nog steeds op Korhnoj gericht was. Ze had geworpen en getroffen. ‘Als je wilt dat de hele bende luistert, schakel dan degene met de grootste mond uit,’ zei ze lieftallig en ijskoud tegelijk. Met een vloeiende beweging trok ze de tweede schijf uit de houder aan haar bovenarm los en slingerde die naar de barbaarse die op de laarzen van haar broer had gespuugd.


  De scherpe randen sneden door de onbeschermde hals tot aan de stembanden, om te voorkomen dat ze zou schreeuwen.


  Ik had ook niet langer meer willen wachten. De stank in deze tent is niet te verdragen. Tirîgon en Sisaroth hadden hun lange zwaarden al getrokken en liepen op de overrompelde aanvoerders af.


  Niet treuzelen of aarzelen. Tirîgon nam de tegenstanders aan de rechterkant voor zijn rekening. Het belangrijkste was dat geen van hen de tent verliet om alarm te slaan. Als dat gebeurde, zou de rest van hun plan misschien moeilijk worden – het moest dus snel gaan en nauwelijks lawaai maken.


  Hij sloeg twee barbaren hun hoofden af voordat ze de bekers hadden weggezet. De doorgeslikte wijn liep uit de afgesneden strotten, in plaats van in de maag.


  Hij nam een aanloop, sprong over de twee neervallende barbaren heen, dook onder twee slagen weg en hield zich met zijn linkerhand aan de dikke tentpaal vast. Door zijn vaart slingerde hij om de paal heen terwijl hij zijn zwaardarm uitstrekte. In een reusachtige zwaai als van een zeis velde het zwaard tien barbaarse mannen en vrouwen.


  Toen vier andere op hem afsprongen, gingen zij eveneens door zijn zwaard tegen de vloer. De scherpe kling doorkliefde met speels gemak maliënkolders, zwaarden en harnassen. Die onderaardse heeft formidabel werk geleverd bij het smeden!


  Na de derde zwaai om de tentpaal liet Tirîgon los en landde gehurkt voor een vluchtende barbaarse die hij de enkels doorsloeg. Ze viel naast hem neer en werd onthoofd voordat ze kon gillen.


  Balodil had zich uit de zak bevrijd en sloeg zo behendig met Bloeddorster om zich heen dat het een feest was om hem bezig te zien. De bevelhebbers hadden niet op hem gerekend en zich alleen op de drieling geconcentreerd. Ook de wachters die voor de ingang hadden gestaan en poolshoogte kwamen nemen, vielen vlot.


  Nog steeds klonken er geen alarmkreten. De aanvoerders stierven bliksemsnel en geluidloos. Alleen het gerommel van hun vallende lichamen, ledematen en hoofden was te horen. Soms brak er een stoel of viel er een kandelaar om. Maar er klonk geen enkele waarschuwingskreet.


  Tirîgon zag dat zijn broer en zus even snel met hun vijanden afrekenden als hij. Aha, daar zit er nog een!


  Een van de vrouwen die zich dood had gehouden, probeerde achter Firûsha’s rug weg te kruipen en de stofbaan te bereiken. Vanwege een houw in haar borst kreeg ze niet genoeg lucht om te schreeuwen.


  Is dat niet dat mens met die grote mond? Tirîgon stond op en rende naar haar toe.


  Toen hij bij haar aankwam, zag hij dat hij zich had vergist. Het was niet dezelfde barbaarse. Voor hem zagen al die afzichtelijke wezens er hetzelfde uit en waren ze nauwelijks te onderscheiden. ‘Wacht even,’ zei hij, haar met zijn laars omdraaiend. ‘Ik geef je nog iets mee.’


  Toen ze werd omgedraaid, probeerde ze hem te raken met een korte bijl die ze onder haar lichaam verborg.


  We laten het erop aankomen. Tirîgon vertrouwde op de smeedkunst van Balodil.


  De slag was pijnlijk, maar niet gevaarlijk. De scherpte ketste van de beenplaat af en liet een nauwelijks waarneembare kras achter.


  ‘Begrijp je nu dat je niet aan de waarheid kunt ontkomen? Jullie hebben ons bespot en ons niet de eer bewezen die ons rechtens toekomt.’ Hij hief zijn zwaard en richtte terwijl hij zijn blik op de van angst vervulde ogen gericht hield. Ik wil het moment niet missen waarin haar ziel de eindigheid binnengaat. ‘Het is zoals mijn broer zei: een tent vol narren.’


  Het wapen boorde zich schurend in de roestende metalen ringen van de maliënkolder, liet een paar van de dunne bandjes breken en drong binnen in het lijf van de barbaarse. Ze stierf op hetzelfde moment en haar hoofd viel krachteloos opzij.


  Het ging te snel. ‘Vervloekt! Nu heb ik het niet goed kunnen zien!’ Tirîgon ergerde zich en keek om zich heen. ‘Hebben jullie er nog een voor mij overgelaten?’


  Balodil stond beschermend over een bewusteloze wachter. ‘Vergeet het, mijn vriend. Dit is de enige van wie het hart nog slaat. En dat moet zo blijven. Hij heeft mij niet zien doden, en is daarom mijn beste pleitbezorger bij het kleine toneelstuk dat ik na jullie vertrek ten beste ga geven.’


  ‘Weet je zeker dat je overtuigend genoeg kunt zijn?’ vroeg Tirîgon. Hij keek zijn broer en zus aan, die in hun zwarte wapenrustingen als goden van de dood tussen de lijken stonden. Een plaatje! Dat had Carmondai moeten zien.


  ‘Ik heb het van de beste geleerd. Zijn naam is... was... Rodario?’ Balodil leek het zich niet te herinneren. ‘Wat maakt het ook uit, ik overtuig dat leger wel. Zoals we al hoorden: ze worden betaald voor wat ze doen.’ Hij sloeg één van de aanvoerders het hoofd van de schouders. ‘Aan het werk dan. Jullie moeten nog een paar hoofden afhakken en afleveren. Shucto wacht op het bewijs, en dan zo snel mogelijk via de waterval naar boven met jullie.’


  ‘Veertig koppen.’ Firûsha dacht na. ‘Dat zijn er veel. Heeft iemand een idee hoe we die trofeeën onopvallend mee kunnen nemen?’


  Tirîgon keek naar de zak waar de onderaardse uit was gestapt. ‘Er gaat mij een lichtje op,’ zei hij opgewekt.


  



  [image: cirkelklein]


  [image: cirkel05]


  



  



  Noem mij drie dingen


  die de dood trotseren.


  



  De kunst,


  het lied,


  en de roem.


  



  Maar vergeet vooral de liefde.


  Geniet van haar,


  laaf je aan haar,


  verheug je over haar.


  Maar wees je ervan bewust:


  ze is vergankelijk


  als een opbloeiende bloem


  omgeven door ijs.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  ‘Het is bijna zover.’ Firûsha keek door een kier die ze in het tentdoek had gesneden en volgde de vlucht van het laatste pakket dat net in de lucht verdween.


  Ze bewonderde de vindingrijkheid van haar broer Tirîgon. Hij was gewoon uit de tent naar buiten gelopen en had in naam van Korhnoj zwevende lampen en dunne leren lappen gevraagd voor een experiment: de legerleiding zou de vesting onder bepaalde omstandigheden in brand willen steken.


  Onmiddellijk had hij lantaarns en huiden gekregen en nog veel sneller werden de afgeslagen hoofden per stuk in de leren lappen verpakt en met de ballonnen de lucht in gestuurd.


  Firûsha had gekeken hoe ze naar boven zweefden. Door de luchtstroom dreven ze naar de uitstekende rotstong, zoals Tirîgon voorspeld had. Boven de uitkijkpost van Shucto dreven ze tegen de rotswand, verbrandden en leverden aldus vanzelf de zakken met trofeeën bij de barbaar af.


  Hij hoeft ze alleen maar te verzamelen. Ook de laatste zak bereikte zijn doel, zag Firûsha. ‘Jullie kunnen gaan,’ zei ze tegen haar broers. ‘Leid ons volk naar Tark Draan.’ Ze omarmde de twee. ‘En waag het niet om mijn luitspeler en zijn liefje om te brengen.’


  Tirîgon lachte. ‘Nee, dat doen we niet. Ze zijn van jou, zoals afgesproken.’


  ‘We markeren de weg naar de waterval voor je. Maar vergeet niet de markeringen weer uit te wissen, zodat niemand anders ons kan volgen,’ merkte Sisaroth op, die moeite deed om zijn bezorgdheid niet open en bloot te tonen. ‘Wil je het werkelijk alleen doen?’


  Firûsha knikte. Ik moet het doen om mezelf te bewijzen dat ik meer kan dan alleen mooi zingen. Ze keek naar Balodil. ‘Wij zullen de geschiedenis van Phondrasôn herschrijven.’


  Hij knikte haar met een brede grijns toe. ‘Ik ben er klaar voor.’ Met een handslag nam hij afscheid van Sisaroth en Tirîgon. ‘We zien elkaar terug in Tark Draan. En wee jullie, als je het dan nog niet tot heerser hebt gebracht! Ik kom met een strijdmacht om jullie te testen.’


  De beide alfen lachten en deden alsof ze een ware vriendschap met hem hadden. Firûsha benijdde hen om hun acteertalent. Ik kan mijn afkeer van iets niet zo eenvoudig verbergen.


  ‘Wat ga je doen tot je de uitgang door de Zwarte Kloof hebt gevonden?’ vroeg Sisaroth.


  ‘Wil je echt niet met ons meegaan?’ drong Tirîgon voor de schijn aan.


  ‘Nee. Niets kan mij een waterval en een vijver in laten gaan. Ik ga de tijd gebruiken om nog een beetje opruiming te houden in de grotten,’ antwoordde de dwerg met een sluwe grijns. ‘Er is iemand die een wapenrusting draagt die niet van hem is.’


  ‘Dat is jouw opvatting,’ merkte Sisaroth op. ‘De zhadar ziet dat ongetwijfeld anders.’


  De onderaardse ontblootte zijn tanden en voelde aan het litteken en zijn oogkap. ‘Dat hoop ik. Anders wordt het veel te saai.’ Hij werd serieus. ‘Ik dank jullie voor alles wat jullie voor mij hebben gedaan. Jullie hebben mijn leven gered, mijn herinneringen, zoveel wat ik niet kan goedmaken.’


  De broers keken hem tevreden aan.


  Firûsha wist precies wat ze dachten: hij is ons goed gelukt. In stilte feliciteerden ze elkaar wederzijds met hun creatie.


  ‘Vergeet niet je medicijnen in te nemen,’ waarschuwde Sisaroth. ‘Ik heb een grote voorraad voor je aangelegd, en je vindt het recept in het kleine kistje, samen met de ingrediënten. Het is genoeg voor een paar delen der oneindigheid.’


  ‘Zo lang heb ik niet nodig om de uitgang te vinden,’ antwoordde de dwerg hoofdschuddend. ‘Je zult het brouwsel weer vers voor me kunnen maken. Als ik het dan nog nodig heb. De dood van de zhadar zal me genezen van alles wat hij me heeft aangedaan,’ zei hij duister.


  Ze sloegen hun handen opnieuw tegen elkaar, waarna Sisaroth en Tirîgon verdwenen. De klepperende hoeven van de nachtmerries namen snel afstand van de tent.


  Nu komt mijn deel van het plan. Firûsha verzette zich tegen het weeige gevoel in haar maag. Het was één ding om in de strijd tegen veel vijanden overeind te blijven, maar wat er nu van haar werd verwacht, overtrof alles.


  Balodil keek naar de lijken van de barbarenmannen en -vrouwen die kriskras door de tent lagen en hun bloed op de bodem uitstortten. ‘Het ontbreken van de wachters zal niemand opvallen, maar het rood trekt in de tentwanden en kruipt naar boven,’ merkte hij op, terwijl hij Bloeddorster aan het gewaad van een dode afveegde. ‘Dan begrijpen de barbaren op zijn laatst dat er iets niet in orde is.’


  Dat zou slecht zijn. We hebben een voorsprong nodig om zeker te zijn van onze zaak. ‘En dan wordt het op zijn laatst ook tijd voor jouw optreden.’ Ze gooide hem de zak toe waarin hij was vervoerd. ‘Je kunt er beter weer in kruipen, zodat je geloofwaardig overkomt.’ Firûsha maakte de brede kling van haar eigen zwaard ook schoon en verwonderde zich er nogmaals over hoe licht het wapen te hanteren was. De lange, geslepen pareerstangen bewezen zich als geschikt en goed inzetbaar, vooral op korte afstand. Ze had de uiteinden met speels gemak door het borstpantser van een tegenstander gestoten. Ze hield het zwaard omhoog. ‘Dit is een perfect meesterstuk.’


  Hij grijnsde naar haar. ‘Ik heb al veel perfecte meesterstukken afgeleverd. Jullie wapenrustingen, de zwaarden, de wapens van jullie alfen... het zal niet het laatste zijn geweest. Ik smeed graag. En met de kennis van de runen en magie die daarbij ingezet kunnen worden, kan ik nog indrukwekkender zaken maken, zonder een tovenaar te zijn.’ Balodil streelde zijn eigen, unieke zwaard. ‘Als ik toentertijd had geweten dat alfen en onderaardsen bevriend konden zijn, was het nooit in mij opgekomen om jullie heersers te bestrijden. Ik mis de gesprekken met Sisaroth en Tirîgon nu al, en dat zal niet beter worden.’


  Mijn broers kunnen werkelijk trots zijn. Firûsha knikte. ‘Ze zullen ongetwijfeld vrienden maken onder de Derden in Tark Draan. Maak je geen zorgen. Jouw en mijn volk zullen een verbond sluiten.’


  Balodil keek haar aan. Er was kennelijk iets wat hem bezighield. ‘Firûsha, zeg het me voordat ook onze wegen uit elkaar gaan: heb ik je iets aangedaan?’


  ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘In tegenstelling tot je broers hield je altijd afstand van mij. We praatten nauwelijks en ik kreeg steeds het gevoel dat je me niet mocht. Daarom vroeg ik me af wat ik had gedaan om jouw afwijzing te verdienen.’


  Firûsha glimlachte mild. ‘Dat leek alleen maar zo, Balodil. Jij was mij even lief en dierbaar als de anderen. Ik ben alleen iets terughoudender dan mijn broers,’ loog ze, terwijl ze zichzelf dwong een hand op zijn schouder te leggen. Ze zou hem zeker niet bekennen dat ze hem niet vertrouwde en er rekening mee had gehouden dat de ware Tungdil bij de volgende oogopslag kon opstaan om haar te doden. Als ze eerlijk was geweest, had ze hem gezegd dat ze blij was hem in Phondrasôn te kunnen achterlaten. Zodra ik weg ben, kun je worden wat je wilt.


  ‘Dank je,’ antwoordde de onderaardse opgelucht. ‘Ik wilde niet...’


  Er klonken zware voetstappen die de tenten naderden.


  Voordat Balodil in de zak kon verdwijnen, werd de ingang opengeslagen.


  ‘Wat is hier bij de demonen van Zrôl gaande? Waarom zijn die alfen weer weggereden?’ riep een breedgeschouderde strijder toen hij binnentrad. Na een stap bleef hij staan, toen hij de doden zag. Spetterend landde zijn rechterlaars in een plas bloed.


  Hij was zeker meer dan tweeënhalve schrede groot, droeg een grijze dierenhuid over zijn wapenrusting en een gehoornde helm op zijn hoofd.


  Zijn hand knelde vaster om de greep van zijn lange wapen, dat op een zeis leek. Toen hij Balodil zag, werd de verbazing in zijn ogen nog groter. ‘Jij?’


  Firûsha luisterde, maar verder was er niemand in aantocht. Hij is alleen gekomen. Uitstekend.


  ‘Wat een ongelukkige verrassing. Dit is Ehiow, die dacht dat ik in het rijk van de doden verbleef en zich daar tot voor kort zeer over verheugde.’ Balodil stelde de aanvoerder met een gemene grijns voor. ‘Hij is een vertrouweling van de zhadar, hoewel hij nooit zo hoog in de gunst stond als ik. Ik bedoel, toen de zhadar mij nog nodig had. Ehiow aasde op mijn positie en zag menige achterbakse streek tegen mij mislukken.’ Hij hief Bloeddorster en richtte de punt op hem. ‘Had de drieling zich bij jóú moeten melden? Ben jíj de gezant van de meester?’ Hij lachte vol leedvermaak. ‘Buitengewoon attent van hem. Nu kan ik mijn grootste vijand zelf uitschakelen, voordat ik met de zhadar ga afrekenen!’


  Ehiows blik dwaalde over de lijken. ‘Een opstand tegen de meester? Hebben de verstotenen uit deze en de andere wereld zich verenigd?’ Hij rukte de schede van de gebogen kling, die vochtig glansde. ‘Hij zal me belonen als ik het oproer in de kiem smoor!’


  Firûsha verwonderde zich over de overmoedige barbaar. Hij moet toch weten tegenover wie hij staat. Het stelde haar gerust dat hij geen alarm sloeg. Een van die lui die zichzelf overschatten.


  ‘Ehiow gebruikt gif,’ waarschuwde Balodil haar. ‘Bovendien verstaat hij de kunst van het gezichtsbedrog. Vertrouw dus niet op je ogen.’ Hij hief Bloeddorster en viel de gezant aan.


  De barbaar stootte een korte lach uit – en was verdwenen.


  ‘Vervloekt!’ Firûsha stak haar zwaard omhoog en hield het in de lengte recht voor zich, als een barrière. Uit haar rechterooghoek zag ze een flakkering naast zich. Daar is hij! Ze bukte onmiddellijk.


  Een windvlaag suisde over haar heen en met een knal werd een van de palen van de tent door een onzichtbare macht doormidden geslagen. Het gevaarte bleef nog overeind staan.


  Firûsha haalde naar voren uit en benutte de reikwijdte van het lange zwaard, maar ze raakte niets. Waar zit hij?


  Balodil leek met zijn ene oog meer te zien dan zij. Hij leek de lucht aan te vallen, maar toch klonk het geluid van metaal op metaal toen Bloeddorster tegen het wapen van de aanvoerder sloeg. ‘Hierheen!’ riep hij naar Firûsha.


  Ze zette af en rende naar de onderaardse toe, die net een klap kreeg die hem naar achteren wierp. Ze vond zichzelf onbeholpen omdat ze met haar zwaard stond te zwaaien alsof ze een beginnelinge of een krankzinnige was. ‘Lafaard! Laat je zien!’ Het lachen van de onzichtbare tegenstander prikkelde haar nog meer.


  Firûsha sloeg naar rechts, maar werd van links door de vijandige kling getroffen.


  Het ijzer sloeg vonken uit haar wapenrusting, die tegen haar gezicht vlogen.


  In een reflex keerde ze zich om en dook weg. Op dat moment zag ze een bloederige beenplaat voor zich zweven.


  Hij is in een bloedplas gestapt! Ze liet er geen gras over groeien maar boorde onmiddellijk het scherpe uiteinde van haar pareerstang door het metaal. Het been van haar tegenstander en haar wapen zaten aan elkaar vast.


  Met beide handen rukte ze het zwaard opzij en bracht de barbaar hoorbaar ten val. Precies zoals Firûsha wilde, was Ehiow tussen de verse lijken gevallen. Hun bloed bleef aan hem kleven.


  Nu heb ik eindelijk een doelwit! Ze zwaaide haar zwaard met beide armen boven haar hoofd en sloeg met al haar kracht toe.


  De kling boorde zich in de borst van Ehiow, die weer zichtbaar werd. De slag had een hoorn van zijn helm geslagen, zoals ze zag. Hij klemde een klein, zilveren fluitje tussen zijn lippen...


  Nee! Firûsha drukte op haar zwaard in een poging de gezant sneller te laten sterven.


  Maar met zijn laatste ademtocht stootte hij een schril gefluit uit, dat door de tentwanden drong en ver te horen zou zijn.


  Toen het fluitje zweeg, klonken er donkere stemmen voor de stofbanen van de tent. Al voordat het alarm klonk, waren de soldaten voorzichtig dichterbij gekomen, om naar het krijgsgewoel te luisteren.


  ‘We hebben geen tijd meer.’ Firûsha nam de banier van Shucto en hielp de onderaardse in de zak te stappen, die ze vervolgens stevig dichtknoopte, zodat er geen twijfel aan bestond dat hij gevangenzat. Ze zag de dwerg niet meer en was opgelucht om deze bondgenoot voor eens en altijd achter zich te kunnen laten. Firûsha had zelfs met de gedachte gespeeld hem te doden. Heimelijk. Zonder dat haar broers ervan zouden weten. Maar nu heb ik hem nodig als afleiding.


  ‘Schreeuw zo hard als je kunt!’ zei ze, terwijl ze de tent uit rende.


  De soldaten hadden inmiddels posities ingenomen, maar werden te zeer verrast door het opduiken en de snelheid van de alfenvrouw. Haar lange, brede zwaard suisde en zaaide dood en verderf, sneed wapenrustingen en lijven open en liet de barbaren dood of gewond achter op de grond.


  Achter haar klonk de stem van Balodil uit de tent: ‘De schaduwkrijgers van de zhadar hebben onze aanvoerders gedood! Houd ze tegen! Ze hebben Korhnoj en alle anderen vermoord! De schaduwkrijgers van de zhadar...’


  Hij doet het goed. Firûsha sprong op haar nachtmerrie en reed dwars tussen de naderende troepen door. Ze reed de soldaten onder de voet en zwaaide onbarmhartig met haar zwaard om zo veel mogelijk haat te wekken. ‘Sterf! In de naam van mijn meester!’ Ze lachte er uitgelaten bij en bespotte de soldaten.


  In een rechte lijn trok ze moordend door het kampement en sprong over de gracht en de palissade om het vrije veld in te draven.


  Ze reed in de richting van de vesting van de opstandelingen, terwijl de hoeven van de snuivende nachtmerrie flitsend op de bodem van de grot sloegen en stof en vuil opwierpen.


  ‘Shucto zond mij!’ riep ze luid, opkijkend naar de imposante muren. ‘Laat me binnen! Ik heb Korhnoj en zijn aanvoerders voor jullie gedood!’ Ze zwaaide met de banier, die eigenlijk bedoeld was geweest om bij de dode legeraanvoerders van de zhadar te laten liggen. Inàste, zorg dat ze die herkennen! ‘Kijk! Ik draag jullie kleuren!’


  Een vijftigtal vijandelijke soldaten joeg op paarden over de vlakte om haar in te halen. Pijlen suisden haar voorbij: de schietkunst van de huurlingen was te erbarmelijk om haar te treffen. Nog wel.


  De nachtmerrie denderde recht vooruit en droeg haar op zijn brede rug naar de poort.


  Maar die ging niet open voor Firûsha.
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  Phondrasôn


  Sisaroth, Tirîgon en Shucto reden naar het verzamelpunt dat ze met Crotàgon en Carmondai hadden afgesproken.


  ‘Eindelijk! Mijn vader zal nu zichzelf en de opstandelingen kunnen bevrijden. Ik dank jullie.’ De shuctanide was dolgelukkig. De afgeslagen hoofden bungelden in hun leren zakken aan het zadel van zijn rijdier, alsof het een kostbare versiering was, in plaats van ballast.


  Afwisselend hadden de alfen zonder dat Shucto het merkte markeringen op de grotwanden achtergelaten, om hun zuster de oriëntatiepunten te verschaffen die ze nodig had om de waterval te bereiken.


  ‘Daar ga ik van uit. Shëidogîs was met ons.’ Sisaroth moest zich beheersen om het plompe rijdier van de shuctanide niet met slagen vooruit te drijven. De tocht duurde deze keer langer omdat het weerzinwekkende beest belemmerd werd door het extra gewicht van veertig hoofden. Zo nu en dan raakte het verstrikt in de leren zakken. ‘Kan het nog een beetje sneller?’


  Het aandringen van de broers leek geen effect te hebben op Shucto. Hij had gekregen wat hij wilde. ‘Ik doe mijn best.’


  Ten slotte bereikten de drie de grot waarin de legertros van de alfen een geïmproviseerd kamp had opgeslagen.


  ‘Er zijn plotseling wel veel identieke broers en zussen onder ons,’ zei Tirîgon, toen hij de gezichten zag die zich naar hem toe draaiden. ‘Ik zal er aan moeten wennen dat wij als drieling geen uitzondering meer zijn.’


  ‘Maar dat zijn we toch nog steeds. Onze ouders hebben zich de grootste moeite getroost om dat wonder te volbrengen.’ Sisaroth keek naar de overlevenden. ‘Dát is alleen maar de uitwerking van magie.’ Nog altijd vreesde hij dat de magisch ontstane kopieën na een bepaalde tijd zouden verdwijnen of zouden oplossen. Tijdens een slag zou dat desastreus zijn. Hij keek naar Crotàgon, die in hun nabijheid stond en bij hun aankomst onmiddellijk het signaal gaf om op te breken. Hij wil niet eens horen hoe het is gegaan. ‘Onze plaatsvervanger heeft haast.’


  ‘Ik ook.’ Tirîgon gaf Shucto het teken dat hij hen het laatste stuk naar de waterval moest leiden. Daarna wenkte hij Carmondai, die opzij van het kampement zat en zijn notitieboek dichtsloeg om met hen mee te trekken. ‘Hij tekent en schrijft onophoudelijk.’


  ‘Dankzij hem zullen we grote roem vergaren,’ zei Sisaroth overtuigd. ‘Wij en de Infame.’ Dat komt Shëidogîs toe.


  ‘Waar heb je hem eigenlijk verborgen, zodat Crotàgon en Firûsha hem niet vinden?’


  ‘Op een geheime plek.’


  Zijn broer grijnsde. ‘Is je argwaan inmiddels zo groot geworden dat je ook mij niet meer vertrouwt? Bedenk dat ik je bij de rituelen heb bijgestaan, en je heb geholpen offers te vinden en hun dood te verdoezelen.’


  ‘Tot je het mij verboden hebt,’ antwoordde Sisaroth onmiddellijk. Dat ben ik niet vergeten.


  ‘Dat is het dus. Dat verwijt je mij.’


  Absoluut! ‘Nee,’ loog hij. ‘Ik zag de logica er wel van in, maar het viel me zwaar om me aan het verbod te houden.’ De priester keek hoe Crotàgon orde in de legertros bracht.


  De krijgers, vrouwen en kinderen stelden zich op de hun toebedeelde plaatsen op. Carmondai liep heen en weer en hielp waar het nodig was, of begon weer notities te maken.


  Ook voor de schrijver had Sisaroth plannen. Hij zal de verspreider van onze boodschap worden. Dankzij zijn geweldige beheersing van het woord zullen de gelovigen in massa’s toestromen. De alfen en Tark Draan zijn rijp voor een nieuw geloof.


  ‘En, waar is de schedel nu?’ bleef Tirîgon met een plagerig lachje aandringen. Hij wist hoezeer zijn broer zich heen en weer geslingerd voelde. Ze reden de lange stoet van ruiters, lopende alfen en karren voorbij om bij Shucto aan te sluiten.


  Ik... wil het hem eenvoudigweg niet zeggen. Sisaroth kon er niets tegen doen. Hij meende de waarschuwende stem van de Infame in zijn hoofd te horen. Het moet een geheim blijven. Ik heb geen Tossàlor meer die de splinters weer aan elkaar kan lijmen. Ongewild keek hij naar de proviandwagen – en had er onmiddellijk spijt van.


  Zijn blik was niet onopgemerkt gebleven.


  ‘Daar? Heb je hem daar verstopt? In een vat vol bloed, naar ik aanneem?’ Tirîgon lachte en keek eveneens naar de wagen.


  ‘Hou daarmee op!’ siste de priester woedend. Hij ergert me opzettelijk.


  ‘De wagen is hoog opgeladen. Ik neem dus aan dat het kistje met de schedel zich in het midden bevindt,’ gokte zijn broer, die steeds meer lol kreeg in het spelletje.


  ‘Wil je nu eindelijk je verraderlijke mond houden?!’ gooide Sisaroth er luider dan bedoeld uit. Hij zocht in de menigte naar Crotàgon, maar kon de grote strijder niet vinden. Ik hoop dat hij het niet heeft gehoord.


  ‘Dan is het dus inderdaad zo?’ Tirîgon wilde hem sussend op zijn rug kloppen, maar Sisaroth weerde zijn hand bruusk af. ‘Doe iets zinvols en rij naar Shucto. En vergeet de markeringen niet.’ Hij draaide zijn nachtmerrie en deed alsof hij de troepen aan de rechterkant wilde inspecteren. In werkelijkheid zocht hij met zijn ogen naar de grote alf. Pas als ik weet waar hij precies zit, voel ik me beter.


  Eindelijk zag hij Crotàgon aan het eind van de stoet. Hij hielp een zwangere alfenvrouw die met haar bagage worstelde en het niet snel genoeg ingepakt kreeg.


  Mooi zo. Hij stond ver genoeg van ons vandaan. Shëidogîs is veilig voor hem. Sisaroth voelde opluchting en stuurde zijn rijdier naar hem toe. ‘Lukt het allemaal?’


  ‘Het komt goed,’ antwoordde Crotàgon koeltjes. ‘Aangezien jij en je broer hier zijn, neem ik aan dat jullie je taak hebben voltooid?’


  ‘Ja. Firûsha heeft de tweede helft overgenomen.’ Denk je soms dat ik je behulpzaamheid niet doorzie? Sisaroth steeg af en begon de aanstaande moeder eveneens te helpen, wat ze met ontelbare buigingen beloonde. Ik kan ook harten winnen door vriendelijke gestes.


  Uit de mond van de zwangere alfenvrouw klonk de naam ‘jonge god’, wat Crotàgon een smalend glimlachje en onderdrukt gesnuif ontlokte. Ze steeg op haar nachtmerrie en reed naar de legertros.


  ‘Goed gedaan,’ zei Sisaroth, terwijl hij zich naar zijn rijdier omdraaide. Ik blijf niet langer dan nodig bij hem in de buurt.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dat je de stelling tijdens onze afwezigheid hebt gehouden. Er is niemand gestorven en we kunnen met een gerust hart naar Tark Draan opbreken. Ik hoop dat de verliezen bij de doortocht door de waterval gering zijn.’ Hij zette een voet in de stijgbeugel.


  ‘Ik hoop dat we de juiste verliezen hebben,’ zei de strijder achter hem. ‘Misschien moet ik dáárvoor zorgen.’


  Aha, het masker van vriendschap valt. Sisaroth trok zijn laars weer uit de beugel en draaide zich naar hem om. Hij rekende op een aanval. Daar zou je me een genoegen mee doen. ‘En wat zouden volgens jou de “juiste verliezen” zijn?’


  ‘Alles wat dood en bezeten is wellicht?’ Hij spreidde zijn armen licht. ‘Jullie worden door iedereen de jonge goden genoemd. Wees slim en maak gebruik van die aanbidding, in plaats van een demon tevreden te willen stellen die ons volk met zijn eisen verzwakt.


  ‘Ik neem aan dat je naar de schedel hebt gezocht terwijl wij onderweg waren.’


  Crotàgon knikte. ‘Dat heb ik inderdaad gedaan. Helaas zonder succes, anders was hij verloren gegaan.’ Hij liep hem voorbij en stootte Sisaroth aan, zodat hij opzij wankelde en tegen de nachtmerrie bonkte. ‘Ik zou maar oppassen, cîanoi. Jij zult het relikwie ongetwijfeld in de hand nemen voordat je in de waterval stapt. Dan zullen we zien wat er gebeurt. Niet alle demonen zijn goede zwemmers.’ Hij zwaaide zich op zijn rijdier en reed weg.


  Hij heeft me het genoegen toch niet gedaan. Ook Sisaroth steeg op en volgde hem woedend. Ik zou hem maar al te graag omleggen. Het zwaard op zijn rug lonkte hem. Hij probeerde het hoofd koel te houden, zoals Tirîgon zou doen, en bedacht om tot rust te komen een nieuw beeld van het einde van de grote alf.


  Nee, jij wordt een offer voor Shëidogîs. Het eerste wat in Tark Draan tot zijn eer zal worden gebracht.
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  Phondrasôn


  ‘Zien jullie het niet? Ik draag jullie kleuren!’ De poort bleef dicht, hoewel Firûsha zich op minder dan veertig schreden afstand bevond. Met de enorme snelheid van haar nachtmerrie zou ze er binnen een oogwenk zijn en tegen het met ijzer versterkte hout dreunen als haar bondgenoten haar niet binnenlieten. Waar wachten ze op?


  De pijlen daalden al dichter om haar heen neer. De achtervolgers waren aan het inschieten met hun simpele wapens.


  Eindelijk ging er een smalle spleet van de ingang open.


  Uit de vesting kwamen soldaten naar buiten die een halve cirkel van schilden vormden. Lange speren staken ertussendoor.


  Willen ze me tegenhouden, in plaats van me binnen te laten? Firûsha schatte dat de barrière van schilden en speren vier tot vijf schreden lang en twee schreden hoog was. Daarachter lonkte de reddende opening.


  ‘Uit de weg!’ riep ze, met de banier hoog geheven. De stof wapperde in de wind. ‘Shucto heeft me gezonden! Ik heb een belangrijke boodschap voor jullie.’


  De formatie week niet en leek bereid de alfenvrouw te spietsen.


  Ze had niet veel tijd meer om na te denken.


  Omhoog met jou! Firûsha drukte haar hielen extra hard in de flanken van de nachtmerrie en hoopte dat ze de sprong zou overleven. Voor haar geestesoog zag ze zich tijdens de vlucht uit het zadel in de speren vallen.


  De hengst zette met een luid gehinnik af en sprong over de muur van schilden heen. De hoeven schampten tegen helmen en schilden, maar het dier landde veilig achter de soldaten.


  Bijna werd Firûsha bij de landing inderdaad uit het zadel geslingerd, maar ze klemde zich vast aan de zwarte manen en wist zich overeind te houden. In Tark Draan moet ik veel oefenen met rijden.


  Ze schoot door de kier tot achter de poort en galoppeerde recht door een troep soldaten heen, die naar voren kwam om de verdedigers te ondersteunen.


  De nachtmerrie hapte om zich heen en rukte bij drie barbaren stukken vlees uit de onbeschermde delen van de hals en de schouders. Gillend en jammerend vielen ze op de grond. Het gebeurde zo snel dat Firûsha het niet meer kon verhinderen.


  Dat zal het moeilijker maken om de opstandigen van mijn vreedzame bedoelingen te overtuigen. Ze haalde de teugels in toen ze bij een groter gebouw kwam en stak de banier van Shucto met uitgestrekte arm omhoog. Een tinteling breidde zich uit door haar hele lichaam, ze was bijzonder opgewonden.


  ‘Ik ben een boodschapster! Ik moet jullie iets meedelen. Er is iets geweldigs gebeurd. Snel, breng me naar de leiders van de opstand!’ Ze sprong uit het zadel en liep op de grote poort af.


  De krijgers die ze zojuist onder de voet had gelopen, haalden haar in en versperden haar met geheven wapens de weg. ‘Wie ben jij?’ vroeg de grootste van hen woedend. Hij had bloedspatten op zijn gezicht en borst. Kennelijk had hij naast een van de slachtoffers van de bijtaanval gestaan. ‘Wat is dat voor een demonisch paard?’


  ‘Een vergissing. Hij had honger.’ Firûsha legde de banier als een handdoek gevouwen over haar arm. ‘Waarom lieten jullie mij niet binnen? Jullie zagen mijn banier en de kleuren van Shucto’s familie. Ik handelde op verzoek van de shuctaniden en in het belang van alle opstandigen.’ Ze keek hem indringend aan. ‘Ik ben Firûsha, een van de jonge goden. Weet je dan helemaal niets van de gemaakte afspraken?’ Zo moet je met hen praten, dan weten ze niet wat ze moeten doen.


  De barbaar werd onzeker, terwijl zijn mannen de kring om de alfenvrouw sloten. In de verte klonken de pijnkreten van de gewonden, genezers renden over de binnenplaats om ze te behandelen. ‘Natuurlijk, natuurlijk. ‘Maar wij dachten... jij... excuseer! Wij moesten jouw escorte vormen en je tegen je achtervolgers beschermen.’


  Firûsha lachte. ‘Dat hebben jullie dan fantastisch gedaan! Zonder mijn nachtmerrie zou ik op jullie speren gespietst zijn als een varken tijdens een jachtpartij.’


  ‘Laat haar voorbij!’ riep een vrouwenstem naar beneden. ‘Wij willen horen wat er gebeurd is en hoeveel succes ze heeft gehad.’


  Firûsha keek omhoog maar zag nog slechts een geharnaste arm die het raam weer dichttrok.


  De aanvoerder van de troepen deelde een bevel uit, waarop de speren geheven werden en er een pad werd vrijgemaakt voor de alfenvrouw. ‘Je bent de mannen die door dat demonische paard van jou werden aangevallen wel iets verschuldigd,’ zei hij tegen Firûsha, toen ze hem passeerde.


  ‘Dat zie ik anders: jullie hebben mijn nachtmerrie minderwaardig vlees gevoerd,’ antwoordde ze. ‘Jullie zijn míj iets schuldig.’ Barbaars uitschot. Ze liet hem en de soldaten verontwaardigd achter.


  In de hal werd ze opgewacht door een schildknaap die een buiging voor de alfenvrouw maakte en haar door gangen en over trappen naar een rijkversierde zaal bracht.


  Daar wachtten ongeveer dertig vrouwen en mannen, veelal in harnas en bewapend. Ze zaten aan een lange tafel te vergaderen. Er leken verschillende opvattingen de ronde te doen. De vorming van kampen en groepjes was overduidelijk.


  Kijk eens aan. De moedige kopstukken van de opstand. Firûsha kende de wapens die ze aan hun riemen droegen. Er waren vertegenwoordigers bij van twee grotten die tot voor kort nog tribuut moesten betalen aan de jonge goden. De opstand was inmiddels niet alleen meer tegen de zhadar gericht. De vonk van de ongehoorzaamheid. Als die eenmaal tot een brand wordt, kan ze alleen nog met bloed worden geblust.


  ‘... zeker van zijn, dat er na hem niet nog iets ergers komt,’ waarschuwde een corpulente barbaarse in een donkerpaars gewaad, waarover een zwartleren harnas spande. Aan haar onderarmen droeg ze zilveren armstukken, haar lange, grijze haren werden door een stalen voorhoofdsband in bedwang gehouden. Ze was weliswaar lelijk, maar indrukwekkend, moest Firûsha toegeven. ‘Wij zijn misschien van mening dat de zhadar over de onderwereld heerst, maar dit rijk is zo uitgestrekt dat we niet kunnen weten wat er allemaal in ronddoolt. Het kan zijn dat een onbekend monster er alleen maar op wacht om de zhadar ten onder te zien gaan, om vervolgens zelf de sprong naar ons te wagen.’


  ‘Dat is een prijs die ik bereid ben te betalen!’ riep een tengere barbaar in een veel te groot, zwart-wit geborduurd gewaad in haar gezicht. Toen hij zijn bovenlichaam naar voren boog, leek het alsof hij doormidden zou breken. ‘De gruwelijkheden van de zhadar zullen ten einde zijn. Wie of wat moeten we nog vrezen als we hem verslagen hebben?’


  ‘We sluiten ons bij elkaar aan om een groot rijk te stichten. Met een gemeenschappelijke raad,’ merkte de barbaarse op die zojuist uit het raam had geroepen. Firûsha herkende haar aan haar stem en wapenrusting. Ze zat van top tot teen in een harnas en droeg een heupgordel waaraan twee bijlen en twee dolken bungelden. ‘En met een gemeenschappelijk leger. Eenheid brengt ons verder. Ook de grotten die onze opstand niet steunden, worden opgenomen, maar moeten daarvoor betalen.’ Haar blauwgroene ogen draaiden naar de alfenvrouw. ‘Jij bent de jonge godin die we Shucto om bijstand lieten vragen.’


  Alle hoofden draaiden naar haar toe.


  Firûsha sloeg de opgevouwen banier uit, zodat hij op tafel belandde en de bokalen en karaffen bedekte. Haar opwinding, de tinteling, werd intenser. ‘Mijn naam is Firûsha. Mijn broers en ik hebben aan het verzoek voldaan dat de shuctaniden tot ons richtten. Op dit moment is Shucto met de afgehouwen hoofden van de aanvoerders van de belegeringsmacht op weg om ze aan jullie medestrijders buiten Sojól te tonen. Korhnoj is dood, veertig aanvoerders van de zhadar zijn door ons onthoofd. De huurlingen van de zhadar die voor jullie poorten liggen, zijn dus in de waarste zin des woords hun hoofd kwijt. Dit zou een goed moment zijn voor een uitval.’


  De barbaarse in het harnas grijnsde. ‘Als we een strijdmacht binnen de muren hadden, zouden we het doen. Maar aangezien we niet meer dan tweehonderd strijders hebben die onze lijfwacht vormen...’ Haar gepantserde vinger beschreef een cirkel die allen die aan de tafel zaten, insloot. ‘... zouden wij evengoed onszelf overhoop kunnen steken. Maar Shucto zal al snel met troepen komen. Onze noodkreet werd verhoord.’


  ‘En wanneer is heel snel?’ Firûsha’s hart begon sneller te kloppen. De shuctanide heeft het nooit over troepen gehad!


  ‘Zodra hij jouw volk naar de waterval heeft geleid. Alles is voorbereid. We hebben in alle heimelijkheid een strijdmacht verzameld voordat we in Sojól opgesloten raakten.’ Ze wees naar een vrije stoel. ‘En tot die tijd: ga zitten en vertel ons precies wat er in de tent is gebeurd. We willen die overwinning ten volle genieten.’


  De aanwezigen stemden met luid gemompel in. De kruiken en bekers werden tot de rand toe volgeschonken.


  Ik moet me haasten. ‘Ik weet iets beters.’ Firûsha ging op de stoel staan, steunde met één been tegen de tafel en begon een lied te zingen, waarin ze over de slag in de tent berichtte. Het getintel in haar lichaam werd bijna pijnlijk.


  Hoe vreselijk de zangeres het ook vond om in de taal van de barbaren te moeten zingen, de uitwerking ontging haar niet: alle mannen en vrouwen keken naar haar op en de uitdrukkingen op hun gezichten zweefden tussen verrukking en vreugde.


  Haar stem sleepte de aanwezigen mee in het gevecht, riep de strijd opnieuw tot leven en maakte die levendig en echt in de voorstelling van de toehoorders.


  Ze zijn volkomen van de wereld. Precies zoals gepland. Firûsha ging op de tafel staan zonder haar zang te onderbreken en beschreef het krijgsgewoel in de tent nog intenser. Tegelijkertijd trok ze haar zwaard en maakte eerste slagen en schijnuitvallen in de lucht, terwijl haar laarzen geluidloos de vrije ruimtes tussen het vaatwerk vonden en niets aanstootten.


  Ze liet een gevaarlijke dans zien die de barbaarse mannen en vrouwen nog meer boeide – tot het zwaard neersuisde en twee van de mannen onthoofdde. Het bloed spoot als een fontein omhoog en kletterde op de barbaren naast hen neer. De schedels rolden over de vloer, de lichamen van de slachtoffers zakten schokkend in elkaar.


  Maar niemand deed iets!


  De toehoorders zaten met hun geest diep in het verhaal, namen niets meer waar en mengden de vertelling met wat er in de zaal zelf gebeurde. Ze verwonderden zich niet over de geluiden van het zwaard, niet over het bloed dat op hen neerdaalde of de geur die zich verspreidde.


  Ja, luister naar mij! Luister en verga! De alfenvrouw zong zich regelrecht in een roes. Haar brede, lange zwaard suisde en kapte de ene levensdraad na de andere door. Ze doorboorde lijven, spietste harten, sloeg hoofden doormidden en verminderde het aantal opstandelingen bij elke tweede regel van haar lied.


  Ten slotte ging ze voor de geharnaste barbaarse op de tafel zitten. Zij was als laatste overgebleven en hing gefascineerd aan de lippen van de zangeres.


  Firûsha liet haar benen bungelen en legde de rode druipende zwaardpunt op haar rechterschouder, alvorens het lied te beëindigen. Ze liet de laatste toon uit haar mond wegsterven. Wat zeg je nu?


  De barbaarse knipperde met haar ogen en kreeg de alfenvrouw hartslag na hartslag scherper in beeld. Het bloed van de slachtpartij liep van haar wapenrusting. Na de extase volgde het ontwaken en direct daarna een onbeschrijflijke schrik. Ze voelde de kling tegen haar hals. ‘Wat hebben jullie...?’


  Firûsha legde een vinger op haar mond. De euforie die in haar gonsde, verdrong zelfs het tintelen. Die pure ontzetting in haar blik. ‘Sst, sst, sst, barbaarse. Hoe heet je?’


  ‘Kiumê.’


  ‘Je wilt weten wat ik heb gedaan? Ik zal je het genoegen doen om het je te vertellen. Je gaat niet schreeuwen, maar luisteren naar wat ik zeg, Kiumê,’ fluisterde ze. ‘Mijn broers en ik waren van mening dat het in zekere zin rechtvaardig was om béíde zijden van de aanvoerders te beroven. Zowel de zhadar als de opstandigen. Wij alfen bidden tot Samusin, de god van de vereffening. Buiten rennen de huursoldaten rond zonder te weten wat ze moeten doen. En als jullie leger komt, zal er niemand zijn die het kan leiden. De kopstukken van de opstand tegen de zhadar zijn letterlijk gevallen.’ Ik zou voor altijd van haar verbijstering en wanhoop kunnen genieten. Firûsha fronste haar voorhoofd en speelde medelijden. ‘Och, arme zielen! Wat moet er nu van jullie opstandje worden? Denk je dat de zhadar even lang nodig heeft als jullie om het verlies van zijn aanvoerders te compenseren? Of zal hij gewoon nog een van zijn vier torens naar de grotten zenden die hem weigeren te gehoorzamen?’ Ze glimlachte. ‘Ja ik denk ook dat de zhadar eerder een tegenaanval zal inzetten. De huizen en lichamen van jullie geliefden zullen branden.’


  ‘Maar jullie hebben ons toch... aangemoedigd!’ zei Kiumê. ‘Jullie hebben toch eerst...’


  Firûsha gaf met haar hiel een trap tegen de geharnaste borst, zodat de barbaarse hard tegen haar rugleuning knalde. ‘Heb ik gezegd dat je mocht praten?’ fluisterde ze dreigend. ‘Wij doen wat we willen. We bedriegen, verblinden, laten elk wezen geloven wat we willen om onze doelen te bereiken. Zo deden wij het met de zhadar, en zo deden we het met jullie.’ Ze bewoog de greep van haar zwaard en de kling naderde de slagader van de barbaarse. ‘Maar we zouden de jonge goden niet zijn als we geen geschenk voor jullie achterlieten. Ter vereffening. Een geschenk dat jullie de vrijheid zal geven. Het perfecte wapen tegen de zhadar.’


  ‘En wat moet dat dan zijn?’ stamelde Kiumê.


  ‘Het geschenk heet Balodil. Zijn echte naam is Tungdil, en hij is de grootste held van Tark Draan. Hij haat de zhadar en hij wordt de nieuwe aanvoerder van de verenigde strijdmachten. Hij zal het wonder volbrengen om de huursoldaten die de vesting belegerden met jullie oprukkende troepen te laten smelten. Alles is door ons voorbereid. Ze zullen hem volgen en tegen de vesting van de zhadar oprukken.’


  Kiumês ogen draaiden en ze keek langs de alfenvrouw naar de lijken.


  ‘Ik weet wat je denkt. Je vraagt je af waarom ze moesten sterven,’ ging Firûsha verder. ‘Dat is om de haat voor de zhadar zo mateloos te laten toenemen dat ze niet aarzelen om zich onder het bevel van een onbekende te stellen, die hun niets meer kan bieden dan beloftes.’


  ‘We kunnen hem onmogelijk nog meer haten,’ zei Kiumê onmiddellijk bitter.


  ‘Jawel, dat kunnen jullie wel. Ik loop straks de zaal uit en verkondig luid en duidelijk dat de zhadar niet zal rusten voordat het opstandige gebroed tot het kleinste kind is uitgeroeid. De wachters zullen het horen en het goed, heel goed in hun oren knopen.’ Ze glimlachte. ‘We hebben het goed gepland, en zo zal het gebeuren.’ Precies zo, en niet anders. De intense tinteling keerde terug en bezorgde haar langzamerhand een hoofdpijn zoals ze nog nooit had gehad.


  ‘Maar wat is júllie voordeel?’ Kiumê probeerde het plan te doorgronden.


  ‘Wij zijn bescheiden. De zhadar wordt beziggehouden en wij verdwijnen om in alle rust Tark Draan te veroveren.’ Firûsha boog naar voren. ‘Onder ons gezegd: ik denk niet dat het de onderaardse lukt om zijn voormalige meester van de troon te stoten. Maar hij zal hem bezighouden en het doelwit van diens haat worden. Dat is voldoende.’ Ze wees met haar duimen achter zich.’ Denk je dat dit bloedbad de haat onder jullie en jullie bondgenoten voldoende vergroot? Of...’ Ze sneed Kiumê zacht in haar hals. ‘... moeten we het geheel met jouw koude lichaam bekronen?’


  ‘Alsjeblieft, ik...’ Kiumê zocht vertwijfeld naar een reden waarom haar leven gespaard zou moeten blijven. ‘Ik kan jullie plan ondersteunen. Ik zal het bij ons volk opnemen voor Tungdil! Met mij als pleitbezorgster zal het hem makkelijker afgaan. En daarna rukken we op tegen de torens van de onderdrukker. Alsjeblieft, ik zweer het je!’


  ‘Je hangt aan je leven.’ Firûsha sprong van de tafel en wees naar de deur. Eens kijken waartoe een barbarenvrouw in staat is. ‘Een weddenschap. Als je de uitgang eerder bereikt dan ik en het hout met je beide handen aangeraakt, schenk ik je je leven. Ben ik als eerste bij de deur, dan is je leven voorbij.’ Ze gaf een van de lijken een stomp en het lichaam viel van de stoel op de vloer. ‘Zo’n kans kregen zíj niet. Benut hem.’


  ‘Afgesproken. Ik drink op mijn overwinning.’ Kiumê pakte haar bokaal op, zette die aan de lippen – en gooide de inhoud onverwacht naar de alfenvrouw, om van haar stoel op te springen en weg te rennen.


  Firûsha veegde de wijn uit haar ogen. Niet slecht, barbaarse. Ze haalde een van de werpschijven van de houders op haar bovenarm en gooide die achter Kiumê aan.


  Het projectiel suisde door de lucht en trof de rennende vrouw van achter in de rechterknieholte, waar zich een kleine opening in de wapenrusting bevond.


  Kiumê gaf een schreeuw en hinkte dapper verder, belemmerd door het gewicht van haar harnas en de verwonding. In het voorbijgaan pakte ze een schild op en hield het achter zich om beter tegen de schijven beschermd te zijn.


  Aha, ze weet te improviseren. Firûsha zag een kleine kruik met olie staan en slingerde die in de richting van de deur.


  Het kruikje sloeg vlak achter Kiumê tegen de grond kapot, waarbij de inhoud zich over de stenen vloer verspreidde.


  De barbaarse gleed uit en probeerde haar evenwicht te bewaren. Ten slotte viel ze met metalig geraas voorover en kroop verder over de vloer. Haar rechterarm hing gebroken naast haar.


  Maar de deur kwam onder handbereik.


  Haar doorzettingsvermogen is groot, hoewel ze begrijpt dat ze nauwelijks kan winnen. Daar moeten we rekening mee houden als we tegen de volken van Tark Draan optrekken. Firûsha rende over de tafel, sprong en landde vóór Kiumê. Hoe lang houdt ze het vol? ‘Ik heb waardering voor je dapperheid. Maar je herinnert je ongetwijfeld wat de afspraak was: je moet de deur aanraken, en eerder dan ik.’


  ‘Dat weet ik heel goed,’ antwoordde Kiumê, die haar kiezen op elkaar perste en haar linkerarm naar het hout uitstak – tot het zwaard neer suisde en haar hand afhakte. Het bloed gulpte uit de stomp. Ze gilde en keek naar haar verminkte onderarm.


  ‘Je moet de deur met je beide handen aanraken. Probeer maar,’ zei Firûsha boosaardig. Ze hurkte naast de kreunende barbaarse. Mijn broers en ik mogen die barbaren in geen geval onderschatten. Ze kunnen zo taai zijn als onderaardsen. ‘Ach, wat jammer. De ene arm is gebroken en hand van de andere ligt nutteloos op de vloer. En dus heet jouw dood Firûsha.’ Glimlachend hief ze haar rechterhand en zette haar vingertoppen zacht als eerste tegen het hout.
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  Heb ik er één,


  dan verlang ik naar twee.


  



  Bezit ik er twee,


  wil ik er drie.


  



  En heb ik er drie,


  dan streef ik naar vier.


  



  Waar eindigt dat?


  



  Wees daarom tevreden


  met één.


  



  Verlies je het,


  pak dan een nieuwe.


  



  Ongeacht waarvandaan.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Sisaroth keek naar de waterval die van onder naar boven stroomde en aldus alles tegensprak wat er aan natuurwetten in de bovenwereld gold. Ongelofelijk.


  Borrelend en bruisend verhief zich de brede straal, zond nevelsluiers door de grot en verdween hoog boven hun hoofden in een gat. Het gat leidde op zijn beurt naar een zijrivier die hen naar de Maanvijver moest brengen.


  Maar wat is er eigenlijk normaal in Phondrasôn? Sisaroth reed met Tirîgon aan de spits van de legertros. Het zou te opvallend zijn geweest om telkens rond de proviandwagen te sluipen om de kist met de schedel in het oog te houden. Nadat zijn broer de verstopplaats van het voorwerp had ontdekt, vreesde hij dat hij zich elke keer dat hij poolshoogte wilde nemen, zou verraden. Crotàgon verliest me immers niet meer uit het oog.


  Shucto liet zijn rijdier aan de oever van het meer stilhouden. ‘We zijn er, zoals ik jullie beloofde. Stap in het meer en laat je met de waterval naar boven trekken, dan zullen jullie in de bovenwereld terechtkomen. De cyclus is bijna voltooid. Daarna zal de richting omkeren, zodat het water van boven naar beneden stroomt. Het duurt duizend hartslagen tot de volgende omkering. Jullie kunnen je voorbereidingen treffen.’ Hij liet zijn lelijke, proestende beest omdraaien en wilde wegrijden. De zakjes met de hoofden sloegen dof tegen elkaar.


  ‘Een ogenblikje.’ De brede scheuren in het plafond van de grot waren Sisaroth niet ontgaan. Op de plek waar de waterval erdoorheen drong, groeiden ze nog. Zo nu en dan vielen kleine rotsbrokken spetterend in het midden. Hij greep de teugels van Shucto vast. ‘Wat heeft dat te betekenen?’


  Shucto leek plotseling ongewoon veel haast te hebben. Hij keek hem misprijzend aan. ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Volgens mij ziet het ernaar uit dat het plafond snel gaat instorten,’ zei Tirîgon, die de barsten ook had gezien. ‘De omkering van de stroomrichting of de magie doet het gesteente geen goed.’


  ‘Balodil zou ons daar een lezing over kunnen geven,’ merkte Sisaroth lachend op. ‘Heb je hem een keer nodig, is hij er alweer niet bij.’ Maar waar hij wel is, is hij volkomen op zijn plaats.


  Er brak een groot stuk uit het plafond los. De inslag in het meer veroorzaakte hoge golven die ver uitrolden en de hoeven van de nachtmerries omspoelden.


  ‘Lang zal dat plafond het niet meer houden,’ schatte Tirîgon. ‘Kijk! Nu wisselt het water van richting.’


  In een oogopslag gedroeg de waterval zich zoals het hoorde. Dat had als nadeel dat het lawaai duidelijk dichter bij de legertros kwam en zo aanzwol dat de alfen moesten schreeuwen om elkaar te verstaan. De rondvliegende fijne waterdruppeltjes hechtten zich aan de huid, de wapenrustingen, de wapens en alles wat zich aan de oever bevond. Als kleine, lichte pareltjes liepen ze naar beneden.


  ‘Volgens mij moeten we de oversteek tijdens de volgende cyclus maken,’ riep Tirîgon, die zijn ogen niet meer van het zwakke plafond kon afhouden. ‘Ik vrees dat de schade te groot wordt en dat de waterval daaronder lijdt. Mogelijk hebben we nog maar één kans. Of kun jij die breuk met een toverspreuk plakken, cîanoi?’


  Sisaroth had erover nagedacht. ‘Te gevaarlijk. Dan zou ik een passende spreuk moeten verzinnen en aangezien het water zelf magisch schijnt te zijn, weet ik niet wat er gebeurt als de spreuk daarop wordt toegepast.’


  Shucto rukte aan zijn teugels. ‘Ik wens jullie de bijstand van jullie goden, maar ik moet ervandoor.’


  ‘Waarom zo’n haast?’ Sisaroth bleef de leren riemen vasthouden. Jij wist dat de grot instabiel was. ‘Het zou mooi zijn als je ons gezelschap hield. De aanvoerders van het leger van de zhadar zijn dood. Jouw volk is veilig.’ Wat voor jou trouwens geen rol meer speelt.


  ‘Maar ik moet toch terug. We zijn in afwachting van een strijdmacht die de huursoldaten zal aanpakken. Bovendien wil ik de trofeeën naar mijn vrienden brengen.’ Shucto richtte zich half op in het zadel. ‘Waar is Firûsha? Ik moet afscheid van haar nemen en haar alle goeds wensen.’


  ‘Zij verwijdert de sporen van de nachtmerries,’ antwoordde Tirîgon. ‘Hun hoeven laten zelfs brandsporen na in de rots. Ze stookt een vuur in de tunnel om de afdrukken te verdoezelen.’


  Shucto keek hen met grote ogen aan. ‘Maar hoe moet ik dan terugkeren?’


  ‘Helemaal niet. Je hebt je doel vervuld.’ Sisaroth liet de teugels los, terwijl Tirîgon zijn zwaard trok en toestak om de borst van de shuctanide te doorboren. Hij draaide de kling een halve slag. ‘Jouw dood heet Tirîgon,’ zei hij, terwijl hij de stervende in de ogen keek. ‘En ik ben het laatste wat je ziet.’


  Kreunend gleed Shucto van het zadel en trok het zwaard uit de wond. Met een doffe bons belandde hij op de grond.


  ‘Ga naar je meester, weerzinwekkend vispaard.’ Tirîgon sloeg de nek van het rijdier door, dat met een doodskreet boven op Shucto viel en hem onder zich begroef.


  Zuster van mijn hart, waar ben je? Sisaroth keek naar de ingang van de grot. ‘Ze zou zo langzamerhand kunnen komen. Ik had het gevoel dat die shuctanide ons met opzet zo langzaam leidde. Hij wilde ongetwijfeld dat alles zou instorten terwijl wij ermiddenin zitten.’


  ‘Firûsha redt het wel. Ze heeft een zeer goede leermeester gehad, ook al haat jij hem.’ Tirîgon keek naar het koperkleurige bloed aan zijn zwaard. ‘Kijk eens hoe het glanst! Het is ontstaan toen het levenssap van die twee zich vermengde. Ik neem er iets van mee om mijn beensnijwerk ermee te beschilderen.’


  ‘Doe dat. Ik ga de legertros vertellen dat iedereen zich paraat moet houden.’ Duizend hartslagen zijn snel voorbij. Het kwam Sisaroth goed uit dat zijn broer zijn kunstzinnigheid ontdekte. Dan kon hij zich om de indeling bekommeren en onopvallend naar de kist met de schedel kijken.


  De priester reed langs de lange stoet en deelde bevelen uit.


  Leren zakken en varkensblazen werden opgepompt, voorraden en alle mogelijke benodigdheden werden in dozen verpakt die voldoende drijfkracht hadden om het oppervlak van de Maanvijver te bereiken. Niets werd aan het toeval overgelaten.


  Hij kwam bij Crotàgon, die zich bij het achterste derde deel van de stoet bevond. Veel te dicht bij de wagen met voorraden en de Infame, naar Sisaroths smaak. Hoe kan hij dat in de gaten hebben? Of heeft hij Tirîgon en mij toch heimelijk beluisterd? Maar zulke goede oren kan hij niet hebben.


  Carmondai zat hoog boven op een kist, met op zijn knieën het geopende notitieboek, waarin hij afwisselend tekende en schreef. ‘Wat een aangrijpend gezicht,’ riep hij vanaf zijn uitzichtspunt naar beneden. ‘Dit is een onbeschrijflijk moment in de geschiedenis van ons volk. We zijn zo goed als uitgeroeid, maar zullen uit de verbanning in de onderwereld opstijgen en de hoogste macht heroveren.’


  ‘Met de hulp van de Infame zal het ons lukken,’ antwoordde Sisaroth, die zich het liefst op dat moment zijn tong had afgebeten. Hij wilde Crotàgon niet onnodig prikkelen. Maar dat houdt op zodra we in Tark Draan zijn, beloofde hij de grote alf in stilte. Jij zult voor Shëidogîs sterven en hij zal zich aan jouw bloed en jouw eeuwige leven laven!


  ‘Zo is het. En bovendien worden we door jonge goden begeleid,’ merkte Carmondai goedgemutst op. ‘Een titel die ik voor de eeuwigheid zal vastleggen.’


  Sisaroth zwaaide naar hem en wendde zich tot Crotàgon. Hij moet verdwijnen, zodat ik het relikwie kan bergen. ‘Rijd alsjeblieft naar de voorkant en kijk naar rechts. Zodra de waterval van richting verandert, stuur je de eersten het water in, als wij er nog niet zijn. Jouw aanwezigheid zal hun vertrouwen geven.’


  ‘Is het niet veel passender dat jij en je broer het begin maken?’ wierp hij tegen. ‘Jullie moet de eer toevallen om Tark Draan in bezit te nemen.’ Crotàgon legde zijn sterke hand op een grote proviandkist. ‘Ik moet hier helpen. Ze lopen achter met het omladen en er is veel spierkracht nodig om het sneller te laten gaan.’


  Hij weet wat ik van plan ben. ‘Je hebt je bevel gekregen,’ zei Sisaroth ijzig.


  ‘Jij kunt mij geen bevelen geven,’ antwoordde de strijder gelaten. ‘Ik heb me vrijwillig aangesloten, meer niet. Anderen mogen jullie wellicht als jonge goden beschouwen, maar ik zie jou als een laffe moordenaar die zich achter leugens verbergt en voor de rest van de oneindigheid in Phondrasôn zou moeten creperen! Of in de kerkers van de zhadar.’ Het was niet aan Crotàgon te merken welke gevoelens hij bij zijn wensen had. De strijder had zichzelf volkomen onder controle. ‘Ik houd me bezig met het omladen van de wagens en als jij mij dat wilt verhinderen omdat er ergens in een kist iets zit wat verborgen moet blijven, dan zul je me eerst moeten ombrengen, Sisaroth. Waag je dat?’ De grote alf ging recht voor hem staan. ‘Het is niet zo makkelijk om je eigen volk voor ieders ogen om te brengen, nietwaar? Dat is iets anders dan in geheime kamers gloeiende dolken door weerloos vastgebonden slachtoffers te jagen.’


  Sisaroth keek op naar Carmondai, die ijverig verder schreef. ‘Ik vraag je hierover niets te schrijven,’ riep hij naar boven.


  ‘En ik vraag je de waarheid te noteren,’ riep Crotàgon. ‘Onze nakomelingen moeten weten waarop de macht van de cîanoi en zijn huisdemon Shëidogîs werd gebaseerd: op het leven van zijn eigen volk!’ In alle rust ging hij weer aan het werk en laadde de eerste van vele kisten uit.


  ‘Ga niet te ver!’ Sisaroth kwam op zijn nachtmerrie naar voren, in de richting van de strijder, maar hij bedacht zich en zag van verdere dreigingen af. Het zou dom zijn om voor het oog van de schrijver verdenking op me te laden. Crotàgons dood moet mij net zo verrassen als alle anderen. En ik zal hem zeer, zeer betreuren.


  ‘Jij bent al te ver gegaan,’ antwoordde Crotàgon.


  Er klonk een luid gedreun toen weer twee grote brokken van het plafond loskwamen en in het meer stortten, waardoor er waterfonteinen opschoten. Hoge golven klotsten tot aan de legerstoet.


  ‘De waterval,’ ging het van mond tot mond door de hele grot. ‘De stroomrichting is alweer omgedraaid! Iedereen het water in! Nu direct! Laat alle bagage staan.’


  Dat waren bij lange na geen duizend hartslagen. Sisaroth vloekte luid en keek naar de hoog en breed beladen wagen. De kist met de schedel ligt helemaal onderin!


  ‘Wat ga je nu doen, cîanoi?’ Crotàgon grijnsde veelbetekenend.
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  Phondrasôn


  En nu het afsluitende deel, dat mijn taak compleet maakt. Firûsha haalde diep adem en deed de deur open. Inàste, sta me bij!


  Ze verliet de zaal met een luide lach, zodat de beide wachters zich naar haar omdraaiden.


  De ene stak ze neer, de andere gaf ze een trap. De barbaar tuimelde achteruit tegen de muur en verloor zijn hellebaard. Onmiddellijk trok hij zijn korte zwaard.


  Firûsha ramde haar stalen kling door zijn rechterschouder en pinde hem vast tegen de muur. ‘Ach, jullie eenvoudige barbaren,’ zei ze spottend. ‘Denken jullie dat de zhadar niet weet wat jullie van plan zijn? Ik breng de beste wensen van mijn meester over. Voordat het leger deze lachwekkende vesting zal aanvallen, heb ik jullie beste aanvoerders omgebracht. En jij mag overleven om het door te vertellen. Beschouw het als een waarschuwing.’


  De soldaat steunde en sloeg met zijn korte wapen tegen haar zwaard om te laten zien dat hij niet opgaf. ‘Wij zullen nooit buigen, verraadster! Jouw daad zal de haat alleen maar groter maken!’


  Heel goed. Ik zal mijn boodschap nog indringender maken. Firûsha zette haar aangeboren krachten in en vervulde de soldaat van angst. ‘Ik zal de zhadar op de hoogte brengen en naar de grot van je volk gaan om alle kinderen te doden. Ik houd niet op voordat de laatste pasgeborene gespietst is!’


  De eerste zwarte slierten van de angst kwamen uit de ogen van Firûsha en dreven in zijn richting – toen ze getroffen werd door een golf van fel licht en gruwelijke pijn die haar een gil ontlokte. Het was alsof de bliksem in haar hoofd was ingeslagen.


  Wat was dat? Ze deinsde terug, trok het zwaard uit haar tegenstander en kroop in een donkere hoek om de aanval te ontlopen.


  Te laat schoot haar de bijzonderheid van de vesting te binnen. Ze reageert op alle magie! Die tintelingen die ik voelde, kwamen niet voort uit opwinding!


  Haar hevig kloppende hart dreigde uit haar borstkas te springen en ze hapte naar adem. Firûsha trilde als een espenblad en werd misselijk. Zonder haar handschoenen zou het zwaard uit haar bezwete handen zijn gegleden. Ik kreeg een koekje van eigen deeg! Driemaal zo sterk en onontkoombaar.


  De wachtpost nam zijn wapen in de andere hand en sloeg op de vlucht, terwijl hij onophoudelijk om hulp riep. ‘Hierheen! Moord, moord! Die boodschapster heeft ons bedrogen.’


  Laarzen kwamen stampend dichterbij, harnassen klepperden.


  Eigenlijk deed de soldaat precies wat Firûsha wilde, maar ze voelde zich niet bij machte om een gevecht tegen een grote overmacht te overleven.


  Elk geritsel en elke beweging bezorgden haar een afschuwelijke angst. Verlamd en geïmponeerd bleef ze in de hoek staan, die haar beschutting bood. Mijn broers, waar zijn jullie? Ik heb jullie nodig!


  Firûsha werd door steeds meer geharnaste barbaren in de meest uiteenlopende uitrustingen omsingeld. Een zee van zwaarden en speren was op haar gericht.


  De gewonde wachter vertelde de anderen over haar bedreigingen en haar verraad. Veel soldaten renden onmiddellijk naar de zaal en keerden geschrokken en woedend terug. Iedereen schreeuwde door elkaar en zwoer de dood aan de zhadar, om vervolgens te overleggen wat ze met de gevangen moordenares moesten doen.


  Ik... ik moet die angst van me afschudden, anders kan ik me niet tegen dat barbarengebroed verweren. Ze brengen mij makkelijker om dan een gewonde gnoom. Firûsha werd langzamerhand rustiger en schudde de verlamming van zich af. De soldaten hadden niet in de gaten dat ze haar een dienst bewezen door over haar lot te ruziën en tijd te verspillen.


  Ze telde tweeëntwintig barbarenmannen en -vrouwen in haar directe nabijheid. Er waren dertien wapens op haar gericht. Ik kan het aan. Ze ademde diep in en uit. Ik kan het aan!


  ‘... brengen haar naar Sojól Keerin. Ze moet voor de anderen verklaren dat ze door de zhadar werd gestuurd,’ zei een barbaar die een bedachtzame indruk maakte.


  ‘Onzin! Ze heeft het tegenover mij bekend,’ riep de gewonde wachter. ‘Mijn woord is genoeg. Ik zeg: laten we haar doden voordat ze...’


  Firûsha zag in de ogen van de omstanders dat de beslissing was genomen. Tegen mij. Slim, maar te laat. Het gaat alweer beter.


  Toen ze de punt van een hellebaard door haar hals wilden steken, sprong ze omhoog en zette zich tegen de muur af om in de lucht een voorwaartse rol over de bewakers heen te maken.


  Het gekletter onder haar stamde van de toestotende speren en zwaarden, die de muur troffen, in plaats van haar. Er werd geschreeuwd.


  Firûsha sloeg in de vlucht toe met haar zwaard en trof drie wachters in hun onbedekte nekken. Ze landde gehurkt en sloeg met een volgende uithaal bij vijf anderen de knieën kapot.


  Jullie hadden me onmiddellijk moeten ombrengen. Ze draaide om haar eigen as, stond ondertussen op en liet het zwaard tweehandig en met gestrekte armen om zich heen zwaaien, dwars door de naderende soldaten.


  De kling bracht nog meer aanvallers de dood en bleef ten slotte in een bijzonder dik harnas van een stervende steken.


  Firûsha bleef rustig, hoewel er twee breedgebouwde tegenstanders met grote sprongen naderden. Ze hield haar zwaard met één hand vast en slingerde met de andere een werpschijf die ze van haar bovenarm greep.


  De vlijmscherpe rand drong in het been van een vloekende barbaar en stopte hem.


  Zijn medestrijder bereikte de alfenvrouw en begon lomp op haar in te hakken. Firûsha ving de slagen met haar zwaard op door de brede kling als bescherming boven zich te houden – tot ze de greep een stoot gaf en de scherp geslepen pareerstang in de heup van haar tegenstander ramde.


  De barbaar hapte gierend naar lucht.


  Jullie zijn te langzaam. Of ik ben te snel voor jullie. Met haar vrije hand trok ze haar dubbele dolk, die ze vanonder in een spleet tussen de helm en de wapenrusting in zijn keel zette. Rochelend viel de barbaar op de grond.


  Ze zette een voet op de dode en trok haar zwaard terug, draaide zich om en hakte de laatste tegenstander door zijn pantser in zijn linkersleutelbeen. Niet te diep, zodat hij niet sterft. Ik mag ze niet allemaal doden, anders blijft er geen meer over die de barbaren tegen de zhadar ophitst.


  Ze trok haar zwaard terug en rende via de trap naar boven. Vanaf daar moet ik bij mijn nachtmerrie zien terug te komen.


  Nadat ze veel wenteltrappen had genomen, stond Firûsha op een weergang die uitzicht bood over de stervormige vesting en de belegeringsmacht.


  De troepen van de zhadar waren inmiddels geformeerd. Als ze het goed zag, stond er midden tussen hen een kleine gestalte, die de onderaardse kon zijn. Hij houdt zijn ingestudeerde toespraak al, concludeerde ze met een grijns. Die kleine bergmade bindt hun harten omdat hij zich tot hun geldbuidels richt.


  Onder haar renden nog eens tien soldaten over de binnenplaats, om in het huis te verdwijnen. Een wachter op de toren merkte haar op en schreeuwde een waarschuwing.


  ‘Lang leve de zhadar!’ Firûsha sprong lachend over de stenen rand, landde schreden lager op een schuin afdak en gleed over de dakspanen naar de rand. Ze bleef staan en sloeg met haar zwaard een gat in het dak waar ze doorheen kon.


  Via het gat kwam ze in een opslagkamer terecht. Een luik leidde verder naar beneden.


  Te weinig mogelijkheden om te ontkomen. Firûsha rukte het luik open en gaf de verblufte soldaat een trap in zijn gezicht, zodat hij ruggelings van de houten trap naar beneden viel en bleef liggen. Goed dat ze zo langzaam zijn.


  Ze klom van de trap naar beneden. Waar ze precies was, wist ze niet en dus sloeg ze het eerste sierraam dat ze tegenkwam kapot en sprong naar buiten.


  Ze landde op het dak van de stallen en rende naar de voorkant, tot ze haar nachtmerrie zag, die zich met trappen en bijten verweerde tegen de barbaren die hem wilden doden. Er gaapte een wond in zijn flank en het bloed liep uit zijn hals over de zwarte vacht.


  Daarvoor zullen jullie met jullie levens betalen. Snel maar zonder geluid te maken gleed ze naar beneden. Ze sloop naderbij en sloeg drie barbaren neer, de vierde stierf door een trap van de nachtmerrie die zijn achterhoofd verbrijzelde.


  Firûsha gooide een van de doden over haar schouder, steeg in het zadel en joeg op de gesloten poort af. ‘Openmaken,’ schreeuwde ze. ‘Openmaken, of ik breng hem om!’ Ze legde haar zwaard op de nek van haar vermeende gegijzelde. ‘Ik zweer dat ik hem niet dood zal steken zodra ik aan de andere kant ben.’ Ze kende de zwakke plekken van de barbaren. Medelijden en een eenvoudige geest. Inàste, laat dat deze keer ook zo zijn!


  En inderdaad ging er een deur voor haar open, waar ze doorheen joeg.


  ‘Lang leve de zhadar!’ Ze wierp het lijk weg en wendde de nachtmerrie naar de uitgang van de grot. Nu alleen nog naar mijn broers toe.


  Er liep een rilling over haar rug toen ze terugdacht aan de immense angst die haar had overvallen. Als de barbaren de gelegenheid hadden benut en haar hadden aangevallen toen ze door angst verlamd in de hoek stond, zou de drieling tot een tweeling zijn gereduceerd. De Schepster was met mij.


  Ze had haar opdracht vervuld, de rest was in handen van Balodil.


  Zo aan de oploop te zien, is zijn toespraak goed geland. Er werd luid en instemmend gebruld, er klonk geschreeuw en gejoel terwijl ze de grot verliet, en zelfs nog in de gangen, tot de stemmen steeds verder wegstierven. Leid ze naar je oude meester en vind de dood, Tungdil. Dan kun je ons niet meer tot last zijn.


  Het was eenvoudig voor Firûsha om de markeringen te vinden die haar broers hadden achtergelaten.


  Niettemin bleek het een lange tocht.


  De gewonde nachtmerrie werd bovendien steeds langzamer tot hij met een krachteloos gehinnik in elkaar zakte.


  Firûsha ving de val met een rol op, zonder gewond te raken. De verwondingen van het rijdier waren te ernstig geweest, het bloedverlies en inspanning hadden de hengst het leven gekost. ‘Vervloekt!’


  Ze stond midden in een lange gang en vroeg zich af hoe lang ze nu nodig zou hebben om de waterval te bereiken. Ze had niet de indruk dat ze dit deel van de route al eens had afgelegd. Leidde Shucto hen via een andere weg dan mij?


  Ze zette een lichte looppas in en oriënteerde zich op de tekens die Sisaroth en Tirîgon hadden achtergelaten.


  Het licht om haar heen was afkomstig van oplichtend mos, dat bruin en donkergroen schemerde. Barbaren hadden fakkels of lampen moeten aansteken om iets te zien, maar voor haar was de zwakke schemering meer dan genoeg.


  Haar ademhaling ging regelmatig, haar benen hieven en strekten in een vast ritme.


  Wat haar te denken gaf, was het feit dat ze de laatste uitwerking van de angst inmiddels had afgeschud, maar dat het tintelen was gebleven. Ze bewoog haar vingers om het gevoel te verdrijven, maar het bleef hardnekkig doorgaan. Ben ik geladen of heeft die ontlading meer met mij gedaan dan ik dacht?


  Ze liep en liep en liep zonder de indruk te krijgen dat ze in de gang vooruitkwam. Met de nachtmerrie was ze zeker drie keer zo snel geweest.


  In gedachten zag ze haar broers al in Tark Draan door het oppervlak van de Maanvijver stappen en de elfennederzetting overvallen.


  Slechtgehumeurd vertrok ze haar mond. Wee hen, als ze mijn luitspeler aanraken!


  Er klonk een zwaar gerommel, gevolgd door het lawaai van kolkend water.


  De bodem, de wanden en de hele gang beefden. Ze had al haar behendigheid en evenwichtsgevoel nodig om overeind te blijven.


  De grot! Ze is ingestort! Firûsha wachtte twee hartslagen tot de omgeving tot rust was gekomen voordat ze verder rende.


  De angst was weer terug, maar nu om heel andere redenen.
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  Phondrasôn


  Sisaroth zag hoe de alfen haastig leren zakken opbliezen en in allerijl in het woelige water sprongen om bij de waterval te komen, die alles in zijn nabijheid omhoogzoog en door de opening perste. Wie tegen de rand stootte, zou verpletterd worden of gewond raken. Maar er was geen andere weg.


  ‘Wat is er, cîanoi?’ hoorde hij Crotàgons hatelijke stem zeggen. ‘Aarzel je om de schedel te bergen? Wil je zomaar zonder hem naar Tark Draan?’


  Weer brak er een stuk uit het plafond los, dat vlak naast een groepje zwemmende alfen in het water stortte en hen in de golven liet dansen. Hun hoofden deden aan stukjes drijvende kurk denken.


  De grot gaat instorten. Sisaroth draaide zich om naar de grote alf.


  Carmondai sprong van zijn wagen, legde zijn notitieboek in een klein kistje en stak een kaars van zegelwas aan, om de randen met snelle vingers waterdicht te verzegelen. ‘Samusin sta ons bij,’ zei hij. ‘Ik hoop voor ons dat we in Tark Draan komen. In één stuk en ongedeerd.’ Haastig smeerde hij de was in de naden en stapte in het vlakker wordende water. ‘Je moet opschieten, Sisaroth. Je volk heeft de jonge goden nodig als het boven opduikt.’


  Tirîgon kwam snel op zijn nachtmerrie aanrijden, met een bezorgd gezicht. ‘Kom op, broer!’


  ‘Ik... kom zo meteen,’ riep hij. ‘Iemand moet zich om de langzameren bekommeren. Ga jij maar eerst, jij bent de betere strateeg van ons beiden. Ze zullen je wijze raad nodig hebben.’


  ‘Maar ik heb ook een sterke hand met een scherp zwaard nodig.’ Tirîgon wendde zijn rijdier met de gloeiende ogen naar Crotàgon en probeerde hem naar het water te loodsen. ‘Kom mee en help me ons volk te beschermen.’


  De grijsharige strijder keek naar hem op. ‘Dat zal ik doen, maar wees niet kwaad op mij.’ Plotseling greep hij Tirîgon bij zijn been en onder zijn arm en slingerde hem ver het meer in, waar hij in de aanzuiging van de waterval belandde.


  Tirîgon had nog maar net de tijd om zijn varkensblaas met lucht te vullen voordat hij omhoog werd gestuwd en in de machtige waterkolom verdween.


  We gaan het uitvechten. Sisaroth trok zijn zwaard. ‘Ik wilde je eigenlijk pas offeren als we in Tark Draan zouden zijn,’ zei hij, ‘maar je dwingt me ertoe je leven al in Phondrasôn aan Shëidogîs te schenken.’


  ‘We zullen zien. Laten we eens horen wat je demon ervan zegt.’ Crotàgon greep de wagen en tilde de zijkant omhoog.


  Een stortvloed van kisten, zakken en kratten overspoelde Sisaroth, die ze springend en rollend probeerde te ontwijken.


  Een zak scheurde open en gaf zijn inhoud prijs. Het meel stoof naar alle kanten, vormde een dichte wolk en bracht Sisaroth aan het hoesten. Ik... ik zie hem niet meer!


  Toen hij weer wat kon onderscheiden, stond Crotàgon midden tussen de goederen. Met schoppen en slagen van twee zware planken brak hij alle kratten en kisten open.


  Waar is het kistje? Gejaagd keek Sisaroth om zich heen, maar hij kon het nergens in de chaos ontdekken. Onmiddellijk viel hij de strijder aan, die het grootste gevaar voor het relikwie vormde. ‘Jij zult je geliefde volgen!’ En ik laat me niet nog een keer door jou verrassen.


  ‘Tossàlor had zo’n einde niet verdiend!’ brieste Crotàgon tegen hem. Hij gooide de planken naar hem toe, voordat hij zijn eigen wapen greep. Balodil had een combinatie van speer en knuppel voor hem vervaardigd, ongeveer twee schreden lang, met een lange, dunne kling en aan de achterzijde een verdikking ter grootte van een hoofd. ‘Zonder die demon had hij nog geleefd.’


  ‘Absoluut niet. De Infame gaf mij de macht om de poorten te sluiten en de glaszee weer vloeibaar te maken. Zonder hem waren we allemaal al lang onder de voet gelopen.’ Hij draaide om de strijder heen, die zijn bewegingen volgde en ondertussen niet ophield in de lading te woelen. Ik moet hem afleiden. En ik krijg net een idee hoe me dat gaat lukken. ‘Weet je dat het mij grote vreugde bezorgde om jouw geliefde te doden?’


  Crotàgons gezicht werd op slag bijna aan stukken gesneden door woedelijnen. Met een doffe kreet sloeg hij toe en de lange kling suisde naar voren.


  Sisaroth beging niet de fout om het wapen te willen pareren. De kracht van de uithaal zou het zwaard uit zijn hand slaan. Hij dook weg en ontweek de aanval met het stompe uiteinde van de speerknuppel. Bijna werd hij getroffen. O ja, ik zal je ziel martelen. ‘Hij lag voor me te jammeren en smeekte me zijn leven te mogen behouden.’ Sisaroth liep achteruit om zijn tegenstander van de omgevallen wagen weg te lokken. ‘Maar ik heb hem opengesneden en liet Shëidogîs in zijn bloed baden.’ Hij lachte terwijl hij weer zijn hoofd introk.


  ‘Jij gaat je leven verliezen, cîanoi. Dat zweer ik je!’ Crotàgon voerde een hele reeks aanvallen op hem uit en gunde hem geen ogenblik een adempauze. Het zware wapen leek in zijn handen niets te wegen.


  Sisaroth gebruikte zijn zwaard om de slagen en steken van richting te laten veranderen en moest de greep stevig vasthouden. Een uitval waagde hij niet, en nergens was een gat in de verdediging te vinden. De grote alf bewoog te behendig.


  Maar hij wilde Crotàgons ziel nog verder verwonden en hem in de wanhoop storten. Pas dan zou hij hem doden. Ik ga hem zo ver drijven dat hij zich door zijn gevoelens laat overweldigen. ‘Ken je ook zijn grootste geheim, dat hij voor jou verborgen hield? Tossàlor heeft je nooit gewild,’ hijgde hij. ‘Hij verachtte je.’


  ‘Nee!’ schreeuwde Crotàgon.


  ‘Hij vond je handig als zijn oppasser en dienaar. Dat heeft hij mij gezegd. Hij noemde je een nuttige nar, verblind door de liefde, zodat je niet zag hoe hij je uitbuitte.’ Inmiddels had Sisaroth de strijder zeker tien schreden van de wagen weggelokt. Heerlijk hoe makkelijk hij te misleiden is wanneer je zijn liefde in twijfel trekt. Voor de zekerheid keek hij even de grot in.


  Overal in het water zwommen nachtmerries en alfen. Een handjevol dapperen stond aan de oever en gooide de kisten met goederen, wapens en proviand achter hen aan. Het hele plafond was inmiddels getekend door scheuren, sommige stukken zakten, of hingen nog maar op een paar punten vast. Het einde van de grot was nabij.


  En dat betekent ook het einde van de waterval! Sisaroth klakte met zijn tong. Genoeg gespeeld. Ik moet vertrekken.


  Crotàgon had zijn blik opgemerkt en snel om zich heen gekeken. ‘Heel goed. Dan sterven we samen, als het zo moet zijn. Maar de schedel gaat niet naar de bovenwereld.’ Hij grijnsde. ‘Dacht jij dat je me van dat kistje had weggelokt? Mis. Ik heb jou van de waterval weggedreven.’ De pijlsnelle stoot kwam te onverwacht.


  De kling van de speer trof Sisaroth tegen zijn buik, schoof schrapend over het metaal van het pantser en drong in de naad tussen been en onderlijf. Het leer en de ijzeren plaatjes vingen weliswaar een groot deel van de kracht op, maar de punt drong pijnlijk in zijn lies.


  Voordat Crotàgon het staal kon draaien of dieper kon doorstoten, sprong Sisaroth achteruit en beet op zijn tanden.


  ‘Wat is er, cîanoi? Waarom toon je je macht niet en laat je mij niet ontploffen?’ De grote alf keek naar de vochtig glimmende, rode punt van zijn wapen. ‘O, heb ik soms jouw geheim doorgrond? Daar heb je de schedel voor nodig, nietwaar? Je bent niet zo goed als de oude heks. Zonder de bijstand van de demon heb je alleen maar holle woorden te bieden. Jammer, jammer dat hij ergens daar achter mij ligt.’ Hij liet de speer boven zijn hoofd draaien en richtte met de verdikking op zijn lichaam.


  Ik heb zijn sluwheid onderschat! Sisaroth strompelde opzij, maar ontkwam niet aan de aanval.


  Het zware, kogelvormige gewicht beukte tegen zijn rechterzij en slingerde hem twee schreden verder weg van de kisten en kratten.


  Sisaroth belandde in het zachte zand en sloeg over de kop. De wond in zijn lies leek te scheuren en groter te worden. Warm liep het bloed onder zijn wapenrusting langs zijn been naar beneden. Ik was te overmoedig. Ik mag niet meer aarzelen, als...


  Hij kwam overeind – en kreeg een dreun tegen zijn onderkaak die hem liet omknikken. Hij zonk op zijn knieën terug op het zand, terwijl de bewusteloosheid haar donkere sluier voor zijn ogen wilde optrekken.


  Crotàgon bleef op afstand en hield de speerknuppel op hem gericht. ‘Het zou zo eenvoudig zijn om je te doden. Er is niemand meer hier om het te verhinderen. Ons volk reist naar Tark Draan, zonder jou en zonder mij. Dat is een goed, nieuw begin, zou ik zeggen. Laat ze jouw broer maar als jonge god vereren, dat maakt me niet uit. Maar één ding laat ik me niet ontnemen.’ Hij gaf hem nog een vuistslag, die Sisaroth opzij liet vallen. ‘Wacht hier. Ik zal je je schedel bezorgen. In kleine stukjes, zodat je hem in elkaar kunt zetten en aan Tossàlor kunt denken.’ Snel rende de grote strijder naar de wagen.


  Shëidogîs! Nee, hij zal hem... Ondanks de pijn kroop Sisaroth over de zachte ondergrond. Zandkorrels knarsten tussen zijn tanden en bleven op de plekken waar het bloed naar buiten was gelopen aan zijn wapenrusting hangen.


  Langzaam maar zeker kroop hij terug naar de kisten waar Crotàgon tussendoor liep. Het hout kraakte en brak onder zijn grote laarzen. Steeds weer bukte hij zich en woelde in de resten.


  Ik ben een dienaar van de Infame. Ik zal mijn leven geven om hem te laten voortbestaan. Na mij zullen er opnieuw alfen naar Phondrasôn komen, die hem zullen vinden en opnieuw zullen vereren. Sisaroth haalde een werpschijf van zijn bovenarm, richtte op het bovenlijf van Crotàgon en slingerde het projectiel weg. ‘Jij zult hem niets aandoen!’


  De strijder sprong op, hield de speerknuppel geheven en ving de schijf met het middengedeelte op. De scherpe rand drong in het hout en bleef steken. ‘Bijna,’ zei hij grijnzend, terwijl hij zijn andere hand achter zijn rug vandaan liet komen. ‘Gooi nog eens iets naar mij, dan vang ik het híérmee op!’


  Ik heb gefaald. Sisaroth liet een gefrustreerde schreeuw horen. Het relikwie lag in de grote hand. ‘Laat de Infame met rust! Je begaat een misdaad tegenover een god!’


  ‘Ik zie er eerder een demon in, die bezit heeft genomen van jou.’ Crotàgon liet zijn hoofd iets vooroverknikken. ‘Hoe diep ben je ervan overtuigd dat het Shëidogîs is?’


  ‘Zonder enige twijfel!’


  ‘Dan zul je toch zeker je leven voor hem geven?’


  ‘Zonder aarzeling!’ Sisaroth schoof op zijn knieën vooruit en naderde tot op drie schreden.


  ‘Dan stel ik voor dat je jezelf ombrengt,’ zei de grote strijder met intens genot. ‘Ik zweer bij Samusin dat ik de schedel niet zal vernietigen zodra jij in de eindigheid bent ingegaan. Jouw leven voor het leven van Tossàlor.’


  Sisaroth hield zijn gewonde lies vast. Hij keek omhoog naar de waterval en zag steeds meer rotsblokken rondom de waterzuil naar beneden storten. ‘Dat geloof ik nooit!’


  ‘Ik zweer het bij Samusin, de god van de vereffening en van de winden.’ Langzaam sloot Crotàgon zijn hand. De schedel begon hoorbaar te kraken, de gelijmde plekken hielden het nog net. De eerste pareltjes kwamen los, een zilveren kogeltje viel in het zand.


  Sisaroth zag het donkerrode gloeien in de lege oogkassen, die hem tegelijkertijd smeekten en bevalen. De ziel van de Infame, die met zoveel moeite was teruggelokt naar de schedel, was opnieuw in gevaar. En deze keer definitief.


  Ik mag zijn ondergang niet toestaan. ‘Wacht!’ riep de priester, terwijl hij zijn dubbele dolk trok. Ik moet het doen! Shëidogîs is meer waard dan mijn leven. De gevoelens kolkten in zijn ziel. Zo dicht bij het doel, en hij moest zichzelf ombrengen om de Infame te redden. De Infame, aan wie hij Crotàgon had willen offeren. In Tark Draan. ‘Hier! Zie je het?’


  ‘Ik ken je dolk. Het zou mooi zijn als je hem in je vlees stak.’ Hij voerde de druk verder op. Een eerste spleetje sprong krakend open tussen de gelijmde brokstukken.


  ‘Nee, niet doen!’ tranen van woede en zelfmedelijden stonden in zijn ogen. Ik zal Firûsha en Tirîgon niet meer terugzien. Ik hoop dat ze aan mij denken en een monument voor me oprichten. ‘Kijk! Ik snijd mezelf de keel door!’ Sisaroth zette de dubbele dolk tegen zijn hals en kin. Infame, bewaar mijn ziel. Laat er een wonder gebeuren... Hij zag de gespannen uitdrukking op het gezicht van Crotàgon.


  Het knappen van de gelijmde naden nam toe, een parel rolde uit zijn zetting.


  Hij zal zijn belofte breken! Hij haat Shëidogîs!


  Er klonk een donderslag en het plafond rondom het gat brak uit elkaar. De neerstortende brokken steen maakten het meer tot een hoog oprijzende muur van water die de alfen overspoelde.
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  De verbondenheid


  is belangrijk.


  



  Nog belangrijker is


  de kracht van de enkeling.


  



  Wees dus geen bundel van dunne twijgen,


  maar een bundel van machtige stammen!


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  Phondrasôn


  Ik wil niet achterblijven! Ik zou de enige alfenvrouw in Phondrasôn zijn, omringd door vijanden. Firûsha rende door de tunnel. Na haar optreden in de grot van Sojól waren er geen vrienden meer voor haar soort te vinden. Ik zou niet eens in dienst kunnen treden van de gålran zhadar.


  Snuivend draafde haar een losse nachtmerrie tegemoet. De leren zak voor het ademhalen was al aan het hoofdstel vastgebonden, maar het dier had zijn ruiter kennelijk verloren voordat de duikvoorziening goed was aangebracht.


  Een geschenk van de goden! Ze pakte de teugels en steeg op, draaide het dier om en volgde de tekens die haar broers hadden achtergelaten.


  Het donderen en beven kwam niet terug, maar nu liep er water door de schacht. Bij elke bliksemachtige ontlading van de hoeven in het water dampte en spetterde het.


  Wat is er gebeurd? Firûsha was bang dat de grot voor een deel was ingestort.


  De nachtmerrie bracht haar verder en verder, terwijl de waterstroom onder hen hoger werd en al tot de knieën van het rijdier reikte.


  Maar plotseling keerde alles om. Het water werd weggezogen en daalde steeds verder.


  Wat gebeurt daar allemaal? Heeft Shucto ons bedrogen? Eindelijk reed ze door de ingang de grot binnen.


  Wat Firûsha aantrof, verpletterde haar van schrik.


  De kleine doorgang was een groot gat geworden en het water werd uit het bijna lege meer opgezogen. De doorsnee van de glanzende waterzuil was meer dan honderd schreden. De laatste kisten werden omhooggezogen en verdwenen voor een ongewisse reis in de kloof.


  Firûsha zag wrakhout, opengebarsten zakken en vreemd verdraaide alfenlijken op het wateroppervlak drijven. Zij moeten in volle vaart tegen de randen zijn gebotst en omlaag zijn gevallen. Ze keek op naar het plafond. De talloze gaten en scheuren kondigden de complete instorting aan. Zo snel mogelijk weg hier!


  Ze draaide de nachtmerrie in de richting van de zuigende werking.


  Veel water was er niet meer. Alleen in het midden was nog een restant dat werd opgezogen. Inmiddels schoten zelfs slik en modder mee omhoog.


  ‘Zus!’ Ze hoorde de vertrouwde stem zwak door het geraas van het water.


  ‘Sisaroth?’ Firûsha bleef staan, kwam overeind in haar zadel en keek speurend om zich heen. ‘Sisaroth, waar ben je?’


  ‘Onder de omgevallen wagen,’ hoorde ze een van pijn vervormde stem zacht zeggen.


  Ze zag het half verwoeste gevaarte dat hoog boven haar lag, dicht bij de oever. ‘Wacht! Ik ben zo bij je.’ Wat een geluk dat ik te laat kwam. Ze reed snel langs nog meer aangespoelde rommel tegen de helling op, sprong uit het zadel en zocht haar broer. Daar! Daar is hij.


  Hij lag onder de disselboom, volkomen overdekt met slijk, waardoor hij een van de monsterlijke creaturen leek. Uit zijn mondhoek sijpelde een dun straaltje bloed, zijn rechtergezichtshelft was opgezwollen alsof hij een vuistslag had gekregen.


  ‘Dank de goden dat ze mij zonden om jou te redden,’ zei ze met een opbeurend glimlachje. Ze kneep even in zijn hand voordat ze de disselboom probeerde op te tillen zodat hij eronderuit zou kunnen kruipen. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Er kwamen grote brokstukken naar beneden en de vloedgolf sleurde alles mee wat daar niet op gerekend had,’ legde hij uit. Hij leek pijn te hebben. ‘Heb je Crotàgon ergens gezien?’


  ‘Was hij ook nog hier?’ Firûsha zette zich schrap tegen het gewicht. Die wagen is zwaar. ‘Ik zou hem nu goed kunnen gebruiken.’


  ‘Ik niet. Hij probeerde me te doden.’


  ‘Wat?’


  ‘Vanwege de schedel. Hij wilde niet...’ Sisaroth hoestte. ‘Het maakt niet uit. Ik heb het relikwie veiliggesteld voordat hij het kon vernietigen.’ Hij legde zijn hand om een vervuild voorwerp dat de alfenvrouw eerst voor een steen had aangezien.


  Mijn goede Crotàgon. Vastberaden tot het eind. Het zou goed zijn als die schedel vernietigd werd. Vanwege haar gedachten had Firûsha haar inspanningen even gestaakt, maar toen ze naar de steeds smaller wordende waterval keek, wierp ze zich met alle macht op de disselboom. De zuiging wordt minder. Het duurt niet lang meer voordat het water op is. ‘Snel!’


  Sisaroth kroop kreunend onder de wagen uit. ‘Dank je! Dank je, zuster en dank, Shëidogîs!’ Hij kuste de modderige schedel en begon eraan te wrijven tot de oogkassen weer schoon waren. Het inlegwerk en de zilveren kogeltjes lichtten zwak op. ‘De Infame heeft mijn verwonding in mijn lies gesloten. Een steekwond...’


  ‘Later. We moeten gaan, anders blijven we in Phondrasôn achter.’ Ze hielp haar broer op de nachtmerrie, sprong achter hem op het rijdier en liet hem naar de waterval draven.


  Het deed Firûsha intens pijn om haar leermeester te moeten achterlaten. Ze geloofde dat hij haar broer had willen ombrengen, en ze vond het verwerpelijk. Maar ze kon wel begrijpen wat hem ertoe had bewogen. Het verlies van zijn geliefde en de wetenschap dat de schedel daarbij een doorslaggevende rol speelde. Wie weet wat Sisaroth allemaal tegen hem heeft gezegd? ‘Heb je hem uitgedaagd?’


  ‘Wat?’ schreeuwde hij om boven het aanzwellende geraas van het water uit te komen.


  ‘Crotàgon. Wilde hij je doden omdat je hem had uitgedaagd?’


  Sisaroth zweeg en probeerde met gebaren geloofwaardig te maken dat hij niets verstond.


  Je hebt hem dus geprovoceerd. Firûsha perste haar lippen tot een dunne streep op elkaar. Ze had Crotàgon zijn chantage van vroeger allang vergeven. Ze dankte haar beheersing van het zwaard aan hem, niet aan haar broers. Jammer. Heel jammer. Ik ben hem kwijt, en dat vanwege die onzalige demonenschedel.


  Ze speelde met de gedachte om de taak die Crotàgon op zich had genomen, zelf uit te voeren.


  Maar niet zo dat het opzet lijkt, anders haal ik me de haat van mijn broer op mijn hals, waardoor onze saamhorigheid uit elkaar spat. Alleen als drieling waren ze onverslaanbaar en konden ze hun volk een nieuw vaderland en een nieuw rijk schenken. Samusin zal bepalen of de schedel Tark Draan haalt. Maar als zich een gelegenheid voordoet, zal ik die gebruiken.


  Naast hen schoot het slijk plotseling omhoog. Een breedgebouwde, machtige gestalte wierp zich op hen.


  Firûsha en Sisaroth werden van de rug van het rijdier geslingerd. De nachtmerrie draafde nog een paar schreden door en bleef daarna hinnikend en snuivend staan.


  ‘Ik heb je beloofd dat de demon hier blijft,’ zei de gestalte. Hij pakte Sisaroth gaf hem snel twee vuistslagen en gooide hem drie schreden weg, waar hij in het ondiepe water belandde en zijn hoofd proestend boven het brakke nat uitstak. Hij was te versuft om overeind te komen, maar drukte wel het relikwie tegen zijn lichaam en sloeg beide armen eromheen.


  Hij gaat een toverspreuk tegen hem inzetten. ‘Crotàgon!’ Firûsha was opgesprongen en had haar zwaard getrokken. Beschermend ging ze voor haar broer staan, met haar zwaard op haar oude leermeester gericht. Ze bedacht dat ze op dat moment niet wist wie ze tegen wie beschermde. Hem tegen mijn broer, of Sisaroth tegen hem? ‘Je mag hem niets aandoen! Jullie doen elkaar geen van beiden iets aan.’


  ‘Nee, doe ik niet. Ik zal je broer niets aandoen – behalve wanneer hij absoluut voor die schedel wil sterven,’ antwoordde de vervuilde strijder die zijn speerknuppel tegen broer en zus uitstak. ‘Hetzelfde geldt voor jou.’


  Is dit de kans om die schedel kwijt te raken? Firûsha’s blik ging naar de waterval en weer terug. ‘We hebben geen tijd meer. Als we nog lang aarzelen, worden we opnieuw bannelingen!’


  ‘Stap dan opzij!’


  Firûsha keek in zijn ogen en zag oprechtheid. Ik moet een beslissing nemen. ‘Je zult mij moeten ombrengen om tot mijn broer door te dringen.’ Ik hoop dat hij begrijpt wat ik hem wil laten weten. Anders zijn mijn broer en ik dood.


  ‘Het is jouw beslissing, jonge godin.’ Crotàgon deed een bliksemsnelle uitval naar haar met de verdikte kant van zijn wapen.


  Er kwamen twee dingen bij elkaar, die geen toeval waren: Firûsha pareerde langzamer dan ze eigenlijk kon en haar voormalige leermeester sloeg minder hard toe dan hij had kunnen doen.


  De knuppel trof haar helm en ze liet zich vallen, bleef liggen en wierp hem een bezwerende blik toe, die hem waarschuwde zich aan zijn belofte te houden. Breng hem niet om.


  Hij knikte nauwelijks merkbaar en rende haar voorbij.


  Firûsha draaide zich met een ruk om en keek wat er gebeurde. Ze hield haar zwaard klaar om te gooien en haar broer alsnog te verdedigen.


  Grote golven kwamen bij Sisaroth, die zich op zijn buik rolde en de schedel onder zich verborg. Zijn arm ging naar zijn zij en tastte naar de tweede dolk. Hij scheen te zeer aangeslagen om een toverspreuk te kunnen vormen.


  De grote alf pakte hem in zijn nek vast, tilde hem spelenderwijs hoog op en schudde hem door elkaar. ‘Geef mij die demon en jij mag een god worden in Tark Draan!’ Hij liet zijn wapen vallen en probeerde de schedel te pakken.


  Sisaroth schopte en trof Crotàgon tegen zijn borst en onderlijf, wat de strijdende niets leek uit te maken. ‘Crepeer net als je liefje!’ schreeuwde hij en stak met de dolk blind om zich heen. De dubbele klingen sneden in de bovenarm van de grote alf, maar de greep om Sisaroths nek verslapte niet. ‘Ik laat je in je wapenrusting vergaan!’ Sisaroth sloot zijn ogen.


  ‘Dan zul je voor de demon moeten sterven!’


  Nee, dat doet hij niet. Firûsha kwam overeind op haar knieën en bereidde haar worp voor, toen Sisaroth een spreuk mompelde.


  De oogkassen van de schedel lichtten rood op en rondom Crotàgon ontstond een donkerblauw schijnsel. Steunend zakte hij door zijn knieën en liet de alf los.


  Het siste en rook naar garend vlees. Elk stuk metaal dat de grote strijder aan zijn lijf had, glom gloeiend heet, verbrandde zijn huid binnen een paar ademtochten, vrat zich in het vlees en moest Crotàgon onbeschrijfelijke pijn bezorgen.


  Sisaroth kwam wankelend voor zijn tegenstander overeind. ‘Nu zie je wat de Infame voor zijn dienaar doet,’ zei hij triomfantelijk. ‘Jij verbrandt in je wapenrusting, zolang ik dat wil!’


  Ook Firûsha kwam overeind en moest een vloek onderdrukken. Ze had medelijden met Crotàgon. Hij zou een ander einde hebben verdiend.


  Onverwacht en met bovenalfische inspanning greep de verschroeiende strijder in het slijk en zijn speerknuppel schoot omhoog.


  Het harnas van Sisaroth verhinderde dat hij doormidden werd gehakt, maar de verdikking sloeg onder Sisaroths arm door en trof de schedel.


  Het relikwie vloog door de lucht en landde voor Crotàgon in het slijk.


  Doe het! Firûsha rende op de twee af, hoewel ze niet wist wat ze moest doen. Alsjeblieft, doe het voor Tossàlor en laat het niet aan mij over.


  ‘Nee! Jij zult Shëidogîs niets aandoen!’ Sisaroth slingerde zijn dolk en trof zijn tegenstander midden in het gezicht.


  Crotàgon viel voorover en begroef de schedel met zijn brede lijf en gloeiend hete wapenrusting. Er klonk een zacht gekraak en gesplinter, het water om hem heen kookte en borrelde. De vurige gloed van de metalen delen verdween en het harnas nam zijn oorspronkelijke metaalkleur weer aan.


  De schedel is vernietigd! Firûsha voelde opluchting en een grote dankbaarheid voor haar leermeester. Crotàgon was Tossàlor in de eindigheid gevolgd en had hem bovendien gewroken. De demon bestaat niet meer.


  Maar nog steeds mocht ze zichzelf geen rust gunnen. ‘Snel! Naar de waterval. Ik hoop dat het laatste restje genoeg is om ons naar Tark Draan te brengen.’


  Sisaroth verzette zich nauwelijks. Hij staarde verbijsterd naar het lijk van Crotàgon. Om hem heen kwamen stukjes bot omhoog in het ondiepe water en werden door de zuigkracht meegesleurd. Hij begreep dat hij het wonder van Tossàlor niet zou kunnen herhalen. ‘Shëidogîs,’ mompelde hij wezenloos. ‘Shëidogîs! Je kunt me niet in de steek laten! Vergeving! Vergeef me, ik wilde je niet...’


  ‘Je bent niet alleen. Je hebt mij en Tirîgon,’ zei Firûsha, terwijl ze hem op de nachtmerrie duwde. Snel blies ze twee varkensblazen op, drukte een ervan in zijn hand en trok vervolgens de ademzak van het rijdier over zijn muil en neusgaten. Samusin, ik dank je! Je hebt zojuist drie goden geboren laten worden en niet door haat laten verdelen.


  Ze stuurde de hengst in de nauwelijks nog stromende waterval, terwijl het plafond van de grot steeds verder begon in te storten. Ze hoorde het schurende kraken waarmee de holte instortte en de doorgang naar de Maanvijver voor altijd afgesloten zou worden.


  Broer en zus schoten gelijktijdig in het kolkende, vervuilde water naar boven.


  We zijn al tachtig schreden hoog. Firûsha klemde zich aan de manen van de nachtmerrie vast, die in de maalstroom van water, losse steentjes en slik om zich heen trapte en probeerde te ontkomen. Ze hield haar broer vast en concentreerde zich erop haar mondstuk niet te verliezen. Zonder ademzak kom ik als dode aan in Tark Draan.


  Het werd donker om haar heen.


  Ze bevond zich ergens in de kloof in het gesteente en hoopte dat de reis goed zou aflopen.
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  Tark Draan


  ‘Waar blijven ze?’ mompelde Tirîgon gespannen. Hij hield de gebogen speer klaar die hij al geruime tijd als een bootshaak benutte. Bezorgd wachtte hij op Sisaroth en Crotàgon. En hoe moet Firûsha ons nog bereiken?


  Hij verdrong de verpletterende wanhoop en keek naar het woelige, troebele water.


  De slik werd donkerbruin. Restanten van kratten, proviand- en wapenkisten en ander drijvend wrakhout bedekten bijna het hele oppervlak. Ertussen dobberden de lijken van nachtmerries en alfen. De meesten waren verdronken. Met gebroken ledematen en naar beneden gedraaide gezichten dreven ze roerloos rond.


  Even had hij zelfs gedacht de trekken van Esmonäe op een van de verdronkenen te herkennen, maar dat was gezichtsbedrog. Voor hem toonde het aan dat de alfenvrouw hem op dergelijke momenten niet losliet.


  Vijftig doden en dertig verdronken nachtmerries. Achter Tirîgon lag een kleine zandsteengrot met natte wanden en een plafond waaruit onophoudelijk druppels en dunne straaltjes op de alfen neerregenden. Het restant van de strijdmacht had zich daar verzameld en wachtte af.


  Ze bevonden zich naar zijn idee in een tussengrot. De uitgezonden verkenners hadden een volgende doorgang naar een tweede bekken gevonden, waar ze doorheen moesten duiken om Tark Draan en de elfen te bereiken.


  Ik begrijp Tungdils afkeer van water. Tirîgon was bij de reddingseenheid, die niets anders deed dan de opduikende alfen onmiddellijk aan land brengen om ze op te vangen en te verzorgen.


  Er was al lange tijd geen alf of nachtmerrie meer verschenen.


  Hij keek naar de bodem, die breuken vertoonde waardoor het fijne zand naar beneden sijpelde en verdween. ‘We kunnen niet lang meer wachten,’ zei hij tegen de omstanders. ‘De bodem gaat binnenkort instorten.’ Dat vervloekte doolhof van gangen onder ons stort in elkaar.


  Tirîgon keek weer naar het golvende oppervlak. Zijn bezorgdheid en slechte geweten overweldigden hem. Hij wist niet wat hij moest doen om zijn zuster bij hen te halen. Desnoods zou hij alleen naar Phondrasôn terugkeren om haar te redden. Ik heb haar daar naartoe gebracht, ik moet haar ook terughalen. En als het...


  Het water begon heviger te golven.


  ‘Opgelet!’ riep hij naar de eenheid. ‘Ik geloof...’


  Eerst zagen ze twee donkerrode punten opgloeien, daarna schoot het hoofd van een nachtmerrie door het troebele oppervlak. De hengst klom houterig en snuivend de steile oever op en trok twee alfen mee uit het water. Firûsha hing aan de zijkant van het dier en had haar vingers in zijn manen geslagen. Sisaroth werd aan een stijgbeugel uit het water gesleurd. Anders dan zijn zuster, had hij zijn ademzak verloren.


  De redders sprongen van alle kanten naar voren om te helpen. Ze trokken de leren ademzak van de muil en neusgaten van de nachtmerrie en stelden het dier gerust. Tegelijkertijd werd Sisaroth uit de stijgbeugel bevrijd en kreeg de gedesoriënteerde Firûsha een deken om haar rug.


  Tirîgon kon niet beschrijven wat er door hem heen ging toen hij zijn broer en zus terugzag. Hij lachte van opluchting, sloot zijn zwakjes glimlachende zus in zijn armen en rende naar Sisaroth.


  Hij wachtte tevergeefs op een hoestbui of een zucht.


  ‘Hij ademt niet!’ riep hij ontdaan. Onmiddellijk draaide hij hem op zijn zij, zodat het water uit zijn mond kon lopen. ‘Snel, twee mannen hierheen!’


  Samen trokken ze hem het borststuk van het harnas uit, drukten op zijn maag en rond de borstkas, tot de cîanoi een bruinachtige vloeistof uitbraakte en gierend ademhaalde.


  Ik ben hem niet kwijt! Tirîgon tikte op de wangen van zijn broer. ‘Hoor je mij? Je bent zo dadelijk in Tark Draan. Samen met mij en onze zus.’


  Sisaroth kwam half overeind, wankelde en pakte zijn broer bij zijn schouders. De greep deed pijn. ‘Hebben jullie de restanten van de schedel verzameld?’ vroeg hij onduidelijk, voordat hij opnieuw moest overgeven.


  Tirîgon wist vanzelfsprekend waarover hij het had en keek in de poel van brak water, lijken en wrakstukken. Daarin vinden we ze nooit terug.


  ‘Hij is voor altijd vernietigd,’ zei Firûsha met trillende lippen.


  Sisaroth staarde in de verte alsof hij Tirîgon niet meer zag en zijn gezicht verslapte als dat van een dode. ‘Ik heb het gedaan,’ fluisterde hij. ‘Ik heb hem... mijn dolk trof hem en... hij viel op de Infame. Ik bezit... geen macht meer! De gaven van de cîanoi zijn verdwenen.’ Hij sloot zijn ogen en snikte als een kind. ‘Ik heb Shëidogîs vernietigd. Daarvoor zullen de overige Infamen me...’


  Firûsha knielde naast hem, streelde zijn natte, zwarte haren en neuriede een rustgevende melodie.


  Tirîgon snoof grimmig. Ben ik daar blij om of niet? De opstandige krijger had een probleem kunnen worden, en Shëidogîs met zijn bloedoffers al helemaal. Ja, ik denk dat ik blij ben met deze oplossing, concludeerde hij na een snelle afweging. Maar naar buiten toe speelde hij de verslagene, om het niet nog zwaarder te maken voor zijn broer.


  Carmondai liep naar hem toe en schreef in zijn notitieboek. ‘Er bestaan geen Infamen meer, althans niet in Tark Draan. Ik heb toch verteld dat de Onvergankelijken hun cultus, zelfs de afgezwakte vorm, verboden?’ Hij maakte snelle schetsen en legde in een paar streken vast wat hij zag. ‘En dus bleef het oude geloof achter in Phondrasôn. De jonge goden zullen geen concurrenten hebben.’ Hij glimlachte. ‘Ik vind het beter zo.’ Hij liet zijn schets zien: de broers en zus naast elkaar, zij aan zij, verenigd in hun kracht.


  Tirîgon keek naar zijn huilende broer, die zijn bijzondere, magische krachten was kwijtgeraakt. ‘Niet zo treurig. Wij zijn onze eigen goden, zoals we dat al in Phondrasôn waren. We hebben alleen onszelf nodig.’


  Zijn zus schonk hem een instemmend glimlachje en bleef neuriën. Langzaam maar zeker kwam Sisaroth tot rust en zijn snikken stierven weg.


  Tirîgon bedacht dat zijn wens merkwaardigerwijs toch nog in vervulling zou gaan. Ik zal heersen over een alfenrijk, zoals ik altijd al wilde. Hij had er levens voor geofferd, was door Phondrasôn gegaan, had voor de schijn zijn knie moeten buigen voor de zhadar en steeg nu ten slotte met zijn geliefde broer en zus als redder van zijn volk uit de diepten op – om een nieuwe staat te stichten.


  Een onvergeeflijke schandvlek waar alleen de goden weet van konden hebben, zou hem voor eeuwig tekenen.


  De moord op onze ouders zal ik mezelf nooit vergeven en nooit bekennen. Tirîgon keek zijn broer en zus met zijn blauwe ogen aan. Vader en moeder, ik zweer dat ik mijn bestaan aan jullie zal wijden. Ik zal jullie trots maken en jullie gedachtenis bewaren. Er zullen standbeelden voor jullie worden opgericht.


  Firûsha’s neuriën was in een lied overgegaan. Ze zong een wijs die moed gaf, die sprak van dapperheid en overwinning, die zelfvertrouwen en kracht schonk.


  Het lied galmde door de zandsteengrot en verdreef alle twijfel, alle zorgen om wat komen ging en versterkte bij de overlevenden de zekerheid dat ze onoverwinnelijk waren.


  Toen ze haar zang beëindigde, klonk er een luid gejubel. De stemming was compleet omgeslagen.


  ‘Laten we ons aan hen vertonen.’ Sisaroth stond op, spoelde zijn mond schoon en ging met Tirîgon en Firûsha naar het bredere deel van de grot, waar de meerderheid van de alfen op hen wachtte.


  Nauwelijks kwam de drieling in zicht, of de geestdrift werd nog groter.


  Tirîgon keek trots naar zijn zuster en knikte zijn broer toe. Het wordt tijd om de zaden in de grond te steken, zodat ze kunnen ontkiemen. ‘Voormalige inwoners van Dsôn Sòmran en Dsôn Faïmon! Bannelingen uit Phondrasôn! Jullie en wij worden door drie zaken met elkaar verbonden,’ riep hij gedragen. ‘We zijn alfen, we hebben een lange tijd moeten wachten, en we hebben overleefd. Samen zijn we uit deze onderwereld ontsnapt, waaruit we nu opstijgen en naar voren komen om heersers te worden! Ik lieg niet wanneer ik jullie voorspel dat de elfen door onze zwaarden zullen vallen en de mensen, onderaardsen, tovenaars en overige creaturen voor ons zullen buigen. Nooit zal er een groter en machtiger alfenrijk bestaan dan het rijk dat wij stichten!’ Hij trok zijn zwaard en richtte het naar het plafond. ‘Boven ons ligt de Maanvijver. Laten we nog één keer duiken. Zodra de hoeven van onze nachtmerries en de zolen van onze laarzen opnieuw vaste grond voelen, is het Tark Draan. Ons toekomstige rijk met een nieuw Dsôn! Volg ons, de jonge goden!’


  ‘Volg ons!’ Ook Firûsha trok haar zwaard en stak het omhoog.


  Sisaroth deed haar na. ‘Volg ons!’


  In de hele grot weergalmde het kletteren en schuren van alle wapens die de alfenmenigte trok.


  Ik word heerser! Tirîgon werd overmand door allerlei gevoelens die hem kippenvel en tranen in zijn ogen bezorgden. Verhevenheid, dat beschreef het best wat hij eerst en vooral voelde.
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  Tark Draan


  Firûsha vond het prettig om door normaal water te duiken. Ze had inmiddels regelrechte routine ontwikkeld. Zonder de zuiging ontstonden er geen luchtbellen die het zicht belemmerden. Ik zie duidelijk waarin ik mij voortbeweeg.


  Op de Maanvijver dreven net als bij haar vorige bezoek grote waterlelies. De ondergaande zon liet bloedrode stralen door het oppervlak tot op de bodem vallen, waar de strijdmacht tegen de alfen marcheerde. De zadeltassen van de nachtmerries waren met stenen gevuld om te voorkomen dat de dieren direct naar de oppervlakte zwommen en de aanval mogelijk vroegtijdig zouden verraden.


  Ongezien en onopgemerkt slopen ze het hart van het land van hun vijanden binnen.


  Firûsha reed voorop omdat ze hier al eerder was geweest. De luchtvoorraad in haar ademzak was voldoende voor achthonderd hartslagen. Ze nam de tijd en genoot van elke stap die ze zette. We keren terug naar Tark Draan en nemen wraak voor de ondergang van de Onvergankelijken.


  Boven hun hoofden spetterden twee gestalten in het water. Naar de bewegingen te oordelen, plaagden ze elkaar een beetje.


  Een elf en een elfenvrouw in liefdesroes. Is dat mijn luitspeler? Firûsha liet de stoet stoppen en observeerde de twee.


  De elf dook net onder en kwam in haar richting, zonder de alfen op te merken. Daarna zwom hij tussen de waterlelies en verstopte zich voor zijn geliefde, die het water verliet.


  De zon ging definitief onder en maakte plaats voor het nachtgesternte, dat zilverig op de alfen neerscheen en ze welkom heette.


  De elf zwom eveneens naar de oever en verliet de Maanvijver.


  Een aankomst in de nacht. Firûsha gaf het teken om door te lopen. Beter kan het niet.


  Ze zag hoe de elfenvrouw plotseling dicht bij haar in het water plonsde, alsof ze erin werd gegooid. Net als haar geliefde voor die tijd, verborg ze zich onder de waterlelies. Kennelijk wilde ze hem dit keer laten schrikken.


  Daar help ik haar bij. Firûsha kreeg een boosaardig idee. Wij zijn de meesters van de angst. Ze gleed uit haar zadel, nam een laatste hap adem uit de zak en stak die kapot. Daarna trok ze haar zwaard en liep de steil stijgende bodem naar de oever op.


  De elf stond vol verwachting aan de rand van de vijver te kijken. Mijn luitspeler! Ze sneed zich een weg door de wortels van de waterlelies. Jij bent van mij!


  De verliefde kwam nog dichter bij de rand en keek in het duistere water, om zijn vriendin te ontdekken.


  Dat wordt een grote verrassing voor jou. Firûsha haastte zich en dook met haar gezicht vooruit uit de Maanvijver op. Het oppervlak was direct doorbroken. Mooi en dodelijk!


  De elf deed zijn mond open en zei iets. Hij had haar gezien en dacht dat het zijn geliefde was.


  Het water spatte hoog op toen Firûsha verder uit de vijver oprees.


  De luitspeler lachte eerst en leek zich te verheugen. Hij legde zijn handen op de gepantserde schouders – en keek ontzet in haar gezicht toen het tot hem doordrong dat hij de verkeerde wilde omarmen.


  De alfenvrouw stak toe met haar zwaard en liet de brede kling tot de helft in zijn ingewanden verdwijnen. Zo doe ik het met alle elfen die mijn weg kruisen! Ze duwde hem een schrede naar achteren en trok haar wapen met een flinke draai uit hem terug, om de wond groter te maken. Een golf bloed en ingewanden stroomde uit zijn buik.


  De luitspeler zakte in elkaar en hing half in het stille water.


  Zijn liefje komt hem ongetwijfeld binnenkort zoeken. Firûsha stapte helemaal uit de Maanvijver en streek met haar linkerhand de lange zwarte haren uit haar gezicht. Ze keek om zich heen op de oever. Niemand te zien. Uitstekend. Ik ga op de loer liggen. Op zijn laatst zullen mijn broers haar in mijn armen drijven. Ze verdween geruisloos in de nabije bosrand en wachtte tot de strijdmacht haar zou volgen.


  Op dat moment sprong de elfenvrouw uit het water op.


  Wat ze aan geluid produceerde, moest het gehuil van een monster voorstellen, maar ze moest er zelf om lachen en proesten. ‘Dat kan ik niet,’ zei ze in een dialect dat Firûsha deels verstond. Ze wreef het water uit haar ogen. ‘Is mijn geliefde zich dood geschrokken?’ vroeg ze giechelend.


  Ze zag de dode op de oever liggen.


  Lachend boog ze zich over hem heen en draaide hem op zijn rug. Pas toen ze de wond en de uitpuilende darmen zag, begreep ze dat hij was omgebracht. Ze liet zich naast hem op haar knieën zakken en onderzocht zijn verwonding, terwijl ze telkens om zich heen keek of de aanvaller zich nog in de buurt bevond. ‘Sitalia, red hem!’ riep ze wanhopig. ‘Fanaríl, doe je ogen open! Je moet wakker blijven...’


  Firûsha wilde net uit haar schuilplaats tevoorschijn komen toen ze haar broers op de ruggen van hun nachtmerries uit het water zag komen. Ik wacht af. Als de elfenvrouw vlucht, kan ik haar achtervolgen.


  Het gespetter van het druipwater waarschuwde de elfenvrouw. Ze keek over haar schouder en zag Tirîgons nachtmerrie snuiven.


  Wat ga je doen? Firûsha wachtte nog steeds. Kom op! Zet het op een lopen en leid me naar je nederzetting. Dat bespaart ons de zoektocht. Ze had met haar broers afgesproken dat zij recht had op het paar. Ze zouden de elfenvrouw, die met bevende vingers haar dolk trok, niets doen.


  De alfische strijdmacht verscheen rondom haar. De ene nachtmerrie na de andere kwam uit de vijver omhoog, met flitsende hoeven die het water lieten oplichten.


  De geknielde elfenvrouw leek een standbeeld te zijn geworden. Ze staarde de tweelingen aan en kon haar blik niet losmaken van de donkere wapenrustingen en de felrode ogen van de rijdieren. Firûsha was er zeker van dat ze begreep wie er verschenen waren om haar te doden.


  Tirîgon trok zijn lange zwaard en zette het op de hoogte van haar hart tegen haar rug. Waterdruppels liepen langs de kling en werden opgezogen door haar kleding. De elfenvrouw trilde plotseling.


  ‘Zeg wie je bent, elfenwijf,’ beval hij op heerserstoon.


  ‘Alysante,’ fluisterde ze bevend. Het lukte haar kennelijk niet zich los te maken uit de verstarring die haar gevangenhield. De aanblik van de doodsvijanden van haar volk die als boze demonen uit de Maanvijver opdoken, sloeg haar met verlamming.


  ‘Ligt je nederzetting hier ver vandaan?’


  Alysante zweeg – waarop Tirîgon zacht toestak. De punt van het zwaard drong een vingerkootje diep door de dunne stof en de huid in haar vlees.


  Vanuit haar schuilplaats zag Firûsha hoe het dunne hemd rood verkleurde. Niet te diep. Haar leven behoort mij.


  ‘Geef antwoord!’ schreeuwde hij, terwijl hij zijn nachtmerrie naar voren liet komen.


  Pas op dat moment ontwaakte de elfenvrouw, die begreep dat ze niet droomde en niet aan waanvoorstellingen leed. Ze draaide onder het zwaard weg, sprong op en rende de alfenvrouw voorbij het bos in.


  Eindelijk. Geruisloos zette Firûsha de achtervolging in.


  Ze hoorde Alysantes snikken, het ritselen van de takjes die opzij bogen en weer terugveerden, haar ademhaling. Zo nu en dan veegde ze haar bloederige vingers aan haar kleding af of wierp een blik op het levenssap van de luitspeler.


  Firûsha observeerde alles uiterst nauwgezet. O, ik kan me indenken wat er in je omgaat. Je probeert te begrijpen hoe ons het wonder lukte om de onderaardsen te omzeilen.


  Ze moest aan de profetie denken die Balodil had genoemd en die de reden was geweest waarom de zhadar wilde dat de drieling hem zou dienen. De drie zullen iets bereiken, wat verder niemand vermag. Zelfs de zhadar niet. Ze voelde zich als in een roes. Het orakel heeft de waarheid gesproken.


  Alysantes adem ging moeilijk en ze begon langzamer te lopen, tot ze bleef staan en in de dichtstbijzijnde boom klom. Ze vervolgde haar weg van tak naar tak waarbij ze uiterst behendig sprong.


  Ze wil geen sporen op de bodem achterlaten. Firûsha volgde haar. Alsof je daar tegen mij iets aan hebt.


  De jacht ging verder.


  De ogen van de alfenvrouw vingen licht op dat tussen de takken voor hen doorschemerde. Daar is het dus! Je hebt me uitstekend geleid, luitspelersliefje.


  Na een laatste sprong klom Alysante uit de boom en rende naar de rand van de nederzetting. De lantaarns aan de met filigraan versierde huizen die tussen oeroude bomen waren gebouwd, verspreidden een warm licht dat een schijn van veiligheid opriep.


  Daar zijn we dan. De plaats van de eerste overwinning. Firûsha slingerde van de tak naar beneden, landde op de zachte aarde en rende achter Alysante aan. In volle vaart greep ze de elfenvrouw in haar nek en slingerde haar hard tegen de grond. Daar hoor je. Jij en je hele gebroed!


  Voordat ze van de verrassing was bijgekomen, zette Firûsha haar rechterlaars op Alysantes nek en drukte de doodsvijand genadeloos in de bosbodem. Ze ging naast haar op haar knie zitten. ‘Tirîgon vroeg je eerder of je nederzetting ver van de vijver verwijderd was,’ fluisterde ze in haar oor. ‘Ik zal hem jouw antwoord overbrengen, elfenwijf.’ Ze trok de dubbele dolk uit de schede en zorgde ervoor dat hij een schrapend geluid maakte. De angst van haar prooi moest nog groter worden. ‘En nu stuur ik je naar je geliefde. Je kunt er zeker van zijn dat de rest van je verwanten nog deze nacht volgt.’ Met haar aangeboren krachten joeg ze haar nog meer angst aan.


  Alysante probeerde te schreeuwen om de nederzetting te alarmeren.


  Het is heerlijk te zien hoe je faalt. Firûsha doorboorde haar snel kloppende hart en zond de elfenvrouw de eindigheid in. Het begin is er. Nu moeten mijn broers komen om een waar bloedbad aan te richten.


  Ze stond op en rende rechtstreeks terug naar de Maanvijver.


  Toen ze de oever bereikte, hadden de strijders van de alfen zich al in slagorde op de grasstrook opgesteld. De zwakken en de kinderen, die niet aan het gevecht deelnamen, zouden in de beschutting van de bomen achterblijven en langzaam volgen.


  ‘Zijn we er allemaal?’ vroeg Firûsha hijgend. Ze veegde het zweet van haar voorhoofd.


  ‘Ja. Iedereen uit de tweede grot is in Tark Draan aangekomen.’ Tirîgon haalde diep adem. ‘Wat een heerlijke lucht! Helder, zuiver! En dan het gesternte! Bewonder die pracht en verheug je dat je nooit meer iets anders hoeft te zien,’ zei hij geestdriftig. ‘Heeft de kleine Alysante je naar hun nederzetting gebracht?’


  ‘Dat heeft ze gedaan en ze heeft haar loon inmiddels ontvangen.’ Firûsha sprong in het zadel van haar nachtmerrie. Sisaroth zat zwijgend te kijken en leek ontevreden. Hij moest het verlies van zijn macht en van de schedel verwerken. Net goed. Hij heeft wel een flinke tik op de vingers verdiend na de dood van Crotàgon.


  Carmondai zat op een omgevallen boomstam die half in de vijver stak. Hij schreef en tekende als een bezetene en keek gelukzalig naar de sterren. ‘Dat ik dit mag zien! Als ik het goed zie en de stand juist interpreteer, zijn we in het oude gebied van Lesinteïl. Precies wat ik dacht. De elfen hadden nergens anders onderdak kunnen vinden.’


  Firûsha grijnsde duister. ‘Samusin vond dat er dringend een ontmoeting tussen de beide volkeren moest plaatsvinden. Waarom zou hij ons anders de doorgang door de kloof hebben gewezen?’ En Inàste hield mij de hand boven het hoofd. Meer dan eens.


  Sisaroth deed zijn mond open om er iets tegen in te brengen, maar Firûsha merkte tot haar genoegdoening dat hij zich bedacht. Om de naam van de Infame uit te spreken en aan hem te herinneren, zou onzin zijn. Ze hadden het moeilijkste deel van hun ontsnapping zonder de bijstand van Shëidogîs gered.


  ‘Ik zeg het graag opnieuw: wij hebben geen god nodig.’ Tirîgon hief voor iedereen zichtbaar zijn zwaard, liet het zakken en wees naar het bos. Het teken voor vertrek. ‘En dat gaan we onszelf en de elfen bewijzen.’


  ‘We bewijzen het heel Tark Draan.’ Firûsha reed vooruit en leidde de kleine strijdmacht naar de nederzetting.
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  Het licht


  dat je weg verlicht


  verraadt je aan je vijanden.


  



  Gebruik het wijs!


  Als je vijanden je zien,


  gebruik dan het licht


  om ze daarmee


  in brand te steken.


  Wijsheden, uit het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  



  



  Tark Draan


  ‘Naar links! Naar links! Daar is nog een...’ Tirîgon vloekte en slingerde de werpschijf met alle kracht die hij had.


  Het projectiel suisde door de nacht en verwondde de vluchtende elf in zijn zij. Het bloed spoot uit de wond en spatte tegen de grote, donkergroene bladeren. Het volgende moment verdween hij in het donker.


  ‘Firûsha, geef jij de laatste aanwijzingen. Ik wil hem niet laten ontsnappen.’ Hij rende weg en nam dezelfde route als zijn aanstaande slachtoffer. Mijn zwaard moet deze nacht elfenbloed drinken. Ik heb het vader en moeder gezworen.


  ‘Goed, broer!’ riep ze terug. Direct daarop gaf ze bevel de huizen in brand te steken.


  Tirîgon blaakte van eerzucht. De slag was zo verlopen dat hij geen elfen de eindigheid in had kunnen jagen. Daarvoor was de nederzetting eenvoudig veel te klein geweest. Ze waren verpletterend over het dorp gerold als een stapel boomstammen over een tent.


  Nadat hij de bewegingen van de strijdmacht had gestuurd, lagen binnen de kortste keren alle zeventig elfen, van de jongste tot de oudste, dood in hun bedden of op het slagveld. Sisaroth had met veel genoegen een elfenvrouw gegrepen en opengesneden. Haar dood was een opsteker voor zijn sombere gemoed.


  Nu ben ik aan de beurt. Tirîgon zag de elf voor zich. Zijn haar glansde op. Daar ben je dus. Hij had genoeg aan het weinige licht van het nachtgesternte om de omgeving te zien. Donkere druppels op de bodem en aan de bladeren van de ondergroei markeerden bovendien de weg die de vluchtende elf had genomen.


  Het lichtblonde exemplaar leek niet bijzonder gehinderd te worden door de wond in zijn zij. Hij rende met hoge snelheid door, over een weinig gebruikt bospaadje. Onder het rennen knoopte hij zich een half leren pantser voor.


  Hij gaat ervan uit dat hij achtervolgd wordt en rekening moet houden met een man-tegen-mangevecht. Tirîgon speelde met de gedachte een tweede schijf te gooien, toen de elf plotseling afzette en schijnbaar zinloos een sprong van twee schreden maakte. Dat moet iets te betekenen hebben, dacht hij, terwijl hij het gedrag nadeed.


  Hij landde niet precies in de voetstappen van zijn tegenstander – en onder zijn zolen klonk een klik.


  De aarde opende zich.


  Er gaapte een enorme valkuil, met op de bodem omhoogstekende stalen klingen. Tirîgon balanceerde op een van de laatste steunpunten, dat bezig was weg te zakken.


  Dat zou mijn einde kunnen betekenen. Hij sprong omhoog maar haalde de rand van het gat niet.


  Met tegenwoordigheid van geest trok hij zijn zwaard, hield het met de brede zijde onder zijn voeten en landde er loodrecht op, als op een smalle balk.


  De in de bodem bevestigde dolken werden door de kling opzijgedrukt, zonder dat ze door zijn laarzen drongen.


  Dat scheelde niet veel. Snel stapte hij van zijn zwaard, sloop over de bodem van de kuil en raakte geen van de skeletten aan die van knaagdieren of ander wild afkomstig waren. Aan de andere kant klom hij omhoog en vervolgde het pad, nu voorzichtiger dan voorheen.


  De elf was niet meer te zien, maar de bloedsporen wezen hem de weg.


  Tirîgon ging ervan uit dat het pad werd aangelegd voor noodgevallen, om eventuele achtervolgers de dood in te jagen. Dit zal niet de laatste val zijn geweest. Dat bracht de achtervolging in zeker opzicht in evenwicht, wat de aantrekkingskracht op zijn beurt verhoogde.


  Nauwelijks had hij dat bedacht, of hij voelde een soort spinnenweb in zijn gezicht. Het zachte klikken dat erop volgde, verried hem de richting waaruit de pijlen gevlogen kwamen.


  De zijwaartse rol die hij maakte, was bijna voldoende. De perfecte wapenrusting van Balodil hield twee projectielen tegen. De derde pijl schampte de kleine halsberg en boog af. Hij liet een kras na in zijn nek.


  Vergiftigd of niet? Tirîgon vloekte – en activeerde bij het opstaan nog een val.


  Getande stukjes metaal schoten als uit het niets uit de aarde omhoog en slechts de metalen kappen verhinderden dat zijn arm werd afgerukt. Modder en mos regenden op zijn helm en gezicht.


  Tirîgon haalde diep adem en keek naar zijn onderarm. Zonder Balodils meesterlijke schepping zou hij de dood of een verminking hebben opgelopen.


  Hij groef de val uit met zijn zwaard en klom in de dichtstbijzijnde boom om zich net als Firûsha van tak tot tak voort te bewegen. Het leek hem veiliger dan op het pad te blijven, dat hij duidelijk onder zich zag.


  Hij passeerde op die manier nog meer installaties op de stammen, die onvoorzichtige achtervolgers verrassingen bezorgden. Het viel hem op dat de draden, strikken en ketens zo berekend waren dat ze een alf ter hoogte van zijn bekken of daaronder zouden treffen. De conclusie lag voor de hand dat de vallen niet met het oog op zijn volk waren opgezet.


  Waren ze voor de onderaardsen? Tirîgon verbaasde zich. Hij wist dat elfen en bergmaden elkaar niet konden uitstaan, maar dat ze in hun eigen rijk een aanval van de kortbenen vreesden, was iets wat hem zeer verwonderde.


  Wat is er in Tark Draan gebeurd? Carmondai’s kennis reikte niet tot de recente stand van zaken.


  Tirîgon besloot bij de volgende gelegenheid een barbaar te grijpen om hem te ondervragen. De elf die hij achtervolgde, zou hij niet sparen.


  Plotseling zag hij zijn uitverkoren prooi onder zich.


  De lichtblonde elf legde onder dekking van de struiken bladeren op zijn wond en gebruikte zijn gordel om ze op hun plaats te houden. Daarna deed hij het harnas weer om en trok de veters strakker aan.


  Wat hij vervolgens deed, interesseerde Tirîgon bovenmatig.


  De voortvluchtige draaide de knop van zijn zwaard en schudde een kaart uit een kleine holte in de greep tevoorschijn. Hij rolde hem uit, keek geconcentreerd en hief abrupt zijn hoofd om naar het gesternte te kijken.


  Tirîgon hulde zich onmiddellijk in duisternis om onzichtbaar te blijven. Een soort boodschapper, vermoedde hij. Hij moet de andere dorpen voor onze aanval waarschuwen. Dat de elf daarvoor een kaart moest bestuderen, kwam hem vreemd voor. Kennelijk zoeken ze elkaar maar zelden op, of hij is te jong en is nog nooit daar geweest.


  De elf rolde het perkamentje op, stak het terug in de zwaardgreep en liep verder.


  Tirîgon wilde de kaart absoluut in handen krijgen. Dat kan ons veel werk besparen, en het verrassingselement blijft behouden.


  Hij bleef de elf al sluipend door de bomen volgen en merkte kort daarna in het licht van het gesternte een schittering op. Hij hoorde bovendien een zacht klotsen en kabbelen.


  Tussen de takken van een bijzonder grote beuk door zag hij een snelstromende rivier, waarvan de zachte golven zilverzwart glansden.


  De elf stapte in een holle boomstam en was verdwenen.


  Vervloekt! Tirîgon sprong op de grond en liep voorzichtig naar de stam toen hij beweging op het water zag.


  Dezelfde elf stond rechtop in een bootje, dat hij van de oever afduwde om het door de stroming te laten meenemen. Toen hij naar de oever keek, zag hij de alf. Zijn lange stok verdween in de boot en ogenblikkelijk had hij pijl en boog in de hand en schoot een projectiel af.


  Tirîgon sprong in dekking – maar de metalen punt trof hem niettemin. Ze sloeg als glas te pletter tegen zijn gepantserde borst. De kleine splinters die in zijn gezicht sloegen, prikten en staken, maar de pijn was te harden. Zo langzamerhand krijg ik er spijt van dat ik Balodil in Phondrasôn achterliet. Zijn werk is onbetaalbaar.


  Hij kroop naar de boomstam, glipte naar binnen en opende na een beetje rondtasten een verborgen luik. Via een ladder kwam hij in een verborgen boothuis, waarin nog tien bootjes schommelden.


  Hij zal me in elk geval niet zo makkelijk ontgaan. Hoewel Tirîgon geen idee had hoe een boot bestuurd moest worden, maakte hij de trossen los en schoof een van de vaartuigen tussen de stengels door die de uitgang verborgen hielden.


  Snel sprong hij aan boord, duwde af met de lange stok en bracht het bootje naar het midden van de rivier. De stroming kreeg de boeg te pakken en trok hem mee.


  Zo moeilijk is het kennelijk niet. Ver voor zich zag Tirîgon de elf, die op de achtersteven stond en zijn snelheid met behulp van de lange stok vergrootte.


  Tijdens de achtervolging wist geen van beiden echter een doorslaggevend voordeel te veroveren. De stroming behandelde beiden gelijk en het werk van de elf leverde niets op.


  Aan weerszijden van de oever gleden dichte wouden voorbij, waarin geen tekenen van bewoning te zien waren. Ze kwamen langs een grote aanlegsteiger, waar dikke boomstammen met touwen tot een grote stapel samengebonden waren.


  Dat kan zo niet doorgaan. Tirîgon werd ongeduldig, vooral omdat hij dezelfde weg terug zou moeten afleggen, naar zijn broer en zus. Tegen de stroom in of langs de rivier. Wat kan ik doen om hem te pakken te krijgen?


  De elf greep zijn boog en schoot in ijltempo pijlen af, die de boot van de alf echter ver voorbijvlogen – en de touwen kapothakten die de stapel boomstammen vasthielden!


  Rommelend en donderend rolden de stammen in het water en werden door de rivier gegrepen. Om een ondoorgrondelijke reden dreven ze sneller dan de boten.


  Hij vermoedde al dat ik niet kan sturen. Tirîgon zag zich omgeven door boomstammen die tegen de romp botsten. Tot nu toe waren de klappen op te vangen, maar het ruisen waarschuwde hem voor de stroomversnelling die op een halve pijlschoot afstand voor hem opdook. Daar zouden de stammen een extra gevaar opleveren.


  De elf voer dicht voor het gevaarlijke gedeelte naar de oever en stapte uit zijn boot. Hij rende het woud in.


  Dat overleef ik niet! Koortsachtig overlegde Tirîgon wat hij moest doen. Dan moet ik mijn behendigheid nogmaals op de proef stellen.


  Hij sprong overboord en landde op een van de gladde, van hun bast ontdane stammen, zette af en sprong balancerend van stam naar stam, die schommelend op de stroom meedreven. Maar toch kostte het te veel tijd.


  De oever is te ver weg! Kort voordat de stroomversnelling begon, sprong hij zo hoog als hij kon en kreeg een laaghangende, dunne tak van een wilg te pakken, waaraan hij zich optrok. De tak kraakte weliswaar, maar hij hield het.


  Opgelucht en met brandende beenspieren klom hij naar de oever en zocht de sporen van de elf. Met luid gekraak werd zijn boot in de stroomversnelling door de stammen verpletterd en tot splinters geslagen.


  Zo zou het mij ook zijn vergaan. Hij voelde zich uitgeput, maar gaf niet op en liep door. Ik moet die kaart hebben.


  De zoektocht naar de sporen nam zijn aandacht volledig in beslag. Eindelijk vond hij weer bloeddruppels die hem de weg wezen. Met nieuw zelfvertrouwen liep hij door.


  Toen het ochtendrood de zon aankondigde, had hij de vijand eindelijk ingehaald: Tirîgon vond hem slapend aan de rand van een open plek, waar hij gehurkt onder een deken van loofbladeren zat.


  Hij denkt dat hij me heeft afgeschud. Geruisloos naderde hij hem, met het uitgestoken zwaard in de richting van de slapende, waarna hij de punt voorzichtig tegen zijn keel zette. ‘Word voor de laatste keer wakker.’ Hij liet angst in de elf stromen.


  Door de aanraking en de angst kromp zijn tegenstander in elkaar en wilde opspringen. De steeds hardere druk van de zwaardpunt tegen zijn weerloze vlees verhinderde echter elke beweging. Vervuld van haat en woede staarde hij de alf aan, al kon hij ook de verbazing niet uit zijn ogen weren.


  ‘Ik weet welke onuitgesproken vraag je wilt stellen,’ zei Tirîgon, terwijl hij zijn dubbele dolk trok en de elf losjes op afstand hield. ‘Wij zijn uit de diepten van Phondrasôn opgestegen en door de Maanvijver gekomen om de dood van de Onvergankelijken te wreken en jullie uit te roeien.’


  ‘Dat hebben jullie al gedaan,’ snauwde de elf. ‘In de nederzetting woonden de laatsten van mijn volk. De dwergen hebben al veel van ons over de kling gejaagd.’


  Tirîgon trok zijn wenkbrauwen op. Dan waren die vallen dus inderdaad voor de onderaardsen bedoeld. Zijn veronderstelling bleek juist. ‘O ja? Dat betreur ik.’ Hij grijnsde. ‘Niet uit medelijden, maar omdat ik graag meer van jullie had afgeslacht dan alleen jou!’


  De zon kwam boven de horizon en zond haar stralen door het gebladerte. Het trekken in Tirîgons ogen gaf de verandering aan: het wit was verdwenen om plaats te maken voor zwart. Wat heb ik dat gevoel gemist!


  De elf stootte een luide vloek uit en zijn gezicht vertrok van haat. ‘Sitalia zal je vernietigen! Het Veilige Land zal over jullie heen vallen en jullie terugdringen in de duisternis en het water, waar jullie uitgekropen zijn.’


  ‘Ik ben klaar met de goden,’ antwoordde hij. ‘Zowel met de Infamen alsook met Samusin en Tion. Je moet je eigen god zijn en je door anderen laten aanbidden. Wie zijn noodlot afhankelijk maakt van de bijstand van hogere wezens, komt al om terwijl hij nog op hen wacht. Dat heb ik tijdens mijn verbanning geleerd.’ Tirîgon keek opzettelijk lang naar het zwaard aan de gordel van de elf. ‘Wat is dat voor een kaart?’


  De ogen van zijn opponent gingen een hartslag lang wijd open. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Het perkament dat opgerold in je zwaardgreep zit. Als je die knop eraf schroeft, kun je het eruit schudden. Ik zag je toen je de tekening op het perkament bekeek.’ Hij keek nauwlettend naar de trekken van zijn gevangene om daaruit te kunnen opmaken hoe dicht hij bij de waarheid zat met zijn vermoedens. Laat hij zich verleiden? ‘Je zocht de weg naar een andere nederzetting van jullie.’


  De schrik was overduidelijk. ‘Nee. Nee, ik wilde naar een bevriende vorst, om...’


  ‘Je bent een erbarmelijke leugenaar. Er zijn dus nog meer elfen?’


  ‘Nee! Ik zei je toch dat de dwergen...’


  ‘Je probeerde me om de tuin te leiden, zoals jullie de onderaardsen ook hebben voorgelogen,’ viel Tirîgon hem aan. ‘Aha, dus dat was jullie strategie! Jullie hebben Tark Draan wijsgemaakt dat jullie waren uitgeroeid, om in het verborgene plannen te kunnen smeden. En jij bent de boodschapper die de anderen moet waarschuwen. Waarschijnlijk hebben we jullie officiële boodschapper tijdens onze aanval gedood, en hebben ze jou gestuurd,’ speculeerde hij verder. Hij zag duidelijk hoe waar zijn woorden waren. ‘Maar je kende de weg niet precies. En als ik je niet toevallig had gezien, zou ik niets hebben geweten van de overige elfen.’ Hij knikte. ‘Troost je ermee dat ik je geheim tegenover de onderaardsen zal bewaren. Wij alfen maken af waar zij aan begonnen zijn.’


  De elf sloeg het zwaard met de blote hand opzij en maalde niet om de snee in zijn hand. Hij schoot achteruit, maakte een rol en trok zijn eigen wapen om Tirîgon aan te vallen.


  De alf week uit voor de ongelooflijk snelle slagen en gaf de elf een trap tegen zijn harnas, op de plek waar hij gewond was. ‘Ik wilde je tussendoor even aan de stalen groet herinneren die ik je achternazond.’


  De elf kreunde en kromde licht, waardoor de ingezette aanval mislukte.


  Tirîgon klemde de zwaardarm onder zijn oksel vast en gaf een aantal kniestoten tegen het leren harnas, tot hij het bloed eronder vandaan zag lopen. ‘Ik zie dat de wond zich mij ook herinnert.’ Hij week uit voor een kopstoot en sloeg de elf met de knop van zijn dolk tegen zijn neus. ‘Hier heb je nog een aandenken!’ Daarop liet hij zijn tegenstander los en week voldoende terug om zijn extra lange wapen te kunnen inzetten. De dolk stak hij weg.


  De elf veegde het bloed van zijn neus. ‘Sitalia is met mij!’ schreeuwde hij en hij viel wild aan.


  De combinatie van steken en slaan die hij gebruikte bracht Tirîgon in moeilijkheden. Niemand uit Phondrasôn vecht op die manier.


  Een onverwachte trap tegen zijn rechterknie veegde hem onderuit en het stekende zwaard kon hij alleen met zijn metalen armplaat afweren, zodat de kling zich dicht naast zijn hoofd in de aarde boorde.


  Tirîgon sloeg de knielende tegenstander weer tegen de wond, drong met een pantserhandschoen onder het harnas tot in de snee en trok aan de randen.


  Met een schreeuw rolde de elf weg en liet zijn wapen vallen.


  Afgelopen! Tirîgon greep zijn zwaard met beide handen vast en deelde een verpletterende houw uit die dwars door het leren pantser van de liggende elf in zijn borst doordrong en hem doorkliefde. Precies ter hoogte van zijn zonnevlecht liep de snede parallel aan zijn gordel en sneed hart, longen en de ruggengraat doormidden. In twee helften lag de elf voor hem, terwijl zijn ogen braken.


  ‘Jouw dood heet Tirîgon,’ hijgde hij. ‘En je zult niet de laatste elf zijn die door mijn volk geveld zal worden.’ Hij keek naar de blind geworden pupillen van de dode. ‘Jij hebt ons daarvoor de beste condities geschonken.’ Hij kwam overeind en schreeuwde zijn triomf luid uit tegen het daggesternte.


  Onmiddellijk na de euforie volgde de teleurstelling dat hij niet meer vijanden had om op dat moment om te brengen. Hij troostte zich er echter mee dat hij de kaart bezat die hem en zijn broer en zus naar de geheime nederzettingen zou voeren.


  Tirîgon nam het zwaard van de elf mee, waarin het perkament goed verborgen was, en sloeg zijn vijand het hoofd af om het als trofee te behouden.


  Wat hij ermee zou gaan doen, wist hij nog niet, maar Tossàlor had een goede leerling aan hem gehad. Een versierde elfenschedel op het dak van het huis dat ik ga bouwen. Dat lijkt me mooi.


  Ook al drong de tijd, toch brak hij de grootste beenderen uit het lijk en wikkelde ze in het ondergewaad van de elf. Hij bond de stof tot een zakje dicht en hing het aan zijn gordel. De rest van het kadaver is voer voor de dieren in het woud en de kraaien.


  In een euforische stemming aanvaardde hij de terugweg.
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  De rook die boven de brandende nederzetting opsteeg, wees Tirîgon de weg voor het laatste stuk van zijn tocht.


  Toen hij kort voor zonsondergang tussen de rokende puinhopen van het elfendorp stond, werd hij vol opgeluchte vreugde begroet door een bezorgde Firûsha. Ook Sisaroth kwam snel aanlopen en toonde zich opgelucht over zijn terugkeer.


  De alfen hadden een kamp opgezet. De elfenlijken werden geprepareerd en de losse onderdelen voor later gebruik voorbereid. Het was een werkje dat velen nog nooit van hun leven hadden gedaan en waarvoor ze nauwkeurige aanwijzingen van de ouderen nodig hadden.


  ‘Ik ben terug, en ik kom niet met lege handen.’ Tirîgon legde zijn trofeeën opzij en liet hun de kaart zien, waarop nog zeven nederzettingen waren ingetekend. Nu zullen ze opkijken! Hij pakte een appel en zette zijn tanden erin. Die smaak! Geen enkel duur gerecht zou me beter kunnen smaken!


  Nog voordat hij nauwkeurig had kunnen vertellen wat er onderweg allemaal was gebeurd, namen zijn broer en zus hem links en rechts bij de arm en leidden hem door het bos in de richting van de Maanvijver. Ze deden uiterst geheimzinnig.


  ‘We hebben onze verkenners al uitgezonden,’ zei Sisaroth, wiens humeur aanzienlijk verbeterd was. ‘Verkleed als elfen verzamelen ze informatie bij de barbaren.’


  ‘Er zijn weliswaar drie elfen ontsnapt, maar die zullen we snel achterhalen. Ik heb kleine eenheden gestuurd die hen op de hielen zitten,’ vulde Firûsha aan.


  ‘En als ze de nederzettingen bereiken?’ vroeg Tirîgon nadenkend. Zijn tactisch denken was niet blij met dat idee. Dan verdampt ons voordeel.


  ‘Laat ze de nederzettingen maar tegen ons waarschuwen. Dat zal hun ondergang niet kunnen verhinderen.’ Firûsha hield het niet meer uit van spanning. ‘Broer, er is iets heerlijks gebeurd!’


  ‘Daar, vooraan. Pas op dat we niet al te dichtbij komen. Het zou nog kunnen nawerken,’ waarschuwde Sisaroth, die het struikgewas opzij hield om het blikveld vrij te maken.


  Tirîgon keek naar de plek waar zich het donkere water had bevonden – maar het was verdwenen!


  Op dezelfde plek gaapte een gat van een mijl in doorsnee en even diep. Meegesleurde beuken en los gesteente hadden zich op de hellingen verzameld van wat een krater was geworden. Hier en daar zakten stroompjes in de bodem weg, de waterlelies lagen omgekeerd of platgeperst onder in het gat en glansden in het zonlicht.


  Een krater voor een nieuw Dsôn! Tirîgon lachte luidkeels. ‘Dat is een teken!’ riep hij en omarmde zijn broer en zus, die hij dicht tegen zich aan trok en afwisselend op hun voorhoofden kuste. De grot onder de vijver was ingestort, het water was door de spleten weggelopen. ‘Dit wordt ons nieuwe vaderland. Een nieuw Zwart Hart, met een krachtige, dreunende slag waarvoor alle wezens in Tark Draan zullen beven!’ Hij keek naar het gat. ‘Dat is niet voldoende om recht aan ons te doen. Wij zijn de Goden van Dsôn! We vergroten de krater totdat het de indrukwekkendste is die we ooit hebben gezien.’


  ‘En Carmondai moet onze stad plannen,’ vulde Firûsha enthousiast aan. ‘Geheel in de traditie van onze voorouders en de Onvergankelijken.’ Haar zwarte ogen kregen een vochtige glans. ‘Moeder en vader zouden trots op ons zijn.’


  ‘Dat is wel zeker.’ Sisaroth verheugde zich beheerster dan zijn broer en zus. ‘Wij zijn hun erven en nalatenschap. Ze hebben er delen der oneindigheid op gewacht om naar Tark Draan te gaan. Als ze het samen met ons hadden gered, zou onze vader nu de nieuwe heerser zijn.’


  ‘En hij zou een goede heerser zijn geworden.’ Firûsha haalde diep adem.


  Sisaroth zuchtte. ‘Nee. Dat wás hij al,’ zei hij hees.


  De opmerking bezorgde Tirîgon een hete steek in zijn hart. Hij wilde iets passends antwoorden, maar het schuldbesef snoerde zijn keel dicht.


  Zwijgend stonden ze aan de rand van het gat, terwijl de zon onderging en de lange schaduwen van de alfen zich naar het komende middelpunt van het rijk uitstrekten. De drieling was verdiept in eigen herinneringen en gedachten. Er stak een briesje op dat met hun lange, zwarte haren speelde.


  In Tirîgons gedachten verhief het nieuwe Dsôn zich al. Trots en machtig, duister en heerlijk tegelijk, vol kunst en schoonheid. Torens, huizen, bruggen, runen, sculpturen en beelden! Er was zoveel dat hij samen met zijn broer en zus moest aanpakken. En voor alles stonden de onderhandelingen met de Derden op de agenda. In het geheim, om een bondgenootschap te vormen zoals Tark Draan nog nooit had gezien.


  ‘Ik vraag me af wat Balodil op dit moment uitvoert. Zou hij de zhadar bedwongen hebben?’ merkte Sisaroth zacht op.


  ‘Hopelijk lukt het hem niet om via de Zwarte Kloof terug te keren,’ antwoordde Firûsha. ‘We hebben geen behoefte aan een held die ons Tark Draan betwist.’


  Tirîgon kon niet voorkomen dat hij met de krater voor ogen en de plannen voor een nieuw Dsôn in zijn hoofd aan Esmonäe en hun gezamenlijke gesprekken over de toekomst dacht. We hebben van veel gedroomd. Nu is ze een geest die in Phondrasôn rondwaart. ‘Vergeet de onderaardse.’ Tirîgon legde zijn armen om de schouders van zijn broer en zus.


  Arm in arm bleven ze aan de rand van de krater staan, zwijgend, verzonken in hun gedachten over de toekomst


  Het daggesternte verdween en hun ogen werden weer wit.


  Wit, met driemaal staalblauw.


  We zijn veel van plan. Voor vader en moeder. Aangedaan schraapte Tirîgon zijn keel. Hij drukte Sisaroth en Firûsha nog steviger tegen zich aan. ‘Ongeacht wanneer het moment komt, we zorgen ervoor dat Tungdil bij zijn terugkeer in Tark Draan niets meer terugvindt van wat hij kende.’


  ... u denkt dat zij hun doelen bereiken?


  U denkt dat ze de laatste elfen vernietigen?


  U denkt dat zij de bondgenoten werden van de Derden


  en Tark Draan onderwierpen?


  



  De jonge goden legden hun oude titel af


  en werden tot de Dsôn Aklán,


  de Goden van Dsôn.


  



  En uit het kleine gat


  dat de Maanvijver na zijn verdwijning achterliet,


  schiepen ze Dsôn Bhará, het ware Dsôn.


  



  Ook toen zij tot Aklán geworden waren,


  hadden zij de ware goden boven zich,


  hoezeer de drieling het ontkende.


  Samusin, de god van vereffening en de winden,


  zette ze vol vreugde op hun nummer.


  



  Aldus verscheen er iemand, die machtiger was dan de Dsôn Aklán,


  het kind van de Onvergankelijken, Aìphaton,


  die uit het zuiden een tweede groot alfenvolk aanvoerde,


  geboren uit de elfen en alfen die


  delen der oneindigheid voordien uit Tark Draan waren weggetrokken.


  Uit de vijanden was één volk geworden,


  wilder, meedogenlozer, innerlijk verscheurd, zichzelf en anderen hatend.


  



  Aldus moesten de Aklán hem als hun keizer erkennen,


  hoewel ze zichzelf als enige rechtmatige afstammelingen


  van het alfenvolk zagen.


  



  Âlandur en het voormalige Dsôn Balsur vielen de wilde alfen aan,


  De Aklán bleven in Dsôn Bhará en huichelden onderworpenheid.


  



  Samusin vond er een bijzonder genoegen in


  de Aklán voor hun arrogantie te straffen.


  Wel heersten de alfen gemeenzaam over het oosten,


  maar het noorden behoorde aan een monster dat Kordrion heette,


  het zuiden aan een afvallige magiër, Lot-Ionan


  en het westen aan de draak Lohasbrand.


  



  De Aklán streefden onvermoeibaar naar de absolute macht.


  Samen met hun verwanten versloegen ze de laatste elfen


  en voerden oorlog,


  ze smeedden een verbond met de Derden.


  Sisaroth gebruikte zijn oude kennis van dranken,


  om een bijzondere eenheid uit de gelederen van de Derden te vormen.


  De ruggengraat van een opstand.


  



  De voorbereidingen kregen vorm,


  het web van intriges werd dichter, en toen Firûsha, Tirîgon en Sisaroth met hun plannen tegen allen al vergevorderd waren, verscheen uit donkere wegen hun vergeten bondgenoot: Tungdil Goudhand.


  



  Dat veranderde alles.


  Slot van het epos ‘Jonge goden’,


  opgetekend door Carmondai, de meester van woord en beeld


  [image: cirkelnawoord]


  



  



  Dit was de derde slag...


  



  Nadat in de vorige delen van de Legenden van de Alfen de voorgeschiedenis van de eerste aanval en de invasie in het Veilige Land waren verhaald, moest ik gewoon naar de onderwereld.


  Naar Phondrasôn.


  Naar de plek waar zich veel afspeelde, het oord van verbanning en toneel van belangrijke gebeurtenissen, die zowel de alfen in totaliteit als Firûsha, Sisaroth, Tirîgon en ook Tungdil Goudhand betreffen.


  



  Wie de romancyclus De Dwergen heeft gelezen, begrijpt nu ook waarom Tungdil na zijn terugkeer de drieling kent en waarom het weerzien verhoudingsgewijs hartelijk verloopt.


  Ook is het wonder van de terugkeer van de alfen opgehelderd, en de manier waarop ze door de Maanvijver kwamen.


  Het heeft mij veel genoegen geschonken om de draden van de beide cycli te verbinden en in de waarste zin van het woord aan elkaar te knopen.


  



  Mij ging het om de voorgeschiedenis van de drieling, die later weer de grote tegenspelers worden, en om hetgeen hun overkwam voordat ze tot grote alfenheersers en Dsôn Aklán werden. Verdere avonturen en hun overige wel en wee zijn in het vierde deel van De Dwergen te vinden, Het Lot van de Dwergen.


  Na de derde volgt binnenkort de vierde slag.


  In de laatste afgeronde Legenden-roman (bloemlezingen uit de pen van Carmondai zijn uitdrukkelijk niet uitgesloten) zal het om Aìphaton draaien, in aansluiting op het vierde deel van De Dwergen. En wat er dan in het Veilige Land gebeurt...


  



  ... wie zich afvraagt wat Tungdil Goudhand nog allemaal beleefde, hoe de bestorming van de zhadar-vesting verliep en hoe het met de veronderstelde kopie van de dwerg zat – heb geduld!


  Ik weet dat er veel sympathisanten en vrienden van Tungdil zijn, die ik op deze plaats zou willen verzoeken me niet met vragen te overstelpen.


  Op deze plek wil ik ook graag op het project met de groep BLIND GUARDIAN wijzen.


  De musici hebben uitdrukkelijk om een verhaal van mij gevraagd voor een bijzonder orkestraal album. Dat een dwerg daarin een rol zou spelen, is wel duidelijk. Verdere informatie vindt u, als het zover is, op www.mahet.de.


  



  Mijn uitdrukkelijke dank gaat zoals altijd uit naar mijn zeer gewaardeerde en onmisbare testlezers Yvonne Schöneck, Tanja Karmann en Sonja Rüther.


  



  En zeker wil ik ook niet de PIPER-fantasy-meester en redacteur Carsten Polzin vergeten, die er met zijn opmerkingen een grote bijdrage aan leverde dat de alfen nog altijd stijlvol kwaadaardig over de bladzijden wandelen.


  



  Veel, veel dank ook aan Anke Koopmann van agentuur guterpunkt die weer een geslaagde omslag tevoorschijn toverde!


  



  En niet in de laatste plaats dank aan de vele trouwe lezeressen en lezers, zonder wie ik mijn roeping niet had kunnen vervullen op de manier zoals het mij vergund is.


  Zonder jullie zouden de figuren slechts acteurs in een leeg theater blijven.


  Dank voor het lezen!
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